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TERZJälCHNlSS 

DEB 

lOTGLIEDEK DEli KAimimU AKADEMIE DEK WISSENSCHAFTEN 

KIT BllO> BXPTBMBSB 1S6B. 



Khrcaaiitf ll«der der 6e«BHiM«*Alc«dcaiic. 

Gi'QrbiDigUQg vtND I. Februar f^)4H. 
Erzbersog IMIS ImL 

Otif llBffc'lfllli|tMMH I Jnnrhim KduarcL 



Gfnphiii L"!!'!:' i ''ü November 1^56. 
Se. Maje&tät lAtiniliM i. Kaü«r vou Mexico. 
Frctherr ««n iMh, Akxaadtr. 

CcmhBlgDig VW 17. Rdvaflber HM. 
GrartlN-Mmtali, Lw. 

(.enefaniigung t«B II Jiml 1861. 
Krzherzog tilier. 

fitnehaiigwg von 14. Juni KtL 
Ritter von Scimrilig, Abu». 

fieiMimigul« van II. Jni m 



mtgiiedtt dflr phüMophiBdi^hiftoiHite Oaaie. 

In Milde. 

wirkliche Mltvlled«r* 

Emanni« «m 14. Mal IM7. 

r, Frm Wien. | SMli, Jodok St Flonra, 

■l|tel , Karl Freiherr von d. Z. inBrlinel. fikir, \l' • .Wien. 

W«lf , Ferdiaand, der Zeit Secretär der tiluit\U-M fi^tun^ Andreas Graf v. . Padua. 

pluioaepliiMli-liiitoriMliea Ciane. WfaD. Medl-lellliihHim, WiguM Fnik. v, . Wien. 

Paltrk^. Franz Frig. iMT, Akia, BitMr TOB Webbedi . . .Wien. 

I>*iilu<ktinM dM fku..ki«wr. a. SIV. M. K 
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Fmenrang vom I. F^h-nr l*!"». 



■crgaua, Joseph Wien. 

lAngui Wien. 



iari\Ju, Tb. G. von, d. Z. Vice-PrKu- 
dent der Aksdanii« und FMbideot 
d«rplulM.-liislonMlMnClMi« . .Wim. 

EnMnnng vmd SI. Jqm ttlft. 
r, JoMipb Wien. 

ErnfDiiung vom 19. Juni 1810. 
Spriager, Jobann Wiea. 

ememinc «»».Juli 1851. 

Seid!, Johann Otbrid Wim. 1 ItHkr, Andrca^i von ....... Wien. 

IM, Knut Wien. I llUvOch, Frans Bitter tob Wien. 

Emcnoung vom Z\. Juli 18Si2. 
frekMch-ttteii Anton FreiheiT von d. Z. in Constantinopel. 

EtnuBi|gv«iil2.jQlim 

itailer, P^tar Tiieit. | mUif i» Georg Wien. 

EratUDing vom 5. August 1851. 

CicegM» Emanoel Venedig. | B*iilli. TTomiAnn Wien. 

ErncnnoAg vwu 12. November 1856. 
AicUicIlt Josepli Wi«. 

Enemmig vui 4. SciptanlNr ISST. 
MUf^ Anten Wien. 

EiaMnufflKveii 17. Hevinber 18(0. 
f fdf er, Front Wien. 

EnwQDDDg vom 14. Juni 1862. 

iractk, Alfred Itiltar v«n Wien. 

Tillti, Jöbimi Wien. 

Enwanng vom tt. Juni IW. 
«ifil, Heinrich Wien. 

Ernennung vnm 14. Juni 1^64. 
Heiler, Jo»eph Wien. 

Correapondlrende Mitgliviler. 

Cemhnlgiuig von 1. Frtmar 184S. 

Car, ThouiaB Trdent. 

üeUeatbal, Jakob Wien. 

irilllagtr, Ignes Helk. 

Stiwluni^nig v«D M. hM 1848. 
laeembM, Eduard £dler von ... . Wien. '| Icatte, Jobaan Kep. Wien. 

fitsdiiiilgiiig vom MI. JM ffilft. 
Cbaanlg^ Karl FreOierrT.Ceambanaen. Wien. | ^SlinA, Amob KHler von . . .Wien. 



T»!dj, Fruiiz Port. 

Walaj, üregor Hnygern. 
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«OD 2». JQll 1851. 



Pril«, Vr.m Ansfolden. 

ScUfthu-Wtaehri, Ottokar Frclh. v. . Wion. 
Wmcl, Johann EnumiM . .... -Prag- 



t*\itri. l^r.n?. Troppau. 

Ulucr, Franz ... 1 Wien. 

«■hbtfiar, Joseph 8t Flocian. 

lUttt GoMtantin Prag. 

Kenehiiiigung vom 17. Novenibrr 1860. 

IHei^rgcr v. Edelberg, Rudolph . . Wien. 1 Utt, Franz Wian. 

IMtr* Julint .......... luubnick. | 

fienehojgimi vom I3. Juni ISII. 
tiaMf, Antga Prag. \ UrtM. Ortnkar Wien. 

r.enehmi|?ung vom 14. Juni mt. 
Mm, K. J Prag. I Idder, Gustav Wi«a. 

beoebaiigUDg vom 'H. Jiml 186.1. 
SMhn, Eduard Frdharr von ... . Wion. j SahcdJ, Kari Gras. 

(hMhnigiiiig tNm 14. Jaul IM4. 

iciirr, Friedrieh . Wien. 1 TahiMMlIk Jonph VMied%. 

«ehalt Theodor Wien. | 

n. hmiggiig tram II. Juni tW, 

Mik, Boda Franc Brünn. 

In Anludb 

> 

Ehrenmitg^llcder. 
fiBnetadgans vcn 1. Pdnuar 184S. 

Iiiail, Feana Peter Wilhelm .... Paris. 1 letaand, Joe. ToiMaiat Pavk 

farii, Qwtttg Heinrieh ...... Berlin. | 

Geuebnigpilig tm U. Joii 1841. 
Raat Karl Heinrich Heideiberg. 

GenebatiguAg von 18. Octabcr 18A5. 
•aecU, Attgoal Berlin. 

fiuehiBlgiiBg vom 17. KimiiriNr ISMli 
■ifPiFraas Berlin. 

CsiMlirigDiig vflB U Jim ISN. 
Mca, Friedrich Bonn. 

Geaclimigang vwn M. JnM 18M. 
Utochlf Friedrich Bonn. 



»•p0«Aiv0Bde niitgltcder. 

rpnohmlguDg vom I. Febrnar 1848. 



ftbrerl«, GiovauuiAntonioLaigiKobUe. Turin. 

VIAfcl, OwUt LoliNoht Drcadn. 

■anpt» Moria . BcrKn. 



■aeleai Philipp van der Brttwel. 

■hfetit IVaneiaqne Bordeau. 

ltUi Jnlina voa Paris. 
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CfiithmipBg von 2(k JuBl 1^48. 

MftM, N»lliüi»irl . Lr-ndon, j SUIIl, riiristnpli Fr-orlnch .... Stuttgart 

CariiaUi ücorg Gotttricd Heidelberg. | WltklisH, Jolin Uardcncr .... London. 

OenehmignDg vom 19. Jnni t849. 
Bntaili«, Auppust ......... Bonn. Itrtkbcve, Joseph Vkomte d« . . . Maline«. 

Carhird, Ladwii^ ProajMr Ürüssel. ^PF« li'Utycliia» Luxem. 

(ierhard, BdiUHfd BerUn. liUCff, Heinrich ......... GtttiigeiL 

6«iteli«i|aiig van Ita Jon INI, 
bn, Kwl Stuttgart. 

GenrliiDliuig von S4. JuH ISSS. 
Gajraaga«, Fa^oual de Madrid. 

ijcochuUguitg vom 2. JuU 1^3. 
Im«, Preas Joieph KarbnÜMk 

(''i-'netMfeDog von i. August 1854. 

taaai, Francesco Mailand. 

Ceochniigujig vum timbtt 

N-UfO äddcattnd Parii. | WattartaiA, WDhelm Heidelberg. 

(if ncbnüpng fooi B. XevcnlMr WU. 

ScUeMer Au^'ust Jen«. 

(ieui'biniguoj{ vuiu 4. Sepleuilwr 1851 

lupk Lndvig Giemen. 

rrni iiiiung tun w. H. vm 2t. JlUMt l^Wk 

Wciebald, Kai I Kiel. 

GeochiBigang vom 14. JuM IMI. 

CetMeMfcer, Ckarlee Edmoiitt Henri d* . . LUle. | Mi. Otto Bonn. 

(ifiip(imi2tiTiz v.:im II. .tnni tSf>4. 

■ihtUagk, OUo St Petersburg. J «ackeraajtl, W ilhcltn BaMl. 

ThelaMV Angiirtia Rom. 



Mitgliete der mathimiatfadi-iiatandMCiwchaftiiclieii Glane. 

Im Inlandr. 
Wirkllcbe nitclicder. 

EnnuMDg VMB M. )lai lfM7. 



SMtleit Joliann Rittor von Padua. 

Wilbeim Ritter von .... Wien. 
I, Andreis Sitter t. . . . Wien. 
Vlftr« Freni Wieo. 



Schriller, Anton, d.Z. Gcneral-Socret.'ir 
und SecreUir der malheuMtiach- 
nsturwiMflniehafUidien Cleae*i . . Wien. 

lfdirnbaekfr, Joseph Wien. 

■yrll, Joicph Wien. 

Ccneaiiuog vom I. Februar 

lallcr, Marian .......... Wien. 1 fetii, Eduard Wien. 

Iiift Adam Ritter TOB ...... Wien. | Rrn««. .\ri£^u^r Emannel ...... Wien. 

BraeuBUBf vom 20. Juni Iä48. 
p, Leiqpold d. Z. in Peat 
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SmtMMng VM 17. Jidl IBM. 



§k*4la, JoFcph Wien. 

■•ckMer, Fricdrick Prag' 



Fiiui'^. \nti . . t . Wiw 

1iktMim$, Karl Wien. 

MltoMly.Kari Wiea. 

EiiMBMing vun 19l 3mA 1849. 

Mifal. JoMph Wien. [ Mik*» Emat Wim. 

EncammK mm lluli l^. 

LlUn«, Karl von Wien. 

Ernennung vom 4. September 1^7. 
MiHtft, Johann GrM. 

BncnBUDg WB\ 17. Nnvpinber 1800. 

hirkya^, Johann Ptag. 1 lancf^ FnoE lUttor voa Wien. 

iicr, Rudolph Vriaa, I 

EtacMmg v>B 13. Jni im. 
Siek, Friedrich Priff. 

ErneuDiiDg vom 24. .Iiinl 1863. 

WiuUcrt Anton Graz. | llasiweti, Heinrich Innabniek. 

Ernenouog \m 11. Juol IW. 
Uorii .Wien. | ftdta, Jnaepli Wim. 



flroehoiigrai van 1. Mmr IMS, 

laislab, Franz Rittor von Wien. 1 MtniMiwv liudwig Wien. 

IcmIcTi Ferdinand ....... VC'm. > 

Genchinignng vom 26. Juni 1k4n. 



I«lh, Trtm» Wien. 

Iclckeabatb, Karl Freiherr Ton . . . Wien, 
fteiaicfct Siegfried Wien. 



•■IlfkR. Karl Pra^r. 

Frfjrr, IlcitirJcd .,,»,,... Tj ifst. 
flIatU Wilhelm Prag. 
Uve» Alexander Wien. 

ficnrhniglBg TOn II. Ainl 1849. 
IritMhfKari Wien. | Weill, Karl Wien. 

Genehmigung v«iin IS'iS. 

Sttiagxhaane«, Coostantin Ritter von . . Wien. | fte«lhabrr, Augu&lin ]£rcm«iuütut4)r. 

GcoelunigiiDg vom 4. SeptcnlMr 1857. 
■MMlctatKarl P^. I Iii«(r«Karl Wien. 

Genehmigung vmi. IT. V /vp.nficr l^no. 
Cierauk, Johann ....... d. Z. Jena. l VtUcrstarf-lrbalri Bernhard i' mb. v. Gras. 

SuMt Edurd Whn. | 

Cendmigiang von 11 Janl 1811. 
btwhi, Theodor Wien. j Htm, Karl Graa. 

GenrhrnigUDK vom 24. Juni WA. 
Bbier taa Kschrabacb. .Moriz Freiherr . Wien. | Irser, lensi: Wien. 

Geiiehptlfflitg vom 14. Juni IH64. 
I, Kari Wien. | MIeit, Alexander Gran. 
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GeDchmif^un; vom II. .luni 186'< 



[ckatiu. Franz Hittcr voo W icn. 

lapliNfM, Vktor ftitler von . . . Ifng. 



■•«toteMcri Ferdiband Uitter von . . . Wien. 

i«HtOti,KMd, Png. 

■IHlim HeraiMui Wien. 

Im Ausland«. 

Klireninitgpllcder. 

CcnetuiiLgung von L Fdinnr 184B. 
lAMiif, Hwlud ......... London. | Ucbig, JiutiM Fraiberr rem .... MUnelMo. 

Getiehuü^ng vom IV. Jiinl 1849. 

lencktlf Sir John London. 

GeDehnilpiaK vom 2. JuU ISSS. 
•UHO, Jean Bnpti^te Fkrii. 

fiencämigMng von 26. Jioocr ISIO. 
■•hl| Hugo Ton ........ . Tubingien. | RoHMMMr Fnmi E. ...... , Kfioigsborg. 

(ienrhmigmif von 14. Mui 18(2. 
liMia, Bobwt Wilhelm Hoidelb«rg. 

fienduulgong vom II. JuAi I80ö. 

latr^ Kail Enut roo 8t. P«lonbiir|^ 

Corres pondirende Ültiflledev. 

CenobnipHIg vom t. Fehmrir f^l*). 

KUe it BcoiMMt, L^nco ...... Ptrio. I Sileloiicll, Kurl Auguat UUncben. 

lirdM, Karl Friedrieh RiUtpp von . Hüneben. 1 T««hidl, Jobaan Jikob von . d. Z. Jolcobahof 

n r 1 IT. Uormnim von Fnmltfort M. i bei Wr. - Ncutadt. 



faaUu, Bartholomäus Ritter von . . PsvM. 
tog|Mdefff» Jobaon CSbriitum .... Berlm. 
I» Lombort Adolpbo Jaeqtiei . BrUstcl. 



Weber, l-.rii.-.t .......... Leiptig. 

Webtr, WOhdin Eduard Gsttiagen. 

WChIrr, Friedrieb GöttiDgen. 



tieaehjuigung vom 26. Juni 1848. 



■Ufer, Johann Heinrieh Ilunnovcr. 

Illae Uwwdl, Ilearj l'arii.. 

•wei, Richard London. 

SckleMea, Matitiaa Jakob DrtMdco. 



Ajcaasli, Louis Bo«ton. 

BUrhdff, Theodor Ludwig Wilbolm . . Hiineben 

DtTf, Heinrich Wilhelm Berlin. 

Bhrtakerf, Christian Gottfried .... Berlin, 
•mof^ Jobann Aagatt ...... GreifinraU. 

Fjuemuitf »u w. M. von 4. Seplemlitt 1^37. 
baiwig, Karl Leipsig. 

eeiehnigung vom 11. Juni IRIS. 

IMImIO) Joachim Pkris. 

(ienthniguiig vnm 2^. .luli l>^'il. 
ArgeUader, Friedrieb Wik August . Bona. 1 Da B«ls-lc;BMad, EiuiJ Ueinrich . . Berlin, 

•romlcr, Sir David . ....... Edinbu];b. I ' 

CfTirlnniCTin? vom 2fi. Jäonfr l'*«0. 

IcIlUfKi, Heinrich Heidelberg. | riickcr, Juliu« Bona. 

CcnebniguDg vom 14. Jani 

»rcMer,G Heidelberg. 

(iVnfliiiilKnng vom 24. Juni 1*^63. 
lafaMU, A. W B«rlia. 

Cendinigtrag von II. Juii ms. 
SIeboU, Karl Tbeodor von MUnehen. 



Digitized by Google 



XJ 



HU TODE ABGEGANGEN SEIT GBÜNDUNG DER AKADEm 



JLUttk von KttbM, Karl Friedrich Freiiierr r., IL 8eptemb«r ItöS. 
iMCiiU, Karl Qnfvtm, 17. Hai 186«. 

Irttrrnlfh. Fjr^l Cli'im.'ii^. 11. Juni ISä'.i. 
&«l*«rat''llckttdulijr, Graf Franz Anton, -L April 1861. 
nibrrtwf , Fthw Fctihett 2S. Februar 1862. 
Enberaog laMg iMtfk, 21. DQMmbw 1804. 



k, Georg , 15. Mav IS 17. 
f^ffttlh FraiM Ladiaüuu von FoUü-£är, 2. Dcc. 1847. 
lichar. Albert tob, 6. Jon! 1849. 
Frurtilerstckrii. Krn^t Fr'^iliprr v., 3. ScptembO* 1849- 
Crucft, Wilhelm, 10. Jänner 1SÖ2. 
Utf», FkHnpM, IT. Aqj^ 185S. 

KidIrr, .Toficpli Rittrr von, )5. FobnW 1868. 
Kiaer, Franz, 21. Juni 18Ö3. 
1, Jobaan, 6. Octob«r 1858. 



■Ilfll«4«ri 

Trlrky, .Tuseph Graf v., 15. Februar 1855. 
HcBtaj, Joseph Uraf vqo, 12. September l{$5ö. 
■■■■■r-rfeigilill, Joa^h Frriherr tob, S3. 1866. 
Weber. Beda, 28. Februar 1858- 
Chacl, Joaeph, 28. November 1808. 
AOcfdelii, Ootdiflb Fniherr «on, 6. M«n ISOOl 
Sfh*f»Mk, Paul, 26. .Tain ISRl. 
reit, Joseph, 29. Octobcr 1»62. 
AneÜ, Joteph SSasr tco, 81. Oetobar 1883. 



I!«rr«ap»ailr«a4« lltflledcri 



SpaiB, Anton Ritter von, 26. Juni 1849. 
iieaeweller, Raphael £dler von, 1. JKoaer 18&(X 
VratI, Johann von, 30. JSnner t8fiO, 
ÜMlcik MiMinillin, 2i) De* i mLcr 1861. 
Schl^, Johum, 18. Uai 1852. 
Jana?, Paul toh, S9. December 1853. 
Flli. Mlihael, 19. Februar 1854. 
lafpert, Ueoi«, 2S. November 1859. 



Vlrahaber, Friedrich, 19. September 1860. 

laaka, Wenzel, 12. JUnncr 1861. 

Wartlager, Joseph, 15. Juni 1861. 

6iatkcr, Anton, 24. Februar 1K63. 

KaradscklUcb, \Vuk-S(ephaaowitach, 8. Februar 1864. 

Iliaberfer, Friedrich, 14. April 1864. 

Uak. Rudolph, 20. An^»t 1864. 

5!ciiaUw, Johran Karl« 10. Mai 1865. 



Im Auslände. 

lbreaaillKli)-fl<-ri 



WlUaa, Üuraz ilaymann, 9- .Mni l»60. 
8ifan, Jdcob Lnd«^, 20: Sepiembur 1868. 



Hrrmikiia, Johann Gottfried, 31. Dcccniber 1848. 
lal, .^ngelo, 8. Srpicinl/cr 1854. 
ittter, Karl, 28. September 1859. ^ 

CarreDpaadireade Ilt;llc4cri 

Ictrane, Anton Jobann, 14. December 1848. | laniauf, £ug«n«, 28. Hai 18Ö2. 

•(•III, JolMiuiKMpiiriroii,C.JKiimr 1849. | Sctanlkr» Aadm% ST. J«li 1862. 
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larM^a, Sainz de, 27. Attgiut 165S. 
Sieiicl, Gustav, 2. Jlnnar I8M. 
la»il-l«chcUc. DcsinS, 6. JuU 1854. 
Crtuer, Friedrich Ocorj;, 16. Februar 18")8. 
fhlcnch, Friedrich Ton, 25. Fehruar ]8eiO. 
Dakluai, Friedrich CUristopb, ö. December 1860. 



tnUmtnjtt, Jakob Philipp, 2G. April 18<il. 
attint, Au^ruBi Friedrieh, 10. Juli läöl. 
fUni , I..u<lwig, 13. November 1862. 
TtlKt. Johannei, 23. September 1863. 
Kkaert JohuiB Friedrich, 27. Oclaber 1863. 



Uathematiflch-naturwiBsenschaftliche Claiie. 



Im IvluAt» 



VIrfcllcht Ittglledert 



lalbl, Adri.m Edln v,,n. n. März 1848. 

■■■eeel, Mauru», 27. März lb4Ü. 

Pnri, JebnA Swataplnk. 7. April 1849. 

Doppler, Christian. 17. M:irz 18ö3. 

rrcchtl, Johann lütter vbu, 2ä. Oetober lttä4. 

NHwb, Pmü, 3. Oetober 185S. 

kcM, Jokob, 1. Mira I8fi7. 



r. ;i''>"- Franz, 10. .Tim; I8.'i9. 
KalUr, Vincens, 30. Mai läöU. 
Irdl, Kari, 21. Deeember 1862. 
lippr. Kranz. 22. Februar 1863. 
SUBf fcTi Simon, 10. November lä64. 

r, AitdreM IVeibeir t., 30. Juli 18415. 



Cer4a, .August Joseph, im Jahre 1849. 

Pre<il. K'nrl -J. (■)rt..|i,T 1 3.'>2. 
PelNoa, i i auz, 27. Juui 1855. 
, JoMph, 2. Juli 1856. 
r, Frans, 21. Juni 1868. 



I 



Corretrendlreide lltflicieri 

la««(^r, Joseph Kitter von. 2U. Juni 1863. 
Wd'^r. M % Ritter von, 10. Oetober 
Wrrlkclw, i lieodor, 6. Juli 18t>4. 
Heinrich, 5. März IStJö. 
I, August, Edler von Liohtim, 31. Mir» lÖtiö. 

IB Atttlttde. 



IbrcUBlIflleleri 

lenellti, Jobann Jakob Freiherr von, 7. August 1848. i Irawi, Robert, 10. Juni 1858. 



lach. Leopold von, 4. M.irz 1853. 
fiaul, Karl Friedrich, 23. Februar 18öö. 
JMIler, Johannea, 28. April ]8&8w 



Inmbsldt, Alexander von, 6. Mai ISh^. 
Hat, Jean Baptiste, 3. Februar 1862. 
Streve, Fr. G. Wilhelm, 23. Novonbor 1864. 



C • rr eitp • n d I r r D d r t i t e i I r d « ri 



Jaralil. Karl liusUv Jakob, 18. Febniar 1851. 

fuch«, Wilhelm, 28. Jlüiner 1868. 

Fo««, i\iul Heinrich vnn, 21. Jlinner 1855. 

ttnella, Leopold, 13. April läöä. 

■■•ha, Johann Nepomuk too, 5. Kftrs 1856. 

Innim^nii. .1. F. f^udtvig, 26. neeenbur 1859. 

••r4*ai. Anton, 26. März 1860. 



lelli, Jo^ph, 1. Juni lb6U. 
Wertlciai, Wilhelm, Sa JXnner 1861. 

Ctrlint F-uiz. 21». Aii-n^f 1862. 
Ill«{lierli(b, Kiiard, 28. August J»63. 
leasi Hemrich, 27. Jitnner 1864. 
BmIc, Johann Frana, 26. Augnat 1865. 



bigitized by Google 



1 MI ALT. 



Mit 

Mikhaicky Dr. Frttux, Ritttr ro», Die Bildung der OrtsnameD au» Peisoneimamen 

im Slavischcii >.> 1 

l'fhmaiir^ Dr. A., Die ergänzte inpnni-äflu- Sa?(' ^Kr<te Ahth»iliing. ) 75 

QWoij'. Dr. Fi rrhiiaiiil, I ber Ramil de lloudcnc und insbesondere seinen Kouiau Mc- 

nxugi» de Porticsguez 153 

^ Miklo»{ch, iJr. Franz, Jiäler {-071 , Die Verba impersonalia im Slaviacheo ..... 199 
Setzen», Jfuej^i Darlegung mehrerer biaberiger Syateme Air Andorduung von 
8ammluDig«a mittelalterlieber und modemer Ifttnaett und Medaillen und 
Begründung eines wiaBenDchaftlichen Syatonu von Kaiser Karl dem 
Gromen bt» auf unsere Tage S46 



Digitized by Google 



AbhandluDgen von Mitgliedern der Akademie. 
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DIE 

BILDUNG DER ORTSNAMN AUS PEltöONENNAMEN 

IM SLAYISCHEN. 

VOM 

Dr. FRANZ HIKLOSICH, 



TOMIIMT 1» DCR SITXUHC HER PliltOaOraiMIMIllVOWtCHBII ULAmH AH «. JUNI «UM. 

l>«rrh 4ir OTt«naineii, die £ltt!»teo lud <iftu«ro4«t«a IMftkiniUvr, •ffsibll «Iii* lüa^ vir* 

Ihn mtatmit »w« ««ruliullkli hMU%. 

Die Ortsuaiiieu habeu einen zwcilaeheu Ursprung: es liegen ihnen n'ämücb oniweder 
nomina propria (Penonennrnmen) od«r nomina appellativa zu Grunde: dem ON. radotfn 
der Personenname ndota; dem ON. rokytA das nomen appcllativiim rokyta salix capren. 

Die aus P(?r9ouennamen entstandenen Ortsnamen , die im Deutschen and im Slavischen 
am /.ablrcitliston sind, sind ncfTC];?tand dirspr Abhandlung. 

Das Ziel der Untersui-iiung ini die Krkiatuug dieser Ortsnamen, vi'ek-be in der Kacb- 
weMüng der ihnen zu Grande Hegenden Personennamen besteht, aoi welcher Naehweisung 
sieb das zur Bildung angewemltnc Suffix oif^ibt. 

Die Ahhariilluiig «Miiliält oi:icn ;iilgenieinen und pinrn pprr iollmi Thcil. Dor erstcro bc!ian- 
delt die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen und sucht die Bedeutung der einzelnen 
Bildungsweisen festanstellen. Der letztere bietet eine grosse Anzahl aus Personennamen ent- 
standener Ortsnamen, die erstens die Anwendung der altgemeinen GrundsStze in einzelnen 
Fällen naob weisen und zweiten.^ als Ergänzung meiner Abhandlung über die iVrsnnennamon 
dienen sollen, da eine uielit gcrinp« Ariza!ii von Personf^nnamrn ■^'u-h nur in den davon ahu'S- 
leiteteu Ortsnamen erhalten hat. W cnn man die mit dem Tiiema radü zusammeub'ängcndcn 
Ortsnamen mit den von demselben abgeleiteten Personennamen, die als solche urkundlich 
nachweisbar sind, vergleicht, so ergibt sich, dass zu d«i in der erwähnten Abhandlung ange- 
filLrten Persnuonnanicn noch einige in Ortsnamen erhaltene hin/ugefilgt werden können; m<in 
wird lerner hier eine ^'rö.«sere Anzahl von Themen finden. aii> <!(^n n nur in Ort'^namen erhal- 
tene Personennamen gebildet werden, und die natürlich in jener Abhandlung keinen Platz 
gefunden haben. Allein nicht nur zu ergSnzen, sondern auch zu berichtigen ist aus den Orts» 
namen jene Abhandlung an mehreren Stellen. 

(MMltTlMB ««r »Wl0t.-ktaMr. CL ktV. M. I 
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Dr, Franz Miklotieh, 

ALLGEMEINER THEIL. 



A. flnbstantiviiahs OrtraamMi. 
I. Mumk. 

Pcrsoncnnanif-n auf altslov. hiiiti>. ^ech. poln. ic, serb. id, neiulov. ii- bezc ichneii (>rtt% 
meist im Plur. , feiten im Sini^r. Auch !iii^r futifri'rt iiatürlicfi im deeh. und poln. di-r Air. lur 
«Jon Noui., und zwar woLl seit Jahrhunderten; deoa nur in den älteren üeukmülerii ßühiueii» 
und Polens, etwa bis in*s 14. Jahrhundert, findet man in tdr das geg<enwSrtig« ice: ^h. 
buSovici 1057, bonatid 1115, benoJoviei 1115, bohusovici 1131, bykovi<i 1131, biskiipici 
1131. bunovici 1160, bojspfiri 118(i, bezdedovici 1180, bransudici 119U, bnvnr'iviei 1228, 
bedfichovici 1228, bratronioi 1228 etc. pol. widowici, gnatowici 1254, guj«cirad/ici i22H, 
lutonriei 1328, aiakooioi inystowiei 1257, januszowici 1244 etc. Daas diese Formen 

auf ice fem. seien, ist ein den böhmischen Grammatikern, wie es scheint, gemeinBchaftlicher 
Irrtlium, von dem sie sieh ni'-lit etwa blos durch ßeriick-!< liiijL^un^'^ .mdiMi-r st;tvifsi'!ier S]>rfi- 
cben, aonderu durch genauere Erforseliung ihrer eigenen mit Leichtigkeit biiiien bcf'roicu 
können. Baa Suffix HoiTik bildet ursprünglich Deminutiva, die jedoch in Patronymica und 
Metrooymica fibergegangen sind. Selten sind BUdungea wie aerb. svijezdid; od svijezde grada. 
Der Auslaut des Thema kann abfallen oder in <>v übergehen, dalior eerb. vui'i<' und vuko- 
\i6 et«'. Die Bildung der Personennamen 225 (13). Die Ortsnamen auf MiirrM bezeichnen den 
von den Nachkommen der so benannten Personen bewohnten Ort: dobe^ovicc «jcch. ist der 
von den Nacbkommen des dobel bowohnte Ort. Mit diesen slavtschen Ortsnamen können jene 
deutscheu Ortsnamen zusammengestellt worden, in denen an Personennamen das Abstam- 
mung odor am h Verwandtschaft bezeichnende Suffix ing. unq- angefügt er8<dieint, und deren 
plur. dat. von der ehemals wohl davor stehenden Präposition zu abhängt: budiugen, buduu- 
gcn, ZU den MSnnem Namens buoCine, d. i. den Abkömmlingen des buoto. Weigand 261. 

II. kl^. 

Personennamen mit dem Su£Bxo ki^k bezeichnen Orte theils im 8ing., theils im Plur.; 
manche sind in beiden Kumeri gebrlneUich: vralograae und vnäogrnoi. Die Bedeutung 

dieses Suffixes ist zweifelhaft: was den Sing, betrifft, so kann derselbe entweder dasu bestimmt 
seiii , ein Adj. zu subsfantivircn oder ein Subst. zu deminuiron: sorb. deqfmirnvne i.st daher 
entweder von dorn Adj. desimirov nur formell verschieden , oder es ist ein i)cminutivum der 
sabetantiTJSch aafgefaastm Form desimirov. An ursprünglich substantivische Formen gefügt, 
dürfte hl|k deminuircnde Bedeutung haben, mit welcher <iio der Patronymica und Metrony- 
mien "ie bei dem Suffix mujti. verwandt .«ein knnn: serb. l)oles;n ;i''. Im Plur. scheint hitk 
stets dcminuireude Bedeutung zu habeu: uslov. budislavci vou "bCdialavi} belotiuci von 
* belotioi. 

Aleksinae «erb. ; babined rath. - gal. ; babyiioi rutk. - gal. ; babind nslov.; bftbTe serb.- 
mon. ; balinac serb.; balyl&ci ratlk^gal. ; bdljevac serb. ; batinac aerb. ; batovee deck.; batovae 
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»erb.; baik^ ac sorb. ; bajevac «erb.; beadSkovec i'ech. - boh. ; beilik6«ei ruth. - gal.; berkovd 
nsldv. ; liorknvae scrh. ; blazkovc rrofit. ; bobovu- scrb. : bofjrlatiovpc crnnt. ; l)«i>,nliiiri perb. ; 
bogoaavac serb. ; bogutovao aerb. ; boüdarovac serb. ; bujicovii Berb.-mon. ; boljkovci serb. ; 
bon4!«Tac croat; borovci serb.; boiojevei *i!rb.-moD.; bojaned ruth. -gal. ; braUiuTc serb.- 
moD.; bradEovec croat; bratkdwei ruih.-gal.; bükdwci rutb. -giü.; belotind dbIot.; belo> 
«lavec eroat.; belosavci serb.; belo^ovac .^erb. ; b^disUvci nslov. ; veli^cvci sorb. ; vidovee 
croat.; yJdojovac »erb. ; vitovec croat.; vitanovac serb. ; vitoman-i nslov. ; vitrjovfr' ccf li.; 
vitkovec Secb.; •vladirain-i serb.} vlkovec ^eeb.j vukovec croat.; volckovci nsiov.; vuka- 
noTee croat ; vukafiaoYCi «erb.; vukomexec croat; voinci Mrb.-moii.; voj^aaovci Mrb.-in<Hi.; 
galovee croat; godemarGi nsIov.; gojanovci serb. -mon.; davidovao nrb.; dobrinci aerb.; 
dobrutovci serb. -mon. ; dobnkovec ^ech. - boh.; dolira.-rvci scrb.-mon. ; domanovci serb.- 
mon. ; drugosevfi fsorb. - mon. : drluivoe 'ech. -boh. ; dr2imirovci serb. - inoTi. : zerofJawiee 
pol. j zlrec cech.-buh. ; zorkovcc croiU. ; ivanovac serb.; karlovTc serb.; kariovci serb.; 
kneievac aerb.; konUSe^ac ierb.-mon.; kragujeTac aerb.; krakoTee jiecb.; kffitonec Sech.; 
kijevTo «erb. -mon.; manojlovci serb.; markrarec Sech. -boh.; markovac «erb.; tDedarevTc 
sorb. - Djon. ; milojevci scrb.-mon.; miljanovec croat.; mrrlcovpf» croat.; mirosevec croat.; 
inihalevac serb. - ok. 87.; oiegovac croat.; oldrichovec ccch.; pavlovec croat.; pavlovac 
8«rb.; petruvce <^ocb. - boh. ; pi»povec £ech. ; popovac serb. ; popovci serb. • mon. 248.; pribi- e 
levao croat; pribislavec croat; pudacd aei'b.; radoslavoi nelov. ; ruhotind aerb. -mon.; 
»vrSkoTci, svrackovci sorb.; slndinci aerb. ; sresojevcl eerb. ; ftanjcvci 8erb.'mon.; atan- 
koveo croat.; chr\atce (?ech. - bofi.: ehudcrov<?c i-vr\\. - boh.; cvetkovec front.: janovec 
icch, - boh. ; jurovoc croat. ; jurkovac croat. ; jirikovec öech. - boh, ; jugovec croat ; 
ugriuoTci serb. 

In manoben Füllen iit ee Kfirsang für ke^ daher knndratoe neben kundnidGe fiech.>bob. ; 
j^emce neben ^omice Sech. - boh. ; man vergleiche auch albreidMje, hlavatce, aedavoe, char^ 
vatce £ecb. - bob. 

U£. MHmra. 

Zu den Ortsnamen aus Personensamen gebSreo auch die durch daa Suftiv jainnü gebil- 
deten. Diese.s Suffix wird au Orf-Tiamen fjfpffift. und das so entstandene Wort bezeichnet, 
den Bewohner des Ortes. l)er i'iural, im Croat. auch der Singular, dieses Wortes ist ein 
neuer Ortsname: bauja Ortsname; banjauiu Bewohner von banja; bai\|aui ein eigener 
Ortaname. 

Batijaui serb.: banja; bcriraui nrnautiFcher Stamm bei Dec^ani: beri('i; bzany »5ech.- 
boh. : bzi; bltovauy, bffovanky ßech. - boh.: bitov; blai^ni nslov. : vbla^ah; blsany üech.- 
bob. ; bohorodczany ruth. -gal.; borkovaoy äech.-iiior. ; bocovauy äecb. -boh.: borov4; 
boiffanjr &ch. - boh. ; bo^njini eerbk: bocna; brdjaoi eroat ; brdo; breSani aerb. ; broniezaoy 
pol. - gal.; brafiany Sech. -hob.: briny; bny'ani aerb.: brdo; brzvany Sech, «boh.: brave; 
br&any tVth. - mor. : brno; brozany CEech. - boh.: brod; brckovljan croat: * brckovo 
s. Briwii ; bi tv.any, bfezanky cech. - boh. : bfehy; bereiany ruth. - gal. ; bfesfanv, bHsfany 
äech.-boh. : bristö; bere^ciepy ruth. -gal. : brse^cie; budnany cech. -boh.: vgl. budin; buko- 
vany Soeh.-boh., Sech.-mor.: bokovd,; buljani •erb.-mon. 186.; bufany Sech.- boh.; biany 
Sech. -boh.; bylany Sech. -boh. ; bystfany Sech. -boh.: bystrA; bielany pol. -gal.; bielany 
pol.* pol.; bielicaany pol. -pol.; vardlltane aerb. -mon.; vebSany Sech. - boh.; vrafiany Seeh.- 
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hob.: vraiid ; vrbi<5any, vrbcauy ifech. -boh. : vrbice; vrhovljani rr saf : vrliovo; vmuiy 
vecb. -boL.: vgl. vrcov; vr^any uech. -bob.: vrcby; vröljane serb. - mcm. 453.; vysoöany 
Sech. -boh.: vy«oki; viaojani serb. - mon. 8S5.; TiXprijaDi nslov., weiaspriaeb vgl. ruenpii ; 
vesiany <5cch. - boli.: vgl. vesiin; habrovany f.erh. -boh., Tech. - tuor. : iiabrovä ; hajany 
t;e<b. - boh.: hiy. hvoziTany cpcb. - bob.: hvozd; beilcany coch. - boh.: hedp<^: hüfmny <^ech.- 
boh; hlina; hlyniany ruth.-gal.: bjyna; ^iuzjttii »eib.j hlubany öedi.-boh.; blubocany ßccb.- 
mor.; gnivljani serb.'^iDOB. S47.; holany fiecb. - boh. : hole; hotaay £ech. -bob. : hora; 
gorjani croat.: g<>ia; gorjani serb.; hofejaoy Qech«-bob*; gorijjan croat.: gorica: gorij!ani 
sorb. ; goricaiii nslov., görbchach ; gortani serb. - mon. ; horonÄany rech. - bob.: vgl. honisin : 
hradi^iany «^ch. -boh. ; hradäany 6ech. -bob. , eecb. - mor.: hnulec; brazany (fech. • buh.: 
brad; hübany J!ech. -bob.; hMby; broMdany dech. - bob.: brobice; hrolany de«h. -bob.; 
brn^OTany 2ech.-bob.T Seeh. - mor.: hru<0T&; hnmfiany £eoh. - bob.: hsrnny; gormlane terb." 
luon. 403.; hu.stifany t?o<b. - bob. ; dobfii'any »5«(;b. - bob. : dobh'f ; dobrodoljane serb. - iiion. 
82.: dobfauy iVph. - boh. : dobrA; dobriany rutb. -gal.; doksany <5och. - boh. : dokfiy; doly- 
niauy ruth.-gal.; dolany uccb. -bob. : dül; dolduky Cücb. -bob. ; doljaui ecrb. • mun. 117.; 
drohomyrcHuiy ruth. - gal. ; dtömi aerb., i. pl. datftemi mon. - serb. 8$. I. pl., ddCabt mon.- 
*ierb. 83, vT dei'ahi mon. -serb. 492.; dößani t^ech. - boh.; doubravany cecb. - boli.: doubrava; 
doubravif^aiiv eci h, - boh.; dubany ßech. - boh. : dub: il^biany pol. -gal.; dublany njfb. gal.; 
dubüany i^ecb. - boh., üecb. -mor.: dubno; dublany Ccch.-boh.: duboc; i^elCany uech.-boh.: 
jieled; ifftany fieeb. -bob.; vgl. Sinioe; sabraiany {eeb.-bob.; sahofany Sech. -boh.: siboK; 
zagorzany pol. - gab; zabraJ-any ßecb. -boh.; zadraSany £ecb. -boh. ; zakolany (^ech. - boh.; 
y.alaiany iech. - boh.: laz; zaluzany (•coli. - Iiob.: zdluzf; zalesany cecb. - bob.: zälesi"; zalc- 
sstany pol. -gaL; samiUuie sorb. -mon. 18.; zaolazaoy pol. -gal. j sapliane serb. - mon. 62.; 
ufj&iny üeoh. -bob: zAfidC; zahodjane ierb.-moti. 320.: zahodi; zaehTaJXaDy fiedi.-boh.; 
saerkv^'ane M-b. -taon. 494.; sbastany {ech.-bob.: vgl. xbndov; slokntSany aerb. -mon. 18S.; 
jivany i5eoh. - boh. : jivl ; kbelany , kcblany üech. - boh. : kbely; klecany »Sech. - boli. : vx'-l 
kletice; kle(:aiii nslov., kletacharh ; kli^any <''<^rh. - hob : xg]. klikov; kobylany pol. - gal. ; 
koziaiiy £ccb. -bob., iiccb. - mor. : kozU; koijanc serb. - muii. 211.,- kotnarani scrb.-moo. 83. 
1. pL koroanh 8S.; komofany ieeh.-bob., 6eeh.-mor.; korycany tech.-bob.: koryto; kori6Bni 
,aerb.: korito; kostelany feeh.-boh. ; kostrCany Cecb. -boh. : vgl. kostfice; kostanjani serb.- 
mnn. 170.; knjany ce'.lj. - bdli. : vg-1. kojicr ; krakovanv ^och. - bob.: krakov; ktivany ^'ech.- 
boh. ; kri/.ovljau ciüut. : *knzovo; kruJvifany licch. - boh. : krnany £ech.-boh.; kunarjaui serb.- 
mon. 62.; kijauy pol. -pol. ; labijani «erb.-mon. 18.: laxany cech.-bob.; Jas; letfiany Cecb.- 
bob.: letnA; l^^^ny ^ccb. -boh.; livljani serb. -mon. 83.; lipany Soch.-boh.: lipa; tipljani 
serb. -mon. III.; Hsany <5ecb.-boh. : Iis; lisfany ftech, - boh. ; li.M'aui serb. -niou. 237.; losany 
£ech. -bob.; luieany (Sech. -boh.: lu£e; l^iany 5ech.-bob. , decb.-mor.: vgl. lesov; libtäany 
{ecb. - bob.: libil; libochovany £ech. - boh.; liboSany fiech. - boh.; libSany <Sech.-boh.; lito- 
vany £ecb.-mor.; 1u2ani serb.; loukolrt^y (Se<A.-boh.; loaSany 4Seeb.Fboh.; louk»,- lucaany 
ruth. -gal. : luraiii n^lov., latsobach ; luöani serb. - mon. 83.; malr.inv Ccch. - boh. : maleüf; 
margecan croat.: margeta; mctli{?any Geclu - boh.: raetliky, metluky; railzany ücch. - boh.; 
mibovljan croat: *mihovo; mlyoany £ecb.-bob. : ml^; mogilany pol. -gab; modlany t^cch.- 
bob.; modfany £eeh.-boh.: vgl. mod^eo; moklany Seeb. -bob.: mokrA; mokriany ruth.- 
gal. : moravany Cecb. -boh. , lieoh.-mor. : morava; moöidlany ßech-boh. : nio^idlo ; myelany 
£eeh. - hob.: vgl. royalov; myüfiany doch. -boh.; miany iech.-boh.; miliany £och.-bob.: 



Digitized by Google 



Die Bädung d»r Ortmamen au$ Fltnonemmnen im AbtwieAflfi. 5 

indlSe; nMany £ecb.-bob.; nahofany fedu^bob.; nobdriany raüi.'8«1.; iMpo)j«m nstov., 

nampolach ; nemilatiy cecli. - mor. ; nemojany 5ech.-mor,; n^niöany eech.-boh. : nömie; ohni- 
. st'any ^odi. - boh. ; olonioiu'anv rcJi. -nior. ; olsanv ?ech.-hoh.. feoh.-mor.: ollf; olszany nüli.- 
gal.{ opafany ^fech.-boh. ; oplocany ^ech. - mor. ; opolany Cech.-boh.: vgl. opoieuecj orijani 
«erb. -»OD. 186.; OBtfeiMiy decb. -bob.; oteSaoy Seck. -bob.: oeek; papradani «erb. L pl. 
papraäih mon.-»erb. 63.; peleifaoy fieeb.-bob.: vgl pdeebov; petfani sorb.; paCani nalov. ; 
pirljani serb. -ok. 85.; pinovany dech.-boh.t vgl. pinovice: plafiany cecli. - b«^h. : plan&; plan- 
jani sprl).-mon. 353.; plitiijani serb. - mnn. 353.: pn?vauy i'ti 1). lioh. : pohofany ßcch.-boh.: 
pohori; pugorzany pol. - gal. ; puJbofany Cech. -boli., ifech. - nior. : podbofi; podgorjani ualov. ; 
pAdb6riaiiy ruth. -gni.; podiu/.any ^cb.-bob. * pcKiluhy; podldiani t6rb.-nioD. 182.; podmo- 
klany liech.-boh. : podmokly; pddnistriany rotb.-gal.; podolÄany cech. - boh.; policany fcch.- 
bol). : p'ilicc; polifaiii nsiov., p'iltsi^fiar-fi ; jmlunv rii{h.-pal.; poljnni nslov. : polonr.my rci-h.- 
bob. ; poraoriany ruth.-gal. ; popovijani scrb.-ok. 24. 20.; poiizany «'ech.-boh. ; poncany dcch.- 
boh. : potiCi; potlJÄfany ßech. - boli. ; prachuany »Sech. -boh.; pfeniyslany Cech. -boh.: vgl. pfe- 
niyslov; peramyaolaiiy rutb. - gal.; piany decb.-boh. : pSc; ^läÜMj <!eeb.-bob.: pfiT^; ran- 
borzany pol. -gal. ; fimany £ecb.-bob.; rokytfiany <?ech.-boh. : rokytno; rokycaoy {ecb. - boh. : 
rokytÄ; rybnany ßech. -boh.; rymany öocb.-boh.; fepany iüecb. -boh.; fe(&ny ('erb. -boh.: 
(eka; Hitoij decli.-boh.; ieieiaaty, (e^ejacy <?ecb. -bob.; suiocxany ratk-gal.; saöaDy öech.- 
bob.: nky; vmaMmy SaeL-bob.; aviofany (5ecb. -bob.: avuice; aviftany &eb. -bob.; 
•wojeEaoy poL^poL; iTeiaiii ntlov. , avetaebaeb; aedl&uy iecb.-bob.: sedlee; «eliSani 
nslov., seltschfl' )i : skalany i5ech.-boh.: skdia; elatinany Cfocb. - boh.; amokovljani serb. -mon. 
225.: smr^ani cech. -boh. ; ?f>3;iny cO( Ii. - boli. ; sopof'ani serb. 1. pl. 8opo(5ah inon. -scrb. 67.: 
epiljaoi scrb. -mon. 65.; Bti(!any £>ecii. - boh. : sti£f; stoiany öecb.-buU. ; straüany äcch.-boh. : 
atraon^; stKinany dech.-bob.: atleniy ; studafnjjkiii Mrb.>iiioa. 82.; itudhny deeb.-bob.; 9u.sany 
tech. -hob.: siU; auiidane serb. -mon. 83.; lynAmy 5eeb.-bob.: vgl. synkov; sekyfany 5eeb.- 
boh. : vgl. sekyfice; topolany iecb. - mor. ; tHraany ßecfi. - boh. : tibouJany rcch. - mor. ; 
trnovanv ^fpch. - höh. : trnov; trst^^ni^'fini serb. - mon. 1^2.; trii jani fi rb. ; tufany «^ecb. - boh., 
dech. - inor. : tun; tyncany tiech. - bob.: tynec; ugrijaui serb. - mon. 453.; ulodani serb.- 
mon. 88.; iibotfany £6cb.-bob.: unbogf; cbajany 6eob.-mor.} cbTOftM&vny deeb.-bob.; eblu- 
lü.any «-ecb.-bob.: cblum; cblumfaiiy rtN-h.-boh.: chlucnec; cbot^i&iny t'cfb.- bob. ; cbot<-sany 
cci>b. - h.>h. : c-brasiaiiy foeb. - bob. : cbrast; hrnsrau croat. : hrasrjc; hra«tani scrb. I. pl. 
hra^tali mon.-serb. 493.; hribljane ubIov. ; hrenjaui serb. - mon. 186.; cbbauy uech. -boh.: 
cbeb; tl-icany cecb. -bob.; fernöauy £ecb.- boh. : £crucc; ^fian croat.: iret; jabloAany jSecb.- 
mnn.; jedlaDy Secb.-bob.: jadU; jeaefany 5eeh.-bob.} ozeriany ratb.-gaL; jaUfany jSech.- 
bob.: |«lca; jerdany tecb.<bob.: jeHoe; jeMmäany Sacb.-bob.; jeaenice. 

IV. DemiiiutiT«affixe. 

Zirei dnrch Tbetaa und Suffix nnantencbiedeae Ortaaamen werden dadurcb unterschie- 
den, daai der eine von beiden deminuirt wird: im Deutaeben wird die Unterscbei lnng- durcb 
Hinziifllgung der Adjcctiva Gross und Klein bewirkt. Die Suffixe lauten toe, ek, ka, und ä'w 
Ableitung folgt iu der Bogel dem Numerus des Tbeina: pol. draganowa, rutli. drahanöwka; 
£eeb. rad^lavice, radalavi^ky. Die Orte mit deminuirten Kamen trifik man nacb Fetter«* Bemer- 
kung bihtfig in der NUie jener Orte, deren Namen jenen zu Grande liegen: dnüienidky neben 
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drabenicc; maüovidky neben niunuvke; pulicky neben puliie: suiovicky neben sulovice; 
uienidky neben meniee; vergl. barauczyci z baraiiczyezkamy ruth. -gal. 

Adamftwka rnth'gaL: *«damowa; baradcEyczki nitb.-gd.: banu&cxyoi; bie£k6wkB poL- 
gnl.: bieiiküwa; bilozvi-i ruth. -gal. : vgl. bylyczi; bftovanky cech. - l)oh. : bitovaiiy; biskoupky 
rh. - bnfi. : *ln'skiipy: boneticky ''ttIi. - Im.Ii. ; lidKctii-i-: linivoi im k {».I.-gal.: borzecin; bojai'i- 
Cityce pol. -gal.: Ixijanyczi; bratköwka pol.-gai.: *bratkowa; brozäiiky ceck-bub.: brozany; 
bfeSanky «ei^h.-bob.: bfelmy; bi«lkÖwka pol. -gal.: ^fatalknws; bfüCky «eeli.-boIi.: Mfice; 
bieiiadkl pol. - gal.: bieeiady; buBckowyczkl ruth. -g»L: bunkowycai; bfcsynek pol. -gal.: 
b^czyn; vodfradky ccch.-boli.: voderady; vrÄovka ce<li. -boh. ; vdclavky <'ecii. -boh. : vdtlavy; 
hefmanky cccb. -boJi. : •lier-niany; hefmaiiU'ky i'im Ii. - tioh. : hefmaiiice; bowilnwok rutii.-gal.: 
howilöw; hodkovicky Lech.-boli.: hodkovice; hoholi»:ky Cech.- boh.: Loholite; bolißky «jech.- 
boh.: bolice; gorw&ki naerb.: *gonmy; boctSradky Cecb.: bo»t2rady; domailidky 6ecb.- 
boh.: douaazb'cc; domanlaviiSky öech.'-boh.: domafllavice; drahoniL-ky i'ech.-boh.: drahenire: 
drahauowka rutli. - i,'al. : ilniL'^rxiidwa: doudlcbiiMvV roi Ii. - h'i!i.: doudlebice; dC'didky ^evh.- 
boh.: dfdice ; duiikowyc/ki rutJi. - pal. : dui'ikowyczi; /iiKiiiky rcr }>. - boh. : ziriany; zelisla- 
wiczki pol. - pol. : *zelislawife; zahoMnky iecb. - boh.: zahofany; zahorcicky dech. -boh.: 
zaborSioe; koziöwek pol. - gal: kozlöw; knsyfedwka pol. -gal.: knySowa; kuny<aclu ralb.- 
gal.: kuniea; kolodijöwka ruth. gal.: *kolodziejöw; koniiiszki ruth. -gal.: koniuchy; kolowka 
ruth. - gal.: kofAw ; krascjovka ce<h. - boli. : •kriHi j.iva ; ]a/;uiky rech. - boh.: lazauy; lisöwek 
pol. -gal.: lisöw; iozuwka ruth. -gal.: lozowa; niatuwka pol. -gal.: *iuatowa; marköwka 
riidi.-gal.: markowa; mniobovka teeb.-bob.: *iuoichova; moravanky {Secb^boh.: moravasy; 
naboftoky 6eeb. - bob.: nahofani; nebodovka Seeb. - bob. : 'nebodoTaj niegöwka poL - poL: 
iiicgowa; ueiuci^ky t'^ech. - mor.: nemfice 5ecb. -boh. ; ostrovänky cecb. -mor. : *ostrovany; 
petrovi^ky c^ech. -boh.: petrovice; podhoiankv <'or Ii. - boh. : podhohany; podoliinkv ('eth - 
buh.: *podolany j ptiauky cetb. - boh.: p^aiiy; radblavitky fcch. - mor. : radsluvire; »adzawka 
rutb. -gal.; aadiawa; aamborek pol.-gal.: «ambor; trojanki pol. - pol. : trojany ; out£dlondky 
jecb. 'beb.: outcchovicc; chlumanky 6ecb. -bob.: cblumany; cbutrovka Cech. -boh.: *cbu- 
trova; czernichowck pol. - gal. : Pzernichöw; czulöwek pol. -gal. : czulow; Ätdpanieky Cet-h.- 
boh.: ^Cepanico; janköwka poL-gaL: jaakowa; jarotzdwka poL-gal.: *jarossM>wa; juraazöwka 
pol. -gal.: *juraszowa. 

Im öecb. bewabrt bei den durcb mmn^ gebUdeten OrtBoamen das Demioutiyuiii dea 
Numerus dos Tbema'i, ivas im Pol. nkht derFaUi'lt: bneLmka ]<ol.-gal.: brzezany; biehudia 
pol. -gal.: M.hny; wysoczanka ruth. -gal. : wysoczany; gliuiaaka pol. - gaL: blyuiaay; 
nahOrianka ruth. -gal.: uabdriauy; olszaoka ruüi.-gal.: olazauy. 

V. Ohne Suffix. 

Uitvcnindertc Personennamen bezeichnen Orte meist im Plur., scltcocr im Im i'hir. 

fungirc im Cech. und im Pol. der Acc. für dou Kom. uacb jouem Gesetze, dem zu i-'olgc im 
Plur. der Namen lebloser GegewtSnd« der Nom. dmxk den Aec enetat werden inuM. Vergl. 
Gramm. 3. §. 707. g. 709. 803. e. 805. Man bttte sieb, dieeem Ace. etwa jene EnMebnng suxu- 

.schreiben, der der Plur. dat. der aus Persononnamen entstandenen Ortsnamen im Deutschen 
sein Dasein verdankt. Eine .\i:s!iahme von dfr T'pgcl hinsichtlieh dos Casifi liil let dvoMci 
Cech. - buh. neben pol. dworaki pol. -pol. und dem cech. Dcminutivum dvohicky. Dieser 
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Gebrauch des Acc. ftr den l^om. dattrt von jöner Zeit, wo bfli dn plundneben OrttaMaien 
nicht mehr «n die nraprltngliche fiedemung, also nicht mehr an Personen, «ondem an den von 

ihnen bewohnten Ort gedacht wurde, denn die hieher jrchörigen Namen bezeichnen zunächst 
den von den so benannten I'iTsnnrii bf wohnten Ort: vi^Havy ist dor vnn don vjiclavi genann- 
ten Personen bewohute Ort. i>ie I'luralformcn sind manchmal abweichend von den sonst 
gebittachVchen; hosty fioch., dohrogosty pol., altslor. rccTk; namentlich tritt dies bei dem 
Suffix 40k ein: pol. bednarzo neben bednary; fceb. beßvary. kovary, OT&ry neben hmSffe, 
kuchafe, rybäfc. Selten ist der Sing, bozi'dar rei h.: hoLihi! p il. 

Ädamusy pol. -pol.; baraniat-hy pol. -pol.; bartoszuny pol.-poi.; berky cech.-boh. ; bludy 
4!ecb.-boh.} boholiby Ccch.-boh.; buhumily ßcoh.-boh.j bogusy pol.-pol. ; bogusze pol. - pol.; 
boijki mth. - gal. 5 boniymy pol. - poLj bojany pol.-pol. ; bolesty pol. - poL; bontyehy pol.- 
poL; brambory «5ech.-boh.; broniszc pol.-pol. ; biaJuty pol.-pol. ; biechnny pol.-pol.; bedziaky 
-pol.; valy vpvh. - IkiIi. ; volfliby Cech. - boh. ; %vftki pol.-pol.: wnjniuny [ujI. - pol. ; 
wojcieszaki pol. - pol. j w.szebory pol.-pol.; vgcmily Cech. - boh.; wiccki pol. - pul.; vü « mily 
fech.-boh.; vAelavy dedl.-boh.; wi(^clawy pol. - pol.; gnicwy pol.-pol.; godziesze pul. -pol.; 
gonsuchy poL - pol. ; grayrnki pol. - pol.; gizymaly pol. - pol. ; ieleehy £ech. - bob.; adonny 
cccb. -boh.; iinkowy «}ech. -boh.; vergl. Xinicc; kh^novy cech. - boh.: vergl. kfenovice; 
milovy ?_cr-h. - boh,; nadhory pol. - pol.; nadejo cech. - boh. ; riftrcbv i'crh. - boh.; sobetucby 
iech. - boh. ; svojtie <iech. - boh.; zbytki pol. - pol.; zdany pol. - pol. ; janochy pol. - pol. 

Den mit Penonennamen ausammenhängenden Ortsnamen und auch jene beiaoaiblen) 
welche mit gewiflsen Gewerben beschäftigte oder gewissen Ständen angehörende Personen 
bczfiVlinMi; sie werden mri.st im Plur., seltener im Sing., zur Bczoh Imung von Orten ver- 
wendet. Sie haben hiiufig darin ihre Begründung-, ibi'-s den Mriiis(f>rialen (pol. dzieci) bestimmte 
Beschärtiguugen zugewiesen waren. Wir finden in Polen: agazones (kobyluiki, koniarze); 
bartniki Beatner, Waldbienenwilrter; camerarU, castoraril, ood, doliorom artificea (lagiewnikt), 
fiüconarii (sokolniki), lagenarii, pecorarii (skotuiki), piscatorcs (rybitwy), pistores (pickary), 
venatorea (8trz* ]< c ), Code.x di]iIoii>at[( us Poloniae. Ahnlich war es in Böhmen, worüber der 
Index ea Erbens Kcgesteu unter be<:vdf , bobrovuik, psdi-, te&ttÜQ, stf-clce, svinnf zu ver- 
gleichen. In Swbien finden wir vlah mon. -aerb. S3.; zlatar 83.; kovaö 83.; ma^upac 83.; 
psar 6S, 18S.; ratiy 183.; sedier 83.; sokolar 18S.; atrgon 83.; Mo 83.; femer koji zabela 
bljude 83. Man vergleiche auch mon.-serb. 116. inol .\. F. KoUar, Histofiae iorisqne publiei 
regiB! üng«,riae amoenitatcs. Vindob. 1783. II. 11(1 — 

Bednary, bednarze pol. - poL : bodnarss vietor; beövary, bciJvarky {iech. - boh.: bei5väf 
Tietor; bobrownyki ruth.-gal.: bobrownyk castorariiu; briuiky ^Sech.-boh»; bulniki pol.-pol.; 
bortnyki ruth. - gal. ; bartodzieje poL • poL Waldbienenwlrter; vinary , vinKle doch. - hob. ; 
wiiiiaiy pol. - r'u].. pol.-pol.; vrafar serb.; globari serb, ; gluma<7i serb.; hrncMfe cech. -boh.: 
grn^-ari »erb.; drvari serb.: zajrar serb.; zlatar serb.; zlatari «orb. ; kamonari serb.; khidrul)y 
<5et-h.-boh.; kolodruby ruth.-gal. ; kolodrubka ruth. - gal.; kladrubi serb.-glasn. 13. 373.; 
kovary Sech. -boh.; kova(S eerb.; koiuhar serb.; kolodl^fe Sech. -boh.; kolodzicje pol. - gal.; 
koncpasi ccfdi.-boli.; konipas ^cch. - boh.; konjusi serb.; koniuchy ruth.-gal.; krcmar. krimari 
»erb.: kuchaio i'ech. -boh.; kuchary pol. -cod. ; l<3;,!:;irji risbiv. : itialjcf serb.: verpl. ngriech. 
{tä^s'.po;: mrtovlasi croat. aus martolosi , ngriech. äp(i(rru»/o;, das nach 0. Fauriel eigentlich 
für ä(>}xdiTo: o/.o; uu komme en armure coiupl^te sieht, nach B. Kopitar jedoch aua ital. anna- 
tore veranstaltet iat: Die in den Biichem dea XVI. Jahrhttndnta oft erwähnten martolosi 
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waren eigentlich Gnnzv&chtar, gelegendich GranzrXaber; mydlcmny Sech, »boii.; mlynary 

pol. ; ovedry cech. - Loh. ; pickary pol. - gal., pol. - pol.j: pisary pol.: vgl. pisaröwka pol. - gal. 
und pisarzowire pol. -gal. ; pH&ry fcch. - höh. ; p.sary pol. - p<^l. ; ratnjc ^'och. - boh. ; ratar, 
Gegeud, serb.; rataji »erb.; ratari serb.; roudnik, roudiiiky ieili. - boh.; rudniki pol. -cod.; 
ribw wrb.; ribari serb.; rybtfle feeh. -boh.; rybitwy pol. - cod., pol. - gal.; ribidi Mrb.-moD.; 
ribici nslov. fisehern; sviiijari aerb.-njnn. 186.: svinary, svinafe ^ccb.-boh.; öwiniary pol. -pol. 
vergl. äwiniarzcw, ^winiarzcwo, swiniarowo; scdlar serb.; «edlari serb. ; sklAfe i^O' h. - boh.; 
szklary pol. -gal.; skoraorocliy riith.-pol.; skntiiik pol. -rod.; .«kotniki pol. -cod. ; strgari serb, 
croat.; strgarji nslov.; strultai- (3ecb. -boh. ; tkalci eroat. ; ulijari ecrb. - mon. 2 IG.; cajuaiji 
lulov.; czeladi pol. -«od. 3. 14.; SeS^aii lerb.; jtitar «erb.; jtftary {eck. -bob.; IditaijeTO 
(Toat.; ^titar serb.: ^titari serb.; aiczytniki pol. - cod.; izewozyki pol. -gaL; jastrebar aerb.- 
mon. 125. 91.; ugljari serb. 

Uieber gehören en<llicb aiieb die aus Vülkeroamen abgeleiteten ürtsnameo. Sie »iud 
«Mnlieb zahlreich, sind jedoch fUr HittwOtor »icht to bedeutend, all ea aohduan mjkdiie, da 
0« niobt erlaubt lat, aus dem Vorkommen eine« TSlkemamena in irgend einem Lande auf Berne- 
hungen dieses Landes 7M dem so benannten Volke zu schliessen, indem die meisten dieser Ort8- 
niimen von dem Namen eines Indivi liiiim? a!>L'p!eitet werden müssen. So z. B. wäre c^ gewiss 
voreilig, aus dem Cech. prusiee und dem pol. prusy auf die Anwesenheit der altcu Prcusücu 
an den so benannten Orten au sehlieMen, da das allerdinga mit dem YKlkecnamen der Preussen 
identische Thema prus Personen- und daher Ortsnamen an Grunde liegt. Anders stellt es mit 
"^asi , die Rarlisrii , in Soi InCn, da das Thema sa« 7ti Pprsoncnnamt^n kaum verwendet wird: 
der Ortsname erinnert daher mit liccht an die im Ii iilien Mittelalter in Serbien ansässigen, 
nicht selten in Urkunden erwähnten Sachsen, und man darf wohl sagen, dass das sasi genannte 
Dorf ursprünglich Ton Sachsen bewohnt war. 

Bavorov f^ech. - Im»!;.. Tci Ii. - nior. ; baworöw ruth. -gal. ; bavorovice cech. - boh. ; bavoryiiS 
»'efh.- boh.; wariaz ruth. -gal. ; vlaohov<5 t'ech.-boh. ; vlasi .«ictl». : vlachov c'ech. - boh. ; v!a<"}iiivo 
rech. -boh. ; vlachiiovice cech. - boh. ; vlasii? serb. ; vlasim cech.-boh. ; lahovo nslov.; woiochy 
ruth. -gal. ; grci ierb.-mon.; doudleb^, doudlebice £ecb.-bob.: vgl. doudleveo Sech. -hob.; 
doKby rutb. - gaL; dalepka croat.: Tei^I. dudleipa in Steiermark und tittldbe in Tharingen 
Dronke 79.; kuman serb.; kumani serb.; kumanja glava serb.; kuman pol., Familienname, 
vergl. plowce und kumani, theutonif-e vaKven appellati hfi Erben; litvinov f-ech. - boh.: lytwy- 
nöw ruth. -gal.} madjari serb. ; mazury pol. -gal. ; obfin: obrini sg. loc. cerh. -orb. ; peOt nog 
und pedenoge, liebtig wohl pefonoai serb.; peczeniipi ruth.- gal.; poldky cccb.- boh.,* prusy 
üech.-erb. neben prusiee teeh.-boh.; ptowee pol.-eod.; potdwci ruth. -gal. ; rakousy doch.- 
boh.: sasi serb. und s6sech raon.-serb. 341.: sasi croat.; siisy ruth. -gal. neben .sasöw rntb.- 
gal. ; sasici eech. - erb. ; gasovii^ dalm.: ^zlnznki pol. -g.il.: «rby t orh. - boh. neben srbi'n Oec b.- 
boh.; «rbicc cech.-boh.; tjitai'y ruth. -gal.; rvati serb.; t hrväty «eeh.-erb., cech. -mor. ; char- 
vatce {ech.-boh.: cyhany ruth.-gal. neben eyganowice {>ol.-gal. ; ciganlSak croat; rzerkasy 
rutL-gal.; czechy ruth. -gal., pol.-pos. ; Oehi croat.: C-etiovec croat.; dohovini nslov.; iiii 
croat.; szwedy pol.-gaL; jadiwingi pol.- cod.; jatwybi rutb. -gal. 
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VI. Seltener vorkommende Suffixe. 

Suftix hcK-k: icoh. mutilsko, slabsko, tfebako; pol. in Verbindang mit einem Substan- 
tiTnm: woU Seleebo^ka, Sylowsk«. 

Andere Suffixe koQimeu Überhaupt leltener, manche nur in einzelnen ahmachem Spra- 
chen vor: hieher crehöreu die Suffixe iiHd, hha. aka. kBTv. mk-k, ertii.». «k-k. 

HH4: baiiioina scrb.; brankovina scrb.; petrovin«, railovina (rotiiweinj nslov.j pol. izna: 
atenkowizaa, atanyxnat atarestewizna neben bartosaewinj. 

hi|j: dmitro^ca «erb.; iT«ajic« «erb.; kaladjeric» »erb.; laasarica aerb.; jnrjenc« croat.} 
eisEyca pol. 

4sa: warszawa pol.} libcliava öech.-boh. ; vergl. auch bielawy, sierzawy pol.; sazava 
fiecb.-bob«; aadSawa rutb.; «yataya Secb.->bob.; tichava Sech.-bob.; cbyüava Sech.*boh.: 
YBigl. ch^ice, ekynin, cli<-nov cech.-boh. 

kRTw: hoTatcv ri-cli.; dobfcv ce<-li. 

hb-k: libiv (üecb.} injaliv decLj cbudobiv Cecb.j vielleicht ist iv aus ov oder ev her- 
vorgegangen. 

«fiiia; batuSa, golnXa, petmla «erb. ; Tergl. poL wituaz». 

bk-h: dragovanÄ<!ak croat. ; radmorJifak nslov.j cigaoSdak croat. 

Zu den seltener vorkommenden Adjcctivformen gehören die nuf 1. le auslautenden: 
Cech. vidovlo, davlo, litovle, trebovle (vergl. trcmbowla in Galizion), zu denen noch hosto- 
vliee, Ubiice, po<!ep]iee neben podepice, tiFebivUce, obodoTlice, iitoTUee und vielleicht auch 
jimlfn, liblfn hinzuzufiigt n .-«An werden. An daa zwischen labialen Consonanten und dem 
Suffix yh einzuschaltonile 1 kann im (.'eoh. nur in i]cn auf ]e .iu«laiitünden Formen gedacht 
werden, von denen man annehmen kann, dass an das auf einen Labial auslautende Thema das 
Suffix yt gefiigt worden iat; in den Übrigen «ngefubtten Fällen fyhlt die Bedingung eines 
derartigen Einidkubi. 

B. AiyectiTiiche Ortanamen. 

Die adjectiviadien Orfanam«! bezMchoen den *ou dem »o Benannten gegründeten oder 
Ton ihm besessenen Ort. Sie werden durdi die Adjeetira poeaeMh» bildenden Suffixe «ara^ 
MM-k undj L gobüilof. Di(^ ntljeeti\-isehcu Ortsnamen sind nach Verschiedenheit der Spraclien, 
Gegenden, wohl auch der Zeiten, masc. oder fem. oder neutr., was von dem im Oedanken yii 
ergänzenden Substantiv abhängt Sie entsprechen jenen deutschen Ortsuumeu, die in dem 
blossen Sing. gen. eines Penonenoameni bestehen. Ein auf&llender Unterschied «wischen 
dem Deutschen und dem Slavtscben besteht darin, dass, wälitcml im Slavischen die Uinzu- 
fügung eines Substantivum Ausnahme ist, dasselbe im Deutsehen die Rofrel bildet. Weigand 
257. Die hiober gehörigen Ortsnamen, obwohl Adjectiva, werden aU Substantiva angesehen, 
weil sie wie diese dedinirt werden. 

Im Plur. bezeichnen die durch dieses SufSx gebildeten ON. wohl die dem SO Benannt«! 
geh&rigen Leata. Oeoh. (inovy; pol. dalechowy, nüodoowyi sobicsewy, strasiewy, s^dowy. 

L Suffix 

Männlich dech.: bavorov, baroehnv, bUejoT, vieiaanov, tleibotov; poLt bydbdwi baran<)w, 
gorzew, koxlöw, kuröw, nilew, niegdw, siilgostdw, kwiatköw. WeiUich {och. : balkova, val- 

BilkMkiMI«* Ut t^"- Q. Zir. Dl. t 
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kova, kfeiiiiv.i neben vitovd, lutovd, radecliovd, trebotovd, tfebovd; pol.: klonowa, niogowa. 
Sachlicli ^eeh. : vlachov^, vr.movi?, vrchov6, ktotiovc^; pol.: baboszcwo, bledostwo (riir 
— stowo), boicjevvü, gorzcwo, klonowo, kozlowo , kurowo, lubstowo, milewo, kwiatkowo. 
In Verbindwig mit 8ub«t(uitivai: eecL: bendFoTa hot», hefnanovo mSstce, UFeaovj dvorf, 
«milova horai pol.: wol» UedowO) iyznowa, kuroMsowA, pomianowa. 

II. Suffix HM-k. 

Wiibrcnd die Sufdxe «R'h und jl an alle öubstantiva gcfilgt werden können, kann 
das Suffix HiTh nur an die auf a und k auBlautenden Tkemeu antreten. Da uub an den Aus- 
laut a-iär die hier in Frage kommendeo Themen nur aelten (hostfn, helubin) gedacht 
irerdea kann« eo werden wir bei den auf hh-k auslautenden Ortsnamen meist ein Tberaa 
auf A vorfHj8ZU.«iet7.cn haben, und die Unna' !nvf isfjark'^it eines Thema auf a berechtigt uns 
nicht, tür diese Ortsnamou eine Ausnahnio von einem son.st allgomcio giltigeo Gesetze zu 
ttatuiren, und dies um so -weniger, ala ja die Ortsnamen auch von weiblichen SubstantiTcn 
abgeleitet werden. Bildung der Nomina 45. 

Männlich ce' ?i. : bnbfti, bohdaUn, bohunfn, bohutln, bozctln . brinitt'd, bu lfn, bn.ypozin, 
d^'vln, dobrouio, domaliu, drabotin, hnfvsin, holubin (pgaXek), hostin \y^i-vw), ökuroiiu, slave- 
tin, svojöfn, tSchonln^ tfebStfn, chotitfn, chrastln etc.; pol.: bogucin, bogu.'szyn, bcdziclin, 
bfdsyn: PN. *buiJz:i; riaromin, dumaradzyn: PN. *domarad2a; niebonyn, ttaroJoin, cieszyn. 
Fem. (Vf!«.: senuina, sobina, clivalina, cb .tii;;!. Npntr. poL: gotfciminOi staTEjno. In Verbin- 
dung mit Substantiven cach.: kmctina voa, kunciua vca. 

Ira Flur, bezeichnen diese Adjectiva wohl die dem so Benannten gehSrigen Leute jtoek. : 
zderadiny, litStiny, chotSfinT, Setniny, d. h. die Leute des adwada, litSta, chotib, denia. 

m. 8uffix jx. 

Der vor dem Suffix stehende Oonsonant unterliegt den von den Lautgesetzen geforder- 
ten VcrHnrlcninffon. Die männliche Form der durch das Suillx ji. gebildeten Ortsnamen wird 
im Cech. bei ilieil weise mäiutiichcr DocUuatiou ala Fem. angcj»ehcn, cooscquent jedoch nur in 
der SehrifUiprache, and aneh in dieser erat aeit dem XVI. Jahrhunderte: daa Volk hSlt in 
manchen Gegenden am L heutzutage an dem Masc fest. Mau liest noch bei Hajek v etar6ai 
bnh'slavi. ilo stardho boleslavi (für — v^), do boleslave; bei Pulkava na Ftart^ni bob^pla^n, na 
nüadöm bolcslavi; krom^Iiz, aus kromezU-, ist den Umwobueru dieser Stadl männlich. 

1. Ohne SubBtantiv: a) raasc. 1, r, n. Öech.: ehoehol; PN. ehochol d. i chochol-K; pol. 
lubiel: PN. *lubii'j d. i. lubicK. Öech.: bolcbof, osnomil-, öastobof; pol.: dlügobors, 
dobnuiiier/, lubiL-rz, lutoborz, modlibnrz, samborz, cichorz, eichoborz, falborz, chroberz. 
Cech.: dobren, iiban, lidman; pol. boruil, b)*tori, lubieä, lubotyii, trzobieil, trzobtui; vergl. 
budsyiS, mtlob^dzyi'i, radzyd: *badxa, mil:ob9dza, radaa. al geht Seck, in sl, poL in A Aber; 
tedi.: hodomyfl, domamyjl, drahomyll; poL: radomyJl, dobromy^L 

t, d. Öech.: bob-bic, nari^r.u'; pol.: boruf, tinriphtig borud; ?ech.: bezdi'z, drahobuz, 
probluz; pol.: wodziradz, krzywosijdii:, Juboui;!/. lubcradz, malob^dz, malowidz, przywidz, 
przeradz, slaboludz, wofiir maucbmai unricbüg dz geschrieben wird, st geht dech. in pol. 
in asec ttber; Seob.: bolehoK, dobrohott, radhojtf} pol.: dobrogoaacs, iolgoaiSGZ, radogoflzcz, 
aamogoa«», ugoaxcs. 
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b, V, m. poL: goilub, wobei vorausgesetzt wird, dua der 8g. gen. goälubia lautet; recb.: 
bobuslav, bolcslav, oubiälav; pol.: bonistaw, budzüfatw, godaw, dobrostaw; £ocli.: blaUm, 
vla^in), kouHm : pol. : rlio''im. 

k, g, cli: i)orer:, bulee, smädoä; £cch.: sob(Sdra2, oudraz; pol.: milodroz, aadro^; Cecb. : 
^Ul, 9euA&j tfebei; vergl. pol. «ielobyes und godnss. 

b} Fem. poL; ttirza; öecli. : boharynÖ, raalochTnd, »dkynö, wobei ieb immer Personen- 
namen bobaryu ete. atnuhrno; denselben Ursprung liaben wolil auch bnliyne, hospodyn?, 
reksynÖ, doeh ist die isacho zweifelhaft; das weibliche SubsUntivsuflix yui scheint nicht 
angonommcD werden za köoneo. Fol.: witonia, radonia, chotynia; (ieeh.i dluboltÖ; pol. 
goMEo^dsat lubowidza, meradsai irielleieht auch dzienbia; (Sech, bndde. 

c) Neut pol.: bor/.ymie; vergL pol.: nuTcaei tobiesB, «korooze, jaroiE«! deren I>eclination 
icb nirgends angpgeluiii finde. 

2. Mit Substantiv : äcch.: babiuSves, richtig babinö vcs, altslov. babhhh nwtk.: PX. babinj 
iMtonevesiPN. *bitod; bran5evee;PN. *branek, vergL eerb. branko; blfeKraSvet: bretinaoes 
erb.; badjSeTes: PN. badek| bnttSTes: PN. butek; vitinSves: PN. * vitin; vl^iniSves: PN. 
*vlCin, vergl. serb. vu(''iii : linSvßoves: PN. hnßvck; hovorccves: PN. hovorek, vergl. pol. 
goworok; hoflneves: PN. "^hnffn; (5aminovcs ; dohr'^vt'^cve-; : PN. dobrovif; z'lf'htizevps; PN. 
*zdcbud, vergl. pol. (JN. dzbs»<iz; kmetineves: PN. *kmetin; knczcves: PN. kn<?z; iiböeves: 
PN. libek; HchaeereB, liekcerefl: PN. *licbat; martinjiTe«; miUfevea: PN. milfk; myslSeve«: 
PN. myslek; iny>trvo.s: PN. myäek, vergl. myskov; mutinSvea^ vergL den PN. niutina; nela- 
hozeves: PN. *n('l;il]oci; in'inni^eves: PN. ncin njek, \ ltl'I. mojek; nopfivazevf»'?: PN. •nepKvad ; 
otrofint^vea : PN. *otrocin; radf»5eves: PN. raiiik; raciueves: PN. •rai'fn; svrCEeves: PN. *8>Tk, 
vergL den ON. svrkyniS; slavdeves: PN. slavck; stcbuzevest PN. stebud, wahrscheinlich 
iden^scfa mit sdebod; itehelSeTes: PN. *Meblek, Tergl. BtekloYioe; tejSinl$Tae: PN. * tedin; 
cvinßves: PN. *cvin; cfsafeTes: PN. clsaf; rincvos: PN. ßin, vergl. ifinov; (?fÄteves: PN. 
•?ff!tek: ^ervenöves: PN. *f-ervor\: fcrniöcA'es: PN. femik; ctimifoTes: ctimiriaves erb. ; eti» 
ncvos: PN. •ctin; jovin(5ves: PN. *jevinj ubfioeves: PN. uhfio. 

Daas ein Adjectiyiim poeaenivurn mit einem Subatantivam sttaammengeMtat werde, ist 
nicht anzanehmen, aacb dann nickt, wenn der Aaelaut des Adjectivurn possessivnm o ist; es 
wird daher in diesen Fällen die Form auf a als die richtige aufzustellen sein : velemyÄlovcs, 
hofeniovcs (hofeüovp?), dauioves (danove.s), ziieloves, zbrafiovcs, lib^oves, nomy^ovca neben 
dem regelmässigen Uöm4ij6eves, psoves (vergl. den ON. p^ov), stolt^ovea neben stehclcfeyes, 
tofiOTes, jenioves (jciioves), welche mit zumTheüe annaohweisbaren PN. ▼elemysl, hofen, dan, 
ittel, zbraii. libek, nem>)j> k, pn.s stohlok, <!crn. jaa zusammenhängen. Da auch die Zusammen- 
setzung des den J5t>si(/cr bczeidinrndeii PN. mit einem Substantivum ohne Beispiel sein durfte, 
so wird man wohl auch die folgenden UN. auf dieselbe Weise zu deuten , d. h. im ersten 
Gliede ein Ac^cctivurn possessivum anzunehmen haben: butovcs, bduuoves (vergl. den ON. 
bdfn), hoitijoTes, iidnoTei, kaUnovea, krAsaoTes, das indessen wie demoves auch anders 
gedeutet werden kann, ondfejoves, ^likoves, jin'koves, jauoves; man füge hinzu krtelovt^vcs, 
roartinoves erb., nalezoves, studeneve<?. stud&oves, chotinöves; pol.: wilcza göra, bujaiy gnie- 
wosze, bujaly mikosze, radycze budy. 
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In allen slavisohcn Lämlrrn finden sich neb n On«nHmpn slavi«c!ion Ursprunges auch solche, 
denen cutlchutc Perfiouonnauicn zu Gruudc liegen. Da dus dcu zweiten Tbeil der Abhaud- 
long bildende VenseiehiuM meiat nur Ortmamea slavisehen Urspranges enthiüt, so möge hier 
ein kurzes Verzcichniss von mit ctulchaten Psnoneunamcn zusammenhängender Ortsnamen 
stehen : abrahamowite pol. - gal. ; abrahamszczyna ruth. - L'al- ; julaniov f^ech.- boh. ; adamovice 
?eeh.-boh.; adamy ruth. -gal.; albrcohtec, albrcchtiee, aibrociuovicc öcoh.- boh. ; albrachcice 
pol. -pol.; anbddw ruth. - gal. ; amlrvehdw pol. -gal. ; andr/ojöwka pol. -gal.; antoniöw poL> 
gal.; autonuw-ka rutli.-gaL; atnoltice ieeh.-buh.: arnoMeOf arnostoviee (Secli,-boh.; artmana 
( — nja Tcsi ii.<Iov. hartmnnn<:dorf': .nrrhtljf^vica ^orb. -niou.; bartochöw pol.-pnl. ; bartosov, 
bartosovicc, bartousov eech.-boh.; bedrichov f ecL.-boh. ; bedficLovice ccoL.-mor.; bedry- 
k6w«i rutb. -gal. ; bcrnardov, bemartice £ech.-boli.; bertoltka £ech.-boh.; valtefov, valtifoY, 
valtefice £eGk.-boh.; vemeHce, yemeloTice, vomiffiovice £eob.-boh.; hartmaniee 5eeh.-bob.; 
lief man Tech. - boh.; hchiianice cef.li.-bob.; bcrmauow ruth. -gal. ; jerzmanAw pol. -gal.; hlibow 
ruth. -gal. ; djukovo serb. ; dr-polticc, depoltovice ?crh.-boh. ; dmitrovica, mitrovica sorb. ; 
duiUua glava serb.-mon. ; ivanja vas uslov. ; jindrichovice cecb.-bob. ; kaludjericä serb.; 
koceloviee decb.-bob. ; kocelevo , koce^eva »erb. ; kundratioe Secb.-boh. ; kuzüovo •n'b« ; 
kuriloTee croai.; <!urilovcc croat; lancovo dbIov.'; markvardce S0di.>boh.; markoTeo oroat.; 
markov, markovice fech. - luih. ; martinopevof* eroat. ; marfinov, mar»ini<'e, martiiiovioe, mar- 
tinkovice Cech.-boL; matcjov, niatt-joviee öech.-boh. ; niikuly, mikuiovice, mikuläsov, miku- 
laiovice, mikuloe Cecb.-bob. } miebalovice ^cb.-bob.; mnich, mnicho^, mnichovice j!eeh.-bob.; 
inratiÄice serb.; niksi«^ serb. ; nikojerit^i serb. : nrmfice fSech.-boh. ; nemcovico tecb.-bob.; oldi°il, 
oldnilio\ «'icl!. - biili. ; pavlo\ac serb.; pajazitovo serb.; peinovid serb.; jxtka, potknvifa 
«erb.; peiiin t-ecb.-boh.; petrovice £ecb.-bob.; pctrovac serb.; petrijevo serb.; pctrkov 
£edi.-bob. ; petrSo «erb. - moii.; petKkoT {eeh. -boh.; petHkoviee ieeb.-bob.; petraiovice 
Secb. -boh.; popoyoscrb.; popovaglava serb. -moo. S47.; popovid terb. ; popoTi<^i serb., 
popovlce eecb. -boh., ^.eoh. -mur. ; popojcc userb.; popovac aerb.; popkovice decb. -bob.; 
stepol serb. ; atepojevac serb.; trojany pol. -pol. 
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SPECIELLER THEIL. 



1, B4B . 

babf iedi. - boh. ; babe «erb. ■ mon. ; babfn Sech. -boh. ; babyn ruili. • gal. ; babin noi «erb. ; 

bal>!n lugserb. -mon. ; babina öecb.-boh.; babyna rutb.-gal.; babiny dech.-boL.; babico Cech.- 
boh., fecb.-mor.; babico pnl.-tral.; babnjit* scrb.: bnbnla pol. -gab; babenice Cech.-boh.; 
babinec croat. ; babinci neiov.; babyned ruth. -gal. j babyiiei ruth. -gab; babonice pol. - pol. ; 
babStto £eeb. -bob. ; babaky {ecb. -bob. ; babSioe decb. -bob. ; babkcmee (Seob. -bob. ; baborowo 
pob - pos. ; bäborka ^ecb. - boh. ; babuchöw rutb. : baboszowo poL -poL VergL die pol. 
FamiliemaameD babtkt, babicld} babüiskii babnowski^ babeoki. 

2. UK — . 
P«riODOBii»n« ftkll 

bakov (^ecli. - b(i}i. ; baczyn pol. -gal. ; baCin dol croat. ; bac5;*n%' nitb. -pal.; biirov 'od).- 
nior. ; bai'evac eroat.; buriro fpcli. - bnli. : barii'i cmat. ; baf'ovir-o ("^cch. - lioli. ; l.iarctin C-cch.- 
boh. ; baczki pol. - gal. } backo v ccub. - bob. ; baescküw pol. - gal. j baczko vvice pol. - gal. 

F«ia onon name Q I. 

baiin pol. -gab j balino pol.- pofi., pol. -cod. 1. 18.; baiyczi rutb. - gal. ; baUnovi<5 «erb. ^ 
balajiD brod ieirb.-iiioii.; ba2ydei rutb. - gab; balmoi croat.; balkov Secb.>boL; balkova £ecb.' 
bob.; bahicayn rtttb. -gaL Vecgl. balyboxod ludu^gal. und das wurzelbafi yarwandto bajöO' 
ttna «erb. 

4. Käfi . 

Pe ra 0 nenaame felilt. V«r|jfl. UfjH%. 

barajevo scrb. ; baridi eerb. ; barovicc «5ech. -boh.; barkov ßech. -boh.j barczyce pob- 
gaL; barudiov tecb.-boh.; barehov 6oeb.-bob.; barebovek {eeb.-bob.; ba^cbovtoe 8ecb.-bob. 

Porsoncnnaoic /oUlt. Vergl. s<i#— . 

baranj rutb. -gab; baranöw pob -gab, pol. -pob; baranowice pob -gab; baranöwbl poK- 
gal.» baraniaeby poL-pol.; baradcayci rutb. -gal.; bara&csyodd rutb. «gal. Vergl. die 
pol. Famfliemuunen banuidu, baranowski, baraidecki. 

6. B4T . 

batfn ;edi.-bob.; httüd aerb.-mott. 186.; batyesi ratb.-gaL; batov {eob.»boh.; bato- 
ivioe poL-gaL; baCovec decb.-bob.; batovae «erb.; baoov fieeb.-boh.; badevae a«b.; batyj6w 
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rnth.-gal. j batelov rech. -nior.-landt. } batiio vice «IJeck -bob. ; batioac serb.j batiatyczi ratb.- 
gal.j bat'k6w rut1i.-gal.; bataii ufb.-mon,; batotiiiB sorb.; bfttnchovie« fi«eb.-mor.-lMidt; 
batulft «erb. Veigl. den poL FamiUennamen batowski. 

7. MX—' 

bachdw rath.-gal. ; bachowice poL*gal. ; badilowa rudi.-gal. ; bachor poL-poL; 
bachorze pol. -pol. ; bacliÖredraili.-gal.; badiorzyao poL^eod. 2. 942. ; baebonawo poL-poL; 
baloice iecb.-boli. 

S. KIK — . 
I'eraonennamo fehlt. 

bejfoT Äech. -beb. ; be<Hce £ecb. - bob. 

».BW—. 

P«ffen«iinaiBen B. 

befioT jiecb. -bob.; beniSi croat; b«nlce pol.-pos.; bieniec pol. -pol. ; benlSvice Socb.- 
boli.; bieniewioe pol. > pol.; benewa rttth.o9«].; benetice Sech. -b<^. , dech.-mor.; benitky 

»'cell. - bell. , «*ech. - mor. ; bcnccko ^ech. - bob.; bcuedfn t^eeh. -boh. , <5cch. - mor. - landt. ; 
bie/iczvco pol.-cral. ; benkov ?ech.-mor. -landt. ; benkovi^i croat.; beukovoc croat. ; benkovae 
croat. -(ialni.; biciikowicc pol.-gal.; beriköwci rutb. -gal.; biei'iköwka pol. - gal. ; bfuikovico 
j$eob.-bob.; bieoiasEowice pol.-gaL; benefoT Sech.-bob., iech.-mor.-Iaodt; beneiora bora 
(^coh.-boh. ; bcnc^ovicc Socb.>bob. ; bcnesovec t^cch.-bok; benfice £eeb.-bolu Ver^l. diepoL 
Familtennamen bienicki, bieniuliflki, bieuieckt, bieiikowsld. 

10. Elp — . 

bicrzvuo: beryno pol. -cod. 2. 165.; beiico i'^ech.-bob.; befovice £6cli.-boh.; bcranje 
8arb.-moii.; bernov decb.-bob.; bemöw^ pol. -pol.; beranov Sedi.-bob.; bierzanöw pol.-gal.; 
beroun {!eeb.-bob.; beretioee croat. ; bentwapol.; berky Secb.-bob.; bd^kovice 6edi.-bob.; 
berkovci scrb. nslov. ; berkasovo scrb.-mon.; berrinovac scrb.; beribnina Bcrb.-moil. lS6.t 
berÜdi eerb.; bemavaserb. Vergl. braslav £edi.-bob.; braslavico £ec]i.-bob. 

11. a«x- 

I'cr«o n c n ti «IT. f fi-h It, 

bccbov ifech.-boh.; bechlin ^c-b. - boh. ; bccblcjovicc i^ecb. -bob.; becbyoe decL-boh.; 
beäetfn decb.-bob. 

12. flirr — . 

bitov fech.-boh.; bytydei rnth. gal; bitt*tioe ifceb. - bob. ; bytköw ruth.-gal. ; bitou» 
cbov ieoh.-boh. ; biteS 2eeb.-inor. -lande. Vergl. bitozeves £ecb.-bob. von *bitod. 



13. 

PersonennaB«B T. 

blabov ccch. -bob.: Itla/.ov «^ecb. -mor. ; blazevci croat.; blazif^i croat.; blaScjov rcrli.- 
bob.; blazcjovice dcch. -bob., uccb.-uiur. j blazeuiue (3eclx.-bob.; binzuov äceb.-boli.; bla- 
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Iionov Ideell. - mnr. ; hlntniiinv f'ech. -boh. ; blahotice ^ech. -boh.: blogoci«o j>ol. -pol.; bla- 
houtovice öech.-mor. ; blazfm Cech. -boh.; blai^kov ßech. -boh., i^edi. - mor. - landt. ; blazkovidi 
croat.; bla^kovcc croat; blaikovice <5ee]i. - boh. ; blagusu crout. ; blahusovic« £ech. - boh. 
Vei^l. blahouftty £ech.-bob. 

» 

14. BAH3 — . 

bliiice £«eh.-mor.« landt; bJiiejoT {eoL-bob.; blUanoT deeL-bob.f bUinoTice £ecb.- 
bc^.; blttiva {eob.-bob.; blixkoT 6ee1i. -boh. 

* 15. fuAff^ 

bludy C'cch.-hnli. ; bludov ^ech.mor, -landt. ; bl9d(Sw pol. -pol.; Moflowa pol. -gal.; bh'- 
dowo pol. -pol.; bludovice ßoch.-iuor.; blcdowico pol. -pol.; biedostwo pol.-gal. wohl für 
bl^dostowQ. Vergl. problaz f. (^ch. • boh. und die poL Familicanamen bl9cki, bl^dowslu, 
bl^ostowtki. 

16. ns — . 

Feraoii«aBkB«B 9; 

bobov fech. - boh. , nserb. ; bobowa pol.-gal.; bobova serb. ; bobovec croat.; bobovico 
Ccfh.-boh. ; bobofiov <Jech. -boh. ; bobota croat.; bobiatyn rutli. - rral. ; bobojojre nsfrb. Verr'-l. 
die pul. FamlUcnuamou bobicki, bobowski, bobiüäki, bubikowski, bobkowski uud das 
unprünglieb rusuMilie bobiatyiieki. 

17. B«E|^'k. 

bobrova ierb. ; bobrowapoL-gal.; bobrovae Berb.| bobiftwka rudi.-gaL 

1$. K9rk. 
P»rMa«»BMia 11. 

boboy decL'-bob.; bogoviS niloT.; bogoToi eroat., «erb.; bogojeyo Mrb.-inoD.; bogojevo 

aeliste serb.-mon.; bogojevidi serb.; bozevac serb. : iHi/cJdv «^ech. - bnli. ; boicjewo pol. -pol.; 
boüejovice fech.-boh.; boXeje'wire pol.; bogaljinci serb.; boglievac serb. ; bozanov ^ech.-boh.; 
boLoulco i!ccL.-bob., £eeb. -raor. -iaudt. ; bogouiowicc pol. -gal. ; boguoowo pol.; bohuuice 
jliecli. - bob. y Soeb. - mor.; bobnice dedi. bob.; bobunSvice jSeeh. - bob.; bobuiiovioe {ecb.- 
bob.; bohufiovdko Cech. -boh.; bohounov <5cch. - mor. ; bohounice üSecb. - hob., Cech.-mor. ; 
bühjud üech. - boh.; buzkov fech. - boh.; bozkovico Ccch. -boh. ; bogit'cvira nions sorb.; 
bohatice öech. - boh. ; bogatid «erb. ; bozotin uech. - boh. ; bozetioe f'.ccli. - boh. ; bpstico Cech.- 
bob. ; bobuttn dedt. - bob. , Cech. - mor.; bobutyn raA. gal. ; bugucin pol. - pol. ; bogucioo 
pol. -cod. 1?>-1.;. bohiitice Coeh. -mw.; bogucicc pol. - gal., pol. -pol. ; bogucki pol. -cod. 2. 
485.; bohostice Cech. -boh. ; bogava «erb.; bozyki ruth. -gal. ; bozjakovo nslov. : bugulavac 
serb.} boguay pol. - pol.; bohusin ßoch. - mor.; bohousov ?cch. - boh.; bogaeovo croat.; 
boSeiice £edi. -boh. ; bogU serb.; bogusa serb.; bogus/a pol. -gul. ^ buguszowa pol. gab; 
bogusze pol. -pol.; bohnÜD £ecb. -bob.; bogaszyn pol. -pol., pol. -4iod. 1. 71.; bohtt^ioe 
iecL-bob., öech.-mor.; bogunyoe pol. j bogiÜd dalm. ; bobulo^dce jSeob.'-boh., 8edi.-mor.{ 
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hogn^7xvr\i^e pol. - pol.; boliouäkovioo ^cch. - brli ; liohdal 6ech. - boh. ; bogiLal pol. - pol.; 
bohdaloY öech. - mor. ; boliJalin i5eoh. - boli.; bohdaiice ^ccb. -boh., ^eeh. -mor.j bohdalo- 
vice tedu^boL; bogdanjc aerb. ; bogdaai«« «erb.; bohdAnkov Sech. -boh.; bohdandS Ceob.- 
boh.; bogdaoovee croAt ; bogdanöwka pol.-gal.; boildar Sech. -boh.; bohdaSfn j$ech.-hoh.; 
bogda^i«' croat.; bohdaisice r-ecL.-boh.; boholiby fech.-boh.: boliumily r«jr h. - höh. ; huliumilei? 
«^c Ii. - Imli. : bohumilico tfeth.-boh.; boliumelioe iWh. -mor. ; boi/uniilowico pol.-gal. ; bo^e- 
myiilü, deui«cL badcmäu£cl, usorb.^ boliuslav £cch.-boli.; bogu»avuc acrb. ; boguslavll rues.; 
bohiulavfn fiech.-mor.'Iandt.; hohuBlavice £ech.-boh., fiech.>inor.; bogottawice pol.; boha- 
Budov r- cii. - bob. ; boztfchov Cccb. - boli. ; lii /t. -'ico i?ecb. - bitli. ; Imzdßehov iech. - boh. ; 

liwjilmvi. <> j)u!. {lol. fiir boguchwatowico. VergL die pol. FamilieDuamea bogutoki, bogda- 
szewski, bozcdarz, ixiodllboifki. 

19. BO«. 
Per*oo«na»iD«a It. 

bojoY 5M!h.-bofa.| bojowyczi nth.-ga!.; bojid »crh. ; bojanj.i vai nslov.; bojnovica aecb.; 
bojanov hrid aerb.-moQ.; bojanov £ech.-boh., Öecb.-mor.; bojanöw poL-gal. ; bojaoy poL-pol.; 
bojaulce nslov.; bojauyozi rutb.-gai. ; bojanei* rutb.-gal.; bojanovice ($cch.-boh., Oech.-mor.; 
bqjonico fech. -bob. ; bojai'iczyce pol.-gal.; bojkovfi srrb. ; bojkovice Oecb. - inor. : bojetjVp 
öccb.-boh.,- bojmicc tech.-boh. für bojimice^ bojcaice rech.-boU. ; bojmauj cccli.-boh. ; pnsybo- 
jewo pol. -pol. 

SO. mA — . 

boly {•Qvh. - boh. ; bolin pol. -chw.alcz. ; boljevtct rorb. - mon. ; boljcvac eerb. ; boljan scrb. ; 
boljaiiovao serb.; bnlenowyp?)' rutb.-gal.; boljatmvac eerb. ; bnlcn jiol.-gal.; bolynß cecb.-boh. ; 
boljetiu serb.; bolfciJi pol. -gal., pol.-pol.; boleticc fioch. - boh. ; bolesty pol.-pol. ; boleöcice 
pol. - pol. ; bolinuSw pol. - pol. ; bolkoT ^ch. -boh. ; bolefi serb.; bolkovci aerb.; bolikov dech.- 
mor.; bolikovice öocb.-boh., öecb.-mor.; bolechov üeob.-boh.; bolechöw ruth.-gal.; bolecho- 
vice Äeoh.-boh.; bolechowice pol. -g:u. : boliMKov i'^och. - bob. ; bolochöw rutb.-gal.; l)ola.<e)<'e 
nserb.; boleÄln Ceob.-bob., öech.-mor. ; bolcszyn pol.-pol., pol. -cod. 3. 419.; bolebof cech.- 
boh. , i^ficb. - mor. - laudt. ; bolehol£ m. £ocb. - boh.; Ihota boleboltska äech.-buh. ; buyedrug 
■erb.; bolello Seoh.-mor. *«eAMain-a; bolenulSici Sedu-erb.; boleradice 2edi.-mor.; bolwadici 
{^ech. - erb. ; boleslav äcch.-boh.; boletlaw pol.-gal. ; boleaavM «erb. -mon.; boleelawiee pol.; 
boleatraasyczi rutb. -gaU 

21. ■«M— . 

bonöw rutb.-gal. ; bonöw pol. -pol. ; bouowico pol.-pol.; boniewo pol. -cod. 2. ;?63. ; 
bonunov cech. -boLj boiiikowo pol.; bofikov öccb.-boh. ; boiiköw pol.-gal.; bofikovice rcch.- 
boh.; boaclico öech. -boh.; bonatici <Seuh. -erb.; bonyazya ruth. -gal.; buniälaw pol. -pul., 
woher bomslawaki. 

33. ««fk. 

Par»«aaaaBm«B IS. 

borowo pol. -cod. 3. 74.; borzynöw pol. ; boHce Cech. -boh. : Lnrojevci serb. - mon. , croat. ; 
borojevidi serb.; boitejov decfa.-boh. ; borsEojewo poL-pos.; bohlov i^ech.-jnor.; bofenovice $ech.- 
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boh.; «5ech.-mor. ; borzcn pol.-pol. ; bofanovici cccli.-orb. 5 borzynöw pol.; boryuyezi rutlt.-gal.; 
borurt pol.-pol ; hnryri userb. ; borz^ta pol. -gal. ; 'boretm Cech. - boh. ; borzfcin pol. - gal., 
poL-pol.; boralyij riith.-gal.; borz^dnek pol. - gal. ; bofetice (^ech.-bob., Cei-k.-mor.} bore* 
tjeti ratb.-gftl.; borod poL-poL; borutoT deck. -erb.; borncmo pol.-8od. 8. 853.; boraotn 
poL-pos.; bofitov üech. -bot. , iecli.-mor. ; boroliu rcf^li. -bob., ?ech.- nior.-landt. ; borofici 
^eeh.-erb.: boroticc ^ecb. - bol». ; borudce pol. - pnl. ; Ijnrostwo jMil.-pn!.: boKni «^erh. -boii.; 
borzymowice poL - cod. 2. böä.; borzymy pol. -poi.; borzymic pol.-pol.; borzymiu pol.- 
pol.; boreC ^b.-bob.; bodciSw pol.-poL; borkovo mfoto Mrb.-inon.; borkovic© jSeeb.-boL; 
borkovcc croat. ; boHkov <5cch.-boh. ; bonkovice cech. -boh. ; bofkov fech. -boh. ; boFkovice 
cceb. - boh. ; bomi scrb. -mon.; borzet bnw ])<»1. - ])ol. ; horz< ( howo pol.-cod. 2. 29.; liorzyeliy 
poL-poI.; boruaov öeeh. -mor.; boriCevac croat.; bofisov £ech. -erb. ; boreov L^di. -boh., 
Secb. - mon; borBz6w rutb. - gal.; borifice j!eob.-bob., 2eoh.-mor.; bomowice pol.-pol.; 
borszrwyi/i rutb. -gal.; boiilikov fSech. -boh. ; borusflw ruth. - gal. ; boryszew pol. - pol. ; bopy- 
szköwii rutli. - gal, ; iiaborowo pol.-pol.; nadbory po!. - pol. : nioboniw pol.-pol.; uieborzyn 
pol.-pol.; nicborzc pol.-po8. ; pobörz pol.-pol.; Eaborov cech. -boh.; j^sitlim- ('ech. - boh.; 
bofihn^T (tedi. -mor., -erb.; bolulav Sedu-bob.; boryatow rath. - gal. ; boHiIaTioe 
£ech. -boh.; boryalawice pol. -pol.; borzyslawice pol. -cod. 1. 316.; borystawka nitb. - gal. 
YtTi,'!. pcborovice ccch. - hob. ; pf-eborov dech.-boh. ; przybor('nv pol. -gal. , pol.-pol.; Jpnybor 
pol. -gai.; przyborowo pol.-pol.; sieborowice pol. - pol. ; soubof C-ech. - boh. und die poL 
Fanülienoameu borzowski, borxejowski, borz^ki, borzemski, borawski, borako^ski, boieckii 
boraebowaki, borohowakii boraecbomki, nieboriki, borydaw. 

bofln 5Bdi.-boh.; bodbov Sech. -boh. ; bocbovioe 5ecb.-mor.-landt.; bo£oT jSedi.-bob.; 

bosicc (''ocfi. - bnli, ; 1) O.SO vice rcfli. - I10I1. , Ccch. -raor. -Inudt. ; bofcvri front. : bo.Jojrc nscrb. ; 
bohorin .serb.-daa.; bohoridi serb. -moQ.; boltice dech. - boh. Vergl. die pol. Familiennamen 
bocho^iski, bochiiiaki. 

24. s^4i« — . 

PevHaanaamiB IT. 

branov deeh. - boh.; brondw poL - pol.; broniewo pol. - cod. 8. SOO.; branioe <ecb.'boh., 
iecb.-mor. ; bronowicc pol.-gal., pol.-pol.; br&novcc croat. ; branetic^, branetidi serb.; bro- 
nocice pol. - pol. ; branüii^i »erb.; bronikowo pol.-pos. ; branknvii e (' 'r li. - nior. ; brnnkovina 
serb.; branegovid serb. ; braniöevo serb. , griech. ^pavtrC^^a; brancikov «}cch.-boh. ; broüiszo 
pol. - pol.; braniloT iSoeb. - boh., Sech. - mor.; broniaadw pol. - gab; broniszsw pol. - pol.; 
broniszcwo pnl. -Jim). ; botvmisiuo russ. ; branisovice ßcch. - boh. , Cech. - oior.; bronibör pol.- 
pol.; brainbor, brandenlmrij nserli.; br'onisbnv pol.: bfotiislawy pol. - cod. 2. 202.: brafi- 
80udov äech. - boh.; bransuzo 6Gch. - mor. VcrgL die pol. Fauiilieunameu broniow$ki, 
bronikoirdd. 

26. KpdTp-k, B()AT%. 
P«>l«Bl«DBBta 1«. 

bratfice £ech. - bob., ßech. -mor.; brai^li »erb.; bratfcjov 2ech. -boh.} bracii^Jowa poL- 
gal.; braciejowice pol.-pol. ; bratinci Aflrb.; bratHnoT 6ech. - bob. ; bnginoTme lerb. ; brajno- 
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vir sorl). ; liratrufiov ?et}i.-boh. ; bratonjinn serb. - mon. III.; bratronice foeh. -boh. ; bra- 
troftovicc Cech.-mor. -landt j bratovanci 'croat. ; brajiöi 8erb.j bratuczyce pol. - gal. ; brato- 
«towo pol. - ^nuL 4.; biatkova njiTft aerb. - mon. ; brajkovae secb.; bratkovoo croat.; braja^ 
Jcovo croat.; brajkoTidi Mrb.; bratköwka pol.-gal.; bratrkoTice 2ech.-boh.; bnitkovice 5ecb.- 
boh. ; bratkowvc^i ruth.- rrnl. ; bratköwci nifli. - g;i!. ; Lratkow.-zezviia ruth.-^al.; bratnkov 
öoch. -boh.; bratHkovice t5ech.-boh. : bratrouchov Oech.-boh.; brataäid scrb.; bratow serb.- 
mon.; bratiiiDici scrb. -moD.; bratoszewic« pol.-pol.; bratruuiu Öech.-inor. ; bra(u8zyn pol.- 
poL; bra,tniioT fieob. "inor.; biatyflzdw mtb. « gaL; bratilkoTci dalm. Verg). braijin laz Berb.« 
inoii.1 braifintci 8erb.-iiMni. und die pol. Familfannameo beafikoirBkii bratonsewald, bnoIawskL 

26. «p^— . 

braleTO «erb. - rnon.; braitice <!ech. • boL; bnlkov 2edi. • boh. 

27. Ep-k3 — . 
P«raoa«na«m*B in 

biaice -bob.; tosüoTae serb. ; bn^ov 5edi.-bob. } brdcovo serb.-inon.; brzotice 
S«cb.-bob. VergL jedoch auch braeSeTO fleEb.-moii. 280. 

28. Kp-kT — . 

bardc» pol. -pol.; bortiatyn ruth. -gaL; bardkowo poL-poL; bartköw poL-pohj 
baxduivka pol. -gaL ; bortikiftw tuib. - gal. VergL brtee fedu - bob. 

29. Bpir— . 

bleCitiee Öecb. - bob. ; bfetiday Sech. - bob. , {seh. -mor. ; bija^ulaTtt ra«a. 

PersonennsiDen St. JUic .'^ibciduEig ^niiclieci co^.v— uni] c.«..v— \t'. a j- lolcbt bcgsei;ii<iiaea Oitiudcn oiobt Ubci»U durehfübtbat. 

budov iecL - boh. j budi(S croat. ; budziejewo pol. -poa. j budojovice <;cch.-boh. , «3eoli.- 
mor.; bad^joviCky Cecb. -mor.-landt; budzicwizna poI.-poL; badzüöw pol. - pol. ; budytdw 
rnth. -gal.; budilova« nerb.; budin croat. ; budfn (!ech. -bob. { bttdsyü pol. - pol. ; bndyn^i 
i-ech. - bell. : Imd ynice Cech. - boh. ; biidii? croat.; budetin rii88.; budutln russ.; budiStfu fech.- 
luor. ; bud^ücc £ocb. -boh. ; budim croat.; budimci croat.; budimiiS serb.; budimlja serb.- 
mon.; budikotr Sech. -buh.; budikovid £edi.-erb.; budkoT Sedi.-bob.| {ecL-mor.; badköw 
ratb.-gal.; butJcovao eerb.; baddeve» Sedk-boh.; budkovtee &eb.-BK».| budichoT 6eeh.- 
boli. : budec ceoli. -boh.; budiie i;cch. -boh.; budeovico »?och.-boL. ; budasovo croat. ; Ludis 
cech. -boh.; budiäov coch.-mor. : budziszöw pol.; budiiin iScch. - erb. ; budzieszyn poi.-pol. ; 
budysyn, bautzen Dserb. ; budüevci nslov.; budi^ovice £ecb. - buh. , cech.-mor.; budziszewico 
poL-pol.; budidcovice 6eeb.'mor.; budofid eerb.; pfebndov 2arh.-bob.; budaiwöj pol. «gaL; 
budohostke. budöhostice cech.-boL.: vergl. bydliostico Cech.-linli. : budegast villa merseburg.j 
bdiboK äecb. - mor. ; bydgoszcz pol.; budimöhce öecb.-bob.; budimir dalm.; budymir ruth.« 
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gaL; badulav decl). - boh.; budzislaw pol. -pol. , poL^cod. 2. 531.; Inidi^lawo ifcch.-boh«; 
btiHislavor oroat. Vor^'I. ('erb. bdfn bulg. bdin mon. - serb. und die pol. FamilieilQMa«!) 
biidzanowski, budek, budko, budkowski, budzisz, budzislaw, kosobudzki. 

Sl. wotfiL 

Pcr>onenii«B«B K. 

bujkovac sorb. { bujaüiö serb. ; bujmir serb. 

32. ■•fii — 

Pertonennam« f « b I (. Vcrgl. uiit — . 

bukovice <!cch.-mor.; buö ^ch.-bob.; bucily «^cb. -bob.; bu«3ina Cech. -beb.; buöky 
£ecli.-boli.; baüce 8ech. -boh.; budovice öecb.-boh. 

33. BoyKoyi» — . 

bukor serb.; bukoravac serb. 

34. B«yx — . 

Peraonennaine fehlt. 

burhov (üecb. - boh., oserb. ; buchowyczi rutb. - gal. j buchojc nserb. j bucblovice üech.- 
mor. -laodt.; bale decb. >boh.; biuxewo poL-poi.; bnfovice foeh.-bob.; bufeTec croat; 
bnlaDOTicc i^ech. -bob.; businoi serb.; buSetina croat.; bolkovioc eeeb. -bob. ; buszkowyczi 
r>\th. - p-al. ; i)u~zko\wf7.ki ruth. ■ gal.; buukovsk6 dvory £ttch.-bob. Vergl. die pol. Famiiien- 
uamen bucltowski, bucbowiecki, buszkowski. 

35. rMCTyra. 

Per« o nenn am e fehlt. 

byatrowice pol. -gal. : bystrzejowice pol.-pol.j bystrojowice pol.-pol.; bystrzanow pol.- 
pol. Vergl. den pol. FamiUcnoaiuea bystrzcjow»]u. 

nn. r.TJx-— . 

ycnonf II n A ni D fehlt- 

b^sov ßcch. - boh. ; byszow pol. - pol. ; by^icc «^coh. - boh. ; bysicky cccb. - bob. ; bystico 
Ceob. - bob. Vgl. die poL Familietmamen byaoewtki, byszytiski. 

37. B-kr— . 

Perionenaamen SS. 

b62iSi ruM.; bShalFovice 6edi. ' mor. - landt. ; bieganin pol. -po«. ; biegauuw pol. - pol., 
pol.-poa.; bieganowo pol. -pol. ; bieganowico pol.; bßzaaidi 8«rb.-mon. 163. V«rgl. die pol. 
Famiiianiiameit biegaiidü, biegaaowaki| biegaaaewaki. 

38. a<lM%. 

Perioncnnanien 87. 

bioci serb.: bi'Iire «^rrh. - boh. ; bielico j)«]. - pol. ; bjclic serb.; bclicl .serb.; bjeljero scrb.- 
dau.; b^lov öcch.-mor., nscrb.; bielowa pol. -gab; böiovice öecb.-bob., öech.-raor.; bielowice 
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pol. -gal.; bilejov £ccfa.-boh.; bjdajci croat.; biolanowico pol. ; bfioufi cecli. - bob. ; belotid 
eerb. ; bjdotidi serb.; beletineo croat.; bSlotin «Sech. -mor.; bialocm pol. -pol. ; belotiaci 
lulov.; belud »erb.; bSlftra dech. >bob.; bielswy poL-poL; büek {ecli.-bob.; hSleS 2eeh.« 
mor.f blUcov rcob.-boh. : bulkov cccli. - mor. - laiidt. ; bialkuw pol. -pol.; biaJkowo pol. -pol.; 
bflkovice cecli. - bob. ; bclkovito »eob. - mor. ; bialküwka pol. -gal. ; beo^i<^i eerb. ; bt5leohov 
i^ecb. -bob.; bdasica scrb.j biaJaczdw dwör pol. -pol. ; beliüititi serb. -mon.; bd^idi eroat ; 
b«odidi Mrb.; bSlIücd fiedu^boL; biljioTice jSeeli. - mor. > landt| bialaszewo pd.-poL; bile- 
Sevicikterb.; bjcli*< sorb. ; belisov cct b. boL. ; bjeli.se va<" eroat.; bßloÄyn nserb. : bfloscv brßg 
serb. -mon. : bflosi(< croat.. serb.; beloÄevao serb.; bialoszewo pol. - pol.: hr]( Jimce (feeb.- 
bob.; b£lo80vice i^ecb. - bob.; bilui>a sorb. ; bolu^i<5 sorb, ; belu^iöi serb.; bjeio.sid eroat.; b^lu- 
iiee deeb.-boh.; bfilboäice Cech.-boh.; beomutevid serb.; belosavei aerb.; beloslkvac croat. 
Ver^L dt« poL Fainiliennamen bialyritld, biaioehowtki. 

39. K-kx— . 

Perionennam« fehlt 

bicchöw pol. -pol., pol.-pos. ; bßdiovico cech.-bob. ; bSIice decb. - bob. ; b^i^ky öech.- 
boh.; biehiry dedu-bob.; biecbimy poL - pol.; hUHn $eefa. - bob.; bS&oviee ieeh. - bob.: 
b£oh£in öecb. - boh. VeigL deo pol. FamiUennamen biochowski. 

40. BAI—. 

bttboviee Sech. -boh.; babnov doch. -boh.; bttbened teeh.-bob.} buboünci «erb. YergL 
dflD pol. Familiennamen b^bnowikL 

41. KjKA — . 
^•f>oii*iia»n« fohlt. Tufl. MfA— 

bfdzyn pol. -pol. ; b^dzidin pol. -pol. ; b^köw, b^dköw pol. - pol. ; b^dkowo pol. - pol. ; 
bendiuba ruth. -gal. ; bendusz poL • pol. ; b^dziocböw pul. - pol. ; bedzieszyna pol. -gaL; 

b^dziLiuysI pii!. - t'a).; bodislavci nslov. ; liof'ryti pol. - lm!. Vtr!.rl. dl^ pol. Familienuaiucn 
b^dowski, b9dorski, bpdoiiski, bfiJzieiisiu, bj^dzynski, b.jdkowski, b^tkowski, b^dzi«}awski. 

48. aSK— . 

P«Moa«aa«»« fehlfc V«t|i w»fm—, 

b^köw pol.-gal., pol. -pol. ; b^kowico poi-pol.; b^csjo poI.-gaL; b^czyuek po).-gaL 
Vergl. deo pol. Familieiuaamen bfk. 

43. aaA' — • 

ParaoAMiiaikaa M. 

waddw pol. - gal.; oievadowo pol. - cod. t. 822.; wadowiee pol. - gal.; vadim deeh.- 
boh.; vadküv ^ech. - hob.: 'vadek; %-ad2ico ^ech.-boli. ; vadkovipc ^ccli. - bob.; vadialaTice 
rorh. 1ml , Verfrl. roz-vadov 5ccb. -boh. ; rozwadöw poi. - gal. ; rozvadovice äech.-mor. und 

ileii pul. i auuliennamen wadowskL 
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44. UM — 

valov cech.-boh. ; valoven (Jech. -boh.; valovice t'eoli. - l)oli. ; walowirc pol. - ga!. : valit^i 
croat.; valjcvo serl). ; valetit; croat.; walki pol. - gal.; valkova r-cdi. - holi. ; walawa ruth.- 
gal. ; valeö ßech. -boh. ; valcdov <!ech. - bob. ; waliszew pol. -pol.; waliszowice pol. -pol.; 
wahnsewo pol. -pol. 

45. RIA — 

velico £ech.<-boIi. : vergl. velid scrb. ; velcü t-ech.-boh.; wiclcii pol.-po$.; vdenov Sech.- 
boh.; velpfiov fcch.-mor. ; vclonice rLcL. - Iml . : vt lorikv redi. - !m»1). : *vcleny : velcnre (^ech.- 
boh. ; veliny (;ech. -boh.; veiinci croat.; %viiuny('zi ruth. -gal. ; velyne cci-h.-boh.; vcletov 
6ech.-bob. ; veletfn cech. - boU.; wielyciu poL-poL; Tolodoec croat.; vcletico decli. -mor.; 
▼div 6ecli. - boh.; wieb'm pol.; velmovioe Caeh. - höh.; T«lem(n jSeeh-boh.; Toliehov öech.- 
bol».; wieli' ln'<w pol. -pn8. ; velis t-celi.-boL. ; velchovek ße<'h. - boh. ; velichovky ^eeh.-boh.; 
vcicchvin i'ci b. höh.: velccfn codi. - IkIi.; vehika i'och. - boh. ; wi' H«7f>\vo pol. -cod. 1. 71.; 
veleSüi «Sech. - boh. ; volei^ce cech. -boh.; veleeov cech. -buh. ; velesoviee cech. -mor. ; vclc- 
lerec crovt.; veleHtovee croat; velifoTCi scrb.; Tdiikovci croat.; vetebof 5ecb.-mor.; wtelo- 
borowice poL*poL; velYbuH baIg.>ok, 61. 69. 71. mon. 182. psXe^&oSiov, uuriehtig TdT- 
bluzd sim. I. 8. mon. 83.; vclebudico cech. - boh; wiclobycz pol. - pol.; velviz Cech. - rnnr. ; 
ßsXiYöiaTTj; in Grieche nland bei Buchoii, Itochorchcs Parts 1815 II.; veleliby i'ech.-boh.; vele- 
caßr Dslov. ; veleslaviee (-ech. -boh. ; vcleslavfn, velislavin cech. - boh. ; velciny^lovea ßecb.- 
boh. Vergl. vele&ioo Sech. -boh.; toKi iecb. -boh.; velbartioe {ecb. -boh.; Tcltiie 2ech.- 
bob. und die poL Familiennanien wielobyeki, wieionirski. 

46. IMMlk. 
Fartam«miiftn«ii M. 

veseloT Sech. - boh. ; wesolöw po). - gal. ; triesioJöw poL - pol. ; veselice Sech. - boL ; 
veselid croat. 

47. BHA — . 

P«n«B«aMai«a ST. 

vidOT Sech.- boh.; vidovo aerb.; vidova Bcrb.; vidico Sech, - hob.; vidovice Sech, - boh.; 

widowiei poL; vidovci croat.; vidovoc croat.; vidojevica »erb.; vi<lolice cech. - boh.; vidoft 
h.-boli. ; vidou(u cech.-mor. ; vidonice i^Cf h.-boh. : wydynow ruth. -gal.; vidovlo <^och.-boh. ; 
widawa pol.-cod. 2. 381.; vidiu cedb.-bob.; vidkovici russ. ; vidochov Ceeh.-boh.; przywidz 
pol. - pol. ; in vidhoi(f Sech. - bob., vidhostiee Sech. - boh. kann d Air t Btehen. 

48. BMA — . 

▼illtt Sech. - boh.; vflov Sech. - boh.; -vUovice Sech. - boh. Veigl. vilbartice Sech. - boh. 

49. KMT . 



vitov Sech. -hob.; 'witdw pol.-gal., pol. -pol.; wittow auf Rügen; vftovi Sech.-bob., 
iedi.-mor. ; witowo pol. - pol. ; vitfn Sech. - boh. ; eelo ^tino Besh, - ok. 25.; vftovin Secb.- 
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boh.; vtlice uceh. - boh. ; vitovcc nslov.; v'tovicc iecb.-boh., iech. -mor. ; wito^ if'e poI.-poL; 
vftovka (5cch. - boL.; vitovnica serb.; vitejice Cccb. -boh.; vitojovico Cech. -boh. ; wituHn 
pol. -pol.; vitanov iSceb. -boh. ; -vitanti gerb.; vitanovac serb.; vitanovci eerb.; vitanovice 
6ecb. 'boh.; ivitanowice poL^gal.; ^tonfn Seoh. -boli.; ivitonia pol. -pol.; -vftoniee foeh.« 
boh., öeeh.-mor. ; vitinlcft Sach.-bob.; witociu pol. -pol.; witki pol. -gal., pol.-pol.; vitkov 
Cech.-boli. ; wytkAw rutli.-gal. ; witkow pn]. pol.; witkuwo pol.-pol.; vitkovac 8crb. , aerb.- 
mon.; vitkovice «ierh. - boh., iech.-mor.; witkowico pol. -gal., pol.-i)ol.; viükovico «5cch.- 
boh.; vMd6 aerbt-mon.; mtomino poL-cod. S. 104.; vitoohov {ech.>mor.-laiidt.; iritoehowo 
poL-poB.; vitabovoterb.-mon.: •vitah; vitißev russ. ; witaszyn pol.-pol.; witaszyco pol.; vito- 
Scvo croat. ; vitolevac serb.; witoszyn pol.-pol. ; w!to.?z}T^pi ruth.-wal. ; vitr-sincc croat. ; vitWo- 
vice ßech.-boh., mon. 83.; vitonian i mkI dv.; witeradöw pol. -pol. ; witoslaw pol.-po».; wito- 
dawice pol.-pol.; przywitowo pol.-pol. Vergl. die pol. Faäifliennaineii tritaki, iritomJdy 
witan, mtanowaki, witoas, witoszyiiBki, -witoslawaki. 

50. BAJA — • 

rer>oo«Dn*men 40. 

wlodowico pol.-pol.; vladuricc tStieh.-bob.; vlajkovac, vlajkovä aorb. ; vlade^In ioch.- 
boh. ; vladinurY raaa. ; Tladimirci aerb. ; Tladimifico 2eeh.-bob. ; laduuiroTd croat ; votodymyrd 
ruth. -gal. ; ladi.slavec croat : vktlislav cech. - mor. ; 'wlootaw po1.-papr. ; 'VrZodsiatawow poL- 
cod. 1. 3. ; vladislavice £ech. > boh. ; vladialavci ccoat. 

51. BA4CT — . 
P«rt«B«am«mM 4t. 

wlostöw pol.-pol.; wlo-itowo pol. -cod. 2. 213.; wlostowico pol.-pol.; Tlaatöjov öeob.- 
büh.; wlos7.czani'w pol. -pol. ; vlaytkovcc r-i^'rh. - mor.; la.-iti'sov i'erlj. -boh.J vlaatibof £ech.- 
boh.; vlastiboHce <2ecb.-bob.; lastomdrci aslov. } vlastislav Cecb. -boh. 

52. u'hirh. 

vukovi serb.; vu^iina padina serb.; vukojcvce croat.; vukojevci croat. ; wolkdw rutb.- 
gal.; wilcze pol. • gal. ; vlkov coch. - boh., <:ech.-mor.; wiikuw pol.-pol.; vlkovd dech. - boh. ; 
wilkowo pol. - cod. 2. 572.; wilczyn, wilczjTio pol. - cod.; vlkava tSech.-boh.; vukovac serb. ; 
vokoToo croat; ylfice fiecL-bob.; wilczyee poL^gal.; vukoTid, TnkoTidi aerb.; vlkovice 
ßech.-bob., dech. -mor.: wilkowice pol. -gal., poL-poI. ; vlkovcc Lccb.-boh.; vukovac awb,; 
wolköwci ruth. -gal. ; wilczewo pol. -pol.; vuuevica serb. ; vut-ak serb.; wilkostowo [lol.-pos.. 
vülckovci aslov. ; vlckov cccb.-boh.; wilczkdw pol. -pol. ; vlckovd t!ecL-mor.; vuckovidi 
croat.; vldkoviee {eeh. - boh.; vuCkovci bbIot.; Yttj^Eovica aerb.; vlkanov doch. -boh.; vakap 
iinvce croat.; vlkaiüco {!ech. - boh.; vlkancd Sccb. -bob. ; vlkancicc t^cch. -boh.; vlkonico 
cccli.-boh.; vlciiov cerh. - boh. , ccch. - mor. ; vnrcn serh. ; vlcinee <'i ch. - boli. ; rh^inf^vcs 
cech. -boh.; vuciuiö selo croat.; vlkonice ßecb.-boh. ; Yukcti<i croat.; wiikucicc pol. -pol.; 
wilkociie pol. -cod. 2. 828.: vergl. vikota aerb.; wilkocin pol. -pol.; vlJetfn dech. -boh., 
5ecb.-mor.; Tiyetinci serb.; vlkava c'och.-boh.; vtdddevtca aerb.; vlksicc <'lm.1i. - huli. ; rlkol 
Cech. -mor.; vlkoiov <Sech.-bob.; vlkoaovice j!ech.-boh.; wUkoasewice pol. -pol.; xlkfi 6ech.« 
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boh.; vukoSid serb. ; vnkn.Jica perl). ; vuk.M"<' dalin. ; vuksii'i croat.: vtik.Jani croat.; viikodraz 
serb.: vukdragi vukmanovac «erb.; vukomori<i croat.j vukosavci »erb.; vukoeav^jevica croat,; 

53. MA^» 

rrTunncnnanx" fehlt. 

vodolov &icb.-bob. } vodolice fech. -boh. ; wodzyil poi. -poL; vodomysl cetb.-bub.; vode- 
tadj 2eoh.-boh.; wo^siradz pol. -pol.; wodztilaw pol. -pol. 

Perionennrtinen 44. 

vojice fech. - boh.; vojevi(?i serb,-mnn. 0?.; vojovifc ^fcli. - boli. ; rojlnvn scrb.; viiinci 
scrb.-mon.; vojcnice i!ecL.- bob.; wojnowo jiol. - jit>l.; vojuovcc croat. ; vojkov ceci». - boh.| 
{eeh. - mor. - landt.; wojkdw pol. - gul., ])qI. - pol.; vojkovice 6ech. - boh., £eeb. -mor.; 
▼ojkOTci Mrb.; wojköwka poL-gal. ; wojakowa pol.-gaI.; Tojmd »erb. - mon. l^^Ci.; vcjiud 
croat. ; vojnovef^ oroat.; vojetln i5ecb. -beb., ccch. -mor.; vojctice cccb.-bob.; wojcice pol.- 
pol. ; vojihiiiu dol serb. -mon. 83.; vojij»e scrb. -mon.; vojäanovci -serb.-mon.; vqjcäico cech.- 
boh.; vojmiloviö serb. ; woj^wiadowo pol.-pol.; wojslaw pol. -gab} vojislavice, vojslavice Secb.- 
bob. ; woj«lavioe pol.« pol. | TcgtScbov <!eeb.-bob., <!ech.-inoir.; vojciecböw poL-poI.} wojde- 
«zyo pol. -pol.; TojtSlioo jSecli. • bob.; wojeie«xyee poL-pol.; wojcieseaki pol.-pol. 

55. eö.\ — . 

F«rsoneDo«men 45. 

▼oloviee 6Boh.-bob. } voloTka Seck. -beb.; voljevae croat; Tolenov £eeb.-bob.; volauico 
£eeb.-bob.; volonovice £ech.-boh.; voiyni £ecb. -boh.; voletiny j!ech.-boh.; wol^eio pol.> 

pol.; voletice (5cch. - boh. ; volavka ccrh. -boh.; voljavei sorb. ; volcv<;icc cech. -boh.; voIkoT 
öecb.-bob.; vole£ £ecb.-boli.; volicbov cecb.-bob.; volüov (;ecb.-boh.; wolborz pol. -pol. 

vranoT decb.-bob.; wrondw pol. -pol., daher wronow«kt; wronowo pol. -pol.; vranoTtcY 
serbu- dan.; irranovi serb.; vranid oroat.. serb.: vrauici sorb., «erb. -moD. 62. 119.; wrotiice 
pol.-pol.; vr.intniri ii>!i)%', ; vrnnovice (-ech- - lioh.. ri i h. -mor.; wronowice pol.-pol.; vrauje- 
vac serb.; AvroDiköw poL -pol.; vrankovoc croat. ; vrancsi serb.; vnweeevci croat.; vrauiäov 
&cb. - boh. 

67. RfJT . 

PefioncTi Ii » m '■■ II IT. 

vracov £ecb. -bob. ; vracovice ccch.-boh.; vrau-nin cech.-raor. ; vratikov «iccb. - mor. ; 
▼nitkOT Seek.-bob.; irrotköw pol. - pdL; wrooimovice pol.-pol.; vraddkoviee {edi.-boh.; 
vratifov {eeb.-boh. ; vrati.iovice (;eob.-bob.; vratilinec uslov. ; wrociszcw pol. - pol. ; ¥7001- 

«zon o pol. -f'Ofi 751.; vratiVinec cront. ; vrtesice ßeob.-boh. ; viiitlzü , vrieHz <5ech. - mor. ; 
wrocimii'ovva pol. • cod. 3. 189.; vorotislavli raas. ; vraclav Cecb. - bob. ; wrocla\fr pul. ; vra- 
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ti«lavci nslov. ; vratielavirro ccch. -boh.} vratisldvka Cech. -mor. Vergl. vrcov {^ecb. -bob.; 
TTCOTice £ecb.-bob.; vrdanovac serb. ; wierciizöw poL-poL; wiercinewo pol. -poL 

58. Bp-ks — . 

i'rrf onennsmvn 49. 

■werbuw ruth. - gal. ; vrbovac serb.; werbowed rutb. - gal. ; vrbovac serb-; vrbi<5 »erb.; 
werbytftwci ratb.-gaL; Trbaod erost; vrbanoTec croftt.; vrbeta lerb.; vrbitioe iech.-boh.; 
vrbdtlD decb.-bob.; vrb&tky 2ecb.-mor.: demio. von vrbata, altolov. ifikMT«; werbwtya rnth.- 
gal.; wierzbuntowice pol.-pol. 

P r r " n ). <' Ti n ft TU (' n -t9, 

vräico C-<:'fh. - höh.; warszyoc pol. - pol.; werchOwoi ruth. -gal.; warszew pol.-pol.: 
*\varsz; vrsovicc c«cb.-boli.; warszewi*«' poL-poL; vrcbotico leoh. - bob. ; wierzcbuciu pol.- 
pul.; vrjfiTB C«cb. -iDor.{ wAnzawa pol. -pol.; warnawke pol.-pol.; wienchocm«» poL-eod. 
1. 68.; vreluMlay decL-boh.; vrchoAlavice decb.-bob., Cecb.-mor.; wientcboslawice pol.- 
gal., poL-po«. 

60. vuc— . 

Perionennamen 61. 

v^'^ice «5ech.-boh.; wyszyce pol. -gal.; vy.sinek 6ccb.-boh.; vyw'tico ('■erh, -boh.; wysza- 
tyczi ruth. -gal.; v^äkov Cech. -höh.; wyszköw rutb. - gal. ; v5'äkovice (ieob. - boh. ; vLskovci 
croat.; wyszocbowo poL -pol.; vy^ekuejovice cecb. - boh.; vyleboi-ovico 6ecb. -bob.; wyszo- 
miera pol. -pol. 

61. BkCk. 

Tfefi jSecb.- bob.; vieniee 6eeb.-bob.; vletice ieck. > bob.; viedutv Sedi<*bob.; vtecbo- 

vice ?ech.-mor. ; vacÄimy ccch.-boh.; vsebohy roch. -boh. ; wszcbory pol.-pol. ; v^eborov ^erh.- 
nior.; v.sebofice i5eth. -boh.; vsevoloz russ. ; vsehnlv ("ech. - boh. ; väcliby ('och. -boh.; vselibice 
£ech.-bob. ; vaemily cecb. - bob.; vsemyslice (Sech. -boh. ; v^raz öecb. - boh.; vseradov cecb.- 
boh.; wizeradtSw poL; TSeradlce Seob. -bob.; vferadütd doch. -bob.; TiMalov 5acb.'boh. 
VorgL v^ckary ccch. - boh. ; v^eruby «;ccb. - bob. ; vfesvaky ^oob. - bob. ; väcaoky Cech. - boh. ; 
vlestary doch. - boh. ; viestudy £ecb. - bob.; vfeeblapy 2eeh. - boh. ; vfecbromy äecb. - bob. 

62. vkrfk. 

vltroT ^b.-bob.; wiatrowiee pol. -gal.; v^trulioo Qocb.-boh. 

63. aAMiT«. 

Pen «Bl*!! ST. 

vaccv rnih.-hob.: vac PN. podl. 411.; vfcov Öech. - bob., ßeob. -mor. : TMgt. vaeov; 
vacovicc öech.-boh.; wacowyczi rutb. -gal.; vedov cfieh.-boh.: vaconovice «5ech. -mor. ; viCcnicfi 
öech. -bob., £eob.-mor. : vergl. vaceoovicc; 1^190111111 pol. - pol.; wj^cki pol. - pol.; vackov 
2eob.-bob.; -vfckov &cb. -mor.: yacek, ySeek; yackoT teeb. -bob.: vergL yfokoy; yacikoy 
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(ech. -boh.; vfckovice 2eeh.-boh.} wi^ckomce pol. -pol.: vei^I. vickov; vacetfa <Secb.-mor.; 
vfcemSIiee ?cch. -mor. für vicemilire codi. - höh. : vfcemil; vk'oni«''nce coch. - inor. ; vÄcIavov 
iivh - mor. ; vitclavy i'e<!i. - holt. : wicci.-iwy pol. -pol.; vuclavky i-och. -boh. ; vetoslavee nslov.; 
vä» l.ivico cecli. - boli- ; vildavo vice coch. - inor. ; vadovico cecL. • mor. j wi^cslawice pul.-pol. ; 
viemanov deeh. "boli. 

bavrafi £oeh.-bob.; haTrauko iecb.-bob. 

Gö. rjA — . 

galin croat.; galdw pol.; galovec croat.^ galöwka ruth.-gal. ; haiycz rutli. - gal.; galovid 
Mrb.; gatovi^ »erb.| baloufi 2odi.-b<A.; galkowo poL-cod. 1. 198.; galdidi •erb.-moo. 403.; 
galczyce pol.-cod.; haluazowa poL .gal. ; gatuuowice pol.-gaI. 

66. TAMM. 

hlavfn tfech. - boh. ; glowin pol. - cod. ; glowino pol.-cotl.; lilnv. n ' »«•ii.-boh. ; hiavaov 
«^cfi. Ii.; }ilavf>nr>r r<^di. -Ijoh.; hlavcnice ("ecli. - erb.; glaviiu-i scrb. ; hiavatce re<li. - boh. } 
lilavAkov cccb. - boh. ; hiavecko cech.-erb. ; glowczya pol. - cod. } klavaßov «5efli. - boh. 

67. TMi(w^ 

Per»on«nn »men ftS. 

hliipfn fooh. -boh.; hlupice iüccli. - boh.; hlupSnoT äecb. -boh. ; hloupätin dech.-boii. ; 
hlupcicc cech.-crb. ; hlupohlavy £ech. -boh. 

68. r^v(J;y. 

PcTioncnnsme fehlt. 

gtuszyn pol. -cod.; hlucbovo: gluchovo äech.-orb.; gtuchow pol.-cod. 3. 16.j blii«ov 
{eeb.-erb.; blnJfoe 6ecb.-bob. 

69. THd . 

ParfcnaaKEBn TO. 

hnamoe (Secli.-boh.; vybiuiaoT 2edi.-bob,; wjgnanöw poL-pol.; vyhnaoice {edi.-boli.; 
«ygnanowice poL-poL Yergl. gnatowice pol.- cod. 3. 39. 



70. 

P«raoBeaa«m*A Tl. 

gnicwy pol. - pol.; hncvfn öech. - boh.; hnevice 5ech. - boh.; hnt^vaniee ieeh. - boh.; 
hncvanovi'oe ccch. - boh. ; linoviii* c rt ( Ii. - bi Ii. : Imevotfii ('(»ch. -orb., «'^ech. - mor. ; j;Mjii^\vif>ciii 
pol. •pol.; lincvütice cech. -boh. ; hiicvkov cech. -boh., Cech. - mor.; gniewktiw pol. -poa.j 
goiewkowo pol. - pol. ; hnSydice Cech.-bob.; bndTkoTioe jSedi.-boh.; bnivjtevc« Seeb.-boli.; 
hnjlTifn Cecb.-boh. YergL d«i poL Familieimameii iMsifgiuewaki and dea Penonanaamen 
naiangneua cod. 2. 649. 

I thllM..tMnw OL XtV. Bd. 4 
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71. rMi*^-k. 

rcrtoneiinameit 7S. 

Lovoiice »5ecL. -erb.; hovorCcves £ecb. -bob. 

72. r^PM-k. 

rcr>on*nn»m« f«Iilt 

Lohoiüw ruih.-gal. ; gogolöw pol.-gal.j gogolewo pol. -cod.; gogolin pol. -cod.; hobo- 
lico {ech. boli. ; hoholidky ^ck. - bob. 

73. r©A— . 

P«r»oncnnkiuon 73. 

hodin 2ech.-6rb.; bodov £ech.-boh.; hodovic« dech.-boh.; bodujov t^ch.-boh.; faoduju- 
vice £eeb.-bo1i.; godilja flerb.*inoD.; godljcTO aerb.; bodolany Secb,-erb.; faodfiov Cecb.- 
bob. ; bodonin cedi. - boh. , t'cch. -inor. ; hodonice «'ech. - boh. , ^cfli. -mor. ; hodonovice cedi.- 
mor. ; liodynci (5cch.-boh. ; godziannw pol. -pol,; hod(!ft(n ^'f»rfi. - bob. ; hod«''h>o rech, - hob., 
cetb. -mor. ; godüi^tkowu pol. -pol.; godomüia sorb. - ok. 7 7.; bodky ccch. -bob. ; bodicov 
£«cb. 'bob.; bodkovice SecL-boh.; bodkovi<!ky Sedi.-bob.; bodounoe Cech. - bob.; godaSic» 
terb.; fgoAx^- nslov. ; godit'evo nslov. ; gode^evo eerb.; hodw(n Ccch. - bob.; godzisz pol. -pol.; 
godzieszo pol. -pol.; bod^'-sovitp rcf !i. - bob. ; godusza pol. -cod. ; bodu^iii cerb. - bdi. ; l.n<ii>vi2 
«?ecb. -bob-; Uodomytl tSccb. -boh.; godomerci, godomarci uslov. Vergl. gociaw pol. -pol. ; 
goclawice poL and die pol. Familieonamen godsif tkovtki , godzitniAald , godaiemb«, 
godziazewikL 

74. r*«. 

r ertoo enn auieo 74. 

bojovioo I Ii -boh. ; bojanovice ^ecb.-bob. ; gojanovci scrh -mon, T^'ü.; bnjivn r< < 
bol».; bojkov fedi. -bob. ; gojkow pol.-cod.; gojcma njiva scrb.-mon. 186.; bojcsiu Ccck- 
bob. ; gojmanovci ttcrb. ; gojsaÜM «erb. 

75. r«A'K. 

I'e r X o II c II n • 111 « u 75. 

bolin «'eLh.-boh. ; polin nsorb. : goliiik nscrb. ; golino russ.; Uolico £ocb. -bob.; boliOky 
Cecb.-bo)i. ; gob^jow pol.: golejowka pol. -gab; bolenice 6ecb.-bob.; boloniee £ecb. -erb.; 

goloniee poL -poti. ; golun ]tol.-iJO«. ; bolyiu'; «'«'cli. - bob. ; boleti'n ('•eeb. - bnb. : gotfCin poL- 
pol., pol.-pos.; bolotin i'efh. - boh. boletico lorh. - boh. ; golt'dzin pol. -pol. ; golimowo jinl.- 
po». ; holäkov £eeb.-bob.; bolikov i'etb.-bob. ; bulkov Cecb.-bob. ; goikow pol.-cod. ; bolko- 
vice j!e(!b.-erb.i golkowicc pol. -gab; g«)lkoj(;e nscrb.; holeSSce j!ech.-bob.; bol£ice {ecb.-boli.; 
goladiov neerb. ; golucbdvr pol.-pol., pol.-po!>.; gohiebowo pol.-cod. 2. 860.; goluehowice 
pol. -gab; bola.sire «'ccb. - nior. ; bolousy c'ccb.-boli.; bolv'ovicc <'i^('h. - boh. ; goIoOi^vo srrh. ; 
golaszyn pol.-pos.; holeise: golesi £«cb.-erb.; gola^ov usorb.; bolc»iu £ech. -bob., Cecb.-mor.; 
goleszyu pol. -pol.; bolc&oT {ecb.-iiior.; goleszdv pul.-gal. ; boleÜoa 8ech.-bob., 2eelL-mor.; 
bolejbvice £ecb.-bob.; goliiyn nserb.; bolofice iecb.-erb»; boluffiee 4ecb.-bob.; golula eerb.; 
golisovo serb. -nion. 9.; boli.sov ("ecb. -boli.: boll.iovkc «^cch.-bob. ; liolj'sov lüevb. -bob. Vergl. 
ouboike £ecb.-bob.; ouboliäky öech. • bob. und den pol. i^'amiliennamen goicälauski. 
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70. roM — . 

Pertonennamen 78. 

bonice (icch.-boh.; hoaici Cech.-flrb.; honovici <Sech.-erb.; Loneäovici ceeh. -erb. 

77. rcp — . 

Pcrsoncnniiindn 79. 

boriü ^ccb.-boii.j gorovic uerb. ; gorzöw poL-gal.; gonscw pol.-poJ. ; gorzewo pol. -pol., 
poL'pos.; boHoe {ech.-boh.; boN^y Secb.-bob.; boh>viee 2ech.-bob.; gorajrce pol.-gal.; 

gorzejowa pol.-gal.; hofine ves cech. -boh. ; bofenice cech. -boh. ; bofenioves (Sechi^bohi; 
hof-rtfii red). -hob. ; horouty üecb.-boli.: lioFt^tice i'erli. - bob. ; hofetiei <^cch.-erb.; gorzccino: 
goranebiuo pol. -cod. 2. 28.; gorz^döw poi.-pol. ; hoHmiS ves dalem.; borkov «^ecb.-bob.; 
gorzköw pol. -gaL, poL-pol.; boHkoTice Sech. -1>ob.; hol^oviei {eeb. - erb.; gorjakovo 
croat. ; gorzucbowo pol.-pol., pol. -pos. ;■ borusin 5eih.-boh.; horusii t; i Pi li.-boh.; gonSin 
lug Bprl). - iiion. 82.; pnrni'evn .«rrb.-mon. CO. 62.; gora(5ici gerh. ; boroMti ri-rli. -crli.; fforze- 
8zyn pol. -pol.; gorzyszewo pol. -pos.; hofesovice i5ccb.-bob.; gorzyszkowo pol.-ood.; horsov 
tech.-bob.; boiiice J$eeh.-bob. ; goruszöw pul. -gab; horufice ^eb.-bob.; borAfo-riee ^ecb.' 
erb.} horomyslice, bofcmyslice cecb. -bob.; horomilHce, bofemerice ^ech. -bob.; horyslawyozi 
rntb. - e-fi!. Vi-rp:!. bofatev «^ecb. - br.?!. ; linr'dfky rcr-b. - bdli. utid svjatogor in doti russiscbon 
Sagen, welcber >iame jedoch mit den cbutua ropu zusaimucnfaUngt äcbiefuer, Bulletin d«> 
r«c*d<iDi6 «Dp. de« ecienoea de St. P^terabout^. 4. 276. 

78. r«p4SA'>^ 

geräzdowo poL-pos.; gorazdz pol.; goiftide eerb.; gor«Sda vif« wrb. -mon. 18. 30; 
boraSdb^ee <!ech. -bob. ; bonwddice Ceeh. -boh. 

7l>. rocTh. 

hosty ^ecb.-boh. ; hostov cecb. -erb.; bo.stöw riitli.-gal. ; linstirc r Ii.-bob. ; hoStico dech.- 
boh.; hostovici l^cr-h. - erb. : bostovice «Jccb. -bob. ; boatovicky ^ech.-bob. ; in .-t«"^! iv iycoh.-mor. ; 
go4ciejdw pol. -pol.; goacicjcwo poL-pos.; liosmoves £«di.; goszczewo pob - pol. ; hostavice 
fiech.-bob.; hoetiwiee $edi.-b<^j boitSTice {ecb.-boh.; gostoUn poL - pol.; gustilje scrb.; 
goetiUeaserb.; bo«tfDdecb.4id).; bofltOTUce6oi&4id).; hoatorliSky ^h.-beJi. ; hoetl«rTice<ecb.> 
bob.; goszczanöw pol. - pol.; bostinov öccb.-bnb. ; bostinici ßecb.-erb.; hosti-nic-e uech.-tuor. ; 
bnstoun ^ecb. -boh.; hoöt;(-ü dccli.- boh. : gostyrt poL-jn ^.: hostynij ^ech. -beb.; hostivire; 
hostivlich i^ech.-erb.; hoatün cech. -mor. ; go^eimiDO pul. - pol.; hosümico <iech.-boh. ; gostom 
poL; boBtomiee {eeh.-boh.; hostötiee decb.-eirb., 6M:h.-mor.; gotfci^in poL-pol. ; goracz^dea 
pol.-pob ; bosfakovioi Cech. -erb. ; bostikovice (5etli.-bob.; gostkow pol. -jx)]. ; gostkowo pol.- 
pol. ; bostkovioo ^eoh. - boh., 5ccb.-mor.; hostaeov fech. -bob.; boste.sov Cech.-ninr. ; pii.4r:io- 
6zyn pol.-pos.; hostiäov £ech.-boh.; hostieova cech. -mor.; zago.sö pol. -cod. ; »aliost cocb.- 
erb.; zaboBtiee <eeb.-boh, ; ugoasBea poI.-poL; ouboitiee doch. -boh.; hoatUoviee £ech.-bob., 
iech. -mor. -landt. ; ho.stibodice: gostibodic cech. -erb. ; hostviz cech. -mor. ; hostokr^'je Cecb.- 
boh,; go^lub pol. -pol., pol. -cod. 2. 256. ; gosciradi^w pol. -pol. ; bo.apffz ri * !i. ; b^ .=pFidovi'co 
Cech. - mor. - laudt.; gosprzydowa pol. - pol.; goäciradz: goeiirad pol. -cod.; gostiradow 

4» 
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jjül.-cod. ; hostiradicc ccch.-mor.; hosteradice ^eek-bob., iecli. • mor. -landt. ; gosciradzici 
poL-cod. i. 44.; goatiiadidi wrb.i boitfrady decIi.-mor.; bostiridky ceirL-tnor.; host^radek 
£eeh.'iDor.-l«ndt.; goclaw: gMtoakw poL-cod.; goslawice poI.-gal., poL-po].; bydgoszcs 
pol.-püs. Vergl. bcdihost' äec]i.-erb.; velegost} d«utaeli «olg«st; go«tU «erb.] goatiTar «erb.- 

ok. 55. ; hoativai' äech.-bok. 

60. r^M— . 
Pen»«««««»!« 8^ 

hrabow rutL. - gal. ; linibowa rutL. -gal. ; hcabowc<* rudi. -gal.; grabovtci serb. - moii. ; gra- 
bowka pol. -gab; liraliin- (''ocb. -boh.; grabifo nscrb.; grabanowo pol. -cod.; grabköw pul.- 
cüd-; grabüviuci serb.; grabkov oscrb. ; brabköwci ruth.-gal.; grabiszow poL-poLj brabucov 
dech. - bob. ; grabons joe pol. - gal. ; hcabSKn ^b.-bob. - 

81. rpJA— . 

Portoiiciiuamen Hi. 

gradidi croat. ; borodowyczi rutb. -gab ;grado|evid serb.; gradujcvk* serb.; bradilov (5ecb.- 
boh.; bradeofn j!eeL-boh.; gradenovao croat. ; bradfm {6eh.-moir.-lAiidt.; bmdkoTjce iwth.- 
boli;; grodkowice pol. -gab; bradelin {«cb. - bob. } biaddfice <!edi.-bob.; grodziasewo poL- 
cod.; borodyaiawyczi rutb.-ga]. 

9t, rgim — ^. 

Pera onenoamM tlt. 

bfimri%'irr (5cch.-bob. ; grzymki pob-pol.; grzyn;nly pob-pob; hrynialr^w ruth. -sral. ; 
hrymalöwka rutb.-gal.j grzyraauowo pob-cod.j blimcitdico öoch. - boh.; grzymiszew pob- 
pol.; grzyminsewice poL-pob; gr/ymisJaw poL 

83. rpo^kHik. 

Pei80D«onauc n i$. 

broznice j{ech.>bob.; broznSjoviee £e«h.-bQb.; brosD^tfo <!ecb.-bob., <!ech.-mor. ; brosnS- 
tice focb.-bob. 

84. r^M— . 

bronov £ecb.-boli.; bronStice £ecb.-bob. 

85. np'U'a. 

PertoB«iiii*B«ii M. 

brboT decb.-bob.; brbovice {ecb.-bob.; horbköw rntb.-gal.; grbajeToe croat. 

86. rfrwxK. 

grdovWi sorb.; grdjevica troat. ; brdi'jice ^ecb. -bob.; grdanova njiva serb.-mon. 83.; 
grdeiici rroat.: linfnnovicr? cecb.-bub.i burdynia ruth.-gal.; hrddiici äech. - erb. ; megudöw 

pob-pol.; iirdiboiicc öcrb. -mor. 
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87. rpSB%. 

F«rtOttcaa«B*D M. 

gr^btiw pol.-gal.; Iinibovicc i'ech.-bolj.; Lrubovki CccL.-erb. ; gr(,'baK'>\v jjol. -gal.; git> 
bauiii pnl. -pfv«.; hriibriee fech. - mor. - lan'h. : trrabiszcw pol. - pol.j gr^b03ZÖw pol. - gat. 
woher grebuszcwski; Ju ub^iicc ceeh. -mor.; grupsiuo scrb. -mou. 

88. Tm(%-~. 

PertuncnDanie fehlt. 

hubyä ruth. -gal. \ bubov t^ccb. - bob. \ bubyczi rutb.-gal. j gubercvci serb. ; bubcnov Cccb.» 
boh.; hube&ice Sech. -bob.; bubinov Sech. -bob. 

89. r*c — . 

rcrsoncnnainft fehlt 

buR(Sw pul. -gal. j g^icc pul. -cod. ^ buüuviue tSccb. - mur. ; gipsowa pol.-cod.j g^söwka 
pol. - gal. ; husinee dedi. - bob. ; butiatyii rutb. - gaL 

90. xs. 

PertoiiciiQAmcD 99. 

(laniirov Cccb.-bob,; daiuiröw pol. -pol. ; ucdamifice öech. -erb. Vcrgl. den pol. Personen- 
Qunen dadnbog. 

91. ItfAX*^ 

dalov Üecb.-bob.; daliowa ruth.-ga!.; dalcvicc Ccch.-boh.; dalftllOWO poL-pol.; dalctki 
fecb.-erb.; dalastowicc pol.-gal.; dalikuw pol. -pol.: dalkowo poL-pO!". ; 'Inl'-ico cech. -bob. ; 
dalkovico (Üecb. - bob. ; dalecbowy pol. -pol.: dulecbowice poL-poL; daleciu Cuub. -mor.j dalo- 
8zyn poL-pos. ; daleszewa rutb. -gal.; dale»ici £eeb.'*arb<; dalefiee {eob-^boh., $eoh.-mor. ; 
dadeiBOwioe poL-pol.} daleboHd. deck -erb.; dalem^r^l Secb.-erb.; dalimSKee, dalimifioB 
Cecb.-bob. . 

93. — • 

Pef «OBaBBAai* fehlt 

damicc ccch. -bob.; danmoT dech.-bob.} damSnico dec]i.-bob.; damjStice £eeb.-bob.; 
dama^lek £ecb.-boii. 

93. MM— 

I'crconcnnKtncn 10!' 

danowo pol. -pol., woher danowski; dauakovci scrb. - mon. ISCj dankow pul. -cod.; 
dukovec eroat.; dankowice pol.-gal.; daniszew pol.-pol.; danüleVicd serb.-daa. ; daniborov 
bcod iSecb.-6rb.; danioves {ecfa.-bob. 

94. — . 

Ptrioa«iinBai«a MS- 

darov iecb. -Orb.; dar6w mtL-gaL, vrober darowtki; darova decb.-bob.; daridi 
croat.; darotryczi rutb. -gal.; darowioo pol. -cod. 4. 74.; daranovac croat; dafenice Cecb.- 
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v\?inmv.n pol. -pol., pol. - ood. 1. 79.; me<2anyii poL-pol. } darmyll 6eeb. -bob.; 

(larosava scrb. 

95. A>*9V 

dvoHiei Sech. - boh.; dvoMüky Aech.-bob.; dwonsowice pol.-poL 

90. A»c— . 

Perxmeunmoen 107. 

dMid »erb. ; decinid eroat. ; deiinee croat. ; deaimirovao aerb. 

97, ,\"« — • 

Pctaanennamen 108. 

divice decb.-bob.; divci wrb.; divaei {eeb.-erb.; dziwocici: diaocici pol.-cod. 3. 44.^ 
divoatiD «eorb.: diviioT fiech.>bob.: divüfcnoe fecL-bob. 

P«r»oa«oii«a«tt 11t. 

dlubovici: dolgaviz cecH.-erb.; clliigojow pol.-pol.; dluhonia tlm-Ii. - erb« } dluhoiiice 
f-eih.-mor. ; dluhoiiici: dilgonici cccli - 1 ili. ; ilI ■ulni'irivi( e rtM L. - hol]. ; dtttgoszyn poh-gal. ; 
dlugobörs pol. -pol. j dioubomüov cecL. -mor. Vcrgl. dluhcwtu cccL.-boli. 

99. A«' — • 

PorBoncnnamcn 113. 

dobev i'erl!. -boh. ; dobelioe cecb.-mor. ; dobiliii: dobilin cecli. -erb. ; dobenin <?ech.-boh. ; 
dubi^ciu pol.-poi. ; dobuticc ccch. - boh. ; dobkowyczi ruth. -gal.j dobesov ccch. -boh.; dob^iu 
Secb.-bob.; dobejÜce, dobüce {ecb.-bob.; dobeioviee <ecb.-boh.; dobieszowice pol. -cod.; 
dobicszvö pol. -gal.j dobieszcwo pol.-po8.; dobicslawicc pol.-pol., poI.-pos. ; debeflawci 
nitls.-n-al. Vcrgl. dcbliu £ocb.-crb. und die pol. Familienaameu dobJqowski, dobkowakif 
dobiesz, dubleslawfiki. 

100. A«B(>i^ 
r«r««B«B««iiaB III. 

dobHn Öeeb.-bob.; dobnSw poL-poL; dobri^ ebederadob]^£eeb.-erb.; dobHee Seob.-bob.; 
dobrid wrb.; dobroTiö croat; dobrovice fcch.-boL. ; dobrovici dech.-erb. } dobfcv Secb.- 
boh.; dobrojcwo pol. -pos. ; dobrojevina serb. ; dobrujevac scrb.; dobrojevac scrb.; dobfe- 
jice iecb. -boh. ; dobfojov üech. -boh. ; dobicjovico iccL. -boh.; dubrzejcwi<e pol.-pol.; 
dobrzelin pol.-poI.; dobrolevo nsloT.; dobrieldv pol.-pol.; dobrylöw pol.-pol.; dobrylowo 
pol.-po«.} dobhiDOvici Secb.'Crb.; dobranov i-ech. -boh.; dobranowire pol.-gal., pol.-pol.; 
dobrianvczi rntli. - £ral. ; dobfof) ^rrb. -boh.; dobfcnice (''ff Ii. - boh. ; dobieuee 'odi.- 
boL. ; dobiensko cech. -erb. ; dobfinov ccoh.-boL.; dobroiu'n <:e<h. - boh. ; dobronice 
Cecb.-bob., Öech. -tnor.; dobrzyii pol.-cod.; dobryfi nserb.; dobrinja serb., .serb. - mos. 
18.; dobrjrnia pol. pal. : ililniina < inl. ; dobryniöw pol.-pol.; dobrai^a scrb.; dobrota 
serb. - mon.: dobrotiu scrb.. serb. -mon. ; dobrotico cech. - bul;. . <'cch. -mor. : dohioi lec poL- 
poi.; dobrotow ruth.-gal.} dobroutov uecb.-bob.; dobrutovciecrb. -mon. G2.; dobrctiu: dobra- 
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(in, dobretin uech. -erb.; dubrjatiuo russ.; dobratyczft pol. -pol., richtig russ.; dobri<? serb.; 
dobrodin <'pf'!i.-bo]i. ; dobrava recb. - lioli. : dobr.irf- serb.; dobrkov öcch. -boh.; dobrk<^w pol.- 
gal. ; dobn* dol aerb. -mon. »3.; dobruico Cech. -mor.; dobific £ech.-boli.j dobfikov ce<^.- 
boL; dobKkoveo 2ech.-boh.; dobHkoviee {ech.-bofa.; dobficbov jfech.-boh.; dobKcboTice 
Coch.-bob. ; dobrocby pol.-pol. ; dobrochov öcch.-mor. ; dobrocbovici t^ech.-erb. ; dobrzcehöw 
pol. -gab; dobrcc ("^ocli. -bol). : dobrusyn rutb.-irul. : dobrai- nslov. ; doluareva ii.-lnv.; dobra- 
czyn rutb. -gal.; dobfidov cecb. -mor.; dobricSovo serb. -rooo. III.; dobrK dol serb. -mou. ; 
dobr^in aerb.; dobfi^Hcov Cech.-boh.; dobrou2 6ecb.-boL; dobrofiovice Sech.-boh>; dobro- 
{kov {edu-mor.; dobraiovci 8arb.-m4m.; dobJfeloTiei J!ecli.-erb.; dobroi aerb.>mon. 248.; 
dobrosov üfcib. - boh. ; dobro^ovicc ^ecb.-boli. ; i!i)br/.f>sz«5w pol.-pol.; dobHI cJech. -boh.; 
dobrzynsew pol.-pol.; dobriiö üech. - bob.; dobrusa iislov.; dobruska i^ecb. - boli. ; dobr^lu 
{ecli.-bob.; dobrybuz nscrb. ; dobroviz öecb. - bob.; dobrovitov £ecb. - bob. ; dobroviccves ßech.- 
bob.; dobroTod 2ecb. -bob.; dobrogniew pol. -cod. 3. 66.; dobrogosty- pol. -poL; dobro- 
bostov ^ecb. -bob.; dobrobostöw rutb. -gal. ; dobrogoslowo pol. - wiad. 1.; dobrohost' recb.- 
bob.. -mnr. : dobri^goszcz pol.-pol.; dobrogostjeornat. : rlnbrnljubci eerb. ; dobrorayl ruth.- 
gal. ; dobioinilite Oetb.-bob.; dübroniilicc Cccb. - inor. ; dobroiuierz pol. - pol.; dubrooiir pol.- 
cod. S. 118.; dobrom£Hee, dobromiKce, doblFemiHce Seck. -bob.; dobromincyee pol. -pol.; 
dobromyrka rutb. -gal. ; dobromy^l poL-pol. , pol.-pos.; dobrodaw poL^poH; dobroctAwid 
'watt. ; dobrosoiowo pol. -pol.; dobroeieas pol.-gaL; dobrotSÜci 4SedL-erb. 

101. fi,9M%. 
^•rasK«Mkv«B tlT. 

domoToc croat. ; domajowice poL; domanievr poL-poI.; domanioe 8eeb.-bob.; domanlee 

pol.-pol.; dotuauovitc tSecb. - bob. ; domauovYci serb. - mon. 182.; domanJn verb. - bob., 
fecb. - mor. ; domaiiiu pol.-pos.; wola domntkowska pol. -gal. ; domagovi(5 croat.; domkov 
£ecb. -bolu; domdnkovice ^ech.-crb.; domicthowicc pol.-pol.; domousiee cecb. -bob. ; doiuo- 
bovo croat; domalin 2ecIi.-bob., ^cb.-mor.; donüdloT 2ecL-erb., C0ch.-iDor.; domaa»6w 
rutb. - gal. : domaszcw pol.-pol.; doma^inco eroat. ; domalicc ('•ccb.-bob. ; doma.^ojce n«erb.; 
domusici serb. - mou. (!?. 5'?.; doniaborz pol.-rnd.; domaboHoi f ecb. - «^rb. : douiaborico eccli.- 
mor.; doiuagow; rus«. karaiuz. 2. nota 302.; domabof öeeh. -bob. ; doniaziioc ce<h. -bob. für 
domatilice: domacilii'i {ec:b.-erb.; domaSelic« deeb.-mor.; douaSyr rudi.-gal. ; domamil 2eeb.- 
crb., Secb.-mor. ; domamilc i-ccb.-urk. 1190.; domamyjfl d6cb.-boh. : domysliee wohl für 
domamyslice i-ccb. - bob. ; domauiysUt l- Tl-* h. - mor. ; domnrad/yn pnl. jcl. ; doiuoraz <5ccb.- 
boL.; douiaraz ceob. -erb.; domaradz pol. -gab, wober doinaradzki; domoradico cec-b. - bob. ; 
domaradice j!ecb.-erb.; domaradxice pol.-pol.; domadav {Secb.-boh.; domoalaw pol.-pol., 
poK-poB.f wober domodlawski; domaslavio« Cecb. -bob.; domaslowice pol. -gal.; domaslovec 
croat. 

102. Aparnk. 

, PertonennimPoIlS. 

dragacscrb. ; drabov Cecb. -boh. ; dragovac «erb. ; dorogo^tSi russ.; drazice decb--büb.; 
dragid «erb.; dragoviS imIoy.; dragovid croat.; dragoTi<U eroat; draboTice j!eeb.-bob.; dragi- 
joTlca serb.; droli.tjöw rutb. - gal.: ilrajojcviic serb.; dri^ov öecb. -bob.; drazevac serb.; 
draiovice £«ch.-erb., ^eck-mor.; dra2ejov£ecb.-bob.; draiejovice £ecb.-bok., (^ech.-mor.; 
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draziijevo serb. -mon. IPfi.; (Irnyalojev potok sorh. ninn. 8.1.; dragol scrb.; «lra{»^olj serb. ; 
draglau serb.-mou. 3:iO. ; dralilin ceoL. -boli. ; dralilovico c'oili.-boh. ; drahelice dctJb. -boh. ; 
drahelj^ioo 5(]cli.-bob.; drnhaay (!ecli.-i»or.; dmganjc croat.; draganowa pol. -gal.; dragaai^ 
croAt; draganic Mrb.-mon.; drahanovi'oo ("(•ch.-mor.; dragovanliüxik croat; dragovanja vas 
nsbjv. : drazofi rccb. -Vi li. ; drazcnov uech.-boli. ; dra/.inoviri serb.; drahonfn cctb.-mor. : flm- 
honicp t'ecli. -boh. ; dralionici fecb. - erb. ; drabiiicc «jei-b. -erb. ; drahonovirc reell. -boh.; dra- 
bouovici cecb.-erb. ; dx-ahuovice cech. -bol». ; draboüov ccob.- boh. ; drahiüi cccL--crb. ; 
dntSeliüe j(ech.-bob.; dragotin eroat; dra^r^dnei nalov.; drahoHn jiecb.-bob.; drabodce 
2ecb. -boh. ; drahnriico ccch. -bob. } dra/.kov »'ccb. -bidi. ; drazkovicc coch. -boh.; drazkovec 
ornrtt.: tlrnJ'irka .'.•( Ii. - lini|. ; drafro.«inci gerb.; tIfaL'a'cvd sorb.: drnL'n'i'/i'n' pul. -pol.; drago- 
Kcvac -scrb.; drogoszcwn {»nl.-fod, 1. 71.; drabou.s Oech. -boh.; drajfiiffica sorb.; Uraksiui serb.- 
mon. 6S.; nadioä pol. -pol. ; niedroSi pol.-jx)].; nedrauoe £ecb.-bob.; nedrahoTice feeb.- 
bob.; dorogomüoV ruas.; dragobrattdi: vla8i-Mrb.-mon. 489.; dragobrat'^), scrb.; dorogobu2 
ruse.; drahobuz ^eeh.-boh.: draliobudicc ('ecli.-bob.; dragomcr iislov. ; drabomifire i'-ecli. -boh. ; 
drnziinirovac scrb.; dralioinyKl , deutsch droianischclii , C-ocb. -b(di. ; droboniv^l ruth. - gab; 
Uragoiioi croat.; draJioraz euch. - bob. ; dragoslavec croat. ; drabüslav cccli. -erb.; drogusia^' 
wice pol.-cod. 1. 188.; drabote^ice Sacb.-bob.; drabotouSe jSecb.-mor.; kamodrai «erb.; 
ponrilraz recb. - boli. ; ponrdra/.LC i'ocb. -bob. Vorgl. .«ctb-azic«- clm Ii. -bob. ; soiidraz 2ech.-boh*} 
sendraiice dech.-bob.; tedraiice £eeb.-bob.} jedrai decb.-bob.; oudra^ äech.-bob. 

103. AfM — . 
P«r»*ii«Ka«me f«blt. 

draBov 2ecb.-bob.; drasovice Cedi.-bob. 

104. A(»<'V — • 

rertonconamc ich lt. 

drocliy £ecb.-bub.; drosov kop Cecb.-erb.; droakovice cecb.-crb. 

rt>rsoii» IUI amen 120. 

dnigov .stip serb. -mnn. III.; drugovaer serb.; druhovipi i'^ei-li. - erb. ; dru/ilovoo croat.; 
drubanov cecJi. -bob.; druliaaü'c cech.-boli. ; drugauic serb. ; druzenice ^ech.-boh.; druzctiö, 
druietidi aerb. ; drooietteidecb.-erb.; dronietice 5ecb.-bob.; drottikoTice ^cb.-bob.; draSko- 
vec croat.; druiec£ecb.>bob.; drugofovci ierb.-mo]i. 126.; boadniiice £ecb.--bob. 

106. Apv — • 

Person enniini«« Itl. ' 

drhov cecii.-boh. ; drhovice cecb.-boh.; drhover cecb.-bob.; driov cech.-bub.; drzovice 
£ecb.'bob.; drhonice J5ecb.-bob.; dzierzanöw pol. -pol., pol.-poa. ; drbotln Secb.-boli.; dster- 

zccin (darscntin) pol.; driimovcc croat ; dräkov Ccch.-bob.; dzierzki5w pol. -pol. : dziorzkowice 
pi.I. -|io!.; (!r.-kovci croat. ; drzkovina «im. II. 1.; drzl:raj<iv ri f b. - holi. ; drzikrajovici ccch.- 
erb. ; drzmirovci perb. -nion. 180.; dzicrzyb.^dz (darsebaadj pol.; drslavicc docb. 'boh., ßech.- 
iiiur. Vcrgl. dcu pol. Familicuuameü dzier^ykraj. • 
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107. A^<*><i- 

PergoQcnnamo fehlt. 

dunajice Ccch. -bokj duuajovice C«ch. -boh. ; duuavice iSccli.-boh. Vergl. dunice Cccb.- 
boh., die iech. Peraonennamen duiuy und dtiupr podi., so fri» deu pol. FamiUeiiiuiiMii 
donajewdu. 

108. Aifftuä. 

P»T»««*»B*II1*B IM. 

du3zowo pol.-cod.; dnifojov deeh.-bob.; duasatyn rutb. -gal.; du&oTciserb. 

109. A'fcB— • 

d^Tice £cch.-erb.; d^vi^ky - erb. ; dSvIn $ecb.-boL; dziewiu poL-gal.; dAvolTak 
serb.>mon. 7. 10. 

110. A-liA-K. 

Tf r • nn cn n » m en 127. 

dödov ^ccb.-boh.; dcdovä i!ech.-bob.; deilni( viVt serb.-dan. ; dziadowo pol. -poLj dzia- 
dawizna pol. -pol. ; dedin croat. ; dedidi croat ; Jcäioi russ.; dedici £ecb.-erb.; d jdice (Secb.- 
mor.; dSdovke decb. -bob.; dziadowiee poL-eod.; dSdiloTnu«.; dedind iwIot. ; dydiatyczi 
rulh.-gal. ; dt-dek <>c<-h. -hob.; dedkov ccch.-bob., ecch. -mor.j d£dkovIce decfa.-moi-. ; de^in 
»Secb. -bob.; dziaducby pol. -pol.; dziaduszyco pol. -pol.; bi^zdez niss.; bezdßz <5ech. -bob. ; 
bezdädice uecb. -bob. ; bczdtJdovice £ecb. -bob.j dcdomilico Ceeh. - boh. ; jedomelieo ßech.- 
bob.; dddoslavtir ruM. Vcrgl. dddibaby, jedibaby £ecb. - bob. ; dSdobojci 5eeh.-«rb.; d$doiezi 

111. A*T — 

t* er»on en n»mo fi'lilt 

dotafi ^crL. -bob.; dctonice öech. - boh. 5 detiiiii i : <i<'tliini' i roch. - rrb. ; ilrtrnlee fe<-h.- 
bob.; dC'tocbov Cecb. -bnh.; dctusfn cech.-boh. ; nedetovice «;ech.-erb. Der Urtsname dc^aui, 
aueb dAtTüani, ddt^aai gcücbriebeD (vcrgl. DaoiCiö BJeCuik 1. 328.) iat, wie duCecL dSSanjf 
entweder auf da« Thema ddd, oder, waa wabiaebetnlidier ist, d^ aarflckznfilbren , gewiss 
nicht auf dae in Cccb. Personen- und Ortsnamen (dökov, d^kovka, bczdekov, bezdekovcc) 
vorkommende, aus dem Deutschen entlehnte Thema dek, das pr)?n. dziok lautet, und im 
serb. uotbwendig dek lauteu würde, üuter diesen Umständen wird wohl aucli aui die Form 
daeiane bei Erben um ao weniger Gewicht gelegt werdea dtirleni al* man auch rademaiitz, 
rademaris, strosmar findet^ worin a altsloT. "fc entepriebt 

112. KJ^. 

iaroT £eeb.-erb.; iarovice ieck.-erb.; iaroSice £ecb.-erb. 

118. MM — . 

zely oech. -boh.; 7cI!i'vo gerb.; ^olojov f-ecb. - boh.: Joltjovico Ii. - boh. j zclcnico 
^ech.-bob.; zeluice <;ecb. -boh., ehedem zelunioe erb. ; iieletice äech.-mor.; »eliv öech.-boh.; 

DakkMkrUlM ««r »Ml<«.-hl<lar. Ck XIV. IM. S 
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£elivo 2ecb. - boh.; ielivec i!ocli.-boh. ; ^elätovice iecli. -mor.; zelotava dech. •mor»; Selevice 
2ech. >boh.; ielvico j!«eli. - boB.; ieloTÜce Sech. -bob.; idkoYive ierh. -^bob.; ieled öecb.- 

boh.; zclechy ccfh. - boh. ; zelecliöw pol. - pol. ; zclechovice ceeli.-boli., C-ccli.-mor.; zelicliov 
(reell. -boh.; zelichöw pol.-gul.; zelirliöw ruth.-gal.; zeh'in öech. -erb. ; zolesiee coch. -mor., 
öech. -erb. ; zcliszcw pol. -poJ.; zelybory rutb. -gal. ; zeliboncc ccch. - boh.; zalhüstice öeeh.- 
bob.; 2algoi£f aalgut nacrb.; tolgosscx poI.~po].; SelidSdici Sech.- erb. j Selislaw poL-poL; 
zeli.stawicc pol.-pol. Vecgl. die pol. Famüienuamen seliehovBlu, zelibontki, selialawski f&r 
ielicbowski etc. 

11*4. »iHK-k. 

l'crs o np nnitni rn 132. 

zivanicc ceth. - boh. ; zivoni'n rec-li. - bah.; zywociu pol. - cod. 2. 498.; zivotice 'crli.. 
boh. ; zi%-kovac cTüat. ; zivkuvci scrb. ; zivci cruat. ; zywaczöw ruth. -gal. ; zivho^f cech. - boh.; 
iivigoita •erb.-mon. 320.; Sivohybice decb.-boh. 

1 1 5. »M,\ — , «hA — • 

P p r o n e n R II !n « n ! 33. 

zdov icch. - bob. j zcfov C:ecb. - boh.; zidovicc cceb. - boh. ; ^dilje serb. ; /.Jan r-cth. -boli. : 
idauja gora roas.; idanov üech.'boh.; iAnov {ech.-boh.; Sdaniee jSech.- boh., £cch. -mor. ; 
Sidenice j<eeb.-mor.; zidlov £et!h.-boh.; iid&i, Sitifia, aiüa «erb.: t«^!. Ihuuüid, Rjednik 1. S40. 
PN. *»MA'KK-k oder jKMT'kK-K: in jedem Falle ist das, was P. J. Safarfk darüber Mgt, unbe- 
grüudut: das Wort, vorglichou mit ziciti göimon , scheint mit dem Namen rl^r (uitiin prija 
d. i. freja (prijati lieb haben) parallel zu laufen und luithiu die hcrkötumUchc Erklärung, dass 
ziza, cisa «o yiel «la dea mammosa bedeute, Terwerflich zu aeio. Wiener JahrbUcher 46. 44. 

IIG. JKH3H — 
l't: r»oncn n III r n 13^1. 

zyziiöw pol.-j)ol. ; ^vznowo pol.-pol.; zizuetitc ecch.-boh.; ziznikov ßech. - boh. ; zyzuo- 
myr ruth. -gal. VergL iinkov fech. - erb.; iiz&kovici: »üsencovicieli tech.-erb. 

117. 3KHA-K. 
P«rtoDenii»nian 1S6. 

iulov £ech.-boh.; ziliuci aerb. 

118. acN^ 

Pernonennnnicn 136. 

äyrzyii pol.-pol.; zyrzyua woüapol.} zirov ßecL-boh.; zyrow pol.-pol.; zirovnica serb. ; 
ÜHce Sech.-erk; ierovice deeb.-boh.; ürovici £ech.-erb.; ziraooTice ifsch. - mor.; zerovice 
Sech. -boh.; £irotIn iSech.-boh., Sech. -mor.; zeroein pol.-pol.; iyroeino pol. ; zerotice ^h.- 
mor.; icraticc cech. -mor. ; zifeti. < "i-ch. - erb. : zi-rctii c L-ecli.-boh. : zinitky: sirotbki Jech.- 
erb.; 2yra\va ruth.-gal. ; zyrawka ruth. -gal. ; zeromiu pol. - pol.; zyraköw pol. -gal.; ziräkovice 
£ecli.-erb.; zyrkövv pol. - gal.; ityrkowice pol. -pol.; zerochöw pol.-pol.; zirCiu i^ech.-erb.; 
ieroalawice, iyrastaviee pol. -gal.; neuzff decb.-mor. Yergl. madSir rui». 



Digitized by Google 



Jjie Bildung der Ortsnamen aus Personennamen im SiaciwAen. 35 

1 19. «HT — . 

PcriODcnnamrn 137. 

scitüi <5ecb.-boh. j zylowo pol. -jpol.} iytowice pol. -pol. ; zitcuice »Jech. - boh. ; zitetiii 
Seeh.'-bob.; ÜteTB j!erh.-«ik; iitoTlioe 6ecb.-boli.; 2itkoyae aerb.; Ütkovica »erb.; ütkovldica 
croat.; Uio Sech. - bob.; Ütomir croat.; iitimif 6och. ^bob.; ütomiskY ok. 69.; ititomittekT 
grad nm 1. 8., Mrb.-moii.; ütomiaKd scrb.; dorogoiid ruM. VergL Sydawioe pol. • poL 

120. KHX — . 
PtTionaniikno fthlt. 

iycby pol. -pol.; zichov uci-h. -lob.; Xydiöw pol. -pol.; zychowo pol. -pol. ; iicbovioe 
deck. -beb.; üchovec deck. -bob.; i^icbliee äcvh. -bob.; ^ycborzyn-pol. - pol. 

131. S4KNA — ' 
P«r»«ii«iitt«ai«D M9w 

znvM.iv ( e< li. - boh.; z.iwvdowyczi ruth. - gal. ; zawiddwka poL-gaL; ZBTidkovico £ech.- 
bob. VergL s^vijin £ecb.- bob.; zawiszyn pol. - pol. 

123. a4MU4ii. 

Para«iiannmB« fehlt; 

aajeäii £eob. - beb.; »^edov JSecb. - beb.; «ajeSice £ecb. - boh. 

123. 3B«(» — , 3BpJ — . 
Pertoaeankat* fobll 

aborov £ech. - bob.; «boroviee Cecb. - boh.; sbraalav JSech. -mor.; sbraaUvtce Cedi.- 
boh.; abnulaveo decb.-i»or. Vergl. «brajfo {ecb.-boh. 

134. aaiaA— . 

Parioa«n«MaB 140. 

bvSzdOT 2eeb. - bob. ; hvizdonice iech. - boh. 

125. süikpk. 

PariaaaaiikBaB Ul. 

zyih>tk!e 2eeb. - bob. Vergl. zirirotice dech.- boh. 

12G. 3irt— . 
PtrteaaanaB« fahlk 

zielice poL-poe.; zieieniewo pol.-poL; zeluAva 2eeb. - bob. ; ztelfdn poI.-pol., poL- 
poa.; ziel^ce pol.-pol.; zelCiD £ech.-boh.; zieloiay^l poi-poa. 

127. 3tM 

Paraoa*nR*Bi«a 14t. 

ziemi^ein pol.-pol.; ziemifcino pol. -cod. S. 853.; zenetice deeh.-bob.f ehedem nach 
orh. semc tice; zemdchy Seeb.-bob. Vergl. Bezflmin fiedk-bob.; sezemiee decb.-boh.; Mzimky 
£ei:b.-boh. 
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128. SA4T— w 
f «TtonciiiiaiDeai MB. 

zlatovo aerb. ; zlotowo pol. ; zototkowyczi ruth. - gnl. ; zlat^/iovieo CACh. -boh. ; xlHtonloT 
6eeb.-boh. 

129. vu. 

Pf rson p nn ttiu* n IIS. ' 

znamirowioe pol. - gal. ; neziiaiH" w nith. - gal. ; nieznanice pol. - pol. ; nieznanowice pol.- 
gal., pol. -pol, ; nczDa^ov ßcch. - bob. ; nieznamirowico pol. - poL; ucznabohy cecU. -boL; 
posnad pol.; poznanoTec croat.| poxnaehowiee poL - gal. T«rgL den pol. Familienminea 
ZDamiromki. 

130. 3«p— . 

l'cKoneuoauien 140. 

zoruDovae serb.; zoretidi croat. ; zorkovci croat; zoriSidi croat. 

131. 3'kA-lk. 
Per»onennamen 147. 

zliie decb.-boh.; y.lenice äocb.-bob.; zlonin Secb.-bob.; zloaice öecb. -bob.,* zlondiee 
decb.-boh.; zltv £ech.-bob.; zliTiee <!ecb. -> boh. ; sl]^£fD 6ecb. -bob.; zlediov -bob.; 

zlichov «I-eeb. - boh. ; zlociiowico pol. - pol. ; zlo8<n ceob.-boli. ; zloczew pol. -pol.; zoloczcw 
n]th. -<^al. ; zlcszyn pol.-pol.^ zle£ice £ecb.-bi>h> VergL zlobin croat.; zlov£dice £ecb.-bob.; 

ziovetico f^ch.-bob. 

132. HSB'kcTlk. 

P«rioa«niiftne» l«Oi. 

zvfistoT j!edi.-boh.; zT^atoviee &cli.-bob.; izTSatovici iaf.-iirapr. 44.; zvaatoiiiii 5eeh.- 
bob. ; nezT^atice dech. - erb. 

1 33. iicrfc. 

Pe ra 0 nc nnamen lU. 

isUoit-i ecrb. - mon. 83. ; jestetice £ecb. - bob. 

134. Ra>-. 

r«r!onrnnaiDen 166. 

kiijov £cch. -boh.; kajice dech.-bob.} kajoice £ecb.>boh.; kajüovici öecb.-erb.; kajmi- 

rowo pol. 

135. KJ8— . 
Pettoneatt««,«» IM. 

kazfii (^ecli. - dalom. ; kazaJiie pol. - pol.; kazanöw pol. - pol. ; kazanöw ruth. -gal. ; kaza- 

nowo pnl -cod. 1. 228.; kazimlF- fof'h. -erh. : krt^mior 'w pnl.-po].; ka/.imiröwka poL-gal,; 
kasamierz; kazimir pol. - cod. 3. 271. Vergl. kdzüov ßecb.-bob.; kazuijov iiecb.-boh. 

136. K&A — . 
Pe r*on c an • mcD 

kaly licch.-bob.j kalow pol. -cod. 1. 12.; kalid croat; kaljevi<i »erb.; kalino pol. -cod.; 
kaliaowo pol. -cod.; kalinoTea iecb. -bob.; kalinid eroat.; kalovice fieob. -bob.; kalenice 
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Ccch.-boh.; kalinici ifecli.-crb.; kalcnid, kaleui(^i sorb. ; kalinovci^ croat. ; kaltnunao st^rh.; 
kalioovac eerb.; kaliitjevac serb. ; kaletice ^ccli. -boh.; kalousov ^cch. - boh. ; kalimanid 
«rb.; kalomiric wrb.-mon, 86. VergL die pol. FamilienDamen kalicki, kaleüski, kaliäskls, 
kalinowaki, kiüecki, kaiin, kalinkowaki, kaliboraki. 

1 o 7 . Kapd — . 

kanm ««rb.; karanovid aerb.; karanovac aerb.; karanoTSid aerb. 

138. KB4C . 

Pera^KennaBaB IM. 

kwasy pol. -pol. ; kvasfn ^cch. - boh. ; kwaa6w pol. - pol. ; kvasice (!ech. - mor. ; kvasici , 
^cf}i. - erb.; kvasovico ^cch. -boh.; kvasovici t'ech. - erb.: kwasowice pol.-gal.; kvasejovice 
decb. - bob. j kvaalice iach. - bob. ; kwaiuitiw pol. - pol. ; kvasuovice ^cb. - bob. ; kvasetice 
dedk. - bok. ; kvaako^co teoh. - bob. \ aakTMOv deck.- bob. ; nakvaaice jSech. - bob. ; nakva80> 
yic« 5ecb.-bob.; DekTaaOTi«e Sedi.-bob. 

Para«BaBn«a«B MI. 

klcnov £cch. -beb. ; klonöw pol. -pol. ; klonowa pol. -pol.; klonowo poL-poL; klonoyka 
£ecli - bob. ; klenioa £eoh. - bob. ; kienoTioe äecb. > bob. 

140. KM—. 

PcrBOQConamc fehlt. 

kowale pol.-gal., pol. -jm]. ; kowalowo pol. -pol.; kowalowy pol.-gal.; kovalovico 
uccb.-erb., £ecb. - mor. ; ko\v'al6wka ruib. -gal. j kowalczuki pol.-pol. ; kovary öocb. -boL; 
kovtfov aech.-bob.; kovafoyice decb.-bob.; kovaS Seck.-bob.; kovaöi ««rb.; kova&d «erb.; 
koTa<6ev lax terb.-moii. 83.; koTafeyao «vb., aerb. - mos. 71. Ve^l. kusnocia poL-eod. 

141. aarefT — . 

P«ra*B«ABaa* faklL 

koboutOT jeob. - bob. ; koboutovico 5edi. -bob. , Seck. - mor. 

143. M»a%. 

P«raoaanii«B* faktt. 

kozly dach. - bo!i. ; kozi}- pol. pol.; kozl. v üecb. -bob. ; kozMw pol.-gal., pol.-pol.; 
ko'/Jowo pol.-pol. ; kozlovice ßech.-boh., d-ech.-mor. : kozfowirc pol.-pol.; kozlovitf serb.; 
koztowec- ruth. -gal. ; koziöwok pol. - gal. ; kozlocin pol. - pol. ; koisliüSid scrb. 

1(3. Koii. 

I'erionvtinamcn 166. 

kojico öecb.-bob.; kojidi aerb.; kojovico cecb. -bob. } kojiuovidi scrb. i kojauow pol.- 
cod. 8. i. 109.; kojetfn Seck. -bob., £edi.-mor. ; koj^cinpol.; kojelice 8ech.-mar.; kojatky 
cf'rl) . - mor. ; kojakovice ^ech. -bob. ; kojkovice ßech. -bob.; kojefibi iecb.-bob.; kojejSiee 
äecb. • bob.; kojiice Cecb. - bob. ; koj^OTico äecb. - bob. 
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144. KOK — . 
F*r«oa«»ii«n« r«klt. 

kokoTice jSeeh. - bol).; IcojSfn dech.- bob.; kokofov öeelt.-bob.; kokoKo eech.-bob.; koko- 

raytio [>ol. - cod. ; kokonin »'o<-li. - boh.; kokotov ccch. - Imli. : kok<>tr'»\v pol. -s'iil.; kokutk6wci 
ruth.-j^a'.: k'»kavirt- ri r Ii. - bol). ; korkov rocli. ^' Ii. ; kokaJico r<ch. -boh.} kokojiia äecb.- 
erb.; kuksi« ei ch. - boL.; kokoszyüci ruth. -gal. ; kokuszka pol.-grtl. 

145. K«A — . 

I* " r « o IT <' rt n » lu c II 167. . 

koHn ('cell.- hob. ; kob'nec recb.-boh.; kolyiici nith.-gal.; kolonyci ruth. -gal.} kolaoöw 
pol.-gnl.; kolanöwka pol. -gal. ; koJflü 2ech.-bob.; kolaozyco pol. -gal. ; kolaiin Borb.; kotoloT 
£ech. -boh.; koleiovice (ecb. -boh.; kolUoT Seeh.-bob.| kolomdHce fiech.*bob.| kolomuty 
Sech« - boh. 

146. R»c — « 

koaoT j!ecb.*boli.; kosdw rut)i.-gal.; kosowei^ ruth. -gal.; koKowka rutli.-gal.; 
ko.<<iicc cedi. - boh. ; kosicky rech. - boh. ; kosoT- öecb. 'boh. ; kotoHo £ecb. - bob. ; kotoKoe Cech.- 
bob.j koenovice Cecb. -boh.; kosocice pol. -gal. 

147. Mjf— . 

Per 8 o n cn n »mc n 171. 

kn( ],v r !i. - Ol !i. ; ko.iin cccli. - boh. ; kochov i-coh.-crb., «'■cch. -mor.: Ic K fu^w jn 1. - p, ; 
kochowo pol. -pol. ; ko.sicc £ech.-bob.; koszyco pol. -gal. j kocho vice cocb. -boh.; ko-sov Occh.- 
boh.; kofovice l!ecb.-bob.; koMseirieepoI.- cod.; kottelOw ruth. -gal. ; j(eeb.-b^. ; kosza> 
nowo pol. -poB. j kochany pol. -gal., pol. -pol.; kochioky decb.-bob.; kochanov £ecb. -boh., 

cech. - inor. ; kochanow pol. -pol.; kochanowka ruth. -gal. ; ko.scnicc cceh.-boh. ; koiJinov cech.- 
bnh. ; ko.ictice cerh, - boli. ; kossitky ccch.-boli.; kohi'k r-c'« Ii. - : k"Mkin- rech. -mor.: ro^ko- 
ebow pol.- cod. ; rozkochowico pol. Vergl. die pol. l-'amilicuuamen kochan, kochaiiski, kocha- 
nowaki, koszewaki, koszelewaki, koadcotrski. 

# 

148. K(MK— . 

I'ereononnaiupn 17.">. 

krajSn {edi.-boh.; krakov cccb. -boh.; kraköw pol. -gai.; krakovo nslov. ; krakovec 
£ech. « boh. ; krakowed ruth. -gal.; krakov^ice doch. - bob. ; knJcoazowioo pol. -gal. 

14 it. Kpac — . 
rcr>oDonosra«o 177. 

kraaöw pol. -pol. ; kraaowa pol. -pol. ; kraadwka ruth.-gal. ; krasiee öech.-iuor.; krasyczi 
ruth. -gal. ; krasiczyn pol. -gal.; krasovice ifecb.-boh.; krafifo £ech.-erb.; kralov j!ecb. - bob. ; 
krasovico cccb. -boh.; kraslovice codi. -boh.; krasijcw ruth. - gal. ; kra.'^ojovka i'edi. - l»oh. ; kra- 
sylöwka ruth.-gal.; krasolov cech. - boh. ; kraslioo fcch. - boh. ; krasuliuo solo sorb.-nion. 353.; 
krasnice Cech. -boh.; krasenovico «Sech. -boh.; krasouicc cccb.- mor.; krasonov cocb. - boh. ; 
kraaonovice {ech.-boh.; kraalotfn Ciech.-boh. ; kiaaocio pol. -poL; krasz^ün pol. -pol. ; kraBava 
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aerb.; kmaikoT «ecfa^-boh.; kraaikimce £ec1».-bob.; kraakov £ech.-bob.; neknain bch-bob.; 
aiekra»öw pol. -pol. 

150. KpM — . 

rrrnniicniiame f^klt. 

krckovice fcch. -boh.; kfcfov ^ech. - boh. ; krzcczow pol. - gal. ; krefovicc »Veh, - höh. { 
krzeczowioe pol. -gai. ; ki-«ckov Ceob.-bob.; kreczkowa ruili.-gal. j kfeC-kovico cccli.-mor. 

151, KfNVk. 

krzywin pol. -pos. ; krivice cech. - boh. : krlvciiic« (-ftdi. - boli.; krivousy cecli. -bob.; 
krj'wc-zyci nith.-gal.: krivosi'n i'ech. -boh.: krivsoiulov ce<h. - boh. ; krzywogfdz poL^poL, 
poL-cud. 2. 735. Vergl. kHvoia«^ &ch. -boh.; knvolaelu eech. - boh. 

162. K^NXk. 

P«Hor i: II am n I TO 

kHzov r-ccli. - boh. ; krzySewo pf>l. - pol. : kivy/.iwa j'ui. -gal.; krzyzowkn ptil.- L'al.: kf'f- 
eovice Cäcli. - boh., öei-h. -mor. ; krizovec rroat.j kiizauov »'ech. -boh., cfch. - uior. ; krizauy 
{ecb.-bob.; krsyEaiuSv pol.-pol.; k{ütoaovice^cb.-buh. ; krzyl^aiiowioe pol.-pol.; kHzenlce 
Ceeb. -boh.; kniattci ctoat.} kriianCidi croat.; kfiienoe 6flch. -bob.] kUiMty Ceeb. -bob.; 
kfiSbotice {ecb.'flrb. 

153. R^Mk' — . 

Pereononnam« f«blt. 

krom^lin £ech.-boh.; kromdiif Qtrom&ii) deeL-mor. Vergl, kromöftice tocb,-bob. 

154. icp»T— . 

krot£jOT Secb.-bob. ; krotiv deeb.-bob, Vergl. krotoszyn rutb.-gal. 

155. Kp-kH . 

Pcrtooriinauie fcliU. 

krnov {eeb.-erb.; knoin CecL-boh. ; krnjiö «erb.; krfiovice 6ecb.>bob.} karoowke pul.- 
gal} kazniöw poL-gaL; kMcniewo pol. - pol. ; krtg«T0 aorb.; karniowioe poL-gal.; krnSjo- 
Tico feeh. - bob. ; kroJSvice jSeob. - bob, ; karnkowo poL - cod. } kamineirice pol. »po]. 

krsy <!ecb.-bob.; kany po].-gaI.; knoY 5ech.-bob.; kraice (ecb. - bob.; kr«OTice {edi.- 
boL.; krsava Mrb. 

167. KpikCT — . 
PvraoManaiaM IM. 

kft&ioT {eob.-bob.; kh&ioviee 2eob.-boh.; kft^tiee deeb.-bob. 



Digitized by Google 



40 Dr. Franz Mikiotieh 

158. RpliT— . 

krtj decb.-bob.; krtov fiecb.-bob.; krteü äech.-bob. 

159. RfXT— . 

krat$oice SecL-boh.; kracov &ch.-boh. Vergl. kr^cUöw poL-giü. 

160. Koys — . 

Pe t»o ü e nn »mi> fehlt. 

kubicc cccU. - bob. j kubutin 6ech. - boh. ; kubikovy duby 6ech. - boh. 

161. myii — 

18«. 

kunin pol. - pol.; kunyn ruth. -gal.; kunov, koiinov (<eoh. - boh. ; kuiiöw pol. -gal. ; kunowa 
pol. -gal.; koui)i«'c iccil. -boh.. rocli. - mor. : kmnVe <^rc}i. - höh. ; kiinici ('eoh. - erb. ; kunit'^kv 
öccb. - boh. ; kunicc pol. - gal. ; kunyczi ruth. - gal. ; kuiiovice Öccb. - erb. j kunovcc tToat. ; 
kufiovka {eoh. 'boh.; kunSjoviee ^h.-boh.; kantdoo £eeh.''boli.; kunkovice &oh.-bok.; 
kiinkowa ruth. - gah; kiinaiHoc ccch. - boh.; kunÜce 6ecb. -boh.; kunas^Aw ruth. • gaL; 
kunysdwoi ruth. -gaL; kunemU $ech.-boh.; kunäiw tos Seoh. - boh. 

163. ■MTf—'* 

kary radi.'gal.; knnSir poL-gal., poL-pol.; kurowo pol.-pol.; wola korowaka po1.-eod.; 

kurowice pol. -pol. ; kurowyczi ruth. - gal.; kurOw« i nnh. - gal. ; klUldow pol. - cod. ; kury- 
luwka ruth. -gal.; koiiffni {Sccb. • boh.; kucakov (^cb. -boh.; kunenjno poi.-cod. 2. 604. 
Vergl. kulimauy Cecb. - bob. 

163. KTjrf. 
l'erJoncnnaiueo 18j. 

kij serb. - mon. 353.; kij pol. -pol.; kijo pol. -pol. ; kijev russ.; kiji ruth. -gal.; kyjov 
{eeh.-mor. ; kijow pol. -pol,; kijovo scrb. ; kijewo pol.-pos.; kyjice <tecli.-boh.; kijowed ruth.- 
gal.; kijevae 8erb.-mon. 363.; kijaszkowo pol. - cod. Vergl. klmyr rutli.-gftL 

164. KUX—' 

kylice <ecb. - boh. ; ky^koviee Seeh. - bob. VergL kfice deck. - bob.; kseaice <;ecb.-boh.; 
kiely deck. -bob. 

165. iur — . 

P*r>an*aii*iB« faUt 

lagow pol. -cod.; lagowo pol. - cod. ; lahovice {eck-boh.; laboK dech.>bob.; laboddw 
ruth. -gal. 
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166. MW—. 

P »r«on«nn kraa fehlt 

löoy ißdi. - boh.} leukovice öecti. - erb.^ lencwice «Üecb. • boh. 



167. 

l'rrinnL'noftme fehlt. 

loty <:^ecK. - buh. ; letov ^ech. - bob. ; letovy dedk-boL; letovice öeeb.-bob.; leteü Äöcb.- 
erb^ später letnij letkovice Ceoh.-mor. 

168. Aijr— . 

ParaonMinime fehlt. 

lechov öecH. -boh. ; lechow pol. -cod. ; lechowicc pol. -cod.; Icsntice i!ech.-boh. ; le^ov 
öecb. -boh. ; Iclovice ßecb.-boh. ; nelechoT öech.-erb.| nelelovice fiech.-erb.; leaisov öecb.- 
boh. \ Idiice , ehedem la£ce dech. - erb. 

160. AHC . 

Pectone n 0 >me fehlt. 

lisov fiech.-boli.; lisovice Sedi.-bob.j lisenice jIaeL'>«rb.i lidiovioe Sedh^boh. 

170. AMV— . 
Per«onenn«meQ 197. 

liSina iech.-boh. ; lichov <^ech.-bob. ; liäce Cech.-boh.j liöov öech.-boh. ; lichnico 6cch.- 
bob. ; lilenovice £ecb.-Mrb.; lidiuceves, UcbcevM jfeeL^boli.; KoUcot decb.-boli.; lifliOT öech.- 
boh. ; lüfoe üecli. -boli. * 

171. «M — . 

lobava, deutsch löbao, ia der Laiuüt; lobed S8oh.-l>olu; lobkovice 6ec]i.-bob.; lobaraöw 
pol. - pol. ; lobedek deeh. - bob. 

172. A/tMr—. 

PeraoncnnaiD«n 199. 

Iovi<5 croat.; lovftfn ^'eph. -boh.. Jcch.-mnr. ; lovo? fcrh. -höh.; lovosice cech.-bob.; lov- 
cico coch. - boh. ; iowczyci rutii. -gal.; iowczOw pol.-gal.j loveäice 6ech.-boh. 

173. Mr—. 

P«Tlononn«me fehlt. 

lohov decb.-boh.; lohovice äocb.-boIi.; loboviiky £ecb.-boIi. 

174. — » 

loi hy roch. -boh. ; lochov öech.-boh. ; loäice öech.-erb. ; lochovice ifech.-boh.; lo^ov 
dcrli.-orb.; hjrhcmVo ?ech.-boh.; lorhynire '-cfh. - boh. ; foszrt/nv riith.-gal,j locboUn öecb.- 
boh.; lochkov äech. -buh.} lochouaico c«ch. -boh. ; lüciiuuice cech. -buh. 

i in i l il>M..MiH fi Ol. VIV. M. ' 
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175. A&\'K . 

Persünonnamen 20!. 

luöicc eech.-boh.; lukov öecli.- boh.; lukovä Cech. -bok; iukowa poi.-gal. ; lukovca öecb.- 
bob.; Inkanoirioe poL-gal. ; lukweo 4Sec]i.«boh. j hikcwdS nitb. >gml.i liikave6»k fiad. »bob. ; 
lakavci nslov. \ lulnTice eaeb.-bob. ; Inkawia pol. -gaL; lou^Scovioe <ecb.-bd).; )al»wdft rutL- 
gal. ; luÜboHce jSecb. -bob. 

176. A\XL — . 

Ibin {ecb.-bob«; Ibanäce 6ocL-bob.; Ibnnoy Sedi.-erb.; Ibosjn &6b.-boh. 

177. «acT— 

Perf onannkmen 203. 

latibor roch. -ljo!i. , vergl. VkÜXi £ech.-boh.; IKovice äecb.-boh.; litM £ech.-boh.} Utöni 

üech.-bob. ; icstkov 6och.-bob. 

178. A-In. 

P«MMMB*B«a 104. 

levfn dcch. - boh. ; lewin pol. - pol.; levinice decb. - erb.; lewniowa poI.-gaL; lewiköir 
pol. - pol.; I«wiczyn pol.-pol.; ievousy fiecb.-bob.; lewosasöw poL - pol. 

17». 

Pcrionenntmen SOS. 

lelov <^ccb.-bob.j lelovo iJeob.-bob.; lelewo pol.-pol. } lelice pol. -pol.; leliö, lelidi ser b. 
lelowice pol. -pol.; kltfioeSeek-bob.} lelekoTk« e6eb.-iiior. 

180. t^MTk. 

lepojeviö, lepojevi<?i scrb. ; Ifipiünovei ecrb. -mon. 83. VergL pHl^y {6cbi-boli.| ^ffltpor 
£ecb.«bob.; oelepfld £ecb.-mor.; aetepkowyczi rutb.-gaL 

181. AWRlk. 
PeTtoB«nnaiD«n SOT. 

Ubiti 5ech.-bob.; lubin pol. -pol., pol.-poa.; libina dedu-ecb.; QuMd Mib.} libioo 
fiedi.'-boh.} lubice poI.-poL; libovice decb.- boh.; lobowice pol. -pol.; Ijubovitf «erb.; labio- 

jewo pol.-pol.; libJjice Cecli.-boli. ; libejovicc Jflch.-boh.; libel <5ech.-boIi. ; lublel pol.-pol.; 
libüce (5ech.-boh.; liblfn Ceeh.-boh. ; iublin pol. -cod.; iibnov cech.-boh.; Über ?cfh. - boh. ; 
liberec Cech.- bok; llbol-ice 6ccb.-boh.; luborzyce pol.-cod. 3. 88.; libüce coch.-bob. ; iiban 
Cook. -bob.; labonöw poL-poL; libaaioe {edi.-bob,; libflft deeh.-boh.} lubieii poK-gaL, pol.- 
pol.; libenice teeb.-bob.; labbSd rutk.-ga2.; lib«afcy Cedk-bob.; libjnjl decb. »bob.; übe- 
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nice fccIi.*bo1i.; Hbiny £ec1i.>mor.; libinky 6Mib.-l>o]i.} Qotnaid ««tb.; IjuHnM lerb.; ljubinje 
aorb.; libonice cech.-boh.; luboi\ pol.-pn.?. ; lubonia poJ.-pos. ; libonov ^ech. - boh. ; lubnov 
nserb.; libun <;ecli. - büh.: liboufi öech.-boh. ; lubierz pol. -pol.: übnii' cr-cli.-bob. ; libnikovlco 
üech.-boh.; libnetov üecb.-boh.; lubatowa pol. -gal.; lubatöwka pol. -gal. ; liboc decb.-boh.; 
Ijubotiua serb. ; lubocin pol. «cod.; lubiatdw poL-poL; libitice &ch.-boh.; lib^dice £ecb.- 
bob.; Ijnbofltm «erb. Ijvboatmj» serb.; lubstowo poL«poI.; Hbotov Ceeb.*bob.; Isbotfiiiice 
Äech. -büli.; libotynö Cech. -boh.; lubotyA pol.-pol.; libava: lubavia ßech.-erb.; ljubava serb., 
vergl. Hbeeiiia ^crb. - boli.; libuvipe ö«ch. - boh.; lubawapo].; lubomin pol.-pol.: libakovice 
?ecb.-boh.; libkov ßech.-boh.; libkovice £6di.-boh.; lubköwci ruth. -gal.; libeö öech.-boh. ; 
libce ves äech.-bob.; libSico iech.-bob.; lubi^ce ISiecli.-erb.; libedov <<ecb.-bob.; libid iecb.- 
boL $ lubiköw pol. »poL ; ]ib£fi tecIi.-bob. ; liboi jSech. - boh. ; Ubei Secb. -boh. ; libiebov fiecb.« 
bob. ; labochov nserb.; Itbi^ i^ch.-boh. ; libisice cech.-boh.; libüee 2evh.-bob. ; lubosz pol.- 
pos. ; libochovÄ iech. -mor. ; libni hovii e <'wh.-hr>h.; libochovißky iSech. -boh. ; liboä öech.- 
erb.; libchava Cech.-boh.; libch^nö öech.-bob. ; lubiczyapol.-pol.; libiaice Sech. -boh.; lubocz 
pol. - pol. ; Ijubes serb.; liboi SMli.-erb. ; liboi ieeli.-iDor. ; liboifn dech.*bob.; Ubfobov fiedi.» 
boh.; liWUov teoh.-eTb.; libilieo Seeh.-boh.; Ifbeznice £eeli.-boh.; IjubilwrK; lubiscewo 
pol.; lubiszewice pol.-pol.; luboszowa pol. -gab; libosovico ßech.-boh.; lubiaezöw pol. -pol.; 
libuä öocb. -boh.,vcrgl. libusza pol.-gal.; libu.sfn ßoch.-boh.; liboitclicc cceb. - boh. ; libouä öech.- 
boh.; libfiiov ßecb.-boh.; libßSovice ßech.-boh.; oulibice Cech.-boh. ; liboviz dech.-boh.; 
Inbowids pol. -pol.; lubowidsa pol.-pol.; Ijubovidja serb.; libhol^ ^h.-bob.; lubogouez 
pol.-wiwL 6.; ÜbMrad 5eah.-boh.; labodiüoe j$ecb.-boh.; libomyA i6cb.-boh.; Iab<miy<le 
poL-pol. ; libomef öech.-mor. ; lubotuirz poL-gal,; libom^Hce cecb.-boh.: lubcradi pol.-pol. ; 
luboraz, licbrose nserb. Vergl. libohou.?t' i^ech. -boh. ; liboiicz rech. - buh. : .solub: zelub iech,- 
erb.; aelibov 6ech.-boh. und die pola. FamilienDameQ luberadzki, lubomirski. 

182. mx^, 

FMMS09B«B«II 108. 

lidice Seeh.«bob. ; liderovioe Seeh. »hob. ; lidefi tedi.-boh.; lidmoviee j!eob.-boh.; Indomy 

pol.-pos. ; ludikov 6eeh.-mor.; lidkovico Coch.-boh. ; lidmirov 2ecll.-mor. ; ludraierzpol. ; lidmc- 
Kce £ech.-mor. Yergl. lidmaii {«cL-boh. und die polo. FamilittDuamea ludomaki| ludziaiawBki. 

183. Atm. 

litfn deoL^edb.; litioe jteeb.-boh.; lito^ce {ecb.-boh.; lutoiviei pol.« cod. 8. 16.; litol 
4Sech.>boih.; Utinitoe d0ch.-erb.; liteft j!ech.-boL; lutynia poL-pot«; Intotfn Ceeb.-eib.; loto- 

cin pol.-pol.; litätln j!ech.-bob.; litStiuy doch. -boh. ; litovl: luthovl £cch. -erb. ; litkovice 
Cceh.-boh.; litichovicc üech.-boh.; Ittoäice ^cdi.-bob.: litochevice doch. -bob.; lituchovice 
2ech.-boh.; iitf& cech.-boh. ; litobof 6ech.-boh. ; lutoburz pol. -pol.; lutobof aserb. ; litobra- 
tfioe {eeb.>inor. ; lutogniewo für lutogniewoiro pol.-pos.; litobof (!eeb.-mor.; latobo9F Sedi.- 
ob.; litohoä^ 2ech.-boh.; litomy^l öech.-boh. ; lutomyil pol.-pos.; litomt^Hce focb.-boh.; luto- 
mier/yn pol. -pol. ; lutomierslc pol.-cod.; litoradlicc ecch. -boh. ; lutoslawico pol. -pol. Vergl. 
litü>itrojoy £och. -mor. und die polu. FaouUcimaixxea lutomski, lutoborskii lutomiraki, luto- 
alawdki. 
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, 184. ASK — . 

Ifkonyn pol. -cod. 

IST). MAKT». 
Pertb ne n D«Ki« fehlt. 

makov {ecb.^boh. ; maköw poL - gal. ; madico öecb. - boh.; makoinoe poL-gal.j ma^o- 
viee Ceeli.-bob.; makalov £eoIi.-boh.; malnitidwrntli.-^.; nuiltdfitt Soeb. - IntL 

186. M4A%. 
PcnaaraHKMtB IIS. 

malAw rutb. -gal.; malovice Cecb. - beb. ; maloTi^ky ^eb. -bob.; maldwka pol.-ga].: 
malevice c'ech. -boh.; malejov ( crl). -boh.; inalejmvji |m/1. -gal.; malejovici dcch.-erb.; malsi- 
nöw pol.-pol. ; r.jrilcr.fn öecb. - boh.; nialeniri ji il. -cod.; malcnino pol. -cod. ; uiallnfn ostrov 
£ech. -erb.; malenice öecb.-bob. ; lualenovi cc cech.-boh.| doch. - mor. j maloolQ ä&cli. -mor.j 
mkloniee 5floli.-bob.} malotmruw.; matocin pol. -pol.; malotice &di.-bo]i.f bmIoUii {«eb.- 
mor.; maletin» «erb.; maladn poL • pol. ; malatyn roth.-gaL; maletice Seek-bob.; malawa 
pol. -gal.; malo(5 iScch. -boh. ; malöe ^ech.-boh. ; mal^ioe ceob.-boh.: malii! fech.-boh.; mali- 
kov öech. - boh., ('c» h. - mor. ; malikovice <?ech.-boh. ; nialkov ^cch.-boh. ; malkt^w ptil.- pol ; 
malkovici tSech.-crb. j malkovice üech. -boh., ßccL.-mor.j luaiacLöw pol.-poi.; niaiachowo 
pol.-po8.; malechy pol. -pol.; ma]ecboT5eeb.-bob.; malecbovice Socfa.-bob.; maloobynS teeb.- 
boh.; Dialcstco Secb.-bo)).; malci^ov ccch.-boh.; malei^ice 2eeL-bob.: maJaszöwci rutli.-gal.; 
males ^odi. -boli. ; malciin r ü 1). - boh. ; malsfn rri Ii -holi.; maleJov Ccch.-boh.; malesevo serb. ; 
male«zowa pol.-pol. ; luale^c e i'efb. -boh. ; inaksu i (' m h.-erb. ; malesovice (^ech.-mor. ; mal- 
ioTiCe 5ecb.-bob.; raalisscöw pol. -pol.; maliszewo p - ; maloszyn pol.-pol. ; nuJoasuSw 
pol. -pol. ; maloszcwo pol. -pol. ; Ihota maliova 2och. -boh. ; nia^u£zyn pol. - pol.; roalys/yn 
pol. -pol. : rn.ilobratHce öech. - boh.; malobsidz pol. -pol. ; malovjdy (5ech. - bnli. ; malowidz 
pol. - pol.; malogoszcz , maJgoszez pol. - cod. 1. 43.; malhostice 4!ech.-boh. ; maihostovice 
decb. - mor. ; ma^omierz pol. - pol.; malomirici cecb. -erb.; malomeHco iSoch. -mor. ; mali- 
infKee iSecb. - boh. ; malomiKd {ecb.-ecb. ; malmiSfice 2eeh.-bob. 

187. ÜMN— . 
PartoneBBmnra U4. 

maaoT Sech. -erb.; maniöir poL-gal.; manici Sech. -erb.; mafiovice tech.-boh.; mafio- 
vieky eadi.-boh.; manfitin £ech.-hoh.; manikovice {ech.-boh.; maouiice Sech. -beb. 

188. <w4jf — . 
P«r»om«Bn«ai«a SIT. 

maoTi aerb.; macbov Oed». -boh.; machöw poI.-gaI. ; machovice <!ech.-boh.; rmIov deeh.- 
bob. ; maszcw pol. -pol.; ma^ovice (^ech. - boh.; macha^vr rudu-gal.; malkovice deeh.- boh.; 
nMMcko^ce poi-gaL; macbotia äecb.-bob. 

189. «MA— * 

Pargonennaiaen SIS. 

medojevac serb.; modarid serb.; medo£evac serb.; medolevci aerb. 
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190. Mi'*—. 

meÄov öcch. -boh. j mcCll CecL-LoLi.; mcikov Öccb.-boh. j me<üchov Sech. -boh.; meiiütf 

191. «HK . 

Peraonenn am e n S19. 

mikov £ecb. -boh.; mfkovice i^edi. - bob. ; mikorzyu pol. - cod. j mikorzyno pol. -cod. ; 
mika{ieTa draga «roai; ndüoy fiecL -boli. ; mifiovice 5ecli.-bob. 

192. .MIIA1.. 
PftrvvnennamcD 

milina aerb. ; müov i^cck-boL; milovy j3ech.-bob.; peremilj russ.^ premilov dech.-bob.; 
iiiflewpol.-pol.; milevoSecIi. - bob.{ nülewopoL - poL; miljevidlflerb. ;mfljevei eroat ; miloviiS 

serb. ; milovice ^ecb. -boh. , (5ecb.-mor. ; railowico pol. -pol.; milevice <5ech. - boL. ; miUvic6 
doch. -bnh.: niilln fecii. ; milinci croat. ; milej»5w pol. -pol.: nii'ejnvice ('erl». - Vtoh. ; milojovcl 
«erb.-oion. 494.; milanöw pol. -pol.; milanovau ficrb. ; miljanovac serb.; milanovice «5edb.- 
bob. ; müoTany 2ecb. -mor.; mUkni croat. | milovanov krst serb. > mcn. 186.; miloTante« 
iecb. -bob.; niilonov 2eeh. -mor.; milenovice ^eeb. -bob.; milinoT £ecb. - bob.; milonice 
?cch. - mor. : inilofiovice ^ech. -bnh.; niiJuny pol. - |>ol.; luilatovac serb.; milatovidi serb.; 
milatkovid serb.; miloticc i5e( h. - höh., Cech. -mor.; milocice pol. -pol.; uiiiocin pol. -gal., pol.- 
pol. ; milfltfa {eeh.-boh.i mil^ciu pol. -pol.; miletfoek t^ech. - boh.; miletinky £ech.-boh.; müo- 
tice Sech. -'bob., jSefib.-in<Hr.; milottla £ecb.-bob.; miloatotro pol.-cod. 2. 96.; miloslowice 
pol. -pol.; milutovac sorb. ; mylatyn rutb. -gal. ; mylatyczi ruth. -gal. ; railic-evo serb.; milk'evoi 
8crb. ; miladiiiov zascltk serb. -mnn. 186.; miliva serb.; niilavi'r f^pcli. - boh. : nnlavc'^H' srrh. ; 
milava serb.; milaköw pol.-pol.; milakovac serb.; milek ccch.-boh.; mile«5 Oech. - boh.; mil- 
5eTM Seek-bob.; milkow pol.; mio&i serb.; miokovei 8erb.; mUekovo mIo croat.; milikov 
2«ch.-boh., öech.-nior.; roilkov Cecb.-boL. ; milfice öech.-bok.; milikovioe Cecb.-bob. ; mil- 
kovirc ^( f li.-ljoli. ; nu'ijkKvac sr rli.: im'okus serb.; milocliowo pol. - pol. ; milocbovico ßech.- 
erb.; milochniewice pol.-pol.; milasevo croat.; mUaczew pol.-pol.; railesov Cecb. -boli.; 
milefovice iSeok. - mor. i milelava serK-mon. 71.; mflissowj pol.-pol.; mifefiln &cb.-iaor.; 
mieleszyn poL^po«.; miliSoT'imsb.-bob.; miloKOWo pol.-ood. 95.; mflofeva kula terb.: milo- 
sicc tSccb.-boh. ; miinsov loo Cocb. - boh. ; myJo.szowyczi ruth. -gal. ; milosevac serb. : niilusinci 
serb.; milo^ovci serb.; milt jsirp <''f rh. - bnli. ; pcremvldw ruth. -gal.; milbohov <5eeh.-bob.; 
milobüz ßecL.-crb. ; juilobudska me/.a russ.; milobi^dz poL-cod. 2. 62ö.; miJobedzyn pol.- 
pol.; miHvojevci croat ; milbo^T j!ecb.>bob.; milboatioe bcb.-bob.; mflodnia serb.-moD. 
280.; milodroz pol. - pol.; miioslaw poL-po«. Vdi^l. die poL FamiUennameD milowaki, 
milejewski, milob^dzki, müosiawski. 

193. Mapv 

rcr»on«Dn*iiiea 

miröw pol.-gal. , pol.-pol.; mirovo serb.: mirovice 6ech. -boh.; mdrovice dcch. -mor. ; 
niHa iech.-boh.; mierzcwo poL-pos. ; tuirijevo «erb.; mifejov detb. -boh. ; mier/ejewo pol.- 
poB.; milejovioe iecb.'-bob.; mifevi'oe 2ei;h.-bob.; mfroviee Sedk.-bob.; mtfeuee Sech. -beb.; 
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mirorl pol. -pol.; mirotfn ßech.-boh., Öecli. -mor. ; m^rotfii (SodL-mor. ; mirocin poI.-gaK; 
miroticeöech.-boh.; mirocipe pol.-pol. ; mifetfn ^eoh.-boh.; mierzoei'n pol. -pol. ; mifctico «''ffh.- 
boh.; mirjatidi ru88.; miHtky jSecb. -boh«; mirucin pol.-poa.; miroutky öedu-mor. ; mire6 
Seck-boh. ; mirkov doch. -boh. ; inirkovec croat.; tnirko-ric« 2edi.-boh. ; inirlEOince pol.-pol. ; 
mffköv 5eeh. -boh.; nurose pol. -pol.; mirodiOT SoeLobob.; mirofi «erb.; mirooiyae pol.; 
miraska zemija serb.-mon. 170.; miroKi croat.; mirolov iSeeh.-bolu; inirOflziSw pol.-poL; 
mi'roÄovice ßech. -boL. ; miroszowice pol. - cod. ; mirolevec croat.; niifeSovice Jech. -höh. ; 
bezmirov öech.-erb.; bezmif öech. - boli. j oimirövr ruth.-gal.; wola niemirowska nitb.-gal.; 
iiienuerzyce pol.-eod. 3. 825.; »edanuKoe £eeb.-erb.; nadomiltce <!ecb.-eib.} miarc^iewteo 
pol.-pos. ; miroslav 2ech. -boh., öech.-mor. ; mirofttaw poL-pol.; miroslairice pol.-po«.; 
mirosavri .^crb. ; miro5<a!jt'i!^(>rb. ; mirostavskojo ruBS. V«wgL iil» pol». ffa^miUarni^mfn mirow^iki; 
miromski, miroszewski, miroslawaki, niekmirowaki. 

194. M»y^ — . 

micbov jSech.-bob.; micbdw pol. «poL; nüchowo pol. - pol. ; trola mjrchowa ruth.-gal.; 
miebOT^ 2eck.-boIi.; michowice pol. -gal., poL-poL; michoTka Sedi.-bob.; mtlov 2ecL- 

boh.; milovice Cech.-boh.; milevidi serb. ; mihcjcvidi scrb. -mon. 467.; michlova ßech.-boh.; 
micbanow pol. ; michanice £ecb.-boh. ; micbnico öfloh.-boh.; inycbnowe<S rath.-gal.; michodn 
pol. -gal.; mileslavico £ecb.-erb. 

195. Mii«A'k 

P*n*>«M>aiM IM. 

mladovico 5ech.-boh.; mlodowice pol. -gal.; mlazov dech.-boh.; mlazice Cech.-boh.; 
mlazoviro i^ecli. -bob. ; miodojewo poI.-])<il.; mlaJi^jov rech. -beb. , ccch.-mor.; mladt'jovice 
<Sech.-bob., 6ecb.-mor. ; mlodziejowice pol.-pol. ; aiioüziejewice pol.-pos.; mloJzowy pol.-pol. ; 
miodzianöw pol.-pol.; mladeuov potok eerb. ; mladeoovac serb.; miadeüovice uech. -boh. ; 
mladonS {edt. -b<Ä.; nladoftoT 2ieeb.-bob.; nJadofioviee tecL-bob., (Sech.^mi»'.; mfodocitt 
pol.-pol., pol. -poa.; mlaJotlce tiech. -boh. ; mofodiatjn ruth.-gal.; mladostov öech.-boh.; 
mladikov rech. -boh. ; mlaJkov cech.-boh., cech.-mor. ; mJodocböw pol.-gal. ; mladodoT 2ecb.- 
boh.} mladoäovice Cecb.-boh.; mladouiovöech.-boh.j miodzieszyn pol. -pol. 

196. MOAti*^. 

modfoTice {ecb.-boh.; »odrovee «roat; modhsjovicft decb.-bob.j nodfioe deck. •boh. ; 
modrEOw poL-pol.; modlifiee Cech.-bob. 

197. M«H. 

Periianfnnarr.cn 2'2S. 

tnojetin <5ech. -mor. ; mojkov cecb.-bob. ; mojkow pol. -cod.; mojkoviti aerb.; mojkovci 
»erb.; mojkowice pol.-cod. ; nenaojov 5ech.- bob.; uiemojew pol.-poL; niemojewo pol.-poI., 
wobar uiemojew^; uiemojowice poL -pol.; nemojte vea Oedt -boh.; mqjSff tedu - boh. 
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19S. 

J' er « o ne ni: ««11*11 

modlfn fcch.-boh.; modüee ^ech. -boh.; modlejovire cech.-erb.; modleniro cech. -boh. ; 
modUnöw pol.-poi. ; modletln Cec-h>-boli. ; modictice cech.-boh., £ech.-mor.; modlikov £ecb.- 
boh.; nodleSo^ee Seeh.-bob.; modÜMetvo pol.-po«.| modliasewice poI.-pol.; modliikovke 
?ech.-boh. ; modlibohov öech. -boh.; modlibogowice pol.-pol. ; modliboiiyee poL-Cod. 3. 419.; 
modliborz poL-pol. ; modliborsyce pol. •pol.» poL-pos.» pol. -cod. 2. 392. 

199. M«x— . 

ntoeboT 2eelu-boh.; mochoveo dflch.-boh.; modSov ^b.-buh.; moliueo &di.-bob.; 
noebtiii Secb.-bo1u 

200. Mfw— . 

Persunennamsn HS, 

ntrakov £ech.-bob.; mraäov ^b.-boh.; mratl^ice £ech.-bob.; mrakotice £e«b.-bob. 

201. MfWK . 

P«nOB«RBaB«D MI. 

narkotbi <Sedi.-mor.; nrSoTO Berb.-mon. 225.^ mrdevac «erb.; mreid» mt&& Mrb.j mrCa- 
lerae Hxb. ; nu&y «Tci serb. ; mrßkoTae lerb. 

Pertouenoarnrn 392. 

myslov ßech. -boh.j myslöw ruth.-gal.; myalovd ßech.-mor.; xnysJowa ruth. -gai. ; 
tuysHn, mytiin eech.-boh.; myalinka decb. -boh.; mydovice jSecb.-bob.; myslowici poL« 
cod. 8. 74. 109.; myilejow: mbliow pid.; mjalejovioe ^Sedi.-inor.; m7i]iv4$«cb.-bob.; mytfl«- 

nice pol.-gal.; ini5ljenovi(?i oroat.; miiljaiiOTac serb.; misljanovci serb.; myslotfn iech.-boh.; 
invsletfn öech.-boh. ; mysletice cech.-mor.; my^latyczi ruth.-gal. ; mysJakow pol. -cod. ; mysia- 
kowo pol.-pol.; my^lakowice pol. -pol. ; myslii £ech.-boh.; mysltiice cech. -boh.; myil^tkowo 
pol. -pus.; myslawczyce pd. -cod.; my^laehowiee pol. -gal. ; myaledioTjce eedi.-mor.; 
mysleioTioe Cech.-erb.; nyHiasovice pol. -pol.; wymyaly poI.-poI.; -wyniydow pol. -gal.» 
pol. -pol.; wymyslowo pol.-pol.; wymyeWwka ruth. - gal.; wymyöle pol.-pol. ; wymyölin 
pol.-pol.; vfmyslice 'ech. -mor. : «amyslov {cch. - boh.: zdmy.?! (!erh. - boh. : ziimygle ('eoh.- 
boL; zdmyslice codi. - höh. ; zmyslöw poi.-gal.; niemysiow pol.-pol. ; zaniemysl pol.-poa.; 
niezamyäl pol.-pos. ; uezamyelice <!eeb.-boh.y jedi.>inor.; onomyll £edi.-boh.; nemyll^Sech.- 
boh. ; pomyjl ^ob. -bob.; nepomyH ioeb. -bob.; peremyKl ruih.-ga].; pfemyslov decL- 
boh., CecL.-mor. ; przemyalowopol.-cod. ; premyslovico öecb.-mor.; emy.slov cerh.-boh. ; oumy- 
«lovice 6ech.-boh.; myiilibory pol.-pol.; myslibof dech.-mor. ; mysliborz pol.-pol., pol.-cod. 
1.126.; myalibofice öecL, -erb., declu-mor.; myäliborzyce pol. - pol. Vergl. vodomyÄl ßecb.- 
bob.; kotfMuyile pol.-pol.; nialodtiii nuclo^jiii «erb. imd die poltt. FttniliniiiMB«» myatowiki, 
myilibonld. 
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203. Ai-wy— . 

Per«o nenn»mc fehlt. 

myszyn rutb. -gal.; mylyn oserb. ; myoboTec 2ecL-bob.; myraewo pol. -cod.; my^iice 
jS»e1i.-boL; myjkov deeh.-boh.} myazköw pol.-gsl.; myikovie« Secb.*boh.; mjizkowytsi 
rDtb.*gaI. } mjaakdwci ntb.-gal. Vergl. die pdn. FamüiMuiameii rnjisyUltld, rnjudcowski. 

204. MkCT— . 
Vmoit«iiii*ni*B IM. 

mrtöw pol. -gal. , pol. -pol.; m^eitfw pol. - pol.; matice Sedi.-bob.; tnttiStln ieeb.-bob.; 
nssczeoiii pol<i msteticc il^ccb. - boh. ; mistkow pol.; mäcichy poLopol.; msticbovico ^ecL.- 
raor.; mstisov iSech. -b<:'1i. ; nisUsnvii e corli. -boli. ; mstiskov ßecb.-boh.; ni(-niff( Ii:e jiol.-pol.; 
niäciwnje pol.-pol.; mstidru/.ico iccb.-mor.; mstislavlT rus?.; mstislavico £ccb.-bob. Vorgl. 
die poln. Fajniliennamcn uiemsta, matowski, mazczuj, miciszewaki. 

205. Mi);^. 

P«rt*>Ma«a« f «lilt 

michov rocb.-bob.; miechöw pol. -pol.; mßchovice iJech. -boh.; mSlice Coch.-boh. ; 
m(^cbnice äech. -boh. ; mecbaejoT £ech.-bob.; mSchniov äech.-boh.; micheiuce ^dl.-boh.j 
mecbonic« Cecb.-boli.; muttütico Cecb.-bob. 

206. «URArb. 

Person ennkQCS tta. 

mottdroir foch. - bob.; mudcakovac aerb.; m^dExediöw pol. -gal. 

207. -M*T— . 
PirtoniBiiBBra 811. 

mutiee Sefib.-boh,; mutSjoTiee i«ch.-bob.; mutulovei aerb.-moD. 186.; mntmSvea Sech.- 

bob.; mut^nin ^eeb. - bob.; mutt^niee {ech.-buh. , r I, mor.; mnd»T» terb.; m^tk^hr pol.- 
gai.; mutüov öecb. -erb., äecb.-iiior.; myctnöw pol. -gal. 

208. MJrA%. 

nihloT 8adi. - boh. ; niliUk iSeoh. •boli. 

209. Mark. 

PsiioanDBaiaen Sit. 

nabaesftw rutb. -gal. ; oabofin {edi.'bob. ; uagoszyn pol. -gal.; nalioÜc« Sedi. 'bob.; 
mHoloviee iSeob. -mor. 

210. H4At. 
PiT*DBaaB*n«n HS. 

nwUy« decb. - bok. ; nadejov ^h.--mor. ; nadijiw ruth.* gal.; nadjjkoT ^cL-bob. 
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211. NMIIk 

nienucöw pol.*g«L} naiimitiee decb.-mor. 

212. BIT— . 

netoTice iecli.-boh.; netanice fiech.>boh. 

818. MMN — . 
P«r*«aaiiBkBea US. 

ninipw pnl. -jiol.; ninino po!.-po8.; nmice ?*»C'l». - *'rl». ; iiinolioe (''n Ii. -bith. ; niuonice 
cech. - boh. ; jinonice eech.-erb. ; oinkov dech.-bob.; luiikow pol. -pol.; iiiiikovjcc i5ech. - boh., 
fiedL'inor.; ninS^v deoli.-l>ob.} niiuiSovice declu-mor.; innowtodB pol. -cod. S. 400. Vergl. 
die pols. Familiennamen ninidd, nime^tki. 

214. HOK'K. 

Pf rfi " n n n s n II 'Jj t. 

nowojowa guni pol.-gal. ; novaki croat. ; novari «erb.; iiovakoviec iVth. - boh. ; tiDvako- 
Yxdi croaL; novakovec croat; noviki pol.-poI. ; nowoszyn ruth.-gal.; nowoszyiiy rinh. -gal. 
Vergl. den poln. Familienname növouMki. 

216. Ntc^ 

P«rion«nnBniea HS. 

nosöw pol. -po!. ; nosAwi'i rnth.-p?»!.: nosalov <''eob. -boli. ; nosdlovir i- rufh. -mor. ; nosolo- 
wicc pol. - poL; iiosctin Oech, -boh. j nosä^kov cech. -boh. ; noskov rerh. - bcih. ; no-^islav 
{erh.-mor. 

216. H-kr— . 

Per» Onvnnkmon S50. 

neiin rus«.; niegdw pol.-pol.; negova rislov. ; oiegowa pol. -pol. ; iijc/.ic f-roai. ; iiohowi-i 
nitb.-gal.; Device j!ech.-boh.{ negoTee etoat.; negotfo «erb.; niegucin pol.-pol.; n^Satin 
ran.; ne^atice öech.-erb. ; ne^etiee j!edi.-boh. } nieMskovioe pol.-gal.; wola nies/kowska pol.- 
gal.; nehosovicc rech. - bnli. ; iiit^gns7owirc pnl.-ga].; negoslavci ctoat. Vergl. die poln. Fami- 
lieunaraeu nicgowlckit uicgolewski, uiogoszeweki. 

217. «»9—. 

Ptrt«a*aa«nit fehlt 

ehaf Sech. -beb.; obafe ^b.-bok.; obafice decb.-bob. 

218. CA*A— . 

odoleneiv JSecb.-boh.; odolandw pol.-pos.; odolenoTice ISecb. - boh. 
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219. 

r«r • oncn n nm<> n 2f.". 

ozr«ni 8crl>.; o/.rziinowo pol. -cod. 1. 108. ; o/.ri8lavlje ku<?e scrb.-mon. 83. 

220. OH—. 

P«r*an«nnamcn 'iSS. 

ooSoT SecK-boh. ; oulovice Cech.-boh. ; onog-olta serb.-mon. 151.; ODOtuyll Cech.-bob. 

221. ©(ikA-k. 
Perion«a«lliii»ii MB. 

«rloT Secb. -boh.; oriowo pol.-(-(»d.; orlovice Secb.-boh.; vorlice, bSrliz naerb. ; orlovRc. 
»erb.; orljevo »erb. Vergl. die poln. Familiennamen ortowakif orzekki, orlikow»ki. 

222. oera. 

I'ertonenoKiae fehlt. 

nstalöw pol. -pol. 

223. etTJif — . 

l*erieiieDn«a« fehlt. 

o8tas £ecb.-boh.; o»taME« poL-pol.} octafov dech.-bob.; ostalovice öet-h.-bob.; o«taszöwci 
rutb. -gal. 

234. orrdl— . 

ottojA poL'pol.; o«tojöw pol.- pol.; oBtojkoTicfl jSeeli. -mor. 

225. err^ 

DStrowiee pol. -cod.: ostrynia rutii.-gal. ; ostretiti roeh.-lxili. ; osiretirc ("ocli.-boL. j otttrava 
cecb.-crb.; «strkov «Jetb. - bob. ; ostrikovac serb.j ostra^in eoeli.-boli. ; ostrosim'S i-ntat: iwtro- 
mVt {ech.-boh. Yergl. die poln. Fanulieiuumen Ostrowski, ostrowidzki. 

226. «T— . 

P*rtom«nii*Biii «S. 

Otin dech. - büh. ; otov cceli. -boli. ; otovcc nslov.: otic-e «'ooli.-bob.; otnvicc «'et h. -boli. ; 
otynia ruth. - gai. ; otynewyczi rutb. - gal.; ot^iin äech. - boh.; otöäice i^wh. - boh.: olasiavit-t' 
t^ccli. - mor. 

S27. m— . 

otwinöw poI.-g»l.; otvice Sech. -boh.; otvojice deck. -boh. 

228. »TfMA — • 

otradov cecb.-bob.; otradice äecb. - mor. ; otradovice «lech.-bob. Vergi. ^A'<»* 

221». orpoK-k. 

i'cr»onennAiQen ^71. 

otrociii ccfij. - bob. ; oü'üclutjves decb.-boh.: otrotice cccb.-boli. ; otiocktivite cecb.-bok.; 
otrokovice'dech. -erb. 
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230. MM— . 

, r r r><i nr D II sniCA 

pacejov cech.-boh. : paücrice Öci'b.-boli.: pakanow pol. -cod. .'<22.: pai-otiii rioat.; jiako- 
>-/övvka ruth. -gal. ; pakomilioe ^ech, - boh. ; pakoint^rire f et li. - buh.; pakoslav öech.-buli. ; j»ak(w 
♦.law pol.-pol.; paösiavice cecb. -mor. ; pa^iulavice Cech.-erb.: paciaw ruth.-gal. Vergl. die 
polt). FamiliennaDien pakosz, pakoazewaki, pakoatawiki. 

•231. fux-- 

(*p f « r> n n I' * II' I' f*..|ili. 

paszyu ruth. -gal. ; paazowa pol.-gal. ; pasico cccl». - l)'>b. ; pa.s()vioc iV.ch.-bob.; pa*icjov 
rech. -erb.; palinSTiee Sedi.-boh. ; pa£&ovice jSecli.-boh. ; pa^zkdwka pol. -gal. 

•232. niK ' . 

I*r I' « u n i' n n a lu c ir h I f . 

pccice ceeh.-boh. ; pccctin cech.-boli. j pecky cech.-boU.; peckovit-e OtH-h.-boh. 

233. naniii — . 

I'« r< oncnatmr n *i'JI 

popeli ruth.-ga].j popclov uücli.-boli.; popieiöw pui.-gai.; popiel«wo pol.-rod.j popc- 
lioe vecL.-boli. 

•231. iipaR-K. 

I' •? r n n n II n " a III r n 'iO.i. 

pravlüv cLH-h.-erb.,- pravonin icch.-boh.; pravutiu cech.-boh.; pnuv^dn pol. -pol.; pra- 
vetice <!ech.*bo]k.; prawpcice pol.-pol.; piavikov jfech.-boh.; prawkowice pol. Vorgl. »v*- 
pravice Sech. -boh. 

335. npjT— . 

]*«raoii««B(kia« f«hll. 

pnu.'ejovice 5ceh.-boh.; praekov toch.-bob.; pcackovice {efli.-boh. 

236. tt^x — • 

Pert« Bi DU ame fehlt. 

praekov dech.-bob.; prachovi Ceoh.-bob.; pracbovicro 2edi.~boh.; prachatu-^ {Ri'h.-hfib. 

237. lipHG-M. 
rertootDDSipen 2B7. 

pnsybin poL-pos.; pribiil aerb., croat.; pfibic« öecfa.-mor. ; przybujewo pol.-pol. ; pr/y- 
byMw poI.-pol.; prybyMw nitk.-ga1.; pribflovi torovi Berb.-iiioa. 186.; prsybyiowico poL- 

pol.; pribanji i croat.; pHbenice v'och.-boh.; pizybynicc pnl.-pol.: pribiiiovi i scrb.-mon. 3.'>3.; 
przybys/ pol. - j.il.: pr-,h<-^nv «'erb. - boh.; prybyszow nilli. -gal.: przyby.szcw poj. -jidI.; 
pribi^cvac rniat. ; piii>ysife codi. -boh. ; ptibtiraz öech.- boh.; pfibyslav eec-h. - boh. ; pr/.yby- 
«taw pol.-pnl.; pribyslavie« {eck. -bok.» (eck.-mor.; przybyslawice pol.-gal., pol.-pol.; 
pribiaUvec (>roat. Vergl. die poln. FamtUennamea pncybyt, pnsybysis, pnsybystawski. 
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prüa»t eerb. ; prijauovidi aerb. 



236. üfiNi. 

P*ri«aMaBmH SN. 



Perionennam« fehlt. 



provox toch.-boh.; provodin {ecb.-boh.; provodov £ecb.-boh.; provodice £ecli.-bob. 

240. HP««— . 

r«r«oaMa«n«ii Ml. 

proetcyu pol. -cod.; proSetfn ^cb.-erb. 

241. np«cT-K. 

rorsonennaiacD 3uS. 

proBtSjov i'fuli. - boh.j prostßjoviiky 5ecli. - mor.; prostibol- ÜSocli. - bob, ; prosmt-fico 
decb.-erb. 

212. npoTMK — . 

Perionennkm«» (04. 

piotivanov ccch. - mor. ; protivüi cecb. - boh. 

pi-tsnni nnamcn 307. 

pfedenice ccch. - Ixih. ; jirpilutici» rcrh. -bo!i.; pretlltoj rrrh. - boli. ; pfcJhojov i^erh. - boli. ; 
pfedbof öecb. - boh. , cceh, - tuor. ; przedborz pol. - gal. ; pfedboritje ceeb. - boh. ; pfedborovice 
{SecL^bob. ; przcdwojewo pol. -pol; pfedvojovice doch. -boh.; predniif cech. - boh. j pl-edniu- 
Hco iecL-boli.; pMUlav {ecli.-bo]i.; przeel'awpol.'gal., poL-po].; pfeddavire £eeh.-boh.; 
praeelawice pol.-pol. 

344. fifkM — . 
pHmStiee (evh. -erb. ; wota pnemykowaka pol. -gal. 

245. npüiA — • 

Periononn •ison SOt. 

prudicc <5erb. -hob. i prydocü) pol. -pol.; praiidodn pol. -chvvak-z. 1.113.: pr«;il()fiiiek 
poL - pol. 

24(j. irU— . 
Pe>ioa«nit*B« UMi. 

pififh fiech.-b(>h. ; pt-kov jeeh. - boh.; p£Sice Sech. -boh.; pekovice <«(?Ii.-boh.; pcSnov 
jSe«h.-boh.; pieko«aSw pol. - pol.; pSku<ice Sech. -boh. 
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Ul. nMM—. 

PeraoneniiKincD 313. 

pfltowü pol. -pol. ; ppkowice pol.-gal., pol. -pol.: puknov ('ech. -boh.; pekoszew pol.- 
po).: puksire i^ech.-boh.; ppkoslaw pol. -pol.; pekoslawice pol. -pol.; pecJaw pol. -pol.; 
pedawioe pol. -pol. Vergi. puöery Cech.-bob. und die poln. Familieuuamen p^cz, peczkuwski, 
p^czekkif p^koslawskif clawski. 

248. «AT—. 

P«i>»n«iiaKai*ii U«. 

putim {ec1i.-boh.} patimov teeh. -bob.; putiatyrioe rath. -gal.; putkov«« eroat. 

249. p4A%- 

PoriioDenn>m«n 310. 

radici nslov.; radioe cech.-boli. ; radzinc pol. -pol.; radovii' scrb.; radovoc cn>at.; radov<-i 
mluv. ; radoviea nslov.} radoviua, radovYct studcntc 3orb. -luou. läti. ; radina gorica uroat.; 
nuÜDOvo brdo croat.; necadin serb. - moD. 483.} radajowice pol. - gal-; radijevo «erb.- 
mon. 18.; radojewo pol. - pon.; radojewice pol. - pos.; radojeTina ««rb.; radSjor C»eb.- 
bob.] Cech. -mor. ; radziejöw pol.-gal.; radziejewo pol. -pol. ; radt5joviee ße< h. - boh, ; nidzie- 
jewioo pol. - pol.; radujcvar serb.: rafbijpwire pol. -rml. 530. ; rad?vire <5ech. -boh. ; radcvri 
üerb.: radjevo seib. ; radjeviim »erb.; radaij serb.; radaijevo serb.; radljovo serb.; radzilowo 
pul. -pol. ; radilov gorodYc rnas.; radUn 6ecb.-bob.; rad)in poL-pol. ; radlice 6eeb.-boh.; radlice 
poL-Cod.; radolin pol.-pos. ; radulovac serb.; r.i<]anja va$ nslov.; radariovei scrb., st'rb.-mon. 
186.: rrttlonov «Jech.-boh.; radenin «"'fi b -buh. : railfiucc ('et h.-mnr.; radenkovci setb. ; radeu- 
kovicserb.; radzyri pol. -pol.; radiuac sorb.; radiuti serb.; radinkovic serb.; radfiov ßech.-bob.; 
raduioc 6e« b.-bob.; radou uech. -boh.; raduuin (Jecb.-iuor. ; radonia pol. -pol. ; radouja cruat. ; 
radoftoY deeb.-bob.,- radonice jSMb.-bob.; radoftovice teeb.-boh.; radnoice &cb. -bob. ; 
radoiin cecb.- boh.; radoufiovico üccb.-iuor. ; nuloiiiika fiecb. -bob. ; radujeft £Mib.-boh. ; radyt'i 
iiserb. ; radyiie rccli -boh.; radzany pol. -pol.; ra lziiinnv pol. -pol.; radovan croat. ; radovank 
userb. ; radovaniec cccb.-mor. ; radovaoid dalm.; radovanci croat. ; radovanovice £ccb.-erb. ; 
radwany pol. -pol.; radvanov ^^adb. -bob.; radwanöw pol. - pol. ; radvanice decb. -boh. ; 
radvaDOTioe j!«cb.-bob.; radwaaowioe pol. »gal.; radvanec <Seeb.-bob.; radwartei rutb.- 
gal.; radwaiiczcwo pol. - pol.; radTanSioe Ccrh. - boli.; radotin potok serb. - moii, 83.; 
radotfn (-ech. -bob.; radoiice cer b. - mor. ; rndftice Coch. - boh.; radetln C'ecb.-bi)li. ; radentiu 
(f4A*THm>) iislov. XL Jabrb.; radzi^tköw pol. -pol. ; radoä^ £ecb. - boli. ; radostov iech.- 
bob.; radotttfw pol. - pol.; radwtöw pol. - pol.; radoattii 6eeb. • boh., &cb. -nor.; imdo 
stiee <!eeb. -bob.; radostoviee feeh.-bob.; radim iecb. -bob.; ladfraek £ech.-bob.; radimoT 
«■•<>fb. - boli.: radimice Cech. -bob.; radzimici: racimici pol.-cod. 3. 15.; radzieruit-o pul. - pol.; 
radiiiiovicp rech. - hnh.: raflom po!. - pol.; radnm nslov.; railnni f., rarIciiiMlori' in der 
Laufiiz JuDgmann ; radonilje uhIov. ; radomit c pol.-cod. 2. 704.; radomiaa pol. - pol. ; radava 
2ecb.-bob.; radawarutb. -gal.; radawice pol. -pol.; radsawka pol.-gal.; radakovo croat. ; 
radUk £eeh.-boh. ; radziki pol. - poL; radfkov cecb. -bob. , i^.ecb. - inor.; radziköw pol. -pol.; 
nuiiknviee {ecb.-bob.; radikovci croat; radf£ L 2ecb.-boh.; radideve« £ecb. -bob.; ndoi 
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£eeh. - bob. ; radyczc budy pol. - pol.; n4k<iv jlecb. - bob., £e«h.-iDor.; radkdw pol. - pol.; 
radcze pol. -pol.; radkoveo croat.; radtice <eeIi.-bob., ^h.-iiior.; radkoTid radkovice 

Coch -boh., feol). -mor. ; radkowire pol. -pol.; ratkovci serb. ; radkyiit' ceoli.-boh. ; rady<^iti 
feci). - bnh. ; radci cocb. -bob.; rndp'nica serb. -ok. 24.; radcbov f;c<b. - bob. ; radorliovä 
Cecli. - bob. ; radycböw ruth.-gal.; radzieubowiLC pol. -pol.; radzkbowo pol. ; radocbov cecli.- 
bob. ; radoboTO nsloT. ; radole ra\ov, \ radocboAoo rutb. - gal. ; ndtäocby pol. - pol. ; mdeehUn 
6ecb. -boh. ; mdosynt russ. ; radit-evac äorb. ; radaiievac serb.: ladaMn serb.; radeiov 
feoh. - boh : radzicszuw pol.; radziszöw pol.; raJp/<in cocb. -bob., cecb. • mor. ; ra<l<'ii«*i 
serb.; radcskovina serb. ; radziszow pol.-gal.; radziszewo pol.-pol.; raditlovice «Secb. -mor.; 
irola radziszowaka pnl.-gal.; radotov Cecb. - boh., jfeeb. - mor,; radoXtd dalm.; radolic« 
dech.-boli.: radoBzyce poL-gaL, poL-pol ; rajosovlco rt>eh.»bob.; radossewice pol.-pol.; 
rado.sevci serb., croat.; radoscvnc serb.: radoskov »'ech. - mor. ; radoshi serb.; radoMiiii 
vac dalni.; i-adova^nioa serb.; radueia serb.; raduü serb.; radouä £och. - bob.; radouäov 
£ecb.-boh.; raduazyce pol. -pol.; radejfin {«oh. -bob.; radeüd croat,; radSiice {oeb. -boh.; 
radüfin {ecb.-boh.; radeifnek jSeeb. -bob.; niecadza pol. -pol.; neradov decb. -bob.; nera- 
dicc cccil. - erb.; neporadite cuob. - erb.; uieradowo pol. - pol.; neradin «erb. - mon. 4G3.: 
obradov codi. - bob.; otradov Cec-b. - bob.: przeradowo pol.-pol.; przeradz pol.-pol.; ouraz 
cecb. - bob.; radobyle cocb. -boh. ; radobyCico cech. -bob.; rudobytcc fech. - boh.; radobid 
serb.; radobodja serb.; radoresiee deeh.-bob.; radoviSd ^aSopfriiov bulg.; radivojeva glava 
serb.-luoil. 186.; radogo.sta 8etb.-inon. 83. 24.3.; radiliotit' i'ecli. - bob.: radlios^ cecb. - bob.; 
radofros/r?; pol.-pol.; radgoszez pol. -gal. , pol.-pol.; radobostioc t!ecb. -bob.; radliostici» 
C-ech.-boh. ; radhoetice üecb.-mor.; radhostovice «Secb.-bob.; radmanovo serb.; radomilov cech.- 
mor.; radomilice <ecb. -bob.; radmilovid serb.; radmilovei serb,; radomyJl Sech. -bob.; rado- 
myil pol.-gal., pol.-pol.; radimof ceeb.-boh., t'^eeli. -mor.; radnioiers pol.: raf!oint''ni'o (>ocb.- 
bnh. ; rruliKfn jc iislov.; radmer^oak nslov. ; radonöi^.T russ. : radoslaw ]iol.-pol.; radslavice 
cccb. -boh. , ßcch.-Dior. ; radslaviäky £ecb. -luur.; raclawice pol. -gal. , pol. - pol.; radosavei 
croat.; radairdwka pol.-gal.; rad^ledico Seeh.-boh. YergL beradz pol.-pol.; najJeradec! üeeh.- 
bob. und die poln. Familiennamen radiiejo'wsld, radostow^, radzimowski, radob^'lski, radn- 
görski, radomydski, nieradxki. 

250. ^ 

Pefl*B*nBftM«a SIT. 

rij Seeh. -bob.; r^je iSecb. - bob.; n^ao serb.; ri|jov fodi. -bob.; ngova <^fa.-boli.; 
rajicc ceoh. -bob.; rajinao serb.; rajkovid serb.; rajkovac serb.; raj^Sevev croat.; rajjice 
dech. - bob. 

251. p^K— . 

raSfn Secb. -bob.; rakov Sech. - bob. ; rakdw rutb. - guL ; raöice Cecii. • bob. ; rakovicv 
(Sech. -bob.; rakowiee poI.-gal.; nücowed mth.-gal.; rafov tecL-boh.; rakova serb.; rakimu* 

; n.'t!ni<:e cncb. - boh. ; raczynow pol.-pol.; rai5inrvo8 iVnb.-bob.; rai'^Ptli'C <'e!'!i. - IimIk ; 
racim <5e<.'h.-boh. ; rakom üerh.-boh.: rnt^knvo srrb. ; räkosov tjeeh.-boh. ; rakcüu^ serb.; rak.sicc 
<Secb.-erb. Vergl. den polii. Familicnnanifn rakocinski. 
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262. pä»—. 

r» r » 1 n "• n n «m !• n 310. 

rriimvac :^prh.: ranewyc/.i rutli. - <;;il.: nitiilovi«' serl). ; rankov rffh. - It .li.: rarM':i>e cci-h.- 
üüh.; rankovico £-ech.-boh.; raiVhov nscrb.j raniszöw pol.-giil.; wola ranisxowska pol.-gal.: 
rnAfov naerb.; rano£ff iech.- mur. 

253. pacT— . 

IV r» o n r n n »ni«n 32(1. 

rosoicfizyn pol.-poi.: roaciszewo pol. -pol. ; rostistavlt rus». ; roslawowice pül.-pol. 

264. f«Th. 

I'rrfonvnnkin*« Kl« 

ratrjovice i^i»«»}). - Loli. : ratenioc i'-oL-h. -boli.: rari^oin pol. -pol.; rnciffico pol. -pul. ; ra< is- 
zyu pol. -pol. ; racicchowice pol. -cod.} raei^i pol. - cod. j raci^ek pol.-roU. ; ratiäevoi serb.- 
mon. 83.; TatiSovice iech. - erb.; ratiSkovice SecL-mor; neratoy deeh.-boh.; ner«tovice iSwh,- 
boh.; Tacibory poL^poL; ratibolP 6ecb. - bob., deeb.'roor.; rfttbof «teeb. - bnh.; radboi- £ech.- 
boli. : raciborz pol.; Ihotka ratIl)nrova fccli.-buli. ; ratibofcc i'ocli.-boli. ; ratiborice ('•««•Ii. - I'oli.. 
('ecb. - inüi. ; raciborowicc pol.-gal.. po!,-pol.; ra«'i!)oisko pol.-rral.; rattuiin russ.; latiuirov 
4>ecb. - boh.; ratiinem-e Cecb. - boh. ; ratmii-ioe ccch. - boh. VtM'gi. iiac^craf cech.-boh. ; ]iaCera<i''e 
{echi-mor.; ra<!ov Cech. - bob. and die poln. Familiennamen raeieoki, ratomski, raeibor, 
ratomj^l^ki. 

265. psx-^' 

»r»on«nn»iaei> 

rashi cei'h.-boli. ; rai-bow pol.-pol. : rachowa pol. - p'>'. : racliociii pol.-jiol.: i;i.su\ cc<-l).- 
bob.; ra.szew pol.-poi.: raszewo j>ol.-pol.; ra.scvica «erb. ; ra^ovice i^eob. - boh. , tfet-h. -imtr. ; 
ra4ovec cech. - boli. j rasovka ccch. -boli. ; ra^cvica scrb. ; rasanci scrb. ; raszköw nab.-gal.; 
ralkovioe Seoti.-beb.; niSkovid terb. 

]'e rann« an itmr n 'iSS. 

rug;u^ scrb.; roliov jleeh. - boii. ; rogOT n«erb. ; rohovka 5ecli.-bob.; rugojevau serb. : 
rogIj«vo «erb.; rohaoov {ecb.>boh.; rokentce £ech. -boh.; roh«DiSky iocli.-bob.; roliynice 
•'<>( li. - hob. : rohatyii niili. - •>:al. ; roliatoc j!ecb.-erb.; robatoe {eck. • bob. ; ro«*M3c>'ce pol. - pos, ; 
roiiuti«! fieoli.-boh.; roszkow pol.-vod. 

267. peA— . 

I'crsonc nnani rn 351. 

roduv roch.- bob. ; rodvitiov cech.-bob. ; rodiiulja »erb.-iuou. 4öd.; iicroüiiiilja i«;i'b.-iuuii. 
lUJ).: porodinilja scrb. -nion. sT». 

I'rr>unrnn*ni« fohlt. 

rojice {ecb.-boh.; rojüwka pol.-gal.; rojcUu Cecb. -mor. ; rujatyn luth.-gal. ; rojkowü 
pol. -cod.: rojkovice {ecb.-bob.; rojKa £eeh.-bok. 
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869. ttf' — - 

nisowo pol.; rousovif ö cech. -holi. ; rusin ceeL. -boli. ; riisyn ruth.-gal. ; roiisitiov rfch.- 
b' li rouainowr fech.-mor. ; riisocin pol. j rusotiaa riu«. ; ruakowo poL VergL die poin. 
ir amiiieniiatncn ruäauüwüki, rusakowski. 

260. 9^x-- 

PerionennaB« fsblt. 

ruchociü pol.-pos.; ruchocice pol. -pos. 

Pfr»onfnn»mc febtt. 

rtin {Sech. -bob. i ertio Ceclu-boh.; rteoin dech. -boh.; rtyuö öcch. • höh.; rtisovice 
decb. - bob. 

p-tn— . 

n 

Per SOQC ti II a i:i f fi'hlt. 

itpfn fieek-boli.; fepov jSaoli.->bob.; rzcpliu pol. -cod.; feplice dech. -bob. ; fepuios 
teeh. - boh.; ieped deoh. - hob.; fepÜce 6edi. -bok.; fttp^jSky dech.-boh.; fepelfn 6ecb. - bob. 

rzcdzin pol. -pal.; rzni-Juw pol. -pol.; Tedtee dech.- boh.; fpfli<!'ky i'^och, - boh. ; rzcdowice 
pol. -pol. ; rz^dziauowlce pol. -gal. ; nefedio äech.-erb. , (ecb.-mor. ; I-edhoä£ f. £eob.-boh. 

264. pSB— . 

Pertonennaman 33t. 

remböw pol. -pol. ; rembowo poL-pol. ; rembielin pol. -pol.; rembielice pol. -pol. ; rubi- 
novice £ecb.-bob.; rembiecbowa poi.-poL; rcmbisKÖw pol. -pol. ; rembioäzycc pol. - cod. 

366. MA — • 

Perionenname fehlt. 

«adkdwpol.-pol.; sadkowice poL-poL; Bisava ^h.-boh.;'ndKawa rutb.-gal. 

266. CMVk. 
F«n»Mmaftmsa SM. 

«anotftt dedi.-mor.; samocice pol. -gal. ; samechov ^ech. -boh.; samsin t^ech. - buh.; 
samohor serb. -moii. 390.; samuborci eroat. ; f5an:ib6r rutb.-g-al. ; sambory pol. - pol. ; aainbon 
pol.-pol. ; satnborze pol.-pol. ; samborzec pol.-cod.; samogoszcz pol.-pol. 

267. — 

Pcr4!)n»n««mi?n 9JS. 

Bvdrov «Jech. - boh.; svafefi ßecli. - boh. ; .svarenico öech. -boh. ; swarocino pol. ; »warawa 
pd.-00d. 2. 34.; svarkov Cech. -boh.; sw&rz^di pol.-pos.; swaroszyii pol.-cod. 2. 104. 
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084.; swaryczdw raih.-gal.; svarylov (^ch. -bofa.; awarazöw poL - gftl.; «warsyszewo 

pol. - cod. 2. 625. 

•JOS. CRHH— . 

r« r Monc n n amc n ^^7. 

sviüovice focli.-boh. ; svinov^ ßech. - erb. } eviuetice ßcch. -boh.j aviiio«ice £ech. - mor. j 
«wyniuMia rutb. -gal. ; ■via^vei Seok-bob. 

269. cBoiS. 

Pereononnuinrn 333. 

fivojanov eech.-bob.; svojauov, svduov Cedi.-nior.; svojnovo aerb.; svojnico C«eh.-boh.; 
STojetfn ded). - boh.; awojfdn poL-poL; STojetice jSech. -bob.; svojek j!ecb.-bob.; STojkov 
(ocb. -boh.; awcykdw pol. -pol.; svojkovice jSech.-bob., i^ccb. - mor. ; tTcyJe $Qcb. -1k»Ii. ; svojsin 
6ech. -boh.; .svojAiri^ »"erb. - boli.; svoj.sovice cecb.-boh. Ver^»*!. swoszowa pol. -gab; 8vo«o- 
vice öech.-boh.; swoszowice pol. -pol. ; uesvojovicc ßcch. -mor. ; nioswojowioe pol. -pol.; avcj- 
kovice Ceeb.-bob.; tv^bohy Seoh.-bob.; ar^bohoT Sedk-mor.; sveboKoe ^h.-bok.; svoj- 
drug serb.} «v^ytliee SecL-bob.; uv6fTwieo Sech. - bob.; sTesas f. Seeb.-boh.| svetedlico 
Aecb. • mor. 

870. CtATIu 

«yStice iech. - bob.; ^wiocico pol. - poL; Bvatomce i^ccb. - boh. ; svatofiovice <Secb.-boh.; 
i5w)f>tr>njowfi pol. -gal.; flvatava <5ech. - hr»!i. ; «vatkovice ('itIi. -hob. ; rfwiaitkowice pol. -pol.; 
^wi9tochöw pol, -pol.; ^wi9cierhdw pol. -pob; 8wi<;ciecbowo pol.; svatobor ^ch. - boh.; 
»vatobofke {eeh.-inoT.; svjatopolä russ.; sTatoakv deck.- mor.; ^wi^toslaw pol.-poL; ^wi^to- 
slawie« pol. -pol. 

271. «rt— . 

Pertonenokmen 

' aedlov Sech. -bob. ; aedloviee 5eeh.~boh.; aiedtowioe pol. -gab; sedlejov Seeb. -mor.; 
Mdlejovico iecb. - bob.; ecdlonov £ccb. -bob.; aedletia icvh. - bob.; sedletice i^eoh. - luor.; 
scdlikovice öcch. -bob.; sedleiovice £ecb.-mor.; uedliazowice poL-gaL, poL-poL; aiodio« 
goszcz pol. - cod. 3. 735. 

278. an—. 

Personenname fL>lilt. 

genice f^prli. - lioli. ; .sciu'tfn eecli. - bob. ; .sicniawa pöl.-i»-al.; scuik Cccb.-bob.; scukov 
^cb. -bob.; seniaböwka rutb.-gal.; scncc (cch. - bob. ; seucHiiice üech. -bob. Vergl. aeodraie 
£Mh.'bob.| aeodraSifle tecb.-bob. 

278. <MT|4. 

Pcr*«n«on«iiitm MS. 

sestiTinnvirr LVrh.- l.ob.; sostroufi (iecb. - boh. 

l»akKli>UMa «er v>>IS<'>-'l>l»<'r. < I XIV. 1(4. t 
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37«. cHf— . 

P«t«oa«nKBHi MI. T«|l.«fc»-. 

«iFovice (?ecb. - boli. ; sifejovice Cccli. - boli. ; sifcnov 6ccli. - boh. ; eiradz pul., vcrg]. 
scrb. PN. stojadin ; sirakov ^ech. - boh. ; airakowo pol. - <'od. 2. 590. ; sirakovo serb. ; sira- 
kova scrb. ; eirakovico dccb. - boh.; siroszcwo pol. - cod. 2. 359.; siroeJawe: siroslawo pol.- 
cod. Veqpl. airogojao «erb. 

275. CKOf'K. 

FarionanBainaa 544. 

«korzöw pol. -pol.; skonewo pol. -pol.; skoHee ieeh. -boh.; akoranovioe 6eeh. -boh.; 
skol^enice Seeli. -boh. : skuronoT fiecii. - boh. ; skurouiti decb. -boh.; skoronkc «^tich. • boh., 

«^eel». - nmr. ; skorotiii ('och. - mor. ; skorotioc »'■ecli. - boh, , rr'h. - innr. ; skoioci.r -pol.; 
akort^cin (skorintiii) pol.; skoikov ci-ch. - boh. ; skoraczewo pol. -emj. ; ."koratzew pol.-pos. ; 
skorassewice pol.-puü.; .skoroszc pol. -pol. ; skorzeazyoo pol. -pol.; skorn<,ro>tüw, deatach 
8ohurgaBt, pol. 

27G. cK|)'kfi — . 
P«rt«iieii«aMea S45. 

skrbeil £eeh.-erb.; skrbimif torh.'-erb. 

277. c.AiiE-k. 

I*«riionf!nnRnio fehlt. 

staborowice pol. - pos.; gJabotiu poi.-pos. ; slabuicc ^coh.-boh.; siaboszüw pul.-pul.; 
slabosssovice pol. - pol. ; slaboludi pol. - pol. ; sJabomiorz poL - pol. 

278. cAdK— . 

rao n r o n am en .14f». 

slavin Cech. -boh. ; elawin pol. -pol. ; slavincc Cecb.-boh.; slavicc ccch. -boh. , dech.- 
mor.; stawice pol. -pol. ; slavee 5ech. -bob.; slavonfn £ech. -mor.; slavoftov feeh. -boh., 
Öecb.-mor. ; slavcmice cech. - mor. ; slavMovioo ifcch. - boh. ; slaveti'n rceli. - nior. : slawpClil 
pol. -gal. , pol. -pol.; slawiM'ino pol. ; slawutyn ruth. -gal. ; slavftice i*ech. -boh., <5ech.-mor.; 
elavetit^^ croat. ; slavkov £ech. -boh. ; slawkowo pol. -pol. ; slavkovica serb.j ^lavkovice £ecb.- 
boh«; «2avfco«jce pol. - gal. ; alav£e decb.- boh.; «lavikov jSeeh.'boh.; cla'vfkovo öecfa.-«rb.; 
slavikovice {ech. -boh., $ech.-mor.; slavnfi^ (k:ch.-bob.; naalair poL-cod.; naalawice pol.- 
j>ol. ; uaJ-slav L-ffh.-boh. : pfeslavloc cooh.-boh.; siavu.sov ccf-h. - boh. ; .slawoszew j)()l. - j)ol., 
pol. - po8. ; slawo<izcwo pol. -pol.; -slavo-^ovice cech-bob. ; slaviboF <'c<;h. - mor. ; slavliosti'.'o 
£e«.'h. -boh, Vcigl. preslav bulg., mon.-6erb. 7.; pr-cjaslavico öech.-mor. ; ptzesJaw pol. -pol.; 
pfvalayiee Sedi.-bob.; pns9aIawico poL-poL; sealav fiedi.-bob.; tealawce Sech. -boh.; sieslo- 
wioe pol. -pol« uod den poln. FamilieaDameD oaddawski. 

279. CA«« — . 
?«rcem«iiiiiim« f«blt 

atovinice 5eeb.-boh.; «loveS ^ech. - boh.; s^owikowa pot-gal. 
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880. cA«f 

rcrtonennau«!! 348. 

sluhy öcch.-holi.; sliiJfn ?(>r]i. - cr!j. ; shigooin pol.-pol.; «lugocino pol. -codi} aJugocice 
pol. - pol. ; filuictiu euch. - boh. j slusiicc cecli. - boli. ; sluiätky öecli. - boh. 

2S1. <.WHAk. 

I' « ra o n c im a lo c n 3-19. 

toiJy pol. -pol. ; sinilov ^ecli. - boh., Cütli. - mor. ; smilöw pol. -poi.; i^miiowo pol. -pol., 
poI.-po8.; smilovA 2ecli.-«rb.; «nilovy Se«fa. -bob.; amilovice 2ei]k.'boh.} <milowice pol.- 
pol.; smilovao lerb. } «mloToi Mrb.-moii. 186.; «niiiko'v decIi.-bob«} «milkovice öocb«-«rb.; 

282. cMHp— . 

rcrtonennarao fehlt. , 

»mii'ice (!ech.-bob.; smiratico öecb. - bob. 

28$. cM«r»ph. 

PrrtoaennAine fehlt. 

smogorzow pol. -cod. Vergl. smohoi': «mogor £ech. - podl.j smogor pol. 

S84. CMfrkA — - 

Pcraoncnnamc fehlt 

smrdov cecb. - bob.; amardzew pol. - pol.; «miirdzowice pol. - pol. Vergl. smradakov 
cecb. - boh. 

385. cMp'kK — . 

«Drk {eob. -bob. ; «mrlcov {ecb.-bob.; «mrkovie« decL-bob.; smrkoTee Seck. • bob. 

286. cM-kAi^ 

P*t««««ttii«B«n SSI. 

«midovice 5eeb.-bob.; smedovao sorb. ; amiSdefi j!edi.-bob. 

287. cH-kr— . 

Person cnn nme fehlt 

snjSbov £eeb.-boh.; anegotio eerb.; »niegooin pol.-pol.; »n^botice £ecb.-mur. Vergl. 
den poln. Familicnnamea Aiiegotaki. 

288. MB—. 

.vobfn ^.ecb. - bob.; sobina £«cb. - bok.; aob6w pol. -gal., pol. - pol.; aobowo pol.. 

pol.; 8ob<i wifi' pol. - iiol. : ^nfitVrzowo: soberzowo pol. - cod. ; soborzyoe pc)l.-poI.: sobni<>\v 
pol. - gal.; aobuiowiee pol. - gab; soböuov ö«ch. - boh.; sobfiiice ceob. - bob.; «obotin 
-mor.; sobotioo (Socb. -bob. ; aobocico pol. -cod. ; uobotka {^cch. -boh. ; ^oboutovic«* 
{ecL-mor.} «obi^dn pol. -gal.; sobitioe Seck. -bob.; sobakov £eeb. - bob.; aobikov 

a« 
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tech.-bob.; «obifcöw poI.-poL; mbicee pol. -pol.; eobköw pol. -pol.; sobkowo pol. -cod.; 
Bobkowy poI.-COd.} sobkovi^ c «^ccL.-boii. ; sobc-iro iwh. - hob.; sobofioo dech. - boh.; sobi- 
fzowice pül. -pof. ; «oboszöw pol. -pol. ; sobfäln öcch.-boh.; sobioszyn pol. -pol. ; sobdiico 
£ech. -boli., Oech.-raor. ; sobcsovico ßoch. - boh. ; ouhoM £eeb.-bob.; sobobof äecb. -bob.; 
•oblbrdy öecb. -boh.; sobSdraS dccb.-bob.; .sob^dnihy Soch.-bob.; «obShmd &oh.-boh.; 
flob6raz £w!b.-bob.; sobieradz pol.-cod.; sobeslav f. Sech. - bob. ; sobialavice Sech. -boh.; 8ob£- 
tiK'by Cecb. ; Bobt'tus (5ü<'b. - bob. Vergl. 8ob«'kury ^ccb.-bob. ; sobolusy i-ecb. -boh. ; sobt'siiky 
cech. -bnli.; sobrililapv ^^of !i. -hob. ; sobucbloby ^ccb. -boh. ; proaobioo fieoh. - boh. und die 
pülu. J'umiiiuunameu ctubiuski, äobkowäki, subicrajski. 

280. MB — . 

uovy cech. -beb. j «ovin serb.j sovojovicc öech. -bob. ; sovenicc äoch. -bob. ; sovinicc 
{«cL - boh.; lovltice deeh. - boh. ; «ovaC ««rb. 

« 

290. CMWA'k. 

P« r»anennam«n 354. 

sokol serb.; sokoly pol. - pol. ; sokolov »'ech. -boh. ; sokoJöw pol. -pol. ; sokolöw ratb.- 
gal.; ftokolovo serb.; sokolowo \io\.', sokolidi scrb. ; «okolovice «üccL-boh. ; sokolovec iech.- 
bolu; sokolovica »erb.; aokotdwka rath. -gaL | aokoleS fech. ^boh. 

201. cniiiT — . 

rer*anennam<;n 3'>C. 

apiticc cech.- boh.; spytkowo pol.-cod.; spytkowa por^ba pol. -coil.; spitovice cccb.- 
boh.; «pytkowice pol. - gaL; apytihnSv doch. - erb. ; spycimiera pol. - pol.; richtig 
Cech, «pyt — . 

292. CT4^f CTJB — . 
Pars9ii«BDAmeB 304. 

stajice cech. -boh.; Btajkovac serb.; ncstajov (''i ( h. - boh. ; «taweciuo pol.-cod.; stawi- 
8zyn pol. -pol. ; stawiszyce pol. -pol.; pr^ystatowice pol.-poi. Vergl. staSov £ecb. -boh. 

293. CT^ira. 

stau «!eoli. - boh. ; stany pol. -pol.; stanin pol. -pol. ; ntanina rijcka scrb.; 8(auov üfcch.- 
bob.; stanowo pol. -pol. ; staiiovo rus.s. ; stani(''i serb. ; ütanovicc ^ecb. -boh. ; ,«tan ?ocb.-bob.; 
slai\jcvu serb.; staniowicc pol. -pol.; staujevci serb. -luon.j etanenezyu pol.-gaL; stauctice 
£eoh.-boh.; «tanikov Ceeb.-boh.; atanköw pol. - pol. ; stafikov deeh.-boh.; atadkowa ruA.- 
gal. ; statikovo aslov. ; wola stuiikowska pol. -gal. ; Btafikovice Cecb. -boh. ; staiikowci rutb.- 
; stankuuy pol. -pol,; stauL'i(?i rh.. .scrb. - nion. \ ptanovnik foch. -boh.; ataniszowk» 
pol. -gal.; staui^ea serb.; etauisiuci scrb.; stafisojcc nscrb.; staoiniir «^ec-b.-erb.; stanymyr 
rath.-gal.; stanimitiee 4!ecb.-boh.; stanimeHce ikidb.-mor.; etanislaw pul. -gal.; Btanyslawdw 
ruth.-gil.; staniaJawiee poL-gal., poL-pol.; etanislawowiee pol. - gal. ; stanyalawdwk» ratb.- 
gal.; «tanyalawceyk ruth.-gal. 
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894. cT«fh. 

8tar/yn |>()I.-cod.; «tarzyuo poL-poL; staraycc pol. -pol.; starzewico pol.-pol.; starzc- 
nice pol.-pol.; pfaro^cin pol.-pol.; starosty Ccch. -boh.; «tarlawa rutli. -gal. ; starkov rech.- 
boh.; Btai-id f. iJech.-mor. ; atarczewo pol.-pol.j starilevo scrb.j starkoi äecL - boh. ; stare- 
cbovice £ech.-iDor.; starzcchowice pol.-pol.; staritov Sedi.'bob.; Btuohofltov moat dccb.-erb. 

295. cTOH. 

I'eraonennamea 3ti9. 

stojice öeeli. -boh. ; stoji<^i »erb.; stojowice .pol. -gaL; stojauuw ruth.-gal.; stojanovico 
£ecb.-boii.; »tojanowice pol.-pol.; stojanovid daim.; stojanovei aerk^mon. 186.; stojaiici 
rath.-gal.; ttojetüidech. -mor.; stoj^Bsynpol.-pol.; fitoj£fDj!ech.-boh.} atojfinovac eroat.; ctoj- 
Si6 scrb.; oustojov £cch. -boli.; stojalaw pol. -cod. 2. 589.; atojatawe, wohl filr «tojatawi« n. 
pol. -cod.; atojialavice £ech. -boli. 

296. CTpaA — • 

Peraonc n na men 3*0. 

5trad(iv ('•eeh, - bot. ; gtradow pol. -p<>!. ; tsadov, ficutsr-h stradow riKcrl). : .^tradz/iw pol.- 
pol. ; slradouicc Ccch. - bob. ; sliudouLi cctii. - boli. ; »traduuiia pul. ; btrailoiuku, pi>l.-gaL 

297. cTpAK 

P e r * o n c n n 'S uj >^ i <• h 1 1. 

straky ccch.-boh. ; etrakov Cecb. -bob.; strakouicc C-ccb. -bob. ; strakotiu cccb. -boh.; 
Btr»k»{ov {edi.-boh. 

393. ci^M— . 

stranoT Sech. -boh.; stranovico {^ech.-bob. ; atronewycn rutb.-gal.; atranjyOTice deek.- 
bob.; strooiaXyn nith.-gaLi atrandice 6ech. - boh. 

899. trfäjp — . 

Persononnamcn 373. 

straeln'iw pol.-pol.; «trachowo pol. - pol.; ^trallec 6ecb. -boli.; strachoviio f5efh.-bob.; 
Stramin Coch. - boh.; etraäov cccb. - boh.; etras^cuw pol.-gal.; straszewo pol. - pol.; straszowo 
pol.; stra3zowa woIapoL-cod.; straSovice dech.-boh. ; atraasewycaü ruth.-gal.; atrachojoy tech.- 
aaor.; atracholy (edi.-boh.; strachatiöw poL'pol.; atraSefi 4!iedi.-bali.; atralniice tedi. - bob.; 
stracbonovice <3ecb. -mor.; strachotfo &cb.-inor. ; atrachocin pol.-pol.; strachocina pol.-gal. ; 
stracbotice ^ech.-crb. ; etrachocirc pol.-pol.; strn.ozcrin pol.-gal.; Btrachomin pol.-pol.; stra- 
homioec croat.; straskov £ecb. -boh. ; straszkövr pol. - pol.; oestrasovioe £ech.-bob.; oustraifa 
tei^-bob.: onaCralioe £Beh.-boL: «trabomSr naloT. 

300. CTfCÜ. 

Perionennamen 374. 

atrojpcin pol.-pol.; strojetice decb.<boh.; strojkovo aerb. -mon. 182.; atraiaidw poL- 
g«l.; bezttrojiSice C6ch.-ffirb. 
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301> CTfiVR — , 

P« r« 0 o e nn »me fehlt. 

str^äce £ech. - bob.; str^ökov ^ch. - bob. ; atr^ikorioe Sech. - bob. 

302. cTpkB — . 

flffebfD 2ecb.-boh.; stfebonice 5ecih.-bob.; «tfebieboviee decb.-bob.} 8tfeboluwti«e {ecb.- 
bob. Vei^L »tfebfz £ech.-bob. 

303. crptr — , crpar — . 

rcrsoncnnArocn yS!>, 

atrahov (V'fli. - ho\\.\ strdiuv Cech. - boh. } sträükovico £ecb. - boL.; strzcgowo pol. - pol.; 
strzegoein pol. -pol. ; atrzegociee poL-gal.; «tfebom decb.-bob.; atnsegom pol. -pol.; Mfecetkse 
5ecb.- bob.; »tf-eziTojieo decb.-boh. ; ati^zimif £ech. - boh. ; ttmimSBice (Sech. - boh. 

301. cT«n — . 

8tcp<'>\v pol. -pol.; .stcpiew pol. -pol.; stupicc (Scoh.-boL.; st^pociee pol. -pol.; st^pköw 
pol. -pol.; stupievidi aerb.; niesn^powo poL-pol. ; neustupov j^ech. »boh.; ostupoviee üSecb.- 
mor.; poatupice £eeh.-bob. Veigl. podatopim, Pottadam. 

305. coyA — . 

PertonennsDi«!! 1TS 

sulin pol. -pos. ; Buhiw pol.-gal., pol. -pol.; siilice icfh. - bob.j eulovice Cech. -boh. ; sulo- 
viöky Secb.-bob.} sulöw pol. -pol.; auleiro pol.-pol.; sulevio» &eb.-boh.; aulejuw pol.-pol.; 
aulejoTice foGb.-bob., <!ech.-mor.; aul^cin pol.-pol., pol.-poa.; auletice jSeefa.'bob.; aulatyezi 

niili.-giil.; sulocin pol.-pol.; üulimy pol.-pol.; sulyniow rutli.-gal.; sulikov Oiccli.-mor.: smli- 
köw pol.-pol.; .sulki pol.-pol.; siilki pol.-pol.; sulkov ceeh. -boh. ; 8ulkowo pol.-pol.; sul- 
kowa pol. -^al. ; suJkowicu pol. -gal., pol.-pol.; sulkovcc ccth. -luor.; sulkovac croat.; suini- 
kowo pol. -pol.; aulechdw pol, -gaL; sulee decb.-boh.; suliasew po1.-pol.; suloszyn poL- 
pol.; suliasowice poL-pol.; suloszöw pol.: suloszow.-» pol.-pol.; niosuluw pol.-pol.; nicsulkow 
jiol.-cod.; nesulovico, jetzt neslo\ice, cech.-erb.; sulgostow pol. -pol. ; suligostowscy pol. ; 
sniisiav ccch.-boh. ; «ulislavicc ccch.-bolu; sulislawice pol.-pol. Vergl- suliatrowice pol.- 
pol.; BSttlbory pol.-pol.; azulmiens pol. -pol. und die poln. Peraonen- und PantilieDnaiueD 
atil, anlej, anUma, auiichns, auliazewaki, aali|poa(owaki, auUrad, aulialawaki, nieauh 

• 306. t«vr''- 

Pfrioneiinauie fi^lilt, 

auchöwri rutfi.-gaL; sui.-hrovi<c cech.-boh.; smrhorowKf pol.-rod.; suchorzyn pol.-pol.; 
auchorKiöw pol.-gal.; aachatiy pol. -pol.; anchooice £ecb.-mor.; auchcice pol.-pol. ; aufetice 
£ech.-boh. Vsi^l. auehoTriice Cefb.-boh. 
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807. t%»ni. 

Pfruonennainen ITC 

zbychöw pol. -po], ; ^!)\'5nv i'^orh. - h<^^^., <^cch. - nior. : zbyszew pol. -pol. ; zbysz<»\vrt pol.- 
pol. ; Kbe^ice Cech. -boli.5 xbytowifc [»ul.-pni.; zbytkowo poL-pol. ; zbudov cec.li. - b«)h. ; 
sbudovice ieeb.-bofa. ; zb?dowicepol.-pnl.; /bihnjSTic«<!edk.-boh.; zbylatoirice pol.; zbomy»! 
6ecb.-bob.; sbdraz ccdi.-bob.; «bisluT £ecb.-bob.; zby«taw pol.; sbisliiviee $eeh.'>boh.j sby- 
ülavc^ f^cr li. - boii. Ver|L,'l. die poli). Familiennanien «bya«ew«kJ, zby«zyii«ki, zbylitowaki, 
zbyslaw und zbiguiewaJu. 

308. chA — . 

Pcrs o nc II II Ulli eil IfHO. 

zdicf» - boh. ; zdclov (-etli.-boh.; zdany po!. ju l.; zdaiitjw pol. - ]ii>I. : zdaiiowice pol.- 
pol. j zdanowici poh-cod. ; ;^deniu cech.-boU. ; zdouiiy oecli. - boli. ; zJuiiy pol.-poa. ; zduuow 
pol. -cod.; zdanowo pol. -cod.; sdon(n £ecb.-bob. ; «doiiov £ocb.-boh. ; zdcnice <Soch. - bob. • 
zdetfu coch.-boh., «^coh.-mor. ; zdiky ßeeh.'buh. ; zdikov lioch.-boh.; zdikovec Cech.-boh.; 
zdiifhoviee ^ech. - l»nli. ; /ilecl)ov «•ctli. -mor. ; zdzicr liöw pol. -pol.; zdziechowicc pol. -poH. ; 
:ulzicsz pol.-pos. ; zdechovice (jcch. - boli. ; zdeoliovicky r-cih. - boh. ; zdzytbow pol. -pol.; zdi- 
hovo croat; zdcsov cecL.-boh.; zdzicszyu pol. -pol.; zdyazowici! pol. -pol.; zdcboi- Cech. - boh. ; 
zdabof fieeh.-bob.; zdiborov ^h.-bob.; zdebolice £erb.-boh.; zdebudi«e j!ech.-erb.; «de- 
buze ves fcch.-bob.: zbaszyn: dz-baiiMlL:? pol.-cod.. das allslov. CKAtB^iUHH'h laufe n würde; 
^dziwiij pol. -pol.; zdeniily codi. -Imli. : zd<'iny.slicc *' Ii. - l oli. ; zdimcricc t;ecb.-boh.; zderaz 
&(!ch.-bob.; zdaraz cech. -boli.; zdcradico clhIi. -boh. ; zderadiny cceb.-boh. ; zdcslav i?cch.- 
bob.; zdiabiv {eeb.<bob.; zdeslavice «Seeb. - bob. , dceb.-mor. ; zdzleslawice pol. - pol. ; ^dzi- 
8znlice poI.-poL Vei]^]. zdiby £eeh. -bob.; zdobefi decb.-boh.; zdzytowice pob-pol.; zdS- 
brady ^et-h. -boh. tmd die poln. Familiennamen zdan, zdanow^id, zdawaki, ^ziecbowaki, 
idaietzek, ^dziebonki. 

309. rlmi^. 

P«TioneBBain«B MT. 

Fiokiery pol. -pol.; 8ckyr- ko.stcl deck -erb. ; sokirevo «elo croat; «iekierowo poI.-poI.; 
eekeHce äecb.-boh.; sikirid, «ekuriö «erb.; Bokiryiici pol.-gaL 

310. rhiM — . 

.s<!mi'n cecb.-bob. ; Bemiee ce<-h.-boh.; somovicc cecli.-boh.: souionico {ecb.-bob.; aema- 
niti c'cch. - 1)f'}i. : pipniiaiiow pol.-jxd.; suünieii jvil. -pol.; semcnjcvo serb. ; .'iieiniiowo pol.-oud.; 
semncvice c-lm h. - boh. ; seiiiHn cech.-boh. : sointiat k cocb. - boU. ; «cmtina l-ccIi. -boh.; sciuticu 
Cecb.-mor. ; siomiaikowo pol. -pol.; ^iemki pol. -pol.; semeS dech^-boh.; wm^Sice ficch.'bob.; 
semakowci rutli.-gal. ; aemykftwd ruth.-gal.; aiemkowe pol.-pol.; semenkoviee 6eeb.-bob.; 
sientaki pol. - pol. ; seiuelienow rutb. - gal. ; siciniethrtw pol.-pol.; scmcoliiüco eeob. - boli. ; 
ecmosice cech. -boh.; seiiiedraz scrb. ; sieinieradz pol.-pol.; siemckhy pol.-pol.; scmi.slav 
Secb. -erb.; semilcs cech.-boh.; scmctcS serb. ; semitcsicc «Sech. - mor. Vergl. scuiily 6cch.- 
bob.; aemilkoviee ^b. - bob. und die polu. FamilieoDameu siemodaki, siemi^tkowski, 
aieinuzowaki. 
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;ui. c-fco— . 

I' er » o iif Ii iittiiu u iSU. ViTfl. CK*. 

»iuraköw pol.-gal., pol. - pol.; siraC eerb. ; sirca acrb. ; sieroazewo pol. -pol.; sieroezewiee 
poI.-poa.; merobfds poL; deroatav poL-poL, poL-poa.; aiflroBlawMe pt^ - poL Yeigl. 
nerado'wic« pol. -pol. ; sicradz pol. > cod.; «iemdza poL^gal.; iierailzice poL-poL und dea 
FersonemiMttea sierad (seradas). 

312. HtT— . 

♦ 

•dtomlT rus9.; sctechov ccch.-bob.; ai«oieclidw pol.-pol.; aetSchovice fieeh.-boh.; aiecie- 
cbowics pol. -gal., pol.-poL 

313. cSA — • 

Budfn ^ech. -boh. ; godiiw pol. -pol.; sudovac croat. ; sodzino pol.; sudicc ctcl]. - erb.; 
e^dzice pol. - pol.; sudovico cecb. - boli. ; s^dowicc pol. -pol. ; sudrjov <jcob. - boh. ; fi^dziejowice 
pol. -pol. ; S9dck pol. -cod. ; soudkov 2eeb.-mor.; a^decz (^^cz) pol.-gal. ; sudkovice fiocb.-boli.; 
t^ziaaöw poL'gttL, poL-poL; a^dzinzowico pol.-pol.; s^dziowuje pol.-pol.; »udomif iech.- 

boh.; sandouiir pol. -cod. ; sudomc-Hco cech. - bob. , f ecb. - mor. ; sudimcHce öecb. - boh. ; 
ped'/imirowico pol. -pol.; sudialav 'ppIi. - lioL. : sndslav C-cch.-boh.; sudislavic« iecb.-bob.; 
sudßlavice (;ecb.-bob. Iiieber dürfte uut h cut lav, euidavico gebüreu. 

31 !. rac— . 

Perioueunsiue {eblu 

taaoy £ech.-boh.| taaice öeeb.-boh. ; tasovice fiecb.'-bob.; tasnovica j!eeli.«bob. 

31'). TR©^ . 

I'c r«d n r Q n «me II 39A. 

tworkowa pol.-gal.; tvorelovice <^ccb.-bob.; tvofiraz Cech.-uior. 

316. rRp-kA-w. 

Perion« D I! ame o 396. 

tvrdiji 6ecb. -bob.; twardowo pol. -cod.; tvrdiö, tvrdi<5i serb.; twardowice pol. -pol.; 
trrdojerao aerb.; t^rddnUtt aerbw - mon. 38.; tvidonice {ecb.-mor. ; tvrdoalav Secb.-bob.; 
tvardoalawice pol. «pol. 

317. TIT— . 

tetin dedi.-boh.; teloT jIe<i]i.>boli.; tetjSce j!edh.>mor.} MinS ves öBcfa.-bob. 

318. TNjfK. 

I'etsoDODn>me:i 

cicbowo pol. -pol. ; cicbowice pol.-gal.; ciszewo pol. -pol.; tichonüi ceob. -erb. ; ticbo- 
nioe decL-bob.; cicb^rz pol.-pol.; clcbostöw pol. -pol.; ticbava Cecb.-bob.; cicbawa pol.* 
gal.; tichomlY ruaa.; ctobobörz pol. -pol. 
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319. TM—. 
Pananeniianiaa 400. 

to]i(^ serb. ; tnljevM «erb. } toUmorina »erb.; toloisa^ac ierb.{ netoliee {eeb.-boh. Vergl. 
nctoladce doch. -erb. 

TO« . 

F«ri«ii«aiiaaieii MI, 

tomioe äeeL-boh.; tomice pol.-gaI., pol.-pos.; tarnt croat. ; tominovae croat.; tome- 
tiDo polje aerb. ; tomcsyce poI.-po«.; tomsy ruth. • gal. ; tominowice poL-pol. } tonitlawice 
pol.-po). 

321. Tj>«ii. 
Pert«nena«meci 408. 

trojovice dech. «bob.; trojerovice iedi.-bob.: tri>jan 2ecb.-boh. ; trojaii decb.-bob.; tro- 
janow poL - cod. 1. 27.; trojanAwka rutb. -gal.; trojanowiee pol. - gaL ; trojadyn pol. - gal. 

322. T^n— . 

^•riea«nnsni«n 40T. 

trpin 2eeb. -hob.; cierzpt^ pol. -pol.; trpava sorb.; eierpisz pol.-gal.j trpUov Seclu- 
bofa.; trpifovice äoch.-bob.; trpSäce decL-bob.; eiericpigdcz pol. -pol. 

323. Tfrka'k. 

f «laoiiviiaaBicB 4M. 

tfebin cccli.- boli.; tfcbov tefh. - boli. 5 trcbovä coch.-boli.: ticbovifrc Cenh. -boh. ; trebo- 
vcc croat.; tfcbrjicc coch. -boli. : fFcbel rech.-boh.; tre?bc)evt> nst'U. ; tri In] vli e rc( !i. -tnor.; 
tfcban c-cch.-bob. ; liebanice uecb.-bob. ; tieboice cerii.-bob.; tr/.obniuw pol. -pol.; trzebicii 
poL-poL; tfebenice iecb.-bob., Cech.-iiaor.; tFebon £ech.-bob.; tlobbafn decb.-bob.; tfebonico 
<5ecb.'bob.} tfeboun Secb.-boh.; tncebaA pol.-pol.; tf«botOT {eeb.-bob. ; tfebourvic« £ech.-bob.; 
tfcbouc 6ech.-bab. ; treI)oiiti<;e cf!fh.-boh. ; thibutiCky deck -l>oh.; trzcbiatow pol.-pol.: trze- 
biatowo pol. - rod. : beicb? wolil ruth.; trolu'ti'n cücb. -mor. : 1ri-'''tlf0 rccb. - nior. ; (fobcstovii'O 
6ech.-bub. ; Ifebcvice cei-b. - boli. j tfebivlicc cech. -boh. ; trcbovio <V'ch. - boL.; terebovJi russ. ; 
tfebSvlice decb.-bob.; ttebkov deeb.-bob.; tfebed decb.-bob.; tfebjUce Secb.-boh.; tfebM ^ecb.- 
mor., ehedem tfcbcö erb.; tfeboude ves jSech.-boh., wobl für tF«bouee vei« : trebes eecb. - bob.: 
tK'boohovice occli. -bnli. ; trobiclioviec tccb. -boh. : ti/> !)U(bo\vo pol.-jpol.; (iebsi'n cccb. - boli.: 
IfL'liosicc coch. -büli.; treb.siri rooli. -mor. ; tft'l)L'!;ov <h'*1i. - boh.; lr/obio.«/övv pol. -pol.; tfc- 
bcfticc cech. -hob. j trebÜov cccb. -boh.; Iicbosov cech. - boh. ; ticbüänitc cccb. - boh. ; ticbu- 
joT {ecb. - bob.; (PobuSfa 6ecb. - bob.; tfcbulico 6eob.-boh.; tiFebfliee Seob. bob.; CFebcoule 
ves cc<-h.-boh.; iictfebicc (^ocli. - boh. ; trchovitici sorb. - tiion. IS.; tiohovcrice cech.-bob.; 
lft>bc^bllz r Ii. -boh.: tfcbihost «loch. -boh.; trzübiog-o.^zc/. pol. - pol. , pol. -cod. i. T""».; trc- 
boho^fice (-ech. - boh. : tfebomy^lioc coch. - boh,; ticboradicc (^ecb. - boh.; trzobicslawice 
pol, -pol. Ver^d. trebia deeb. -boh.; Üebovarov öech. - luor. 

THahihrUltett i« j/UBmMUm. CI. VtV, M. V 
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324. TCYf^> 

l>«rtonaiin»fli»n 410. 

turv pol. -]H)]. ; turza pol. pol. ; tiirzyn pol.-pol.; turov c(?c!i.-l»oh.; tiirrtw pol. -pol.; 
turovo serb. -ok. 85.; turowo pol. -pol., pol.-po*.; turoviee ceeh.-mor. ; turowice pol.- pol.: 
turostowo pol.-po».; turnwk« ruth. -gal. ; turiDOVo telo (Toaf.; turkovice £ecb.-boh.f tutkovee 
Sech. -boh. Ver|(U tiirkotyn ruth. • gal. aDil die poln. FamiUcDiiamen tarski, tdruwski, 
tumiliskL 

335. Toyjf — . 

P«r»»ii«iiaftB«B 411. 

tiuliüv (?e(li.-boIl.; tncliöw pol. - pal.; tuszyn poL-cod.; touiSice ccdi. -boh.: toiichoTic* 
reell. - h"!i. ; tiiliovor croat.; tii3/.<)w pol. - yal.; Iiiliclj «Toal. ; lu< liUivi»-e «'ech. - boh. : twchcirzc 
pol.-po.«.; tiu'lioiice cei-ii. -bol». ; ton' lmriny »'«•cli. - buli. ; [uchuitii-e cltÜ. - büh. j tuuikin iecli.- 
bok. } tucbynS {(>«'h. - boh. ; tufixviia ]>oi.-gn].; tuehom f. £ctb. -boh.; tuchom pol. • «od.; 
toutim 5ech.-boh.; tu^iinice {ecli.-boh.; tuohotice Ascb.-boh.; touikov £ecb.-boh.; tuaskftw 
ruth. - gal.: tu^'zkn\vo pol. -( i !.; ti . (irtiiiv^l cceli.-boli. ; tiichomSHce dcch.-boh.; tuchonu 
<iei-h.-bofa. Vcrgi. tochovicc iliceb.-bob. ; tochomy«! decii.-bnb. 

• 

326. Tkx • 

Peif(«ae»iiBvaii 414. 

«iechow: eechow pol. -cod. 3. 5.; eieohowo pol.; tj^in {ecb.-boh.; eieszyn pol.-pol.; 

ti c lioviu L-eeh. -boh. ; tt>i<'c »'cfii. - inor. ; tt'.sov «'<'< l(.-boh.; ti-sovice «'ech. - boli.; tet hloviie 
L-eoli. -!h : trchalovirc iJo< li. -lioli. : tcchnii ' i i ch. - boh. ; tC-chanov < I,. - mor. ; oici haiiow 
pol.; cit'< iianowa pol.; tc^aiiy cech.-iiior.; tcsiiiiky ße»h.-inor. j cieszanow rutb.-gal. ; cie$zano- 
wice pol. - pul.; teltiov iecIi.-bob., cedu-mor.; tllnie« £och.-bob.; töfooviee deeb. -mor.; 
töieoov 4Secb.-boh.; t$»mov deck-boh.; töchonln öcch.-boh.; tSohonice £ecb.-bob.; ciecborio 
pol. - pol., pol. -cod. '1. 6ii;V GOt. 614.J t^IctCn &ch.-boh.; cicszorln pol.-pol.; tr.^ctiiiy ßech.- 
boh. : t<*.ieti<'e (''>(-h. - boli., ('»m Ii. -mor.; '•iecbomln pol.-pol.; cioctiomicc pol. - rod. 2. R }7.; 
te«küv tietb. - boh.; cieszkowo pol.-pol.; tt'-pkovire cech.-boh. ; te«ikov iech. -bob.; tcthoOovice 
£ech.-ntor.; üt^i-hor tech.'-mbr.; utdSice dech.-bQb.; out^lov tecb.-bob.; outSckoWce 4!eeb.- 
boh.; outvehovii^ky 0<-cli.-boh. : ütr-sovicL' «Sech. -erb. ; üfejonicc »'eoh.-erb.; ulSjenovire 5evh.- 
boh.: tü'-hobr.z f. rc li. - bob. ; leolmbiiziVe r-cch. - boh.; t£chomyll dech. -o^).; tSt'horas jSech.- 
boh. ; techorAzek cech.-bob.; ciecbo.«iawice pol. 'poi. 

327. Tau-—. 

F«r**o<naBm*a 416. 

toutetfo £e«-b.-bob.; tufiecici: (u^^atiei j!ecb.-erb.; tuhojf Seck.'erb. ; beztuhov £oeb.-bob., 
tuhobor £ecb.-mor.; tegx>bon:e pol. -gal. 

328. «v-sM — 

Per*»B*ansaiea 4IT. 

oubcDiro £e(*b.-boh.; oubSnice tecb.-boii.; ubvMziSw pol.-poU mit dem Personennameii 
ubyu; onbislav 2ech.-boh.; ubysl'aw pol. -pol.; oubtalavice fificb.-boh. 
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329. «TA—. 

Pertoueunainv fr Ii It. 

oudlice ^'eoh.-boL. ; oudim cech. - boh. ; inlim üecii.-boh.i oudiöov «Sech. -boh.; oudaiiu 
doch. -boluj Qda^iii üceL.-buh. ; oude«ice cech. -boh. 

330. 9^—. 

Pers«B«Biimmen At%. 

un»?w rutL. - |rn1.: onni' c ^ech. -boL; ounovlcc (^"fh. -boh.; tinowi'»»» pol ; nunevivc 
£ccL. -bob.; uniejöw poi. -pol.; unicjcwo pol. -puLj un»'jovice tci h. - boh. ; unanowo pol.- 
eod. 1. 3.; ünjSnice: vn«nioe Sech. -erb.; ounSti«e jSech.-boh.; uniatyczi ruth.-gal.; uoiköw 
pol. - pol.; unikowo pol. -pol. ; iinlecliowo pol. - pol. 5 unochovici pol. - cod. 3. 10'.).; unicov 
^pcli. - rrb. : iinrir p ('p< Ii. ~ 1 r'i. ; iinisov vcdi. - iiior. ; imiszowa pol. -gab; uni.-'/.owIce jud.- 
pol.; ouiiesov f-ech.- boh. ; unicszyci : iine.ski pol. -»od. 3. 109.; itiu'sovicc cech. -erb.; inihosi 
fiecb.-boh. ; ounhost' cech. -boh. ; uuiezyrz: uiiczii- pol.; uiijcuür serb.-iuoii. 83. 207.; uuentö 
ruM.; unSiadid See]i. - «rb.; unirax <Sec)i. - mor.; im»}awice pol. • pol. Vergl uniklaay 
£eclL-boh. 

331. — , 

Peraoaennkmrii 419. 

iTseJowice poI.-gal.j oui^ovice ^h.-boL; outinoves 2ecL-boh.; uröi ruth.-gal. 

332. oycT— . 

Ptraoaeniimm* fahlt. 

uieienice poL - pol. ; uicimöw pol. -pol. ; u^dssowice pol. -pol. 

333. jfiuA — . 

fr r> on c n nom c n 421. 

ebvala (^ecb. - boL. ; ohvaly cecb. -bob.; chvaliu Cecb. - bob. , cech. -erb.; cbvalov i«cb.- 
boh.; diwalowo pol. • pos. ; dkvalovice tecb. -boh., tedi. -mor.; cfaTalovid £ech. - erb. ; 
diira}owice pol. -gal., pol. -pol.; ehvalojoe aserb.; falejöwka poL-gal.; chvalnov Sech.- 

nior.; chvaletfu «!eeh.-mor. ; <hw;il( < In pol. -pos.; falccin pol.-pol., pol. -cod. 3. 27S.; falcty 
pol. -pol.; chvalclico cech. -boh. , Cech. - tnnr. ; chvvalccico pol.-pol.; falcncif-e pol. - pol. ; 
chvalimitii russ. ; chval«ic t^ccL-bob.; ciivalkov cocb.-boh.; chvalkovice öech.-bob. ; chwai- 
kowo pol. • pos. ; chvaliCov Sech. -mor. ; chyaleiovice Sech. -boh.; falytz ruth. - gaL ; faliczöw 
pol.-pol.; chwaliszewo pol. - poa. ; chvall joviee cech. - imli. : taliszowice pol. -gab; chvalisko- 
vice cccli. -bnli. ; iicchvalfn (5ecl). - mor. ; necbvalicc cech. - buh. ; p ifhvrtlov cech. -boh. ; falbogi 
pol.-pol.; chwalibogowo pol.-po8.; chwabbogowicc pol.-pol.; iaibor/ pol.-pol. , pol. -cod. 
2. 505.; chwalborzyce pol. - pol. Vergl. die poln. Familieiiuaiucn < h\vale/.e\vski , falii'uki, 
iälfclci, foUnowfki. 

334. j[A4n-b. 

P*ri«naaa«ia«ii 419. 

chlopy rutb.-gal. ; chiopöwki rath.-gal.; chiopice pol. -gab; chlaponJoc Seeh.-boh.; dito, 
ptatyn ruA. -gal.; chiopcsyd rutk.-ga]. 

»■ 
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i'6i). Jlf.MIAk. 

chmieleno poL-ood. } «bmiolöw poL -gol. ; chmelov naerb.; chmilewa ratfa. -gaL ; ebmie- 
lewo pol. -pol.; «hmdoTioo {ecL-boh.; cbraUöwka rutb.-gal. 

S.'.C. )f«A— . 

«•hody doch. - boh. ; cbodov c'-cch. - boh, ; cLodow pol. -pol, ; cLoduvive cecL. -bcih. ; cliodo- 
wyczi ruth.-g»l.; chodovUce Sech. - boh. ; cbodorfiw rQtb.-ga].; hodinci croftt.; chodoun dech.- 
boh.; <;lto(loiiiiy «^oeh. - boh. ; olindaki |i - ; (hodakd«' pol.-pol.; «lioilaköwka poL-gftt; 
chodeö Cecb. • boh. ; cbodavzöw poL-gol.; ciiodaczköw nith.-gal.; oicchodzia pol.-pol. 

337. y«A — . 
Per«««*««««» fehlt. 

eholdw rutb.-gal.; eholowyczi ru(Ji.-ga].; cholojdw rutfa.-gal.; «boleizyn pnl.-gal.; cbole- 
niee j!ech*~bob.; cbolynS 2oeb.-boh. ; eholtice jSeoh,-bob. 

r p r »n n r n n A iTi r folilt. 

cbomoly teeb.-bob.; chooiailci rutli. -gal.; cbomi^za pol.-pos. ; cLomutice cech. -bokj 
chomutoviee {ecL-bob.; ebomoat7{ecb.-bob.; chomoutov decb.-boh.; eböm^lowo poL-po«.; 
cbomezyn ntth.«gal. V«rgl. den poln. Familiennameo cboiii9to'W8ki. 

SSO. x*#— 

P«r««iicBBmBi« fahlv 

cboröw pol. - gai.; cliorowice pol. -gal. ; cliofovy ccch. -boh.; rbofovicc r-i-tb. -boh. ; 
chorzelöw pi J. - lmI. ; i Ihu im rt fh.-i'ih. : fhoroticc t?coh.-boh. ; r lnn aiiro corli. -bob.; cbon^cin 
poL-cod. i chorköwka pol. -gal.; chorocowa rutb.-gal.; cboruäiec cücL.-bob. 

340. x»T — , )^h.T — . 
PcTMoeitiianeii 421^ 

cbotyiS Tutb.-ga).; bodna gora, flerb.-fflon. 83'.; chotdw poL-pol., pol.-po«.; cbotowapoL- 

gal. ; chotovicfi r-ch.-boh.; chotovici c<X'h.-crl). ; «•hot^jovice rcfli.-boh. ; rliotiovioo oecb.-boh.; 
chotiv ßc«'b.-boh.; (•hot»'''vico recb.-boij. ; liotiiovii'i sorli, : rliottMsko »"'LU'h.-bc»!). : flint'-ffn rofh. 
boh. j t-hütvüov cccli.-boh. j cliotC'uice ceth.-boli. ; chotüi'i öecL.-erb.; cLotyuia poL-poi. ; ehocen 
decb.~bob.; eboeenic«{ecb.-boh.; chocu^jovice 6et'h.-bob.; chotutice decb.-boh. ; ebotCtf a ieeb.- 
bob.; i^hotctov ccf'li. -boh. ; cliori rii • < f Ii. - i; . i hictivo serb.: ohoL-iw pol.-pol.; choU*!iflii'fi 
f-ech. - boh. ; chociai pol.-pol.; chotec r-t'th. - boli. ; boiTra $crb.-nu>ii. (52.; chotikov eech.- 
buh.; cbojköw pol.-pol.) cbotvsov ceoh. -boh.; ibocieszewo pol. -j)os. ; chotesiay ceeh. - böb.j 
ebotS^ice 2eeh.-bob.; cbotHlovice dedi. -erb.; choeieszewice pol.-pos.; cbotK decb.-bob.; 
chociszew poL-pol.; ebociscewo poI.-pol., pol.-pos.; aiocLcice pol.-pol.; niechcianöw pol.- 
pol.} ebotibot fiecL-bob.; chotöboHoe decb.-bob.; cbot«borky £eeh.-bob.} cbot«:bytice &cb.- 
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fso!i.: chcebuz cccli.-bo)i.; tliot'cbuz »5ecli.-crb.; chosobiiz, kottbus n-t tt>. : chot^budiee «'eoh.- 
bub., coclu-mor., vergl. poln. cbotebanz iwd «.-Uolibanz, deutscb Kuhscbwauz im Meklen- 
burgiach«n; diotoboj^ dech. - bob.; cbocooiyll £ecb. - bob.; cbotomi^ focb.-t>oh.; «hotimif 
d«>cb.-bofa.; cbocemyr ruth. 'gaL; ebotomierz: kotonoden poL • cod. 3. 205.; chodm^Hce 
»=eob.-bob. ; fbot<''-in''rir.^ ee< b. - bnli. : cbocprady recih.-bob. Vergl. die pol». Famtlieiituiinen 
cbocianowski, cliocioiski, cboeiszew, chocimirski. 

341. XP*"^^ 

chrabry 2«cb. - bob.; cbroberz pol.-poL; chorobrdw rutb.-gal.; rabrovo «erb.; ntbrorac 
serb.; «brab«roe 2eeb.'boib.; cbrabrftce fiecb. -^bob. 

342. x^*^ — ♦ 
PeTioaeanaai« r«klt. 

cbrasdn {^b.-bob.; chraatov ieGb.~bob.; abrostowo pol.- pol. { dumtowa pol. -pol.; 
cbnatovice Secb.<erb.; cbroatowiee poL-gal.; ebnatava deob. - bob. 

313. )['p«.u-K. 

PcrtoDonosiue (ebll. 

cbromice pol. - pol.; cbromosty 2eeb.-bob.; cbmaakowo pol. - pol. 

344. JTf'n*-'* 

VetiaDtautiu« felilt 

elifcnov äecb. -bob.; clirzanöw poL-gal. ; cb^eiüce 6ecb. - bob. ; cbfeoovioe öecb. - bob., 
cecli. - luor. 

345. JfTJH— . 

cbynfD <erb.-bob.; c.bynoT {ecb.-boh.; cb^ica tecb,-boh.: chynovioa Sedb.-erb.; thy- 
hvn. jS«cb.-bob. 

346. xoYA'k. 
P«noa«ii]iaaieB 417. 

budoTO croat.; cbudi5jov tccb.-boh. ; t-hudzewo pol.-cod. ; cbudif i^^w li.- h ; duuIoHii 
t'ccb.-boh.: cfnKb'rov eeeli. -bol). ; obiidtTtivec i'ot'b. -boh. ; cbiidcfi'-o «-ocb. - bob. : chudcnic«! 
^cb.-bob. ; chud^nice dech.-bob.; cbudonice 6o<:b. - bob. ; cbudoba äecb. -bob.; cliudi^ice 
^b.-mor.; cbodoalAviee öedi.-boh. Yei^L diadlaz foi>b.-boh.; ebadolazy £eeb.-boh. ; c-budo- 
mely Seob.-bob. 

347. HRiiTik. 

kvitin tecb.«mor.; cvetojeTiic serb.; cvetanovsc serb. ; cvjetanovd aerb.; Icv^teaoT ^b.- 
bob.; kvetiiioT Sech. -bob.; kwiatooowke pol. -g«].; kvitfcov ^b. -bob.; kwiatköw poL- 
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pol.; kwiai^owo pol. -pol.; «Tttkori, päd «erb. - mon. 186.; evatkoTec eroat; cvAtkorci nalov.; 
kvftkovice Secb.-bob., j!«ch,-KMT.f ovetkovii' c-roAt ; kwieciszöw pol. ; kwicciszewo poL-poa.; 
ktrI«dtzowa poL-gd«; kvitui SeeL^bok; kvötuiin £oeb.; kv^to^ov daeb.-bob. 

I'rrtinVIlBaiB« fehlt. 

rebiv cVcIi. - boh. ; cebevo (erb.-erb.) ceblovice dQcb.-erb. Veigl. cibotin äecb.-bob.; 
cibousov üei'li.-bob. 

349. WT— . 

cetov Öech.-bob. ; petovicc öcoL.-erb. ; cetefi cecb.-bob. ; cetöov Ccch.-boli, ; cetync iecb.- 
bob.; oetomice iwsh.- erb.; cetkov dech.-boh.; cotkovioe deeh.-erb.; eetocbovice jSeeb.-erb.; 
cetiloTice <$«cb.-erb.; eetoliby 5eeb.-boh.; cetonus (ech.-bob. 

350. nkA%. 
oel«)öw poL - pol.} cielucb pol. - pol. 

351. Hi . HAK — . 

P» r»o n eiiname a läV. 411, 

czajöw pol. -pol. ; czajowice pol. -pul.; f.ijeiina »erb., serb. -mon. 493. J cejetice dei'h.- 
bob.; (5i'jeii«5ky decb.-boh; czajcczyce pol. -pol.; iiieczalüw pol. -pol.; cabusM 9Qob.-boh. ; Cibuz 
iech. -hob.; iSltoSi oech. - bob. ; ^abo.sfice i'ech. -boli.; ri'my.sl cech. ; «'eraz Tiecb. - bob. ; rzo- 
radz pol.-pos.; ^erailice öcch -Lnn.: öaradicc Cech.-erb.; M«lav f. rerli.-boli. ; fdslavicc 
cech.-orb., «5ecb.-mor.; cjseslawice pol.-gal.; t-dslavky ucch.-boli. Vergl. äakovice ßeeb.- 
bob.; dakovci croat.; dakanO'v l&z iech. - erb. ; öacbovice (!«cb.-boh. ; j^boNco $ecb.-bob.; 
jachomiHc« doch. • boh.; onkandw polypös, und die polo. F&milientiaineD ciakowskif 
czekanowskt. 

352. 1« — . 

pMi«a«aiiknt fehlt 

{efifn 6edi.-bob.; 5e6ov 2eob.-bofa.; £e2ovi iecb.-boh.; deSovice fiech. - bob.; Sedovee 
cFOat} 2e5elico j!ecb.«bob.; SefieloTico focL-bob.} deSkov j^h.-bob.; (eikoviee &cIi.-bob. 



353. ^(A— . 

Celln ßccb.-bob.: celevo i-ccli. - erb. ; relivo i^ecli. -boh. ; rolejovice tocb.-bob. : celeti'ce 
Cecli.-bob. ; czelatyczi ruth.-gal.; ßcl<5icc <?e('li.-crb.; celkovice äocli.-bob.} £elakov £ccb.-bob.; 
äelecbovy <5eclj.-bob. j äelecbovice <Secb. - büii. , £et'b.-tuor. 
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354. 

denov Ceeli. - boh.; äenica £eeh. - bob.; {enovice decb. - boh. ; Ceftoviee öecb. - boh.; 
t^ciunic«; iSccb. -bob; tenttie« Secb. -bob.; üenkov {ecb. -boh.; denkovo croat.; SenfiiGe 
iech. ' boh. 

355. iHT*— . 

P«ri*agnii«B« felilti 

£iboviee tecb. -boh.; fßov decb. -bob.; czyidw ruib.-gal.; {iioWl Sech. -boh. ; 2fÜc« 

{fc( h.-boh. ; c/y/.'' wyc/i l utli.-iraL; ähany j!«cb.-boh.; ölikov Secb.-boh.; tiiko^ice &di.-bob.; 
czjriyköw rutb.-gal. Ycrgi. äugovpe croat. 

356. <MK— . 

t*crsonrnnanii; fehlt. 

ci('ov (-cM-It. -höh. ; «-((^uva «l^o'Ii. ?)oh.: diiovice iecb. - bob. j didovac Mrb.; iitentce iech.- 
boh.; öidkovo serb. Vergl. (^ukovec croat. 

357. HH]f— . 

P« rion*nn*iaa felllt. 

^choT 2ech.-erb.; äidialov (iei-k - boh.} Cichotice <S«cb. - boh. ; iichtice öecb. -boh. 

358. <ifi4nu 

• 

jSemfn roHi. - boh.; crni<5i serh.; üernire ce<h. - boh.; «5crnovice Cech. -nior. ; j^ech.- 
erh. ; rzoniifjöw jiol.-pol. , pol. -pos. ; czeniow nsth. - iral. ; crailjcvo serh.: üfcrnilov iJech.- 
boh. ; crmlovec croat.; cernoUce üech. - boh. ; czerniatyii nith. -gal.j czcnii^cin pgl.-poi. ; 
^SernStice Cecb.-boh.; fieraotin <!ech.-boh.; czamodn pol. - pol. , pol. -cod. 2. caarao- 
pino pol. - cod.; dernotk-e dech. - boh.; ozarnocice pol. -rod.; fernoc tech. - boh.; Sernuc 
C'ooh.-boh.; crniica serb.; i'eniülky üScfh, - boh. ; ccriioinico Cech. -boh. ; czemewo ruth. -gal. ; 
fcrnikov örch. -boh.; tcriikov <5eih.-boh.; rzarnkow pol. -cod.; <'zemikö\v pol. -pol.; »5emi- 
kovice cech.-boh.; oruca serb.; £em£f D 2ech. - boh., tSech.-mor. ; ccruCice t;ech.-boh.; demochov 
J!eeb.-boh.; csarnochowire pol. -gaL; crnÜava «erb. ; caerneehAw rntb. -gal.; eseraidiow 
pol.-Cod. 3. 247.; czernychöwci ruth. - gal.; üernosfn rprli -hoh.; ceruoÄn e Cech.-crb. , ßccb.- 
boh.; osoruoBaowyczi rutb. -gal.; ^xvcfi äech.- bob.; öern^tovioe 4}et-h.-boh.; crniiava serb. 

359. «CT.—. 

Personennamen 419. 

ctt-nioc Sech. -boh.; ctinc ves Soih. - boh. ; Hrtfn reph.-boh. ; ctibof treeh. - boh. mu »l^m 
poln. FamilidUDamea «cibor; ^ciborze pol. -cod.; ctiboHco äet-k-erb. ; iciborzyce poi.-pol.; 
iciborowice poL-eod.; ctioifl^ (fedi*-mor.; c(iai€Hee Sech. -boh. 
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360. wr— . 

V > r « IT ff f. n a rss (• 51 4 I tf. 

cfsti( e codi. -boli. ; «"•e.*tlk'0 »'ech. -buh. ; r;i<tolovi<;o cech. - boh. : czosti>iiiow pol. -pol.; 
i'^,i>tt>nire t-cch.-boh. ; co.stt'tin ccch.-boii.; castotioc codi. -mor. j czc-stodre pol.-pol. ; oästkov 
«•et ii.-boh. ; castkovid cwh.-crb.; cz9stküw pol.-pol.; czastkowycKi rutlj.-gaL; cz^stoebow poL- 
eod. 3. 350.; ez^stotzowice poL-pol.; SastoboiP 4ScfIi.-bob,; czf«toborowice pol. -pol.; insto^ 
boitice j$«ch.-mor. 

aoi. ui.tx — . 

focbov deeh. -boh.; ta^iloTao aorb. ; szaBzerowyesr poI.-g»l. ; iafinovec croat.; lafinci 
«erb. - mon. 463.; aaebotfn £och.-boh.; üalkoTce croat. 

Itßdrovice fi«cb.-boh.; jftSdronico decb.-boh.; s^czedrochowiee ptil.-ood. 

116;». IIITHTK. 
l'craoucanacBen 467. 

Mtov {och. -bob.; {titovo sorb.; jtitovico 5ecb.~mor.; azcsytSwei rutli. -gal. ; »titkov 
jSecb. - boh. 

Peraoaenaameu t&8. 

tudjin «erb.; ci^krajov 2ecb.>iDor.; diikrajioe {ecb.-boh. 

365. w^nA. 

. P crEO n V n naiii c n C3. 

jiffn rooli.-bob.; Jurowd rutli. - gal. ; jinco Cocb. - b» !;. : iirirky Cedi. -boli. : liiirdjf'vnr 
eerb.; jiretiu ceck,- boL. ; jifetico coch. -boh. ; jirkov lecL.-bob. ; jiiikov codi. - boii. ; jirikovcc 
£eeh.-boh. ; jiMkoves <!ech.>boli. ; judvuw pol. - <,ral. ; jurk6wci ruth. - i>:al. ; jurkdvka ruth.-gal, ; 
jarczyce poL-gal.; jureczkowa rutb.-gal. ; jaraaxowa poL-gal.; joranulwka pol. -gal. 

r>(j<j. uK-k, 

l'e r 9 u II c im: s 'M <" fi OiC- 

jakfeic oroat. ; jakszycc poL Vergl. deu poin. i' auulieonaiueu jao^iuitirski. 

867. aN%, MMiink, mbütv. 

I ' c r 3 o n II ri n III fMi I I . 

jovanovno povIj. ; janov t'fi ifi. : jutiüw nilh. -jral. ; jaruVs kn rutli. -pal. ; jariri v. .' "— f-b.- 
boh.; janovicc ccdi. - boh. : jano%icky ced». -boh. ; jauowice pol.-fr.il.; janina stirb. - tnou. ; 
jaiijevo eerb.-moa. 4b4. j jauodii pol. -po.s. ; jaukov ieGb.-bob. ; jankOw pol. -gal. ; jankova 
klisura aerb.; jankowa poL->g»l.; jankövka poI.-;al.; jank6ir«i ruth.-gal.; jankovl^ «erb. ; 
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jankowycn ratb.-g«I.; janÜd aerb. ; janfi^ «arb.; jankimy pol. - pol. { ^iköw pol.-pol.; jani- 
kowice pol.-gal., poL-poI.; janochy pol. - pol.; janczowa pol.-gal.; janczewo pol.-pol.; j«n- 

czewice pol.-pril. ; Janezyn ruth. -gal. : jan^oitrv iSecL. - Loh. ; janiszo pol. - pol. ; janiszcw pol.- 
pol. ; janisevice tSech.-erb. ; janoszycc pol.-pol.; januszew pol.-pol.; jauuszowa poL-gal.; 
janu^zewice pul. -pol. ; jatiuwkowicc pol.-gal.; jaoülawioe pol.-pol. ; jonfn <teeli.-bob.;jene2 
Secb. - bok.; jenfkov deck, -bob.; jenikovice Sedi. -boh. j jeajäeo £eek.-bob.; jemobov ^eh.- 
bob. ; jeniiov 8ech.-boh.; jcui^ovicc occh.-boh.; jenioves {ech.-bob.; ivafi dech. -mor. ; ivanj 
dub serb. - mon. 82.: iwanie ruth. -gal. : ivanja serb. - mon. 18.; ivanica aerb.; ivanTa >-rrb.; 
ivauovacserb.; ivanovci sorb. ; iwandwciruth.-gal. ; iwanuwkarutb.-gal.; ivauovice £ceJ).-boL., 
fecb.-mor.; ivwikftw ratL^gal.; ivaokovac serb.; iv»ndiö «erb.; ivandice dock. -mor.; iwa^kt 
radi.-^«L; iwanykAwka mth-gal.; iwkowa poL - gal. ; iwaceftw pol.-gal.; iwaflakAwci 
rutb. • gal. 

3ßS. a^-k. 

jaxov 8eeb.-bob. ; jarovice Cecb. - mor.; jaranowo pol. - pol. ; jarinj« «erb.; jaronin deob.- 
boh. ; jaronieo «-efh. - boh. ; jaronowo pol. -cod.; jaronowioc pol.-pol.; jarnnowo pol. -cod. 2. 
559.; janinidi serb.; jaroiiec ^ooh. -boh.: jnrorir-«^ pol.-pol.; jarocin pol.-pol., pol. -pog.; 
jarontj' pol.-po«.; jarantöw pol. -pol.; jarantowico poi. -rod. 2. S.'j3.; jaroutowice pol.-pol.; 
jarkovico teck. • bok.; jarochy pol. - pol.; jarochöw pol. - pol. ; jaraczew pol.-pos.; jarosze 
pol. -poL; jaroizyn poL-pol.; jaroioT £eeli.-bob. , Seek.-mor.; jarosKÖw pol.-pol.; janusowa 
pol.; jaroszewo pol.-pos. ; jaroäoviee fech.-boh. ; jaroszowice pol.-gal.; jaroszöwka pol.-gal.; 
jaruszvn pol.-po8. ; jaryseva ulica rusa.: jaron-riicwv pol. - chwalcz. ; jarohnevice t'Of h. - mor. ; 
jarohiH-vici Cecb.-erb.; jaroguiewioo poL-pud.; jarotiief, jaromif f. ^ccb.-bob.; jaromierz 
pol.-pos.; jaromiKoe jecb. - mor,; jaropolß russ. ; jarosla^lY russ. ; jaroslaw pol.-gal.; jaro- 
Eiavicf! cet h. -bnb., ce»'h.-inor.; jaroslav £och.-boh. ; jaroslawyczi ruth.-gal. ; jcreslavci osIot. 
Vergl. die poln. FamilieniiamtMi jarowski. jarocki, jarocin.*ki, jarud, janintowski, jacoehowtki, 
jaroäzjÜBki, jaroszkowski, jaroguiowski, jaroiuirski, jarosiawski. 

369. mwk. 

I'ertooennaiDeD 471. 

jeze pol.-pol. ; jc/ov <^(-( h. Ijob.; jeiow pol.-cod. 2. 192. ; jeievo Mrb.; jeievac serb.; 
jezovice £ech.-bob.; jezevica serb. 

370. «y— . 

jo^fu <!cK;b.-bok.; jeiovtce 6»eh.-boh.; jefatice toeb.-boh.; jeikov <!edi.-bok.; jeikoviee 
6ech.-bolL. 

371. Arak. 
PartoDMaM*» 471. 

wcglin pol. - pol.; wcgiewo pol. -pol.; ivpglowi'ce pol. -gaL, pol.-pol.; w(,'glöwku 
pol.-gal.; oublejov äech.<bob.; w^gleszyn pol.-pol.; vegleazyoo pol. -cod. Vergl. serb. 

PX. ugijofa. 

OMkuMII« dir Fktei..MMr. Cl. «IV. B«. M 
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372. *rp— . 

Pertoornnaison 477. 

uliryn ruth.-gal.; ubi'ice »5ech.-bob. , öecli--mor. ; uhHnov <5e<iii. - höh. ; wi'grzynüw pol., 
pol.; ubryndw rnth.-gal.; vgrinoTd serb. ; uhHno^tee S»ch. - mor. ; wv^rzyaowiee pol.-gal., 
poL-poL; uUFüid vice deah.-boh.; ulifetice dech.-boh. 

373. Actt. 

dsov Sech. •erb»; dsice Sech.-erb.; 'w^sy poI.>pol.; w^vo pol.-pul.; w^osz pol.-|>ol. 



AHKÜH/UNOEX UND NACilWElSüKGEN. 

croat. Croatifeti« OrtniaiB«ii. AlphabetiMshM Veneieliatu ilnmdlchtr Oft« CVoBtiM» nnd Sfaivonimw, Agran 1857. Fol. 

.■•. uli.-boh. Cocliiwli» (JrlilMmen au» BOlimeil. Kr. l'.iUck^-, riiin% kr-ilorrtvi t<Ohk<'ho. V. I'rnzc 1B48. 8. 

är'ch.'inoi. Crchiache OitadMin MU NUmi. Au» A. äen bBia'a bandfchrifUidieu Veneichniw«, das mii TOm VfrfiMfr 
fteundliolict mil^vthrnt ward«. FBr B9fain«ii und liXhrMi -wurde auaier dem obeogMiannteii Vcfk» Palaek^'c braGttt 
K. J. ErIxMi, K«g>'itA liolu'iuinc^ rt .Moraviai\ Prag»« l8ö5. 1. B<'i iIiT Deutung vcchiaelMr Ortwanen wurden zu 
Rath« gfZDg«'!) Fr. Tnlack^, Rozbiir i lviiiolugiciy nii<tnfcli jnirn c>.'«Lo-BloTaiiak^eli. Öaaop. BraBetim 1834. 404 bil 
419, J. P«tt«ris, Über di« Otttiiviucu Qükmcns im JaJirctbericlice des QjrmimiiiiiH au Piaek. Piitlc 1855. 4. 

Da«rb. NiedcMcrUMb« Ortanamm. 

Bflnr. Xi?u»li>v(>niH<hi' Ort<tiai!ii^n. n. Krt>vcr, Alpfp»'" ii«r»ti., Vt'nti'i<'hiii>« ftll^r Or»»oh*l'l>- iiml Sohl3»ii'^n st^irrr Krain«. 

Liiil>ttub iäjG. 6. r. KuiU'r, Krttl«k «luvcttcki zrmJjupui. Na Uunaju. lü^-l. Ü. Laiuica-Ucgirrun^lilatt lur dt« 

HMMiiftliaiB Kraia. Zwaiter TbaU. VI. StOck. CL Jalwcaag. USMk 1857. 4. 
pol.-eal. l'nlniM>hc Ortniiamca in Galitin. Bkgrowlds «M/idcieh BiqfMOüatfel p«loi(mj«b w fcidlraitwi» OalicTi i Ladv 

nieryi. Lwi>w. l^lth. l. 

pol. .pol. Pmlniieli« OnanaiMii im KSnignieli« Mtn. An» einem mir vom Herm Bibliotlitkar St. Hikuelti aitgathaiKn 

jii tli hen VerzoichDihse. 
I*ul. -po«. Polouclie OrUnameo ia PMen. 

Vb daa Ptlniidia waiden «wacr dnn oben gciMiuitai Wctko baliit: Codoi diplouatlew Paloolae. Vaiaoviao 

1«47— 18'.«. I. II. 1. a. lU. \. — St. Chwoli-ifw.ki, Kn.iiiU pol.ta. Warsjuiw« 1S2!1. M rimnenU Ltib^iiM». 
Ueraoagegebeii «on W. Waitenbaela. lir«*iau lä4>l. 4. Cod«! diplonaticiu iHleiia«. I. IT. Breslau. Ie57. 1669. 4. 
'Wiadonodei do d«ic>Jtr polakidk Zebral A. Moabaob. WröcMw. 1880. 8. 

riiäs. Uuflsivhe Ortinnrucn. 

ruth.-gal. Rulbuiüche Onraamni inGaJizieB. l>i>r oben crwibnt« i^korovids. Schrmatiimus cleri aKbidioece*»«« grco»- 
eatbolieaa LeopolicMia pro anoo 1868. Lmpoli. Sehemttismiii el«ri oricntaKs ritua oattoltBorum dioeea M O* Prcnlilaoiia 

Jim aonn 1S(!1. Prriuitliac. 

• prb. SerbMolie UrUnameo. J. UaTrilovi^ PitHUiun. reorpaoiucKO-CTaTHCTB^uuA Cep6ie. V BcorpaA) 1^46. 

(Fr. Jttki^ Zcmljop» i poijeatmea Boane. U Zagnsbu. 1851. 8. Fr. Hikloaich, Hoaumfiit» aarbi«. Vuidoboaa« 

IHTiS. 7. ü. DAnit'ii', PjeiiiiiKi». V I>eorp,i^y. t*64. ä. 
waig. F. C. K. Weigand. OberiieHiMih« Oftanamcn. AtcJüt flir hcaaiaobe Ocachichte. 7. 241. 



BERICHTIGÜNGEK 

Seit» 9. Z«ile 18, 14 irt der Sali : Tielleiebt üt !▼ ans ot, «t herrorg^ngen ra »tr*>ii'brii ; dt-K^Rlcichcn A'w /.«ilco 1 7 bb S4. 
^ JO. IH. SirfTi: j-T,. In den OrtsnaDirn wie bu(]2\-n, nulob^cj4| fadignS und babili4 TCa iiC fichtigar daa Suffix Bilk «HSp 

iiphrncn: man ver^mbc a*l. SBlipnHb. cupvTUUfc. 
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EUGÄi^ZTE JAPAiMSCHE SAGE. 



von 



lU A. PFIZMAIEH. 

VOUiiKLKGT IN I>ER l^■ TZl'M. l'KB PHIUMOrHIM;il-iilüTOfU«CIIh.V CUAalSh AH IX. OCTUBKA IMI. 



Nfbst dem Wi rke, welchri der Verfasser pflnrri Ahh.-iiHllungen über japanische Thcogonio 
uud die eiBteu Beherrscher Jupuut« zit rSninde legte, iintiot sich in der k. k. Iloibibliotbek ein 

auf ddoselben Gogenstaud beziigüche« Werk : ^ It ^ / ^ Kami-Jo-no maaa- 

goto „die riebtigen Worte der GQrtevgeBchlecliter*, das zu Owari im ersten Jahre des Zoii- 

ranmes iTiMm^se* (1789) durch ^ ^ i) ^ | Jfolo-ioofi-fio JVoiu^lafta, d. i. 

Nobu-taka voo Moto-tcot i \ lu rausgcgeben wurde. 

Dieses Werk, durchgängig inTsao-Schrift und Fira-ka-na geschrieben, stützt sich vorzufrs- 

weise iiul das chisaistrhe =||^ 7. ^! ^ ^ Furu-koto-iuitü, il. i. die „Iii jj^lilung der aiteu 

BcfTchf.nheitcn*', während das früher bcnfü/fo Knmi-jo-nn viaki-uo ajit-kali (die gereihten 
i>cliiltkaOi)pou der GüttorgoschlccLterj die alten Urkunden und Cborlicferuugcu eammelL lix 
entbKlt daher eine Menge Nachriohten , wetehe in dem zuletzt emrälmten Werke fehlen, uud 
liefert namentlich luani bc Beiträge zur Kcuucniäs des auf den ursprünglichen Landesglaubeu 
gegründeten f üti saienste.s der Japaner. Von den eiu/clucn Abselinitt<ni {l-inluTi. wfiirlifh: 
herabsteigeudo Zeilen), in welche das.selbe getheilt ist. siimmeu einige mit den alten Uberlielc- 
rungen in so fern uberoiu, ak sie die nämlichen Begcbcuheitcu , aber mit Abweichungen, 
Zuwtzen und ErgKnzungeo, wieder er»Uilea. Ba einer durchaus Tenchiedenen Schreibweise 
zeigt ea hüufig auch eine verschiedene Mundart 



>i lo rlncm dem w. if.« tnftUaflen BflcbcmnciahBiM« teidb*^^^ ^3 Jr<M»'tMri-iMi ^«At „i|«r OtwM 

»0» 
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Durch die Benülsung diese« Werkes entetand die gegenwXrtige A-bhandlaog dei Ver- 
fassers, die er iinterdein Titel: „Die ergänzte japanische Sage" hiermit TeroiTentlicht. üm seiner 
ArlxMt nobsi Jcm othiK^g^raphisohpn iiiv! citlturlii'ifori.schen Interesse, da« sie besitzt, auch 
Wh iuigkeit in sprachlicher Hinsicht zu verleihen, hat er die Tsao- und Firariia-na-Schrift 
des japanisehen Texte«, deren Zeichen gröMtentheila Ton ihm erat entsiffert wurden, in das 
die VieLdentiglceit aanohUenende Kftt*-k«-na umgewandelt und ist flbiigen« bei der Sonde- 
rung lind Erklärung der Zeichenverbindungen wie in seiner Abhandlung Aber die Theogoaie 
der Japaner vorgegaogen. 



Der Absciinitt von dem Ursprünge des ümimels und der Erde. 



■3 ^7 M 



t T ^ ? ^' : i 



^ h h I ^ ^ ^ ^ ^ ? 



i ^ ' ' ^ " 



(Ame-^taittti-no fastme^ kudari.) Ame-i$»i»i<io /aedn»-no ioki tafat-mo-no faroHti «on- 
maseru kami-mf vu'-Tta-toa ante-no mt^Mtka-mm-nn knmi, tsufji-m taka-mi-mmu-bi-iio kami, 
fsuffi-ni kamu-mtmi-hi-nn kami. JEcMio mi-banra-m kami-«a miaa JU<>ri-^<mi-nari-man't« 
pu-mi-tßO kakusi-tamaj-kt. 

Zur Zeit des Ursprunges des Himmels uid der Erde entstand auf der hohen Ebene des 
Himmels ein Gott, dessen Name Ame-no mi-naka-mti-nö bamL Der Gott, dernnlehst 
entstand, ist Taka-mt-miixu-bi-no kami. Der Gott, der diesem zunächst entstand, ist Kamu- 
mu,su-f)i-m kami. Diese drei ätammgötter entstanden einzeln als Götter und verbargen 
ihren Leib. 

Das Verbergen des Leibes ist gleichbedeutend mit dem Ableben der OStter. 
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Koki>-ni ktini imatUt wdkufeu-wto nki-tAurai-tio goto owhaoroHm karag^'ntmt UvUyojerur 
ioki^ sono naka-jori an-kaU-no goto moje-agam moMhmjan4» nari-masfru hamt'-no tni-na-tea 
urnasi-nsi'-knhi-ßkir-ilzi-no kamt, fjiiuji-ni ame-m toko-tattt-no kamL Kam futa-bonra^ heuni' 

mo ßt'jri-gami-iiar'-iu'ifii-le ini-mi-wo kakusi-tamui-ki. 

Damals war das Laad iiocli jung, es glich dem schwimmenden Fette und trieb aa der 
HimmelKfesto, See-Anemonen Xhnlich, langsam nmber. Um die Zeit sprosste ans deaaen Mitte ein 

(Gegenstand gleich Schilfknospen empor, und ea entstand hieraus ein Gott, dessen Name 
Uniaai-asi-kal'i-fili'-ifzi-rio hnmi. Tfim ziinäf-hst f'ni'tand ein Gott, (](\sson Nanu; Arn'-im i'J.-O' 
taUi-nn kami. Diese zwei Stammgötter eot«taadea ebeafalls einzeln als Gütter und verbargen 
ihren Leib. 

Daa Scbalthier ^ ibira^e, die98od-Anemone''hei«6ttmCIiineBi«diendie8eeac]il«ag«. 
In deir bei dieaw Ertilblung angemerkten Wactendirift heiaat daaaelbe: »der Waaaennond' 
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kötn- 


■amrt- 


■tsu kami. 



Die fünf Stammgötter des obigen Absehnittca sind die besonderen Götter des Himmels. 



[ I- 7 ^ ^ t y ? ^ r? ^ . , 

t ' t / ^ ^ ^ ■ ^ ^ " ^ ^ ^ 

f o >^ I- ^ f 2 7 ^ 



'} ^ '} 7 i 7 7 M 7" ^ 
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Kam femfarMaa mMa-»-ktt ame-ttuitf-no fa*ime-wo hakari-ttutaje-tanHuari. Kart tdä- 
ntum-MO geto tadiifof$ru mono-va tmutwaUi amt-tnOti'ni noru-fiei»' mono-i» täe $or9 tttAa-^ 
Ttte nsi-knhi-no goto mojn-agari-ni-tca ame-to nari, nokori-todomareru-ton tsulsi-to nareru-nari. 

in diesem Abschnitt« wird der ü»*sprn?i<r des Ilimmols und der Enlf auf riHitige Weise 
besprochen und überliefert. Der Gegenstand , weither gleich schwimmendem Fette umhertrieh 
ist derjenige, der «icb später in den Himmel und die Erde Terwandelte. Ala er aieb trennte« 
ward daajenige, was gleich St hilfknospen emporaproaate, der Himmel. Dasjenige, welchea 
übrig blieb und attU atand, wurde die Erde. 
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Der Absclmitt von doa sieben Göttergeschleclitern. 



3 



7 '] 7 i I - ^ ^ ' I) L 

^ i f ^ 1 ^ i ] ^ ^ ^ 

^3 !) 1 ^ ^ ^ I - i - ; 

(Kauü-Jo-ncuia-jo-nb kadari). 'Tsugi-ni tuiri-mastru kavu-iu) mi-ua-tca kmu'-iui toko- 
UUii-m kami, intgi^ U^ia$mo-i»u-no hami. Kono futa-ia»irorW> kami-mo ßtori-gami-nttri- 

mani-tc mi-mi-tc" kakusi-Unnai-ki. 

Der Gott, dor zunächst entstuiul, fiifir; 'li'ii Namen Kuni-no tokn-tatsf-i", f.-nii-,!. Dfrjfiiijrp. 
der diesem ssonik'list entsuud, ist T'Jo-kuino-na-iio kami. Diäso zwei istumiuifötter cntstandeu 
eben&Us dnEolii ab Gstter und TerbArgeii ibrea Leib. 



^ - :^ ^ - ' >^ ^ ^ ^' ^ < 1 ^ ! 

! t ^ ^ i ^ 4 I- ^ .f , 5- ^ ^ i ^> 



Tsugi^^ miri-mfui ru kami-tvj mi-ita-tca u-ß<hi-iii-no kami, tswji-ni imo su-ß<l:i-ni-no 
kami. Tsugi-ni tswiii-gm-no kami, tsagi-ni imo ika-gni-no kami. Tsugi-iii owo-io-no dzi-im 
kaitu, t&ugi-m imo oico-to-m Le-no k(uui. 'Tsugi-ni oino-darti-ito kaitü, t/sugi^tii imo aja- 
hattkO'ne^no kami. Tsttgimi i-aa-nagi'W kamit ttuffi-ni imo i-za-^umi-m kamL 

Per Gült der zunächst onc^tand, führt den Naiuen U'fidsMU'no kami^ dessen jüngere 
»Schwester, die zunächst entstand, ist Sx-ßdzi-iii-no kami. T>icsen zunächst entstanden T.tumt- 
gtti-Ho kami und dcsscu jüugerc >)eh weiter Iku-gui-no kami, Uicscu zuuöchat euUlaudcu Owo- 
io-na dzt-no kami und dessen jüngere Schwester Ow>-to-tto be-w kanu. Diesen eunSchst 
entotandeti Owo-danMW kami und dessen jüngere Schwester Aja-ka.'iikn-n^-tio kam. Diesen 
xunicbet entetnnden I-w-nt^i-no kam und dessen jüngere Scbwester Lza^nami^ knati. 
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Kami-nit kvdari ktmi-no toko-tatsi-no kami-jori t-za-tutmi-na kami-inatU aivoMfe himi- 
jo vftna-jn-tn mawotit. Kaim'-rio futn-has/ra-wn fitny^-ijnnii ono-ono fit<i-j''>-fr, ff|(tt0fM>} tittlgi- 
m narahi-ma.m io-fa-sira-wa ono-ono futa-baaira-wo moasete Jito-jo-to vuiwumi. 

Die in dem obigen Abschnitte eotbaltencn Götter von Toko-latsi-no kami bis 1-za-nanU- 
ito ftomt faeiaten susaamrageDommra die neben GitttergaMblecheer. Die ztient Torgekom- 
menen zwei Stammgötter, welche einzelD als Götter cntstandeu, heimsen jeder für sich ein 
Gopfblpr'ht'^alter. Von den näch^tr'n yiaarwcieo vorkommenden zehn SiammgÜtCem heiMeaje 
zwei tjtamm^ütter zusammengeoommcQ ein Geschleclitsalter. 



I' * ^ 4 * 1) ]i f f ^ 

^) ^ ^' ^ f f ) M 

Kono i-za-nngi iza-nami /iifa-bam'ra-no ham-HO nari-mattru'maäe-mo nawo kono 
tiutsi-wa wakaku-te iadtyojcri-si tvki-uai-L 

Bi» Kur EDMehaag der beiden Stammgätter I-za-nagi und I-za-nami war noch immer 
die Zmtj wo diese Erde jung war and umbertrieb. 



Der Absdmitt von der Insel Ono-goro. 



^ ^ ^ , ^ i h ^ * ' 

^ V :^ ^ f ^ ) i } jr ^ I } 

(On/yforo-^moHn» hidari), JToAo-«* kono ama49u harnt mnv-moiro^ nUhote^mot»-te 

i<ta-nagi-m mäeoto i-za^-nwii'-Dn ynäsolo futa-basira-nti Lmai-ni kono fnfhrjojeru kimi'WO 
UtdcHri-katamc-nasf-to , nori-qot.si-fi^ nm<'-7}n vu-foko-ton tamai-tfi kofo- /'is'rst'-lamai-ki. 

Die sämmtliebeo Geehrten, die Cioner des Himmels gaben hierauf den beiden Stamm- 
gotdieiten, dem Geehrten I-za^mgi und der Geehrten I-za-nami den Auftrag, dietee umber- 
treibend« Land so befeatigen and verliehen ihnen dabei die Eoralloilanza des Himmeb. 
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ÄVn-" futn-htr-o'ri-nn kamt ama-no uk!-fasi-m fittnui-f" xono nu-foko-teo sasi-worosi-te 
uki-abura-naseru mono-ioo kuki-tamaje-ba diioo koworo-koworo-ni kaki-nasi-te ßki-agv-tatn^- 

nari. 

DU' bf^iiit'ii St:in::riL'f'ttIji--i:fri standcu auf <ler \vinimcni!'-';i lU'iirlvc Jos HinimcU und 
senkton diu Kürallciilanzc beruieder. AU sie dabei eiuco dem scliwimmeuden Fette äbuUcheo 
GegensUuid Eeiehn^en, xernuin die Flnth, indeM lie gazeiebn^ warde, und als sie die Lenze 
heraufisogen, Bammelte «ich die von der Spitse der Laase triuifelnde Floth und wurde eine 
IdmI. Die« ist die Iiuel On^goro, 



Der Absclmitt von der Verbindung in dei Halle. 




(Mi-tono-ma-guwai-no kudari.) Kare sono sma-ni amori-masi-lp ame-no mi-fasira-wo 
vii-taff Ja-ßro-'Ioiio-ico mi-tate-tamai-ki. Koko-ni sono imo i-za-nami-no mikoto-ni: mi'masi- 
HO mi-wa ika-ni nareru-to, toi-tamaje-ba: a-ga vü-ioa nari-nari-te nari-awazaru tokoro 
ßtthtakoro ari40f ma»osi4amai-ki. I-za-nagt-no mäeoio norv4amai-t»urtde»: thga inj-«»« 
nari^ari-te nari-amenm tokoro ßto-lokoro ari, kare kono a-ga mi-no nari-amererit tokfirth 
wn mii/iasi-ito nit'-no nari-aioazarn takoro-ni sajii-/iif<>;''-t-? kuni mni-tKisnmu-to Oin^tpa 
ika-ni-to, nori-tamaje-ba i-sa-nami-no mikoto: sUm jokemu-to, mawo.ii-tnmai-ki. 

Sofort «tiegeo ne zn dieier In«el herab, stellten den erhabenen Balken des Himmek auf 
und erricbtetea die acht Klafter mi-ssoudc llalle. I-zn.-)in ii')in mikoto fragte jetstiieiaejfiagere 
Sdi'w-p^fcr T-:a-nmui-ri'i nnkoto: Wie ist dein Leib gestaltet? — Sie antwortcTf»r M'^in I.pib hat 
in seiner Uestaltung einen beim Entstehen ungeachlosaeoen Ort. — I-ea-nagi-m nukoio sprach: 
Mein Leib hat in leiner Gestahnng einen beim Entstehen übrig geUiebenen Ort Wenn iob 
diesen beim Entsteben abrig gebliebenen Ort meines Leibe« in den beim Entstehen ungescUos- 
senen Ort deines Leibes einfügen und ein Keiok hervorbringen wollte, was wUrdest da dazu 
sagen? — J-za-nami'no mikoto antwortete: Es wird gut sein. 

M \- f t ^ \- 1 ^ ^ ^ r ^ ^ ^ ^ ^ t y i 
^ y . ^* t 5 f ; I ') ^7 I- J y ^ ' ^ ^ 
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I'ttMtagMM mfeolo: fffcara-&a are-to mimasi-to hom OMie-iio mi-fmdut-wo ^det-wtegvri- 

ai-te mi-tono-ma'fiuwai-snm-tn, non'-lamai-h\ Kaku i-i-tsiijiri-t* sunawahi: mlmasi-ica mt'ijiri'- 
jori mf-fftirt'-ajf, a-wa ßdari-jori vwgari-awamn-to , nwl-tamai, tsigiri-wojcti} m--tpiri-maxn- 
toki-iü i-za-nami-m viikoto madzu: aita-ni-jasi , Je wotoko-ico-to tiori-tamat , nofsi-iti i-za- 
nagi-no nUhoto: OHa-ni-Jatif Je^wotome-whkf nori-tamai-ki, 

I-za-imgi-no mikoto sprach: Wenn et BO if't, sn werden icili nad duy indem wir diesen 
prlialuMifii Balken <!relieii, uns begegnen und in der IlriHr uns vf>rhin'^f"rt. - Xui !, [cm er 
dieses Übereinkommen getroffen, sprach er weiter: Mögest du von der rechten iSeue drehen 
und mir begegnen, ich werde ▼<» der linken Seite drehen und dir begegueu. — Nachdem 
ihr Überetnkommen geacUouen war nnd sie drehten, rief l^uMumi-no nUkolo zuerst: Vor* 
trefilichr ein schöner junger Mann! — SpSter rief J-tet-nagi-no wuktOo: Vortrefflich! Ein 
■chSnes junges Weibi 



^ t ^ f l ^ l T ^ i l i 



^ t i y ^ / ; : ! : ^ ^ . 7 , 



} 



^ - ^ ^ ^ ^ \. ^ ^ \ ^ [ 

Otio^mo-ono-tno nori-tamai-wy'' le notsi-ni sono imo-tä: womina-wo koto-saki-datsi-te 
futawtmt-to, nori-iamM-kC Sikare-damo kumi-do-m okosi-te mi-ko ßru-go-wo umi-lamai-ki. 
Kmo mi4co-ioa an-iunc-m' ireU mya«£-tae-i$u. Tsugi-ni <xwMim»'WQ umi-iamai-ki. Ko-mo 
iai4co-no kasn-nt'-tca irasu. 

Nachdem beide diese \Vort<» nü^seresproohcn, sagte l-za-nagi nn wil.-nfr, 7,1 «ieincr jüngeren 
Schwester: Als ein Weib das Wort zuerst sagen, ist von aclilimmer Vorbedeutung. — Sie 
erhoben rieh dessen ungeachtet auv gHueinsehafilichen Thfire und erzeugten ais Sohn den 
Blutigelsohn. Diesen Sohn setzten sie ia ein Schiff aus Schilfrohr und liessen ihn auf dem 
Wasser fnrtschwirnmen. Hierauf «Tseugten MC die buel Amo. Auch diese rechneten sie nicht 
2u der Zahl ihrer Sölme. 



5 ' ^ " i ^ -Ii 1? ^ " ^ I c ^ 

^ ^ j ^ ^ r r f ^ ^ ^ r ^ 

\ - ^ f f i ^ f 1 r l ') y ^ } ^ 

futa-basira-no kam.'' m.i-(onr}-ma-guwaj.->ii-ta)naM«Milrt0 9«-säM-domo sono sube- 

teo siri-toimtwazari-ki. Kono to!:i nnra-h'unu-'.ijri f>'>h'-k^~t'! snno tco-!:asira-irr, ngokasi-ki. 

Kare J'ata-basira-m kam m-iamai-to sore-ni manabi-ie-zo , som waza-tco st'ri-tatruu-keru- 
to-mo an, 

Ol in. i& it 
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El? heisst auch: Dio beiden Siamnigottheitcu hatten dio Absk-ht, !■ h n der Halle z-i %er- 
bintlen, wiissten aber uiclit, wie sio dies thun soUtou. Um diese Zeit kam eine Üaohsteko 
berbeigeflogcti nnd bewegte ihren 8cbwei£ Die beiden Statningottheiten sabeo dies and 
«bmten e» Mcb. Hierdurch erhielten aie Ton dieser 8acbe KenntDis«. 

Der Abschnitt von der Entstelmng der g^rossen acht Inseln. 

^ l ^ - ^ l ^ ^ ^ ^ i ' 

[ ^yf ^ ^ ^ ^ l ^ 

t V i(i >^ I) ^ V ^ ij ij j- 

(Owo-Ja-sümi nari-idt-m kadari.J Koko-ni futa'liuira-no kanU fakari-tamai-tsuraku : 
wia a-^ tmm-ii mt^ /utawuut luaoo ama-tm ktmi^ mi^moto-ni motoomt-ien'-A», nori- 
tamai-ie sunaicufsi tomo-ni ma-i-noboii-te ama-tsu kami-no mikofo-ui koi-famai-ki. 

Die beiden Stanimgottheiton gingen Lierauf mit '^inntr^er 7i! Ful*!! ' uiiil spraelien : Die 
Söiine, welche wir erzeugt habeu, versprechen uns keiii üiück. Wir müsscu iiuehmais an den 
Wobneitz der Götter des Himmels die Meldung bringen» Sofort stiegen aie gemeinschaft- 
lit-b empor und stellten an die Geehrten, die Götter des Hunmele die Bitte. 

Koko-ni ama-tsu kami-no mikoto-motsi-ie futo-mani-tu urajeU nori-tamai-tsurahi: 
n^ntata-lDO hAo-m^t-^deOii-n-m Jori-U /«vatoos», utata k<0m-hidari4e araitme-tje-io, vori- 

Die Geehrten, die Götter des Himmels bedienten sich hierauf der c-r v^^en Wahrsagung 
und spracbrn: fii leni dn^ Wort von dem Weibe zuerst gesprochen worden, war die Vor- 
bedeutung ungiiicklieii. Dir müsset nochmals herabsteigen und es von Neuem sagen. 
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Kare jnmawatti kt^«ri-4atdaruiRaii4e mra-ni tme-no mi-fanta-w saki-no goto Juki- 
Muguri'tamai-kL Koko-ni i-za-nagi-no mih^ madzu: ana-ni Jatif j^yMtome-iBo-to, neri- 

tamfTf, vofsi-n/' i-za-nam i -n"! nat-nfo ■ arrn-ni ja.ii, jt-tDo/nko-wo-to , nori'-tamai-ki. Kaku 
nori-taniai-wojete mi'ai- ina^i-te mi-ko awa-dzi-no fo-m sn-icakr-no sima-ico timi-tamai-ki. 

Sie etiegcQ somit wieder herab und drcLtcu uoehmaiä im Wandeln den erhabenen ßalkou 
dea ffimmet« wie früher. /-»MM^t-no mtiibolo rief jstst saerst: VortreffUeh 1 ein schSnes junges 
Weibl — Später rief l^raa-Romt-no nu'koto: Vortrefflich! ein scluiucr junger .Mannl — Nachdem 
üiV (>i> e W irto aii^L'^ocprorhen und aioh vereinigt} erseagten sie einen Sohn: die Insel Awtt- 
dzi-no Jo-no sa-wakc-no sima. 

Aiea-tbd-iio /o-n» M-wdbe-RO mna bedeutet: Ava'dai, die achmalgetrennto luäel der 
KondUiren. 



i ^ ^ ^ ^ 5 * M : >^ ^ ^ 

^ f ' l ! ^ i l ^ Z f ^ ' 

V P y i a ^ h / ^ 1 ^ 7 

T.ittni-ni i-jo-no futa-na-no sima- wo umi-tamb. Kono sima-wa mi-ßto-tsii-ni sitc omo 
jo-tm ari, oino-goio-/U tta-ari. Kare i-jo-no kuni-wo je-ßim-to i-i, sa-nugi-no kuni-wo 
i4-jori-fleo-4o i-if awa-no kuni'Wi owo-gc-fm ßne-to t-i, fo^jtt-no kmi-w tekt-jori 

TTiVratif erzeugten sie die mit zwei Xamen belegte Insel I-Jo. Diese Insel hat einen ein- 
zigen Leib und vier Angesichter. Ein jedes dieser Aii^ycsichtf r führt rineu Kamen. Das Reich 
1-Jo heiast Je^ßmc. Das Reich Sanu-gi heiasi 1-i-jori-jiko. Das Keich Atca heisst Owo-ge-tsu ßi%. 
Da» Bdeh Ib-aa heisat Take-jiiri'uutix. 

Je-fime bedeutet: die liebliehe vornehme Tochter. 

I-i-jori-ßko bedeutet: d^r vornehme Sohn de3 Stützens auf den t.'-i'kdflitf'n Rciss. 
Owo-ge-tsu ßme bedeutet: die zu dem grossen Schranke gehörende vornehme Tochter. 
Tai»yori-4Kike bedeutet: das auf den hüricgsmuth gestützte Gctheilto. 
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Tmgi-ni okt-no nU-Un-go-no tma-wo umt-ktmb, mata - no na-wt «mm-mo ottJun- 

leah.'. TäUfft'-iii tsnku-xi-uo sima-ico umi'-lamb. Kono stma-mo tni-fito-tsu-ni täe <mo jo^m 
ari, omo-gnt'i-ni na-ari. Kare t.tukii-.si-no ktwi-w) "i rn-fi-ioake-io i-i, (njo-ktttfi-iro Mjn.ffi- 
tcake-to i-i^ fi-tu) kani-wo take-ß-muka'fi-UtJo-kuzi-ji-iK'Wcdcc-to i-i, kuma-to-no kuni-wo 
tahe^'ieake-to 46. 

Hierauf aneugten sie die Dnlltngtinsel Okt. Dieselbe heisst aaeh ^«»410 o»-horo-iofdce. 

Zunä<-Ii»t erzeugten sie die Insel 7'snku-xi. Audi ilieso Insel h.it einen einzif»'en Leib und vier 
Anfresichti-r . Füii ji des dieser Angesichter führt einen Namen. Da- Tu ii Ii T^ifku-si Leisst Sira- 
fi-wake. Das iiekii Tujo beisst Tojo-bi-wake. Das iieicb Fi lieisst Taki-ß-muka-tojo-kiuU-ß-n«' 
vak«. Das Reich Kvma^ heiait Taka^-notdee, 

Ame-^o oM^-ftonMoaiM bedeutet: Das Getheilte der sparenden Menge des Himmels. 

Sirn-fi-tcake bedeuict: das Gcthcilto der weissen Sonne. 

Tojo-hi-icak'j bedeutet: das Getheilte der roichliciieQ Sonne. 

Das Reich Fi ist das lieuti^^c Fi-ztrn. 

Take'fi^vka-fi-t'ijo-kiizl-ß-ne'wak« bedeutet: da» Wurzelgetheiite der Sonne des Eriegs- 
matbes, der zugewendeten Sonne, der Sanne der reichlichen Ulmen. 
TttMn-^ak» bedeutet: das Getheilte der Sonne des Kriegsmatbes. 



fr-/ y 7 3 l ^) >^ Ii ^ l ^ 

I- ;r 2 / ^ h t i 7 ;r t ^ t 7 ^ 7 T I t 

TMfft-ni üki-m dma-%90 tmi-tambf mata-no na-wa tMU-ßto-Un-^euira-to tü. Tsugi- 
ni t»u-stma-teo umi-tamb, mata-no na-wa wne-no »Orde'jori'ßme'to iA. Tsngi-ni m-do-ao 
A'nin-trn tmu-lamo. Tsugi-ui oiro-janiato-tojn-aki-ihu-sma-wo umi-tainb^ mata-no na-wa 
anm-no vii-sora-tojo-aki-dzu-m-wak4:-to iü. Kare sotio ja-siina-zo madzu umi-maseru kuni- 
nant-m jotukt oteo-j<t-smarkum-4o tüL 

Zunächst erzeugtea sie die Insel IJa. Dieselbe heisst auch Ame-ßto-tsu-batira, Hierauf 
erzeugten ?io dio Insel T.m-sima. Dieselbe heisst auch Amf-fio sa-dc-jori-ßmc. Zunli' tist 
erzcu!.'t"n sie Insel S-i-rln. Pil ger zuuäehst erzeugten sie des grossen Jamato fruchtbare 
Libelleninsel. Dieselbe heisst aueii . Ima-wo mi-sora-tojo-aki-diu-ne-wake. Weil dicsß acht Iiisclu 
zuent erzeugt wurden und ein Reich bildet«D, beissen sie das Reich der grossen acht Inseb. 

AiK^ßto-tm-baxira bedeutet: ein einziger Üalken des Himmels. 

Ani(-no sa-de-jffi-i-ßme bedeutet: die auf die schmale Hand des Himmels gesttttate vor- 
nehme Tochter. 

Ama-no mi-sora-tojo-aki'dzu-ne-wakc bedeutet: das Wurzelgelheilte der Libelle des erha- 
benen Lufkranmes des Himmels. 

Zu dem Vorfaergebenden wird bemerkt: 
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SoFdiHna «äno-n» Moto-no M-wam^'M». Welehoi NuMn die Ina«! Bthdo loiut noob ]»l»e^ 
iat nicht stt enehen. 



77 i;r ^r«;r* 

Mata-wa: O-ki-nosima-tc sa-^o-Tio simet-to-ioo/uta-go-m umi-tamb-to-mo ari. Es heisstauch: 
Die Xnaela O-As* wA Bardo wurden als Zwillinge erzeugt. 



^ f i ^ ^ L ^ ^ ^ f ^: ^ T 
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Satc-uotsi kajcri-masi-si'toki-ni kibi-no ko-znna-ioo umi-famh, maia-no na-wa take-ß- 
gata-icakf-to iü, Tsugi-iü adzuki-sima-ico unU-tamit^ vicUa-no na-wa owo-nu-de-ßme-l(hi&. 
Tn^i-m otao-tma-wo umi4amb, mafo-no na-wi owo-lamam-wailw-to iA, Twgi-ni ßme- 
zima-wo unu-tatnbf mato-ttO fid-tmi ame^ßto-tsu ne-to iü. Tmgi-m tsika-m sima-wo 
iiml-tamh. m'^fi.-m na-wa amr-no ost^wO'^lct HL Ttugi^ futa-go^zima-ieo umi-tamit 
mata-no na-wa amt-/iUa-Ja-lo iü. 

Zur Zeit endlich, ab «ie zurückkehrten, erzeugten sie die KindeiinMl JTiiUl Dieselbe 
heisflt auch TeJe^ß-gaUt^wike, Zunächst ersengten sie die Insel Aäsidä. Dieselbe heisst auch 
OwHm-dc-fime. Zunächst erzeugten sin Insel Owo-zima. Dieselbe heisst auch Owo-ta- 
maru-ica!i-'\ Hif rauf erzeugten sip die Insel Fimr-zima. Dieselbe heisst Mu h Ame-tUo-tsu m. 
Dieser zunächst orzeugteo sio die lusei Tsilca. Dieselbe heisst auch Ame-nn oai-wo. Zunächst 
eraengten sie die Insel Ikiia-go-adua, Dieselbe beissC ancb Am»'/vi(tya. 

Ttths-fi-^tOa-toohe bedeutet: Das Geäietlte der Sonnenseite des Kriegsmuthos. 

Owo-nu-de-ßme bedeutet: Die vornehme Tochter der Hand des grossen Feldes. 

( hco-ta-maru-wake bedeutet: Das Getheilte der grossen Änsammiang. 

Amt-ßlo-Uu ne bedeutet: Eine eiozige Wurzel des Himmels. 

Ame-no osi-wo bedeutet: Der sdiomende Hmn des Himmels. 
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F^tbirgo-zima bedeutet: Die Zwillingtinsel. 

Amn-fuia-ja bedeutet : Die zwei Häuser des Hiinmels. 
Zu dem VorLergehendea wird bemerkt: 

« t 7 ^ t 

" f r ö> ^ I 

1* 7 « /r 1) i 

KAi-fio ibo'«tiN«^of> amo-futa-ja-zkMfmatU ate<mU Mu-fUM. Von der Kiodumiel Jü2j 
bis ctt der Intel Am^futor^ düilt nuw sechs bsela. 

1 ^ — ■■■■ I ■ 

f f V ^ ^ ; 7 

KsmO /oku-no tokoro-dokoro-no ko-ahna-wa mina siwo-no aira-no l:nri-!'- nareru-nari. 
Die aii>??:L'r den hier pfisannton an verscliiedenon Orten bcfindüchea kleiueu loseln eot- 
«taaden sämiutiioh dadurch, da«s der Schaum der Mecrfluth gerauo. 



Der Absclmitt von der Entstehung sämmtlicher Götter. 
^ f L } ^ ^ f ^ ^ ^ ^ J Z 



i ^ ; ^ i ; : ^ ^ 7 ^ ^ 



i 7^ n 



l 








L 






L 




l 




) 


s 






i/ 


% 


\ 


:? 
























i 




I- 




l 


; 







t 9 



(Maro vt-matHM htdari). 8ude^ hm£-w> umi-teqjele «ara^m kami- 

«00 ttHH-DMU». JTar« «mt-no Amu mMio-tMi owo-t0afi»-<Mifl»»-NO ibiim*'>i0o tont-tMon', tsvgi- 

ni mina-to-HO kamt mi-na-wa f(ya-aki-'hii-ßko-no hoMti, twji-ni imo fa)a-aki-dzu.-fime-no 
kami-xoo umi-masi, tsu^i-ni kn~''-nn Irnmi mi-na-wa sina-tsu-fiko-nn kamt-'ro fim£-ma.<it, 
taugi-ni kt-no karni mi-na-wa ku-ku-7to tsi-no IcanU-tco umi-nutsi, tntgi-ni jama-no kami 
mi-na-itta otBo-Jana-intm-ito kami-vm umi-nutsi, Uagi-tii nu-no kami mi>iM»-wa kaja-nu-' 
ßme-no kaml-wo umt-mtuu. Mato-no 4N*-mM0a tm-dsutti'no kami-kt mowcMt. 
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N;i< hdem sie das Reich vollständig erzeugt, erzeugten sie wieder die Götter. Sie erzeugten 
daher ilen Mcerj^ott, dessen Nnmo Own-wofa-tsumi-nn knmi. Hierauf erzeugten sie den Gott 
der Wassorthüren, dessen Name thja-aki-dzu-jiko-no kanu, hierauf dessen jüngere Schwester, 
deten Käme Uga^dei-^M-fime-wt homi. In nftcbster Beihe «rzeagten sie den Gott des Windei^ 
Namens Sina-isti fiko-no kami. Diesem zunächst erzeugten sie den Gott der Bäume , dessen 
Name Ka-ku-no Isi-no l-'tini. TTi' rai:f erzeugten sie den Gott der Berge, dessen Name Own- 
jama-tnumi-no kamt. Diesem zunächst erzeugten sie die Gottheit der Felder, Kameos Kaja-nu- 
ßme-mo kamt. Dieselbe boMt auch J/tMlsutai-ito hamL 
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Tmgi-ni tori-no 'jra-kusu-bune-nn kami-wo ttmt-masu, mala-no mi-na-wa amt-no 
tcri-Jum-to mawosu. TsufjMÜ owo-^c-isu-ßme-m kami-wo utni-masi, tsugi-ni ß-no jagi-Jaja- 
loo-no haem-w* wm-moMA. Md^^tia vd-wb-via ß-m kaff<i-Üko-no kami-io mawost, mala- 
no mi-na-wa fi-lW twju-dsutsi-rio kami-tn^mo mawusu. 

Hierauf crj;puc"fon sie den Gott des Fe! cii-Kampherhril/.-Si hilTcs. Derselbe heisst auL-h 
das Yogelschiff des Hinunels. Zunächst erzeugtcu sie die Gottheit Otco-ge-iau-ßme. Diesen 
zunlicbBt eszeugten sie den Gott Fi-w> jagi-fajofVMhno lumu Deraelbe keiut aueb haga- 
ÜktHM kamt, Sein Name ist femer Jß-ne h^-dzuitiiio kami. 

Owo-ge-tsu-Jhne ist ein Name der Insel Awa. 

Fi-no jagi-f<ya-v)o-no kam bedeutet: Der im Verbrennen schnelle miinnlicbe Gott 

des Feuers. 

fi-no kaga^Ükih^ kamt bedeutet: Der Gotl^ der leacbteode <roniebm» Sohn des Feuers. 
Fm» k^furdtutd-no kaaU bedeutet: Der Gott der leuebtendea Erde des Feuers. 
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Kare sono faja-aki-dzu-fil'n faja-aki-dzii-ß}nc fiitn-hfisira-U'' ham! kawa-timt'-ni jori-tr 
moki-waktte umi-ma$eru katai-no mi-na-ioa awa-nagi-no kamt, tatu/i-ni awa-iiami-nu kami, 
imgi-m teuro-iM^Mio bcmi, isugi-ni iranHMM^fio üsaau, isugi-ni amt^ nU4ivmaruno 
kami, tsugt^ti AHm-ite rntJeumari^ kamif tngi-nt ommbo kui-aa-moln-tio kamt, ingi- 
ni had-no kui-za-motsi-no kamt. 

Indem sich i> tzt die beiden Stammgottheiten I'aja-aki-dzu-ßko uad Faja-aki-dzu-ßiHe auf 
die Flüsdo und aut das Mcor etiitzton und sie zcrthciltou, eutstaud hicraua ein GoU, dessen 
Nam« Ätpa-nagi-w kami. Der folgflode, der entotand, ut Ävm-ntmi'tto kamij der folgende 
Tsura-nagi-no kami. der folgende Tsura ifimi-iK, !,-<tiifi. der folgende Amc-no iii.'-l-mn'tri-Jio 
kami, der folgende Kuui-no mi-kumari-nn kami, der folgande Ame-Ho kiä-zormoUi-no kami, der 
folgeniie Kuni-no ktii-za-motsi-no kamt. 

Awa-nagi-no kami bedeut^^t: Der Gott der Windülills de< Schaumes. 

AMMi-4umi-w> kami bedeutet: Der Gott der Wellen des Sehaumee. 

Tnu^'na^i-no kami bedcutt t: Der (Jott der Windstille des Angesichte». 

Tmr'j-nain'-no kami bcdi uN t: I '"!- Gott der Wellen iI' S AiiL;i'^ichtos. 

Avu'-no mi-himari-no kami bedeutet: Der Gott der l'heUncUmuug der Waaser des 
lliuimels. 

JQmt-no vti-kumari^ kimi bedeutet: Der Gott der Tkeflnehmung der Wasser des Landes. 

Atrii-i/o l iii-za-motsi-no /i-am* bedeutet: Der Gott des Er^eifens der Pfosten des lüuinicla. 
Kutü-m kuHsarmfOm-no kami bedeutet: Der Gott de» Ergreilens der Pfosten des Landes. 



f ; t < ^ i y ; f i ? i ^ L r 7 ; t 7 
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Mala aom oico-JauM-tsumi-no kami nu-dzuiM-no kami J'ula-ba^ira Jama-nu-ni jori-te 
mitd'WdteU wm-maMm kami-iio mi^ne^va ame-no sa-dzutsi-tto kami, iaugi-ni kuni-no sa-dtutM- 
na kamif itugi-ni ame-no stt-gür-no haini, tntgi-ni kuni'-no ta-giri-no kami, tntgi-m «me-MO 
kura-do-no kami, tmgi-n: kuni-no kura-^h-no kami, taugi-ni owo-to-matthßeo-m kam, 
U^i-ni owo-to-mato-ßmf -no kami. 

Auch die beiden Stacuuiguttheiten Qtoo-jaim-Uuttti-no kami und Nu-dsutsi-no kami stützten 
sieb auf die Berge und auf die Felder und sertheilten sie. Der Gott, der hieraus entetaod, 
fUhri den Hamen Ama^ Mhdzvtii^io kami. Der nHohstlblgeDde, der entstand, ist Xum-no so- 
dzutsi-no kanu\ der folgende ist Am£-7io sa-giri-no kami, der folgende Kuni-no tO'gin-no kami, 
der folgende Ame-no hira-do-no kami, der folgende Ktmi-no kitru-do-n < Iram. der fo Igeode iät 
Oieo-to-mato-fiko-m kami, die nachfolgende Gottheit ist Üwo-to-iaato-jime-no kami. 

jlme.«o-f(i-<bi(CR-fi9 kami bedeutet: Der Gott der schmalen Erde des Mmmels. 

Kwt»-no tOf^butn-no kami bedeutet: Der Gott der schtnalcn Erde des Landes. 

AuMt-no 9argiri^ kami bedeutet: Der Gott des schmalen Nebels des Himmels. 
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Kvm-no $a-gin-no ieami bedeutet: Der Gott des achimlen Nebel« de« Landes. 
Ame-no kttta^^h^ kami bedeutet: Der Qott der dunklea ThOre des Himmel«. 

ICuni-no kura-do-nu kavii bedeutet: Der Gott der dnnkicii Tliürc des I<andc.«. 
t hrn-t>t-mato-ßle(h«.o ibznu bedeutet: Der Gott, der vornehme Sohu der Zielscheibe der 
groascu I hUrc. 

Owo-io^mato-fimt^-fui kam bedeutet: Die Gotdieiti die ▼omehme Tochter der Zielschetbe 
der groflMn Tbdre. 



Der AlMKdmitt von dem Ableben der GOttiiin I-za-naml 
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(I-zoHHomi-no nUkoto iiiüimhgakiari-no kudari). Kare koko^ i-ethnomi^ mUoolO'ioa 
kaffu^dzaUt-no kami^i» um£-ma»u-4ti jori mi^jto jtdcajete jamJetffaeer«. Taguri-ni nari- 

iiiosi rn Kn/rn'-no tm-nO'Wa katut'Jcma-hiko-no kami, tingl-n! kana-jania-binie-no kami. Txw]i- 
iit kiiJto-tii nari-masini /.•a/r'/'-vo ini-na-wa frivi-jaxit-biko-no kami, tMttji-ni faiu-}ii<^ii-l>>if''^-nrt 
knmi. J'inufi-m juiitari^ni nan-itiwstru kaitn-tw mi-na-wa mitsu-wa-no m&-iio kaim^ ttiigi-m 
waku'Wimhbi-no kamt. Kono katai^ mi4co-wo fo^l^-dke-itme-no kami'to mawsu. Kare i-»t- 
natui-uo kami-wi ßoo kumi-ico umi-maai-si-nijori-te ism^ kamu-mri-viasi-nu. 

AI- T-zri-t>»inti-/)o miko/o den Gott Kaffu-dsxtJti gobar, wurde ihre Weiche v rhramit. 
«iinl sie iag krank darnieder. Aus ihrr^m Erbrechen eutsland ein Gott, dessen Name Kann- 
juma-ltiko-no Icami. Diesem zunächst emsiand eiuo Gottheit, deren Name Kana-Jama-bitm-no 
kami. Hierauf entstand aus ihrem Eothe ein Gott, dessen Name Fani-Jotu-bäaMto kami. 
hii-^cm zunUehft eine (inttheit, ^Samern FioU'jatu^inie-no knmi. Hierauf entstand aus ihrem 
Harn ein*» ^nttlii»:». loir n X;i';ii' Mitsa-ica-no im-m kami. J>i.^«f*r jcnnachst onlsfaTid W'ikn- 
miuurbi-nu kami. Die Toelitcr dieses Gottes beisst Toja-ufc -bimt-no kamt. Nachdem die Göttimi 
I-za-natni den Qott des Feuer» geboren, verschied sie sofort göttlich. 

T<^o-uke-bm»^ kamt bedeutet: Die Gottheit, die reicblieb au&ehmende vornehme 
Tochter. 
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Knmi-m kudan-ieo i-za-nawi-no Isvm mada kamu-^wH'-maiMzari-si-foih-M wni-tmm- 
f.ifirii-n'in'. sV.wn wiL n-iii t'iila ono-goro-nma-vo mi'tea timi-mtutivu-ni arazUf mala firu-ffo-to 

In dem obigon AbscLuiUtj gebärt die Güttiuu J-za^tuuni, weil sie aavh nicht göttlich 
veracbieden war. Unter ihren Geburten war einsig die Insel Ono-goro nickt von ihrem Leibe 
geboren worden. Auch der BJatigoIsohn und die Insel Atea cXhlen nicht su ihren Söhnen. 
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t * ; ^ t 4 t 
Ä«re isoko-tu i-za-nctgi-no mtknto nori'-iamtu-itwralat: uttukwti'ki a-tja nanipto-no mikoto-Ja, 

Icii-iio ßl'i-tiiU k'-Ht hije-lsurn-hi-iiiD-t'i, norl-tamai-te ini-/iifiJ,'iini-f-i'-ii/ ßortl/baif fai-OtO-bs^ 
t'uralxii'tr u'iLi-laiiiij-tiihi'-ii' iui-mi)m<ht-iii mtri-iu'isi rn k'iini-wn /c(i')H-/'iii/(i-uo wt^-fco-tio ko-no 
ittot' -Iii inaau, mi-mt-wa uakt-«atoa-iiie-m kutiti. Kare nom kamu-gari-iiii(.si-,si i-z'i-nni)n'-H't kaini' 
tou tdtumo-m kuni-to /atca-kt-m kum-io-no sakai-wxru fi-ba-iv> Junui-m kaktM-miUituri-ki. 

I-aa^nettfi-no mZl'o^o rief jetzt aus: Die Geehrte, meine vortreffliche jüngere Schvrestar, ist 
für oiii einzigfs Kind hiiigL'^-^olj.-n wordi ti! - Kr kroch auf seiacm Scheitel umhcr . er krocb 
auf seinen Ffissen umher und wei;.;« . I'ie (lottheit, die aus meinen Tliraneii enlstan l. wi'i't unter 
den Uäiinien der Aelcrliügcl des duftigen Berges und Ciilirt den Nauieu yakt-s/itpa-m'-no 
ktmi. Die göttlich verschiedene Göttinn 1-za-uami ward uul' dem an den Grenzen der lieiche 
Jdztmo und Jihwedei hcfiudliehen Berge ft-ba begraben. 
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MatOrWai ki-uo kuni-no kuma-im-no ari-nm-tw mura-ni kakusiniatsuri-ki. Kimi-lnto kuiio 
hmi-no «t^tema-wo maUttru-tti-iea /ana-tio tokMt* faaa-w> moiti-tf «uiCiKr«, mata ffita-tate, 
imdztmi-4iiiu,fiiQ^ukL, vtai^nai-teiaabniru-to-mo ari. 

Ks hcis.<t auf'h: Sie wurde in der Niederlassung Ari-ina, auf dem Gebiete Kum/i-nu, in 
dem Keiclie derßäuuie bej^rabcn. T>ir^ Mens< licn des Reiches opfern dem Geiste dieser <5nttlieit. 
iudeui »ic ihr zur Zeit der iiiumeii Gabeu vou lilutuun darbriugeu. Sie opfern ihr ferner, 
indem «e Fahnen aufirtellen, Trommeln schlagea, die Flöte blasen, singen und tanzen. 



Der Absclmitt von der Tödtung des Gottes Kagru-dzutsL 
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(Kagu-dzuUi'm kamS-m koroaajf-no kttdarü) K^co-^ni i-zehnagvwt mäato mirfeäeati-no 

Uhtauka-tiHTUffi-W" nuli-l'' .sotm wi-Lo hiiio-dzuttf'no Jcaini-no »li kiihi-wo kiri-tamajeru-ni aoHO 
tni- fakmi-no Miki-ui l.s>ikci u Lsi jn-tsii iica-tmiro-^i tahufuri-tsuki-ti' nari-masoru lc<iiiii-no mi-nn- 
wa iwa-sakn-no ktuui, tsu<fi-)u nc-naJai-uo kamt, (.mi/i-ni iica- tsu-/su-Ho wo-iiu kami. Tsttyi-ni 
mi-fatum'no molo-m tnikeru Ui-mojw-t*n twa^nmrthm t(iba^n4suki-tit nari-maseru kami'no mi- 
tUt'Um tKÜea-f(IJt^J>i-tio kami, tstitfi-ni ß-fojn fu-na kann', fsutji-H/' take-}ii)ka(htttxi-)i', ico-no k/twi, 
i!>nfn-nn m>-»o-wn fakv-f'i-fsit-llO kitmi . nintn-vt i)ii-r>fi-)rrt fiija. f n-fsn-ix, /.',.//. fani/i-tn ini- 
Jakiusi-no ta-kumi-ni otaumaru tsi tanu-nnüa-Jnn kiiki-fktc nari-ittascru himi-no lui-na-wa kura- 
okami-no hamif tJtugl-ni htra-mä»u-wa-no kfoni. 

IS« 
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Hierauf zog I-za-nagi-uo mikoto das an Hcincm Gürtel hSngende acbtgriffige Schwert und 

schlug seinem Sobne, dem (iotte Ka<]u-dzHtxi das Haupt ab. Das dabei an die Spitze seines 
Schwertes «/etriobene Blut bcftcte sicli übcrstniinend an die fünfhundert Steinhaufen und 
verwaudolto sich in einen flolt, dessen Name hca-salcii-nu Icauu. NUchut diesem eutäUnd eiu 
Gott, Namens N^'tidea^tio httmi, nftehst diesem ein Gott, Namens /tpa-f«Ntn»*»o wo^teami. 
Auch das an den unteren Tbeil des Schwertes getriebene Blut heftete sieh Uberstrlimead an 
die fünfhundert Steinhaufen und verwundehc sieh in einen («ott, dessen Name }Ttkn-faja-hi-»o 
kami. Nächst diesem entstand ein Gott. Namens yi-fajn hi-nn frami, niiehst diesem ein Gott. 
Namens Take-Uiikadzutsi-Ho wo-nu kuuü. Der letztere heisst aucii Tiike-j'u-Uiu-itiu haiiU, ferner 
Tojo-/u-tsiMto kami. Hierauf träufelte das an der Handhabe dos Schwertes sieh sammelnde 
Blut swiachen seinen Fingern herab und vt^rwandcltc sich iu einen Gott, dessen Name KurO' 
ojboivu-lto Asoiiul Näeiiiit diesem entstand ein Gott Namens Kiira-milsK-ica-no kami. 

'fiil f-inikadzufvi-no wo-ii'j A:«/»/ bedeutet : der männliche Gott des erliabeuen nontiers de« 
Kne^jsmuliies. Mikadzutsi ist die Zusammeuziebung v<)u mi-ücaulzutui ,dcr erhabene Donuer". 

^ ' ; ? ^ ' : " 
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4 

Kami-nn kudari iwa-mku-no kami-jori knra-mäsu-uia-ao hmni-mttde awaaete Ju4Huir€t^tBa 
tU-fakasi-iii jori-te nari-viffn' nt l:0)ii-(">si-/i'i ri . 

Von Iwa-saku-nn kami bis Knrn-viilsu-wa-no kami werden in dem oberen Ab-Hchoitte im 
Ganzen acht Götter augcfuhrt. Dieselben sind die Gdtter, welche aus dem hohen Schwerte 
entstanden sind. 




Kare k<rrnsujc-m(vii-!ii kagu^dzutsi-no kcmU'n>i mi-kasirth-m nari-iinwrn kamt~no H'i-xa-wa . 
mfrsü-k'i-//ni"i-f.\>iii'/-nf> kami. Tsurjl-ni ini-muno-m vari-maseru kami-no i/ii-on-mn mh-jama- 
Uuiiu-iu) kamt. Taugi-id mi-/ara-tU nari-nttuseru kauu-m mi-tta-wa oku-Jtana-Uturm-no kamt 
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Tngi^'mi'/oto^nari-nutgeru kami-m mi-na-wa kura-jama-tmm-m kami. Ttugi-nißdari-no 
mi-U'-iii nnri-mmcrn kauu-no nu'-na-wa «iqi-Jaina-ttuini-no kami. T<i>t>ji-ni nwjin'-no ini-te-ni 
iiuri-inusei H hauii-Hu wü-Mo-ioa /u-Jama-Uunü-Ho kami. Tsugi-iU ßdari-m mi-aji-ni nan-Hioseru 
kami-no m^no-wo faro'Jtttim-Umu-no hani. ^ugi^u ■m^ri-m nU-aai-ni irarMnoMru bami-no 
Uti-fia-toa to-j'tiiia-ttuini-uu kami. 

Aus <liii: Haupte des i_n tiiihi^tpii (rottcs Ka(fu-<hut,H' fvä'^tnv.i] findutr, dessen Na mf M^tsfi- 
ka-Jama-tJsiniti-Ho kami. Aus aciucr Brust ouUtaud liierauf oiu GüU, dcsäCii Name Odo-Jama- 
Lnmi-Ho hami Der Gott, der kierauf aus aeioem Baache entstaitd, heiast Oht'jtatta-^umi'nohami. 
Der Gott, der sunüdist ans seiner Weiche eutataad, heisM Kur«^«ma-6mmiwt kmU, Der Gott, 
der zunüc-hst aus soiucr linken Hand entstand, bcisst Siji-jamft-iHuiiü-m kami. Der Goit, der 
zuniii-hst aus ncincr rf^liten Ilan i nnt'stand, heisst F-.i-jninn-ttdJni-iio kami. Der Oolt, der 
zuuäeLst aus seinem linken Fusse entstand, Lcisst laru-Juiiui-lsiuni-HO kaati. Der Gott, der 
hierauf aus aeinem reehten Fasse entstand, beisst To'Jamortmmi^ kami. 

Odo-Jtmehtsu ">'-''■' l)edeutct: der (lott. die Elirfureht des erscrbreckenden Berjes. 

Oku-ir'j'"r-ty.nfi-h'' Laiui lioileutet: der Gott, die Eliriurclit des tiefen Gebirges. 

Sigi-Jama-bumi-nij launi bedeutet: der Goti, die EUrfureht des Soli nepfen borge«. 

J^h-^ama^Uumirno hami bedeutet der Got^ die Ehrfurcht des Flügelbergea. 

Fora-jamO'tmtnirm kami bedeutet: der Gott^ die Bhrfureht des Berges der Ebene. 

l^^^ema^ttumi^ hami bedeutet: der Gott, die Ehrfurcht des Berges der Tbüre. 

7 ^} f ^ 7 ^) f f ^ ^ 

Kari- kiri-iamftjeru mUfohati-no na^wa onw-fto w>-fa-han-to £6. lf<ito*no m».t0a itm-no 

tco-J'a-f»firi-lo-iiii> iii. 

Das Seil wert, welches zur Enthauptung verwendet wurde, führt den Namen Ahk -ho wo- 
fa-bvai. Es heisst auch liau-no v>o-fa-bari. 

ilme-no wo-fa-hari bedeutet: die >S< liweiftederspannung des IIin)m<>ls. 

Itm-m vao-fa-bfsri bedeutet: die SchweiCfederspannung des Schreckens der Macht. 



Der Abscütinitt von dem Reiolie dar Unterwelt 
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(Jo~m-^ kuni'ttohtdari.) Kdeo^iMno mo f-za-nami-no mtleoio-feooi-m-maku omo-«oott-lr 
jo-nio-tsu kuni~ni oi-i'7< -Jiuisi-ki. Knre snno l-zit-nttmi-nn mikoto tono-do-Jori ide-imdet^e-mam- 
toki'-ttl i-za-na<ji-n'i ivif. t , '.olnrni-famnicaku: Htmikn-^i-bi "-gn nnniinn-vn »n'/ctOj at* tniVMUi- 
tu Ufukurerisi kunt onada tmkuri-wojfzii-are-ba kajcn-mamm-to, nori-tamai-ki. 

Der Gott wollte hierauf aetne jüngero SchwoBtcr I-zornanü'm mthnio bejiucli«n tmd 
gelangte, mdem er ihr nachactatc, zu dem Reiche der Unterwelt. I-ia^nami-m mäeeio trat ans 
<!rr Thiiro <ler Hallo und fJriutr iliin ont;^egt*n. J-z<i-ini'i>-»'> mikotn s])ra''h mit \\<.t lUld iagt^: 
M. iiM^ ü.'hti iiin«,^on' Sf h\vept«r! l>ii tias I{»»i< !i. wolehc« wir beide aufgebaut haben« in Baue 
noch niclii vollendet ist, so mügust du zurückkriiron. 
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J\.oko'iu' i-::ft ii(iiH>-iio iiiikoto-no mawost'tamutcaku: Kujasi-ki ka-uio, tuku ki-iuasazu-ii u- 
loa Jo-tMhtiu fc-giu-xi-lmy sücarc-domo uUtdcnti-ki a-qa na-s«-no mikoto iri-ki-masertb-koto 
leatikthJeere^ kajen'-namu^iBO nutrlzu i»ttbarnkn-m jn-mo-tm kamHo age^tsmxMoma^ a-100 fMi- 
mi-tamai-ao, u-ga im-ac-tio inihoiD-d). iuawom^tmm'U stnto iono-no Uu-ni kajeri'iri-mmieru fod^ 
U(t-fis(ixi-kn-f- >>".'f-'-knnr-fajnfii-ki. 

J-za-nwni-no mikoto sprach: £s ist sciimerzlich : Da du niolit kcLucII gckommeu bist, 
habe ich an der Tfaiire der Unterwelt geg^Ren. Da dessen ungeachtet, o Gredirter, mein 
achSner älterer Bruder, dnino Ankunft ebrfurchtgebietcnd iat, so will ich zuriiekkebren, alleb 
ich tnöclitc iViilii'r in Kiir/.o mit den Göttern der Unierwnit ini< b beaprerhen. 3Iögeat du nicht 
mich blicken, o dochrtcr, mein äitoror Hi ndiM ! — Xachdom sie dies geaagt, ging aie is 
die liaile zurück. Da seiir viele Zeit verging, kuuutc der (ioil uichi warten. 



' ^ ^ ^ t ^ I : ') ^ ') ^ -f ? 7 7 'i^- ')^')^ . 

^ 'r •> f ') i^l i ^"[^ \.^',. \ T f \ i ^ 

Kare ßdnri-Wi uii'iiiüJzura-ni .•iu.sust ru ja-tsu t.sinii'/-ki<si-i)n icrt-ljas/ra-ict fitn-tyii t'ir'-k'thi- 
tt fitu-tsu-bi toiitüsi-tß iri-nU-tmnb-toki-ni asi takart-tororugi-t« tm-kwftra-iti-wa uwo-ika'lsutsi 



Die tr^HSte JapamtiAa Sage, 95 

worif m/'Jutme^Hi'-wa /o-no Aadzutn wort\ nU^farorni-iioa kuro-i^eadzutgi won\ mA/Vtto-R^Mio 

»fJcu~ikn(LsHt^i ioori, ßdan'-no mi-tt-ni'Wa \cahi-ikadzutsi irori, mi<fhi-iio im-49-ni-icu lsn(si-!ka- 
(hntsi irori. fHari-no iiii-a-ii-iii-wi infrii-it:iih"f.si tcori^ migiri^m mi~aai-ni-ioa /lui'tkatizutM 
Vpori, airttü' t' ja-hnsa-iiö ilc'uh.iitii-'ifiiiii iittri-ic"ri-lci. 

Kr uahm dulu r oiueu müimlicliuu Buikeu des iu »ciaeu liukeii lloiirkuotcn gestccivti-ii 
KanimfM der hundert NSgel, zündete ein Licht an, trat ein und blickte auf die Gdttinn. Da 
waiidott sj. Ii auf ihr aiitrfsanuiielto Larven und auf ihrem Haupte befand sicli der grosso 
I>ouner. Auf ihrer Brust Ih tan 1 >]<■]. 1(1 Feuerdonner. Auf ihrem Harn !h- !iefaiid sieh der 
sehwarze Dünner. Auf iluer Weiche betauJ fieh der zcrreissentlo Donner. Auf ihrer linken 
lluud befand sii h der junge Donner. Auf ihi'cr rechten llaud befand sieh der Erddouucr. Auf 
ihrem linken FuMe befand »ich der ai-haUende Donner. Auf ibrem rechten Fuete befand sich 
'!> f liegende Donner. Ea entstanden und befanden «ich auf ihr im Ganxen arht verocfaicilene 
DonnergiStter. 

^ ^ ^ ^ ? ^ ^ ^ ^ ^ 

*^ ^ t ^ ^ + ^ ' f 

j ^ I e ^ ^ r t ^ I 

A ^ t n i i/ ^ 

^ v- 7 I- f ; ; ') 3 7 

Kiiko-nl i-za-naqi'im mikuto mi'k'isik'ouii-fe H(gf-kajeri-ni<iMU-tuki-ni xono imo f-za-naTni-no 
milMlu: urt-iti/udsi-iiu'-ae-tamui-LiU-iu iitaWQäi-iauuii-t(i sunawutn Jauw-iauidko-ui^-ico t.tuk<ncaäi- 
U omui'-wte-ki, 

I-sorw^-tto mikoto fiirebtete licb und wandt» neb rar Flucbt Seine jüngere Schwester 

J-zu-mnui-no mik»to gpraeh jet/t: Du hast mieli beschämt! ■ — Mit diesen Worten hieM sie ihn 
durch die hässUcüen Weiber der Uoterwelt verfolgen. 
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K<ire i-za-nagi~no mikoto kuro-mi-hulzKni-icu torl-tc nnfie~iUfi~tanuii-9i^a-'>n xnunirat.si 
jehi-ktuhnrn-no m! jutri-ki. Ko-mo fi'r -fi fdi.-i 't i^dtt-ii/' »i't/i -iJe-iiiiiSH-ir'} mneo rü-ai-ka-hu mafu 
soito tiiiyiri-}io mt-»üdzura-iii sasmcru jc.-t^n tifuma-kusi-tco ßki-k^ki-te nai/t-u/t-taumJt-La 
mnawitiiii iaha-muna nari-ki. Ko-wo mdd-famu aida-ni n^e-iek-mtm'h', 

l~za-nagi-na mikoto nahm seine schwarze PenrOcke und warf sie von sidi. Dieselbe ver- 
wandelte sieh sofort in Früchte von Weinreben. Während die hässUeben Weiber diese Früehte 
püUckten und aasen, floh er weiter. Als sie ihn von Neuem verfolgten, nahm er auch den in 
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sdnen reehten Haarknoten gesteekten Kanim der hvadert VlUgel und warf ihn von ndi. 
Derselbe vorwan'lelto 8i<-l) sofort in ßambusi^proueil. Wähnod die ha«*licfaeD Weiber dien 
äprossoQ pflückten und verzehrten, floh er weiter. 



Mata notn-ni-va ka»» ju-kii*a-no ikadzutsi-ganu-m tsi-i-too-no jo-mo-tsu Haua-wo tojete 
awoM-me^hi. Ketre mi-fakasi-no to-tguka-ttttntgi-ioo tuäei-te uri-je-de-ni /tJü-UurUvu Ntgt-kl- 

mas-PTU-wo nairo »i-te jo-mo-tsu fim-saJca-no mka'iitoto-nf' itarit-/'>ki-ru .sanft /taka-moio-itara 
momo-no vii-iro jui-fsH lon'-tc ma(si->ttM-tuiaai-s<-ka-lia koto-goto-ni iiige-kajcri-lci. 

liieruuf gesellte die (Jüllitu) zu jeucii acht vur»cLicdoui:u Duauergütteru uocb das ein- 
taasond flinfhuadert Mann zShlende Kri^heer der Unterwelt und liees ihn Terfolgen. Der 
Gott cog das an «einem Gttrtel hängende achtgriflige Schwert und hieb mit ihm nach rfiet 
wiirts. Auf diese Weise Hieliend und von Neuem verfolgt, j^elangtc er zu dem Treppenftisi«; 
der ebenen Bergtreppo der Unterwelt. Daselbst nahm er drei Früchte der an dem FuHse der 
Bergtreppe befiudlicliou rilreiclibäuiue, wartütä und warf sio auf dio Vorfulgeudöu. Die 
Verfolger ergrifiüan inagemant die Flacht 
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ICi^BO-ni i-ea-nui/i-no nvk'tto Momo-ni /luri-lamatooku: imasi m-e-wo lasuke-si-ga goto a.ii- 
wura-HO nahn-txK ktiw'-ni firojunt utsttsi-ki uwo-jito-kiisn-no ttkt s< -nt ntsi-te kttnuünamurtoki-lä 
tctmike-ti—jo-to, nori-t<i.mai-le oino-hiina-dzumi-iin miknto-tn in na-wo tamni-ki. 

Hierauf sprach l-za-ua<fi-iio milcoto zu deu Pfirsiehbäuuieu : So wie ihr mir geholfen habt, 
mSget ihr auch den in dem Lande inmitten der Schilfebenen vorhandenen sichtbaren grQnen 
Weiisehciipflan/.en, wenn «ie in dio Stromselinellen des Kummers fallen uud Mühsal erdulden 
.sollten. Hilfe bringen. — Machdem er dies gesagt, verlieh er ihnen den Namen Outo-ktmun- 
(Uiumi'ho mikoto. 

OvoO-koMu-dzumi-no mäcdo bedeutet : der Geehrte dos grossen göttlichen Pdiickous. 
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Kare ija-j'at>-ni tiono imo i-sa-nami-no mikoto mi-dzukara oi-ki-mtui-ki. isimaicai^xi Usi- 

koto-do-too iDaia»u-toki-m i-8a-nami-ao miktOo no-mawosi-tamaweku: ntsHkwiJci a-ga na-w-no 
ttlikot') kakn .si-fnmatM-ba mimo^-m kimi-no ßto-kuta ßfo-ß'tU ttt^mmra htbiri-leoroaamu'iOf 

maic "si-taiii <i i-Li. 

Zuletzt crsi'bicn seine jüngere Scl»we$ter /-«a-«aw«'-«o mihAo iu Sclbstlicit und verfolgte 
ihn. Sofort zog er das dureb laiueDd Menschen au xichoads Fehstdek vor die ebene Treppe 

der Unterwelt, lojjto dieses FeUstiick in die Mit!« und stand der (Mütinn gegenüber. Er Ter- 
kiindete iiir die i,'esondcr(e 'i'Iifire. wornnf T-~''-)i'imi-iio mikotn crwicJcrte: Wenn du, 
u («öehrtor, mein echöuer älterer liruder, aiso handclüt, so werde icii von d«;n Meuscheii- 
pflanzen deines Reiehes t&glich tausend HKupter erdroneln. 
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Kf>ko-nl i-zu-nngi-no wikofn iifo i-tamaicakit : iifiuLiisi-ki a-qn tiori>n>o-i>') niikut" lutina^f 
täea-M-tainawa-ba are-wa-jn /ifo-Ji-ni tsi-i-wo ttiu-ja (alemu-to, nori-t'vnni-ki. Koko-wu uwte 
ßto-ß-ni kmarazu tsi-ßto sini. Jito-ß-ni kamrotu tai-i-whßio-na-mo tmarwu. 

Hierauf spraf h /-.nu-iifiifi no mihnto: Wenn du, o Geehrte, meine jüngere Scliweator, auf 
dic!<e Weise handelst, so werde ich in einem Tage eintausend ninfli indert Woehenliausf r auf- 
stellen. — Daiicr kommt es, das«, wouu in einem Tage eintausend Aleuscheu sterben müsscu, 
in einem Tage gewin eintausend fbnfiiondert Menschen geb<»en werden. 
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Kurf sollt» i-zti-HUhu-Hu MJioio-wii Jij-Mo-t^tt utco-kaini-to matcomt. Mata Icano oi-nik^-ai-ni 
Jot-i-tt tai-8iki-m ewo-kemi'4n mavMMiU-io-ma tjeri. Mata tom Jo-mt^m snlxi-ni aajareri-at iwa- 
wa tm-^Jeti-no ovxhkami-io-jno nunooMf Myftri-mam-jn-mi'do-no owo- ttem£40'ino mmootu, 

Kfirc »oiio iiciijtirii f')->/in-l-s(i fira-Mik'i-ira hiin i<l.zii ''i'.-ir' huiii-ii</ i-f'ii-ja-znk'ii-to iia-iivt /'it. 

Dio (loeliric l-za-iinnii l»>-isst tlio j^ros-se (lotthfit ilor L iil'-rwelt. Weil sie iVriier ihri- 
Vet'lolgun^ ausgedehnt hatte, tifuiit luaii *.ic auch die (ioiilieit der Ausdohuuiig des Woge». 
Das FelsstUck, welches die fierv'treppe der Unterwelt versperrt hatte, lieiut der auf dem Wege 
icur Kttckkeiir Ijestimoicinie grosse (inu. Man nenitt ihn auch den vorsperrcnden grosBeu (Jott 
iliM- Tliiiro der Unterwelt. Der Ort, di-r lüe e!>ene Ücrf^ftreppe der Unterwelt ^eaanut tirird, 
heisat jetzt die ücrgtreppc J-J'ti-Ja-zuku und beendet sich in dem Heiciie Jdzumo. 



Der Abscknitt von der er^Labenen Reinigung. 
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(Mi^müoffi'ito kudari.) Kare i-za-nagi'no owo-mi-kami-no mri-Utmai-intnUcH: a-»a im- 
süco-mr-niko-mek! iHa nal.i kinti-ui tfan'-fe «ri-hnif kar« a-wa ovo-fni-ma~no farai'sena-to, 
non'-Uiinoi/r tsuku-ni-m ß-muka-m taUi-bana-no «O'do^no auMgi-vtara-td iäe-moM-tt misogi- 

J'a lai-ta mu i-ki. 

Der gruMe Gott J-za-lift<ii j>[>raeb: Ich bin su oinem wider Erwarten unglOckBeligen, 
bKsflliehen und sclunutzigen Rciebe gekommen. Ich muai den ganzen Leib und die Augen 

reinigen.— Hierauf begab er sicliüii der vorder kleinen Thüre des Citronenbaumes befindliche 
Weiasdomebene des Gebietes it-muka in Ttukusi und reinigte eich daselbst. 
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Kon lu^e-ittturu mt^fett-e-n» n»ri-4Ha99ru komi-no mi-na-usa tsuki-tatsu-f tma-do-m kamL 
Tm^i-ni nage-^Mru mi-obi-ni nari-maseru kami'no mi-na-wa ndUl-no m^ct-Ui-fari» kam. 
Hugi'Ht nage-Htsuru mi-mo-ni nari-maseru kami^ mi^-tcd toki-oka^i-no kamt. . Tsuffi'^ 
«age-utwm tai-kesi-^m nari~materu kami-no mi'iuh'tea vuebatrai-no tui-no kanu. 
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Aus Minem 6t«b« , den er jetst wegwarf, entstand ein Gott, dessen Name TMIü^UttM- 
/una~do-no kami. Aus seinem fiürtel, den er zunächst wegwarf, out!«tanJ ein Gott, dessen 
Xanie ^f^tM-no naria-tsi-fa-un kauii. Aus sfinrm unteren Klei<le, «la? or zunächst wegwarf, ent- 
stand ein Gott, dessen ^k'aine Toki-vlcasi-no knmi. Au8 seinem oberen Kiciilc, daü er zunächst 
wegwarf, entstand ein Gott, dessen Natne Wadsarvi^ tui-m kamt. 

Ttukt^atm/tma-do-mbami htäxmtoti dw plStzIich sich erhebende G»tt der SchiiTsthürcn. 

Mit.u-nn naga-td-forno kami bedeutet: der Gott der Brust und der Zühne der L&nge 
des Weges. 

Toki-akasi-no kami bedeutet: der zur Zeit niederlegende Gott, 
Waäiarai-m tui-M kami bedeutet: der Gott, der Grosse des Unwohlseins. 



Tsiigi-ni nagr-utsura mi-fakoma-iii nar'-nin.imt kamt -vi mi-na-tea t»i-mcUa-iin kami. 
Tsiiiji'-iti rmfjr-utituru mi-kagnfu ri-ni unri-mast'rn kami-)tn mi-na-tra aki-gul-iU) iixi'-u" kami. 
Tsu'ji-ui Hugt-utauru jidari-m vii-tc-no ta-maki-ni nuri-maaeru kami-iio iui-Ha~tca oki-zukaru-no 
kami, tsugi-m oki-tsu nagi-sa-bäco-no kamt, tjtugi-ni eSd-tt» kai-bera^o kami. 'Itugi-ni nage- 
utauru müfiri-no mi-te-no ta-fnaki-ni nän-masm« kami-no mi-na-iea fe-wakaru-no kami, ttugitti 
fe^tgu nagi-M-^co-7io kamt^ tmgi-mft-Uit kai-L'^rai-no kami. 

Aus K<'inen Heinkleidern, die er zunächst we'jwarf, entstand ein Gott, dessen Name T.si- 
mala-no kami. Aus seiner Mütze, die er zuuäclist weg^warf, entstand ein Gott, dessen Name Aki- 
gtBh^io u^-no kamt. Aus dem Handringe sein<w linlten S^d, den er zunliehst wegwarf, entstand 
ein Gott, dessen Name (Xst-gakar»^ kam». Diesem sunXchst entstand 0ki4nt nagt-M-tüka-tm 
kami, diesem zunächst wieder Oki-t-^x-kai-hera-Hn kami. AuB dem Handringe seiner rcehren 
Hand, den er liierauf wegwarf, entstand < iii (! u. Icssen Xamc Fi-zakanr-uo k'/nn'. I)ieseni 
xunäclkst entstand l 'e-(su-mgi-m-liko-iin kaini. l)ie*cm zuuäehst wieder I'e-Uu kni-li'-ni-nti kami. 

Tid-mata-no kami bedeutet: der Gott des verzweigten Weges. 

Aki-ffui-no um-m kami bedeutet: der Gott, der Grosse dos Sattessens. 

Oki-zak'trtt-no kniiii bcdetitct: der an der lUicht abgcschied<>ne Gott. 

Oki-tm nagi-^a-biko-fto kami bedeutet: der Gott, der voruciimo iSohn des Wellenraudes 
der Bucht. 

Oki^a kai-bera-no kami bedeutet: der Gott des Muschelreehens der Uueht 

Ih-zakaru-no kami bedeutet: der an dem Ufer abgeseliiedeno Gott, 

F>i-t3n nagi-m-häciM» kami bedeutet: der Gott, der vornehme Sohn des WeUenrandes 

des Ufers. 

Ft-Liu kai-bera~HO kami bedeutet: der Gott des Muecbclrechcus des Utcr^, 
An dieser Stelle wird bemerkt: 



Google 



100 



Th: A. I'jiziiio r 



•;- 0 3 7» A t i 

* ; 9 V r ^ r ^ 

^ f r - 'f. I- j , i; 

AUgi'na taufarißtna'do'm kam-Jorife-Uu kai^^era- no kam-made toico-mari/uta-beuv^ 

Ufa tni-iiii'iii f.stiLi rn mnno-im *iiifj'-Hf< -('iiKtit-si-n/ J»i /-t" ii'.iri-mai<< ru l uini-nari. 

I>io in den Zeilen zur U<'< liton atig^cfiilirtcn Stumtiii^öttcr, von Vaua-fl't-nn knml bi-* F' -(.s,i 
Lui-ii iii-no kami, zwölf au der Zahl, sind die Güitcr, welche dadurch cntstandeu, dass die an 
den erhabenen Leib g;elogton GcgenBtftndo weggeworfen wurden. 
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KoLfi-m kami-fsu sc-lea se-bnjasti, simn-tsu se-wa »e-joreani-lo , nori-ffobii-tafitai-t« naka-tsU 

.st -tu' ic>iri-hit(httkf-ff xrisnoi-koDh-ltiki-io fazimet" nan'-ma.si rx kaini wi mi->i'i-icfi jn-s"-mft']a-tsn- 
Iti-iKi knmi . (sii-i/f'-ttf 'iico-)ii"</tt-tjiit ii-wi knrni. K<»n) fiitii-li(i.tira'U>a kano kiia-Haki siki-gunt-m 
ilari'iiimi-äi toki-uu yure-ni Juri -te uari-tita.p'i u kuuu-uuri. 

Tlieraiif verkitndete er: Ih'c obere Stromsehnelle i»t eine zu rasche Schnelle, die untere 
Stroni.<<linello ist eine /n schwaeho Schnelle. — Er «üeg demnach in die mittlere Stroni- 
Sf hnellc. Als er sieli dnsclbst wiisej). entsiand zuerst ein (lotf, dessen Name J'j-sfi-maffa-f.^u- 
lii-no kuiiii. l'enier ein (ji>tt, dessen Xaine Uir< -i n jn-tsii-lti-itn komi. Diene zwei Stamnigötter 
ttiud die (lütter, welciie aus der zur Zeit der Ani^untt iu jeuem uurcineu, hässUcheu Lande 
erlittenen Besclimutxting^ entstanden. 

Ja-so-moffo-iKti- nu knmi l>t'ii(!uiet: der Gott der Soune des achtzigfaelien Unrechtes. 

Otßo-magortsttrhif^ kamt bedeutet: der Gott der Sonne de« grossen Unrechte». 
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Taugi-ni aono maga-wo notosamu-io tite nari-maseru kami-no mi-^-wi hmvt'nmiDO'bi'no 

l'Oini, fxtiff/-ti/' owo-iiaico-bi-iio kamt', t.\Ui/i-t>> >-rh>i-iin m^-ito kami. T.sugi-rn' mina-soko'ni snsagt- 
tutuu'toki'iii uari-viamru kanü-m mi-na-tca soko-tsu^wata-humi-ito kann', isugi-tii noko-ifzutsu-jw 
wo^no mäioto. Naha-m mtogi-timb'U^'tti nari-mtmem kami-no mi-na-vin naka-tau-Hfata-bami- 
nri kami. tsitgt'ni tutka-^ksutta-no VDo-Ho ittik<>i<,. M/chii'iio ilje-iii «'t^gi^tamthioki-ni nari-maser» 
kaMt->i'^ nii-iia-ic'.i Hicu-Uu-Wdht-t.sntni-no kumi, /.■<ii'//-n' mr,!- rfzutsit-no Wi-iio inik'Au. 

Alü er hieiauf seiti Uitrcdit üülinen wollte, entäiaiid dadurch ciu (jou, dessen Name 
K«mH-nau>o-li-m kamt. ZunScIut entotaiid Owo-nawo-bi'no hmi, diesem zunächst I-dzu-HO mn- 
nokami. AU er «ich aodannauf dem Boden des Walsers wuwii, entetiuid ein Gott, dessen Naruo 
S''kii-l.\ii-iriitn-txutiii->iii kiimi. Dioscm zuniit-list entstand S<>ko-(hiif.>u-itf) tco-no nuko/o. Als er 
»idi in diT Mitte des Wa-^sers wiiscli, eiiifiiaiid ein Ciott, dessen Name Xtihri-tsu-wata-t^uiiu-no 
tuiiii, Dh'ifvüi ^^uimekst entstand NtJca-dzuUU'no icu-m mikoto. Als er sieh auf der Oberflielie 
dea Wassers wusch, entstand ein Gott, dessen Name UuM4m^VBata^iiMi-iu> harnt. Diesem 
zunächst entstand l 'icd-ihnttu'uo mo-mt wiknio. 

K(tiiin-}timo-/,i-no kaini hcdeutet : der (toil der .Sonne der göttlichen Stihae. 

Onui-itawo-üi-no kanti bedeutet: der Gott der Sunac der grossen Siiiine. 

I'dsH'W me-ito /»NU* bedeutet: die weibliche Gottheit des Landes I^fstt. 

S"ko-t.itt~wata-taumi-nO kuiiii In l. uti'i ; ,i r < ^ntt. die Klirt'iir. lil des Fal>r\vas*ers der Tiefe. 

S*tko-tlziitsn-uo iro-uo nitkoto bcd -iit. ! ; 1 r müniilieiie deelirto der I'^hr»!! des Bodens. 

J\'nka-tsit-wala-tsuiiu-m kamt bedeutet: der Gutt, die J:iiirt'urelit des Falirwasscrs der iMitte. 

Knka-dzutm-iK> too-no m3coio bedeutet: der männliebe Geehrte der Röhren der Mitte. 

Vvoa-iait-waia-iauiHi-m kamt bedeutet: der Gett, die Ehrfurcht des oberflüchliehen 
Fahrwassers. 

Vwa-'lsutJiU-m tcu w» mikoto bedeutet: dtjr männiielie Geehrte dor obcrtläciiiiulica liührun. 
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Knri' kiniii jX'-fiastra-iio iciitn-t.in)»>-iiQ knmi-wn ailziaiii-no murazi-ra-ga oja-gami-to mntsi- 
ilsukn komi-nari. Kore x'mn n<humi-m> ?). mA/ wwr / 'riilu-tHintu-no kniii/'-tio mi-ko uhusi-/i- 

gaua-aaku-no mikoto-no m-e-mri. So/to soko-'lzntni-uo ico-nn mikoto luika-'/suLm-no leo-no 
mäctOo u»a-dzutm-no iBO^ mla^ mt-baaira'no kamt'Wa mwl-J' -uo mi-mftjf-nrt owt>4atmi-nari. 

Die drei StammgStter Wata-tttmi-no kami sind die G.itter. welelien al« stammvat.-rlieliei» 
'I 'ttern des Ge.-M lileelites Aihinm geopfert wird. Das ( '.< . Iii. . Iit Ad-'imi ist ilic Xieli- 
ivonimonscliatt L'd.sn.si-J{-(jaiia-mkn'nn mikofos, Sohuca eines Gottes Wuta-Uunu-m kami. 
Die drei Stammgüticr S"ko-dzntsu-if}, wo - no mikoto^ Nakariizats»-m teo-no «iijA»!» und tTwo- 
dzutaurno wo-no mäet/lo sind die drei vordersten grossen Götter von 8umi-Je. 



Diglized by Google 



102 Vr. A. PfizmnUr 

Utsusi-ß-gana-saku-nQmikutohc^cwxct: der ticehrt« des Zerspreiigeo» dea Erzes der aicht- 
bareD Sonne. 

Die Bedeatuog von Svam^t ist: der TinteMtrom. 
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Adsiimi-no munizi-m-ga mo(si-'t.^)i':a kumi-tca mri-ni lsikn-zt>n-no knni ka.^n-jn-rin knicori 
sika-HO wula-Uumi-Ho kami-no Jast'ro mi-i-dokori. Sumi-m Je-no vü-maje-m otß"-kami-wa scltu- 
no kutu «ani-Jtm-no knwori mmi-Jnsi-ni meuu hami'nojwurojo-i'^nkoro. 

Die Götter, denen das Geschlecht Adzumi opfert, sind nach der Vorschrift die drei 
Ahftre des Meer-jottos von Sika in dem liezirkc Kwtu-ja. Reich Ttiku-zni. Die drei vor- 
dersten grns?cn Clöiter von >SV>iu';/e sind die vier Altäre der in Sitnu-Josi, Bezirk ßum'-Jotii 
lieich iS'/.y«, woliiieudcn Götter. 



i - ; r ^ t ^ ' t ? i J 

f i r i( ^ * ;i f ^ i 

KokcMn' Ji<lari-Hö mi-mi'-ico nrai-tamcU-Jti-toki-m' mxri-ini.s fi Lami-H0 tni-na-wa ama-tera- 
sn-rtwn-mi-Linni. l'-i'-ii-ni miqiri im m'-iiii'-icfi artii-tanini-si-lnh i-ni ihi ri-ri}n.<!'--rn h'tm>'-no mi-jia- 
toa (■suku-Jomi'iio viikuto, Tmyi-ni mi-Jana-wo ar<U-UuHai-«i-t'iki-ni nari-mascru kami-no mi-na- 
tpa take-J rtja-m^a-fto too-no mikoto. 

Als er jetzt sein linkes Auge wusch, entstand eine Gottheit, deren "Stitn« Ama-if*eutirotB^ 
»Ii (die den Hii imr! . rlcnditcndc grosse, erhabene tJottheit). Als er hieran f sein rcohies 
Auge wusch, entstand cm <! tt. dessen Name Tstdn- 'r.vit'tut mikoto (der Geehrt'' do.s Losens 
de« Mondeäjl. Als er zuuLLciist seine >iase wusch, entstand ein üotl, dessen >iamc Tah-J'aja- 
»t-jm-m wo^no mäeoto, 

TmtkU'jdmi'm mikotOt Gott des Mondes, hetsst sonst auch Ttuku^nU-mmärntOt »der 
Geehrte der Sichtbarkeit des Mondes bei der Nacht' und Tuika-Jumi'MO mäeoto ,der Geehrte 
des Moudbogens" . 
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Toke-fyjO'W-Jia'no teo-m v^coto bedeutet: der yod Kriegtniuth rMcbe münaliche Geehrte 
Stt-m. \>cr Kaiue wird gewöhnlich eiDfacIier durch Sn-m^o Ko^no mikoto autigedrQckt. Die 
eigentliche Bedeutung der Verbindung StHta ist ungewis«. 



Mitff-no kttdarijarw-maga-ftUfÜ-no kami J 'i i firja-tu'garno too-no mäioto made Unoo^mari 
Jo^sira-no Axuni-wa «lAm^wo »08ogi-tamb-ni jori-te ar&'tneueru kami-ttari. 

Die in dfui Abs-cliiiitte zur Kcditen vorkommenden vierzelin Staninigöttor, von Jn-xo- 
mnfjn ttu-bi-no knm> nriirptanf^^i :; Iiis Ftija-sK-sa-no tro-no mikoto sind die üütteri welche au8 
der Waschung des erhabonon Leibes entstanden sind. 



Der Atm^Imltt Ton. der ErtheUung des Auftrages an die drei angesehenen 

I- ^ ^ t 3 I- >^ i ^ " X ^ t * 7 i 3 . ^' ^ . 

(JUi-basira-no mlzu-no nd-ko tni-koto-josam-no Icudcui.) Kono toki i-za-tiaji-no mikoto 
üaku jorokobaai-ie nori-tamawaku ; are-toa mi-ko imi-umi-ie umi-no fate-ni mi-hatirt^-no udzu- 

no mi-ko je-tari-Ut^ ttori-tamai-te sunawatsi xono mi-kidii tama-no tamo-no WO m^ura-a« fori' 

jiirah'isi-f': ama-ti;r(i.iu-owo-mi-kf!!f>i-!ii tnnifir tt' niri-tainawakit: mt-rja m'hif'i-toa taka-ma-no 
tara-iou sirasc-to, koto-J<aasi-te tamai-ki. Kure som mi'ku6i-iamu-no na-wo mi-kura'taua-no 
kami-to mawosu. 

/-<ra-*Mj7^4«> müeolo freute eich ungemein und sprach: Naehdem ich fortwährend erhabene 

Söhne hervorgebracht, habe ich am Schluase der Hervorbringungen drei ansehnliche erhabene 
Stnmni.söime erlKihiMi. — ITicrauf löste er die mit drm Kbinjr der Steine tönciido IMolsrein- 
«chnur scinca Halsbandes und übergab sie der den Himmel erleuchtenden grossen LJuithcit 
mit den Worten: Du, o Geehrte, mögest die Ebene des liohen Himmels lenken. — 
Hierauf ertheilte er ihr den Auftrag. Jenes Halsband erhielt den Namen: der Gott Mi-kura- 
UoM-no kamt. 

Mi-latrtt-tMia-m katni bedeutet: der Gott der Bude des erhabenen Vorratiisltattses. 
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« ^ L ij ^ ^ ^ f ^ :^ [ l 'f, ' ^ 1) ^ ^ /t- ;^ ^ 

3I(ffii-irfi: <imn-f''rt/.s-i( uio-Mi-kumi wnln-nn mi-ua-icn i>ir//.fh-»-iii- -im mil,'it'K K'nin htmi 
kusi-(>i-)'> Jil. ni i-urutcusi-ki' timsi-mani-h uhu -tnuUi-nu uru-iü tu i-(on'<it u\< l i. Kun j\itH-Uu>ira-tut 
kamt Hakit JnrohobaM-if' wtri'Umawaku .* a-ga mi-ko sairtt-ni are-domo kfdttt-hakari itt'toh' mi^ 
ho-trn rtruzii, L tii-i faka-ma-no fura-wo f^i r'm'Mrucbc-'i-l'», LoUi-Jo»tt9i'tamii-ki'. Kona ttJci oiNe» 
(siitMi i'inada toMoka-mo ai-sarazari-si-ka-ha ame-no m-/a»ira-mnt« amt-ni (tknri'Ojfe-meijuirH-to- 
mo uri. 

£«wirdau( li^'rsa^'t:DiedenIIimiDeIeTleuclitendegros9eOottlieit heiart aucli Owo-ßru-vm- 
mwikoto (dioireiblicheGctilirte des grossen Tagefllicbte»). Diese GoUhoitwetlto, auf wunderbare 

Weise mit (!lanz jresi liniiii kt, an ilireiu "^Voliiisiizo und (|uttlniraitg- mit ilirem Lii-hte das Innere 
dos lliiiiiiicl.s iiiid d<>r Krd«'. I'ic' beiden Staiiiiii;L,"'"'ttcr frciitoii siuh iinj^cinoiii und {!j>raclieii : 
Obgleich unserer Sülmc viele sind , gibt es unter ihueu keinen so angesclicneu Sohn. Kr syll 
Uaber die Eben« des boben Himmels lenken. — Mit diesen Werten ertbeilten sie' ibr den 
Aiifiru','. l'in jene Zeit hatten sich Jlimmcl und Krdo tioi li nirlit weit von einander entrernt. 
1)ie l>ei<ien .Stanimgöitcr <i:aben ilir des>)ialb das Geleit und hoben sie mit dem erhabenen 
Üalkvu des liimmels zu dum lliiumel empor. 



r ^ t ^ *^ ^ 

Xmic Uute^-ni'te'wa emuhtereua vwo'mi'kami-im are^mmertt^mo i-za-nami-iu} mibobt-no 
imadn kwnx-.sari mnmizori-si-fodo-tutrl, kare/iUa-ba»ira~n'> kam/ .•/tkn-sika-f'>-ira aiu-itai i. 

l'ieser Uberlicferunj,' zufolge war I-~ii-noini->io no'Loto zur Zeit, als <\io d«n Himmel 
erleuchtende grosse Gottheit goborea wurde, noch uieht gütllicli hingeschieden, deßawcgcii 
Steht hier «di« beiden StammgjJtter" u. e. f. 



t ^ I- ^ 7 . ^ 1 ; ^ t ^ |. ^ ^ ^ 1. ^ ;? I- i 1 
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Tsugi-Ht tsiiku-Joim-no mihoto-m nori-tamamde»: na^ wukoto-u>a Joru-w wm4emiU-vso 
tbmt-ta, kott>^o»aai-tfmtti4ei. UjM-f<^a-9U^KMio leo^ inikotiHti non4ammmAu: N»- 

ga mikoto-tca inm-tcatWP^ gira-w-to, koto-josasi-tamoi-ki. 

Ziu. ii li^it frtlici'to?! sir Ts il:u-jovn-Ho vnknto den Auftrag mit ili-n Wolfen : Du, o (roofirfer. 
]onkc daß vor/chrendc L'oich der Natht. — Hierauf ertheilten ßie Tuk'-jaja-üU-sa-no mikoto 
den Auftrag mit den Worteu: Du, o Geehrter, lenke dieFlKolie de« Heerea. 
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Mata-uia : (auku-jorni-^ mtkoto-wa ama-terasu owo-mi-kami-m nwaba^-te oam-no kotn-too 
nrate-io-4no twk»-Jtmi-no mik>i(o-icu (uro-ma'Wara^ao-no Je-wo-Je-wo jcVom, «U'ta-n» wo-no 
nikoto-ica amf-no si'in-tm si.-'rs' -h-i-nr, n,-f. 

Es l)cis!*t auch: l.'er (ieelirie der Sichtbarkeit des ilondcs bei der Nacht g&selle sich zu 
der den Ilimmel erleuchteudou grossen Gottheit und leite die Augelogenhnien des Him- 
meb. — Es boisst auch: Der Geehrte der Sichtbarkeit des Mondes bei der Nacht lenke 
die achthutidcrtfaoho Flttth der grünen MeeresflSehe, Sursa^no wo-no taäeoto lenke Alles, was 
tinter dem üiiamel. 



Der Abflämitt von der Yertreibiiiig das GottM Sn-aa^no Wo. 

/ ^ 1-7 t y ^ ^ M f M L I- ^ 

tto^/J'^37^7t^^-^i/i^/-)3(A^^3. 

(Sn-sa-)i^ "•n.rtf> ni'ki f" hn'-jnrmrajr-no knrlari,) Korr (nin-mn-r.tin-nin josaxi-ff/i/)'//' r>i mi- 
koto'tio mani-viani sirosi-«ii{iu-n(ika-m/<^jcirm-^a-tio wo-m mikoto-i josaäi-tamajeru kuni-wo si- 
raaimt-le joriaHktt'J^ muna-8€dci'ni itarwmad» ruA6-igalM4Bi* Amo no&t-AiiBiMtnna-Ma tmo-Ja- 
ma-too koru-jama^naat mdet-Jkanui, umt-haißa-wa koto-gtOo-ni mAi-fosi-ki. Koho-4eo mofe ortt- 
buTU knmi-Jto otonai sa-baje-nasu uiina iraki, jorodzu-no mono-no icasaic(u kuto-tjoto-ni okori-ki. 

Während jeder von iliiu-n ocrn'is'« tlcn Wortrn (Jcr den Auftrag gehenden Grchrfcn «ein 
Kelch lenkte, benchaftigtc Su-sa-no wo-tio mikoto nliein sich nicht mit der Lenkung des ihm 
anvwtrautein fieiohes, sondern weinte und klagte, selbet nodi au der Zeit, als tm achtgrifü- 
ger Bart ihm bis au dem Vordertheile der Brost reichte^ Indem er weinte, machte er die 

I tlillH.>hlilar. OL nV. Bl. M 
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grUneo Berge gleich dürren Ucrg<- dur<>h sein Weinen verdorren, das Meer und «ümmtliehe 

Flüsse vertrockneten durch sein Weinen. Desswe^'en ertönte der Ldrm der grausamen 
Götter iili'<rnl1 wie (.lesumme der Fliegen, die uübeilvoilen Gebilde der zebutaunend Dinge 
kamcu silmnitlit h zum Vorseheiii. 



^ . •) t 1 i : ^ ;r 



Kare i-z<i-nagi-no <iir<i-)iii-fcami ftga-su-so-nr) wn-no mikoto-ui »ori-fawaL-u : naift-tn-lcn-m 
mtvifui-tcfi f.'it'i-Josas'rx Lnni-iro "ii-'r^u-lr naki-isatsirx-to , miri-tam'ij'-ha mawosi-tmnnmiikn: 
uii-tca Juwa-nn kun» ul-mu kafa-.su-L inn-ni viukuraiuu-to <niiu-ifu ju'V-w itaku-to^ iumcimi-tamai^. 

Der grosse Gott I-za>'im;ii sprach daher cti F<yeHia-iu»-no tnn-na mäeoto: Aus welphem 
Grunde lenkst du nicht das dir aavertraute Beich, sondern befassest dieh mit Weinen and 
Kl:t;.'en? — .Icner antwortete: leh will in das Rdch der Hutter, in das feste Inselrpich der 
Wurxelii niit-b zuriickzioben, aus diesem Grunde weine ich. 



/ t 7> ^ «- ^ ; f t t 1) - ^ ^ : 

• 

Koko-fu i-M-ne^i-tui taeo-m-hami äak» äeara»£-iei täeam4Ht mmasi hono htiU-wa m- 
mmi-w-t», nort-Umai-te «tmawaUi ktmu^sarai-m jartU-iamtti^ Kare fi^9rt»-M-no vo-no 
mikoieMio mamnu-Umawdlett: »ikura-lin (ima-hraeu oipo-mf-ktmi-nf tMoomti-tf URofearAnamu-ln, 

VMWosi'-tn-mat-ti' sHnniratsi mmc-ni mn->-!K<f''sr?'n>(ij<n. 

Hierüber zürnte der grosse Gott I-sa-nat/i heftig und ppracii: Weiiii es sicli so verhält, 
SO dar&t du in diesem Beiebe nicht wohnen. — Sofort vertrieb er ihn durch güttlicbe Ver- 
treibung. Ft^eMu-Mrno wo-no mäerß^t sprach hierauf: Wenn es sich so verhUlt, so werde ich 
dies der den Himmel erleuchtenden gros^aen Gottheit melden und dann hinwegsiehen. — 
Nachdem er dies gesagt stieg er der Gottheit in den Himmel empor. 



Digitizeo Ly *^OOgle 



Die ergänzte japanische Sage. 



107 



Kakrt-l- i-za-iiwji-nn mro-nh'-Lrrt/ii-irn amc-»/ /i'Jnrf-maai^e kiifferi4eoto-moteo*i-tamai-lf Ja- 
ga-te ame-naru ß-nu tcaka-mi-ja-ni todomari-nmui-inasu. 

In Fulge dessen stieg der grusse Gott l-za-nagi iu den Himmel und meldete die Voll- 
siehnng de« Befehles. Sofort blieb tx ia dem in dem Himmel be&idUeben jungen Palaate 
der Sonne zurQck and wohnte dMetb«t. 



Ü 1- 9 « 7 ^ / 7 ^ 

* ^ f ^ ^ j" A 

1 ^ p )t 1 

Mata-toa: omimMio ia-ga-^ iruuMMOM^ilo-ffio, owit^&jMrinui-ni kakvri^miattiFta-mo ari, 

£» heiwt «ueh: Er hatte «einen Wohn«itB su Ta-ga in Awumi. Es heitst femer: Er ver- 
bind «ich auf der Awa-'hi. 

Aummi ist die Zusammsetzuog von i ^ ^ aioo-tm» ,daB schale Meer*. 



i ^' ^ 7 ^ ; ^ t ^ ^ 1 7 M ^ - ^ ^ 

i/ ^ ^ f ^ 'l ) " ^ ') 7 V ^ 

° L f f Ö 7 ^ / ; 'j ; i- i ^ ^ o ^ / 

Kct-uxt nU^emO'no dässumari-mam Jtmro-tro mou nuaooitertt-itari: non'-ni awumi'no 
Lnni inii-kaiiii-no koteon torga-no Jcuiro, enoa-dzi-no kmi toMta-no howori aiea-tlzi i-nt-nagi-m 

kam t'-nn Jn.sim. 

}lit deu lblg(!iid(!n Namen werden die Altäre benannt, bei weichen dor crhabcuc Cieist Jen 
Gottes sur Bube gegangen. Naeh der Vorschrift: Der Altar Ta-ga in dem Beürke /ntt-Aant^ 
Beieh Autmi, Der Altar des Qottes I-za-nagivoxiÄiim-iki'm dem Besirke T*tt-4nay Bdch Aoa-dzi. 



Der Absclmitt von den erhabenen EUdschwüren. 
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(Mi-ukei'no kudari.) Kon kolco-ni /e^a-9»-9»-H0 whmmäeoto ame-tU noborpma»H to/d-ni 
ja$narka»a kolthgolo-ni iojom ktan-tMut» inMajuri^U. Kare ama4era»u owo-miJeami käu-odo- 
rtAtuUte • '!-!!" "'/--ff-MO «ttoto-f» nobori-ki'mu-Ku-J'i-e-ica kaimrazii urincaii-ki knkoro-ni-wa ara- 
z>\ a-ija kuni-wo af)awainiu-lo oinotcom-ni knst)-tn, nori-iniini'-l' san'Ki'nl.'i: iiii-l-(n„'>-iri) ti,l-> nü-mi- 
thura-ni makasi-te ßdari-migiri-no mi-mii/zura~m~»io, mi-kadzura-ni-iuo , Jiäari-iiugiri-no nu-tt- 
tü-mo mina ja-saka-m maga-Uma-no MOO-tetMW mistmaru-m (imtt-ivo maki-4nota»-te tohirO' 
m-toa tst-nori-no jtufi-wo tstde« mata äsit-nß taka-tomo-teo tori-obeu£-tt ju-wara /uri-ttUek kata- 
niwa-wa iinikfi-momo-ni/umi-na'hiimi, fnra-Jtiki-iia.su ki(-n-fiirarnk<m-ie ttnu-no wo4akAi fumi' 
takcii-t'' v)af.si-tui-tain(i>cakit : na-dn n'ihiiri-l:i-)i>u.s> ru-to, toi-f'i,iiii /-!:>. 

Als F(ijn-si(-m-n't wu-m nukoio zu dem Iliiumcl emporstieg, gerictbäii die Uorgc uad 
Flüsse iu ßüwcguug, alle Retcho und Lfiader zitterton. Die den Himmel erleuchtende groase 
Gottheit erschrak, als sie dies hörte, und sprach: Dass der Geehrte, mein jüngerer Bruder» 
herangekommen . •,'es( lii(>ht gewiss in keiner guten A! -i- Iit. Er wird NVillciis »ein, mein Reich 
zu rauben. — ■ Narlidcm fie dies gosaj^t, löste sie ihr iiaupthaar und stiilan'j' ym Ifanr- 
knotcn. Um iliren rcebten und liiikeu llaarkuoten , um ihra Perrtieko, um ihre rechte und 
Itukc llaiid waud sie die acht Schuh messenden gekrümmten Edelsteinef die acbtbuadert 
gereihten Edelsteine. Auf ihrem Rücken trug sie den mit tausend Pfeilen gefüllten Köcher 
und t"tigtf' zu ilnu den mit acfitliundert Pfeilen gefüllten Kö<-hcr. Ferner legte sie um den XttÜ 
die liolic Armbinde der Maeht und !>elnvang empor die Mitte des ßngcfi^. In !<'-h -1. mit vnr- 
ge.'treektem Sehenkel iu die feste Halle trat uud sich iu sie vcrscukte, /erst<ib der Hoden uuier 
deu Tritieu gleich Schaum und Schnee. In ihrem Auftreten kriogsmothig vermöge des männ- 
lichen Kriegsmuthes der Macht erwartete sie den Gott und fragte ihn: Warum bist du herauf 
gekommen? 




Koko-mfnJa-su-m-nowo-itroiidto(n-iKonaico.st-fani<iwoka:^ 
vn'-kaitu'-uo mikolo-iDotsi-tr o-ga naki-(jial.slni-knto-wo toi-lamoi-si-ju-e-iii mrvr'Mt'-tsuriiku : a-ira 
fawu-iio kutu-iii iiuücaraiiui-tu ouiui-te fuiku-to, inuu^ojn'-st-ka-La owo-mi-kami : minimi-wa l^tm 
kam-wu-wa mt-cMm^so-lo, nori^iiamai-tf hamu-;)ftraijnra£4aaUhju-«-nimakar^ 
womawommu-tftonvn-fekf)90 mtt^fuAoTi-tmri',h>siki kokftro-n/isi-to,meM><m-tainaJe-ba amo-fsnuti 
oicft-mi-kam/: m'karn-ba miinasi-tio kokrtro-no akaki kofo-trti ika-tii-xäi^ .tiraniasi-to, nnrt-tfSnittiU, 
}ix>k(t-)ii su-sa-no wn-no mikolo: (iii'f-ino-nnn-nio uk' /'-lr iin-ko-umavin-tn, in'iwnsi-tniwt. 

Faju-su-su-nu u}q-)h hWi;o£o antwortete: Ich üabc keiuo unlautere Absteht, sondern der 
Geehrte, der grosse erhabene Gott fragte mich, warum ich weine und klage, wesshalb ick 
antwortete: Ich weine, weil ich in das Iv ii ti 1er Mutter mich /.u rückziehen will. — I^cr grosse 
erhabene Gott spradi hierauf: Du darfst iu diesem Reiche nicht wohnen. — Hierauf vertrieb 
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er mich doreh die göttliche Vertreibttiig. Deiswegeu will teh dir jetzt melden, d*M idi hier 
wegziehen werde, und ich bin blos in dieser Absicht heraofgekomm«!« J«h habe keiae andere 

Absicht. — Die den Himmel erleuchtende grosso Gottheit sprach jetzt: Wenn es aicb so ▼er- 
hält, wie wirst du mir die Reinheit deiner Absicht bekunden? — Su-sn-no ipn-nn mikoto ant- 
w-orlcto: Jeder von uns luöge einen Eid scbwürcu und cittoa orhübcueu Sprossüng hervor- 
bringeo. 



Kart koh(Mti ono-mo-ontMKO tme-m jasurWt hmorwo naka-m oia'-ie uked4t>ki-ni amort^ram 
owo-mtJliami madzu take^aJa-gtt-tt»4io uo-no mäet^no mi-fakaiferu to-ttuka-tsurutfi-ieo koi-wa^ 

tn.si-(r iin''k'J'i-/i'' 'if ii- Uli. fifi.f/f.fjif) mojura-ni nmf^no tna-no-i'-ui fiin'-.iu.tH;/i-t'- sa-ffami-ni 
kniin-t' jiiki-utmru Uniki-iin sn-qiri-ni unn-mas' l u kiimi-n'> mi-»o->rn ff h'n'-fn'nu'-iio mikoto, mn- 
ta-Homi-iiu-tcaoki-tiiii-siinft-fiiit'-nn ntllinU), tsugi-ut H>ii-ki-«iina-Jiiii<-no i/iikoto, uiata-no mi-aa- 
lea Mt'jün-bime-tio mikoto, tmji-in Mij>-(gii-jimMio m&olo. 

Jeder von ihnen nahm jetzt den ruhigen Fing» des Ifimmels in die Mitte und «ehwor 
den Ei<i. Hierauf Ijr.i' hte die den Himmel erleuchtende g-rosso Gottheit zacr.«t das von ihr 
erbetene, an dem Gürtel T'rkr-fffja-su-m-no ito-no mikoti)s hani,'onde a* htgriiri;i^e Schwort, 
braih e» iu drei Stücke und wuäeh diese, indeüs sie mit dorn Tou der Edubtciue erklauj^en, 
flüchtig in dem wahren Brunnen des Himmels. Indem sie die Stacke sodann mit den ^hnen 
xerbiss, entstand au« dem Kcbel ihres hervorgestoesenen Ätbems eine Gottheit , deren Name 
To-klri-fiiinc-na mikoto. Dieselbe hcisst auch Oki-t.fu-ximorßme-no mHcoto. Zunächst entstand 
It.si-ki-.w/ia-p'wf'-no mikoto. Dia^c- C(>tt!ir it fuhrt auch den Namen Sa^Jon-bme^no mikoto. Nach 
dieser entstand Tufii-Utu-ßuu-no mikoto. 

Oki-tm-amui-ßme'jio mikoto bedeutet: Die Geehrte, die vornehme Tochter der Insel in 
der Bucht. 

Sa-jori-Une-Vomäsoto bedeutet: Die Geehrte, die Tomohme Tochter der schmalen Stütxe 
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Koko-ni faja^tOi-W'na vo-no mikot» m/ni-tertuu {nuMHuJeanii-no ßdari-nn mi-midzufit-m 

jti'iknsorH ja-xaho-iio mt/f/fi-(iir»'i-n'i /-wo-tof-n') wi-sumarii-uo tcima-wo koi-watasi-tp iin-iiu-fo-mn 
rmjcra-ni autt-tuj m<i-iin-i-mj'ari-suHugi-te m-ifami-ni Icami-te /ukt-ut^suru iOukt-ito sa-giri-w «a- 

Hierauf erbat eich und braclite F«Q«M«r9a^w> wt-wt mikoto die um den linken Haarknoten 
der den Himmel erleuchtenden grossen Gottheit gobL-lihingL'tK-a aus den ar-lit F<i-:s meetenden 

gekriiiiitntfn Kdclstoiiicii bestclioiuleii fiinniuiidiM t Lri ilit.n r irl-ti ine uinl wusch si»', 
während sio mit «lern Ton der E(h>istnii)i> erkhuiür'^n . Hüelitig in dem waliren Brunnen des 
llituiuel-s. Als er sie tuil den ZHhncii zerbis^, onisiaud au» dem Nobel seines hc-rvorgeätu»äeueii 
Athems ein Gott, deasen Name Mam-ka a^catiftt^Batia'/i^a-U-^me-^ oti^o-mimi-no mkato. 




nägiri-it'i wi-miih'inr-tn mnkOMru tama-WO hiA-tcatn.ti-k' iia-iiaiiii-ni IcaiiH-li- fiJci-titH»- 
rn thulxi-tin sa-glri-tii ii'tn'-in>i.seru k'iiiu-iio mi-mt-ica am>-ii'' f'o-ri-nn nn'kntn. Miita mi kmhnru- 
ni Hiiikmeru tama-wn /coi->caiasi-t« sa-yami-tU kvuni-te /uki-utsuru ibukt'-m m-r)iri-iu mri^maserH, 
kemi-no nU-na-VBa ama-im ßbo-nt'no mäettio. Mata ßdari^ mt-te-ni makiuer» tama-uo teoi'War 
tan-t« tfirgami'ni kami-U^ fukirutmru iOuki-no sa-giri-ni nari-mageru kami~no mt-na-wa UairUniir 
bikf'-iir-no iniknl't. Mnta mirjiii-no mi-te-m makfuseru (ama-ico koi-wat(Ut'-te s<i~ij(tmi-in koMi'tB 
Juki-mfiiru ibuki-un sii-niri-iii iinri-iiiiisi rn hniii-iin mi-na-wn kiiiii'i-HU-kuitU-fji-iiii mikutn. 

Als er forn<T d5e um ü ron rf»^!)tcn Ilaarknoten gewundenen Edelsteine erbat und lii;r- 
beibrachtc, siu hieraul mit den Zähnen zerbiss, entstand aus dem Nebe) seines hervurgestus- 
«enen Atbems ein Oott, dessen Name Ame^m /o-ß-no müatto. Als er ferner die um ihre 
PerrQcke gewun<lcnen Edel.eteitie erbat und berbeibraehtc, sie hierauf mir den Zähnen zer- 
bi««, ei)t«tr\MtI (ii>n: \< Iir ! sr-ines herv(irgestoss<'neii Athcins ein (lott, dessen Name ^1«*«- 
tnH-ßko-nc-no mikoto. Ais er ferner die uui ihre liuko lland gowuadcaen Edelsteine erbat und 
herbeibrachtef aie hierauf mit den Zähnen serbiss, entstand «ua dem Nebel eeinea hervorge- 
st08s«D(»i Athama ein Gott^ deaaen Name Jku~t*»4te^ mäeoto* Als er ferner die um ihre 
reelite ITand gewundenen Edelsteine erbat und herheibraehtc, «ic hierauf mit den Zähnen 
zerbiss, cutstand aus dent Nebel seines hervorgestossenen Athems ein Gott, dessen Name Ku- 
ma-HU-kusu-bi-m iniknUi. 
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Der Abfldmitt von der Zafheiltmg- der erhabene. Sdme und Töchter. 

^ i ;^ t ,^ : f - r ^ ^ ''^ ' ^ ' t ^ Z ? 
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(Fiku-m-Uo Jimc-mi-ko vU-aori-icake-tio kttdari.) Koko-iU amt-ler<t.sit oicu-ml-kuini J'aju-fm- 
m-HCf ieö-no mäeolo-ni nmi-4miuü-taurtA»: hotto nota£-nt are^maaeru itsu-bamra-no ßeo-mJca-ma 
mono-zaHf O'ffa mono-m Jori-ie tutrümtmri, kare ono-dzukara m-kfy-nari. Saki-m am-mane- 

TU mi-ha.sirn-no ßiiK .nii-ko-icn mniin-zanr. mimn.-si-vp monO-iU jori-tf nOT^tueri, kart tHJUtwatui 
miaut-si-H» mi-kn unri. Knku mri-wokc-tnmni-ki . 

Die (Icu Uiinmel cricucUtcndo grosso Gottheit »prach jetzt zu laja-aa-sa-no tco-ito miko- 
io: Die spttter kervorgebracbten fünf erhabenen Stammsöbne aiod eigontlieb ans nunnm Oe* 
genctandea entotandea, demwegen sind sie im ßninde meine Söhne. Die früher hervorge- 
brachten drei Stammtöchter sind eigentlii-h aus deinen Gegcnt-tändcn entstanden, desswegen 
sind Bio am Endo deine Töchter. — Auf diese Weise sprach sie sich Uber die Zutbeiluag aus. 



Kure mm »aki-ni are-maseru kamt tn-kiri-himf-m mtkoto-wn mnnn-katn-Jto oki-tm mi-jn- 
mi masu. Tsttgi-tti ü»i-ki-9ima^me-no mikoto-wa muiia-kata-m naka-tsu »ti-ja-m maau. Tsugi-ni 
tagi4au-ßmt-no mdeoto-va mma4eaitMio fe4stt mi^ja-mmanu. Kuno mi-haaira-no kami-wa mmO' 
kakt-no kmi-i-u-ga motsi-itmtku mi-mt^e-tto otpo-kami-rii rnmii. 

T'nier den frfilier entstnndrnen Otitthciton wnhuf 'l'n-köt-f.iinK nn mr'knfn in den nliu<'le- 
gencn Paläste von Mitna-kitta. IJie näi iisllblgemie Itjsi-ki-simn-pnu-nt) mikolo wohnt in deiu 
mittlereB Palaste von Mma-kata. Die nächstfolgende Tagi-tsu-ßme-m mäutto wohnt in dem 
zur Seite befindliehen Palaste von Jlfuna-Xmfo. Diese drei Stammgottheiten sind die drei vor« 
dersten grossen Götter, denen die Gebieter von Miina-kata opfern. 

Ta-l:!r!-hhnf-vn mil:n!n Ii, 'deutet : I>ie Ocflirto, 'üe vornehme Tochter dr-s Feldtiohels. 
l>iC8cr A'amc wird sonst auch durch Ta-gori-ßme-no-mikoto ,die Geehrte, die vornohmc Toch- 
ter des Feldherzens*' ausgedrückt. 
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Miifa-W'i : kam Dti-hn.iirn-wi fiiDc-mi-ko-tnt-^i ts;<J:n-f'-iift siina-ii') kittt-t> > {-'yf'r-HO i(iiu'-tau 
Jsi-ui kwUtri'iiiasajii-iue'iaiimi-te wiri-tamawükw. loininsi-latiti mi-mu-m inilcoto-wa (fisiih-uuUnu- 
ri-te mt-ma-no mUmlo-iii äsukarejo-to, nori-ttsmai-ki-fo-mo ari. 

Es heisst aueli: .Sio liiess diese drei erhabenen Staninitöchter zu «lein an der iiürdliehon 
Seite der Tnsel 'A .V'-W Licfindljcfi"?: W';;r-> des Meeres liinabsteii,'en und sprael» zu 
ihnen: Aiöget ihr dem ( 'cchrtcu, dem orliaLcucu Enkel Biiib leisten. Dalur wird euch von 
detn Oeehrten, dem erhabenen Enkel geopfeit wecden. 



r iy t t> ^ ' 

f 1 o t f i 

Xt>r/-/ii. t.sikii'^en-no kmi mimaJixtiehUO kouori mma4lKUarno kami-m jasiro mi'i-fioh)ro. 
Nach der Vor.selirift befinden aicb in dem Beudce MiOUs4eattt, Reich Tsiktt-zen, drei Al- 
täre der üüttcr von Muna-kaUi. 



Kurr M>iio ii>4f.i-iii (ire-)ii'is'sru ilsn-basä-a-iio mi-k"-uo nalat-ni QJ"' ' r -fi-tin iiiikittn-iio mi- 
kft tok' 'lij '■■-''■>■'' mlkuin-w'-i i'tlziiriio-nn kiiiii-uo iiti-jd-isti-k" . i!i»'':'.i.<<-uo kiuii-n" tni-j'i-t'iU-k'i, 
kauii-iHii ttiia-kuMt-tiO kuni-ito )tu-Ja-Utu-/a>, simo-tau utm-kauii-no ku/ii-ito mi-Ja-Uu-ko, i-si-intt-iKt 
kani-^io i»i'ja-im4eay Umt-dmarm agaln-no aktj« loteo-ts» aioutni-tto kum-no mt-ja-tturko-m-ijn 
ofa-nari. r«v^ni ama-t*u ßko-niMio mSeftto-ioa otoun-kawutsi-Mo lemf^no mi-J^Uu-i» tuduhia- 

he-no )»-< -II" j/iiirozi, iibara-ki->io kinii-iin nii-jn-tsti-ko, jaiKutn-iio t'i-it'ik'i-ii" iitiijc-jutiiu-nim-no 
kuHi-UQ ini-Ja-tifU-ko , uiiiti-(fii-tit-uo vii-ja-tsU-ko , mitsi-no s/ri-iio ki-f'-uo kniti-nu iiu-Ja-Utu-hjf 
su-wb-no kiad-no mi-ja-Uiu-ko, Jamato-no aiim-tni-m mi-Ja-Utu-kü, takv-lät-no uijata-iimi koMO- 
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Unter den später hervorgebrachten fünf erhabenen Stammsöhnen hat Ame-tto /o-ß-uo 
Mikoio emen Sobo, Namen« Tahe-ßm-tori-no Mäeoto. Dieter Sohn itt der StMnmvater der 
Palastsolaveo des Reiches Idsumo^ der PatwtoelaTen des Beichee Muaaaif der PalaetsoUTeo 

des olxM t ri luMf lies (Jnn-kavn, der Palastsclaveii des untpren Beiches üna-kanu, di ■ l' i' ist- 
sclaven des Keu-hea Izn/iu, des Crsr licnkt'- ans dem Bezirke Tun-simn, der Palaswclavcu dfs 
Keiche« Towo-U>u mcuud. Der zunächst entstandene erhabene Sohn A»Ki-txu ßko-m-m Mikoto 
ist der Stammvat» der PalastsolaTen des Bleiches Owiut^MtWHtn', des Geschlechtes /«-s in 
Nuka'4a^j der Pab«t»elav«a des BeidieB {7&ara-&£, des Gesdienkea ans Ta-mJea in 
Jamato, der Palastsciaven des Reiches Januhtiro, der P;ilast^claveii des Reiches Uftia-ifu-tu, 
der Palastsrlnvcn des Hci<'hcs Mitxt'-no mn-no ki-fv, der Palastscia ven des Reiches Su-wh. 
der Palastsciaven von Amu-tsi in Jamato, der Gebieter des Bciürk»'» Take-tsi, der Palast- 
sdaveo von Ina-ki in Kama-J'u und Ton 8aki-ktuarOe. 

Tidee-ßra-iori-no mUo^ bedeutet: der Geehrte, der fiach« Vogel des Kriegsmathes. 



Der Abschnitt von den libelttiaten des Gottes Su-sa-no Wo. 
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(Sursa-Ho wo-m vukoto mi-arabt-no kudari.) Koko-ni /ajusu-sa-ito wo-ito mikato ania-tt'ra.sn 
owhmirkami'm mmood-Ummoaktt : a-ga Jsoftiaro akakijtt-e-ni a-ya umeri'ai mi-ko ta-woft^me-wo 
je-tnt. Kan-mjori-te mawosa-i« tmo-dsideara are batn-H»40 wWe kaUA-ttäti-m ama-terasu owo- 
mi4Bami-tio nU-bmku-^no t^aaatd mt-xtHUimf mata wno otoo-nffe-kälBonmttt iona-tiikuao'mm'f- 
turati'ki. 

Fuja-M-sa-m tevito Mikoto sprach hinauf zu der den Himmel erieuchtcnden grossen 
Gettheit: Weil meine Absicht lauter ist, habe ich als Sprossliogc, die ich hervorgebrarhr, 
zarthKndige Mädchen erhalten. — Wenn er in Beaug dessen eine Meldung brachte, sagte ei^ 

das« er gesiegt habe. Im Gedanken an diesen Sieg verrückte er die Ffldmarken der Felder, 
welclic die den Himmel erleuchtende grosso Oottheit angelci^t. ini i vcrs* liüttete die Was- 
sergraben. Er gab ferner in der Halle, wo die Feier der Darbringung des neuen ('Ctreideä 
begangen wurde, den Koth von sieh and streate ihn umher. 
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Kart ftllMt4ttrM2omc» oma^am wotHtnirkimirvta togammobiit norUamaieeht: hm^nttoh 
ipa &4-to fBki-tsiras»4o ko.to a-ga nOrte^ tnäeoto kaku si-Lsuraim, nute ta-m) a-fanaisi, iikso> 
umnru-wn fnkoro-wo ntnrnsf-tr, fcn.io n-fjn nn-^f-no mätOtO koku »-(tWWne^f nori-nailOOti4ama'- 
je-doino nawu soito asiki waza-Jamasu-te utate-ari. 

Obgleich er dies tliat, man ihm die den Himmel erleaohtende Gotdieit keine Schuld 
beif sondeni sprach: Was Koth xu sein scheint, ist wohl nur Erbrochenes, in der Trunkenheit 
nmhergeworfen ; der Geehrte, mein älterer Bruder, wird dies thuD. Das Verrücken der Feld- 
marken, das Verschütten der Wassergräben hat wohl mir seinen Grund in einem Wider- 
willen gegen die Orte, der Geehrte, mein älterer Bruder, wird dies tbuo. — Mit diesen 
Worten beschSnigte sie seine Thaten^ allein s<nne Bodiett nahm kein Ende und schlagt« 
anderen Dingoi um. 



i : 1 . " ' ' ^ * y l i 7" 

t i ^ ± ;r ^ ; 9 i 7 { ^ 

/ata-JiMio mune-tcn ufjatsi-b' anw-iio f utsi-koma-voo »ak^-fogi-ni fagi~ie olon4r«tu4ol^ni vti- 
MO-ori-vie mi-odomhi-fe ß-m /oto-tcn tsukit" nu'-i/s' -ki'. 

Ais die den Himmel erleuchtende grosse Gottlicit in dem Fahnen liause des Fastens wohote 
und das erhabene göttlichs Gewand webeu iicss, durchbohrte er die Vorderseite dieeea Fahnen- 
hauses, sog dem gesbreilten Füllen des Himmels die Haut ab und warf es ia dieses Sbus. Die 
Kleidweberinn des Himmels erschrak} stiesa mit dem Webachiff an ihre Weiche and starb. 



Der Abschnitt von der Tliüi e des Felsenhausos des Himmels. 
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(Aim-no iica-Ja-do-HO kudari.) Kare koko-tii ama-tcra^u (mo^vä-kami kasikomi-te ame-HO 
ma^a-do-wo taM$ «ati-hmari-'mtui'WuutJeu Kare taka-ma^M fara mma hardat ati^oanHio 
naka-Uu tum hoto-goto-m kuraku46 toka-jo-juk». KokiMd Jorodsu-no kami'no oiona£-wa «o- 

baji'-na.sv nu'na waki, jorodzu-no waznwai koto-gnto-ni okoroki. 

Die den Himmel orleuchlfisdc f:ro5s-p C-avA\nt ward von Fiirchf erfüllt. Sie rrrschloss die 
Thüre des Felscnhauses des Himmels und wohnte fortan in Verborgenheit, in Folge dessen 
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wurden alle Ebenen des liolicn irimniok finster, das Reich inmitten der Schilfebenen ward 
durchaus finster, und man wandelte daselbst in ewiger Nacht. Die Stimmen der zehntausend 
Götter sausten jetzt Uberall wie das Summen von Fliegen, die zehntausend Ungcthüiue stan- 
den itugeBammt auf. 




Koh>-wn mnfc jn-vjo-jorodsu-tio kann am'--vn jrjm-vn kmcara-ni kamu-tsmJoi-tsudoi-te ta- 
ka-mi'-mnsulf-)fO kami-uo mi-ko omoi-kane-no kutni-rU (mMomi-meUs tuko-jo-no naga-naki-don'-wo 
tsudojete nukasi-metc ame-no Jasu-no kawa-no kaicara-no ome-no kat<uitBa-iBo tori avic- 
m kanO'JamiMio kane-wt tori-te ka-ntOn etma-t»u «a-»r<M0O magi-te isi-bori-dome^ m»bA>-ni 
M»o»ete kagami^ipo tmkurtui'me tavia-mjtMm T/uhoto- 1< < „ osete ja-.iaka-no Maga-4ama-no üwh 
tsu-no mi-snviaru-no tama-wo tstikurii.'./-?!ieh- a7ue-no -7}o un'kofn ft/(o-tama-no miknto-u)0 

jobi-te ame-no kagu-jama-no ma-wo-siku-no kata-wo utsn-nuki-ni nuki-te amc-no kagu-jama-m 
ame-Jio /awa-ka-wo tori-te uraje ma-kunaicasi-mcte ame-no kagu-jama-m i-wo-tsu uia-^aka-ki'-ioo 
ne4»zi-nihoei4e/o4iK^e^Ja^fde(i^ iMgai4ami^4u> i^whUtMio uni-mmatti^ Um<t40o tori- 
tiukt . ii>ika-t\»i j< -iiija^ü^kagtiMi-tco tori-kakf .iidzuje-ni mra-nigi-te atco—nigi-tr-uio 

Au» Aiilass dessen vcrsarnrnclti^n sich die aclithtimli-rtinal zt-'!i:;ransfnil Göttfranfdfr ruhi- 
gen Flussebene des Himmels in goulicher Versammlung und hiefsen den im voraus bedenkenden 
Gott, den Sohn des Gottes Taka-mi-mmstthi nachdenken. Sie venamraohoD hiezuuf die lange 
singendan Vögel der ewigen Naekt und liessen sie singen. Indem sie die auf der 
Fluasebene des ruhigen FlusMS des Hiiuaels befindlichen festen Stoitir- di s Himmels auflasen, 
nahmen sie das Klsi-n e!ps Eisengebirge.^ dos Ilhnuicls . suciitiMi da~^ dem Himmel ange- 
hörende Hanfitetz der Eisenschläger und gaben der tieehrten J.si-kori-do-me den Auftrag, 
einen Spiegel en Terfertigen. Kachdem sie Tama-mja-no mäeoio den Auftrag gegeben, fiiuf- 
hondert in Schnflre gereihte Edelsteine ▼on den acht Fuss messenden gekrtimmten Edel- 
Steiaan ra verfertigen , riefen iiQ Ame-no ko-jane-no vitkoto sammt Futo-tama-no mikoto her- 
bei, 7ogen die Schul! LT dof wahrou !u:inriIir!uMi Hirsches dos .liiftis,'"on Hf»r^r-a Himiiif^ls 
gänzlich aus, nahmen die hellrothen Kirschen des Himmeiü von dem duftigen ßerge des 
Himmele nnd Ueesen wahrsagend erwägen. Hierauf rissen sie die finfhundsrt wahrhaft wei- 
sen fi&ume des dufdgen Berges des Himmels mit den Wurzeln au« und befestigten an die 
oberen Zweige die fünfhundert in Schnüre gereihten K !< 1?!teine von den acht Fuss messenden 
Edelsteinen. Auf die mittleren Zweijrf h!t)?en sie den acht Fiisi' m'>«f°nden Spieg'ol. Von 
den unteren Zweigen Hessen sie die Gabe des weissen 8eidenstotl'c.s, die Gabe des grünen Sei- 
deastofies bnabbängcu. 
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'/'«/««-«rya-Jfo 7«7fco/o bedeutet : d. i Geehrte. >1< r Siammvater der EdeiBteine. ^ f Jl 
inma-uoja ist die Zusammenziebuujj; von ^ Ji ) Jl iumorno oja ^der Stammvater der 
Edelateiue''. 

Kmm kuio-guaa^ mono-wy^ ftiio-tttma-no mäeoto /ttkhmi-U-ffuro'lo tori-motati-te «ne^fio 

ni L-(ihtn4atau-ie ome-RO mu-me-no tnHcoto ame-m kafjit-jama'iio mnc-no ß-kagt-wo ta-suki-ni 
kakele arnr-no ma-naki-itfi hntlzura-to sife aim-un ko'iii- 'foma-n» .sasa-ha-ico t'r-^f^'xn-ni jvJ-f" ann- 
no iioa-Ja-do-m/tt-dokorO'toki itki-Jusete /umi-tmtorokQ.n , kamu-gakan'-ie nmnn-«lzi-vco kaki-ide 
mo-ßmo-uio /ok>-ni oti-tare-ki. Kar* ttJethmtH» fara juturi-te ja-uto-jmitdzu-m hmi tomtMii 

Dieae verschiedenen GegenftUnd'' erfas^tc Futo-tama-no mikoto nis eiuc grosse Gabe des 
Seidenstoffes. Ame-no knja-jtp-ito mi'k'if,, ilclit»^ mit lauter Stimme, während der Gott Anijt- 
no ta-dsikara-too versteckt zur Seite der erliabcnen Thiire stand, l>ie Geehrte Anu-no iizu-mc 
hing ncli 'die PflanEen de« SonneDachatteiu des Himmel« von dem dufttgen Berge des Him- 
mele als ein Tragband um, machte den Epheu des Himmels zu einer Perrttcke, wand eich die 
Blätter des dünnen Bambusrohres des duftigen Herges des Himmels zu Kränzen , zündete 
vor der Thiire des Febenhauses des Himmels einen Fcufrnrf rui und stürzt*' einen Zuber nm. 
Während sie, ihn mit den Füssen stauipfcnd, ein Geräusch maciite und göttlich gaukelte, naiim 
sie ilire Brüste heraus und drttckte den Oüitel ihres Gewandes Aber die Weiche hinab. Sofort 
gerteth die Ebene des hohen Himmels in Bewegung und die achthundertmat zehntausend 
GiJtter lachten in Gemeinschaft. 

Ame-m tOrdzikarariDo^no kami bedeutet: der männliche Gott der Uandstärke des 
Himmels. 

T { I T W t ^ ( r ; ^ * ^ 1 ; 
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Mata-toa: m-hori-domia-ma taäcölo-ni tuwotd» aaut-teraiu tnoo-m'-kcmi-no mi-kata-no kaga- 

mi maia fi-boko-ioo tsukurasimn. K(^co~ni sono kagavii fazhne^tio tabi Uuhureri-si-wn 'snsalcn a- 
wanu-tokoro an'-ki. Ko-wa ki-nn kum-ni mam firiio kuma-no otco-kami-nari. Kart Uugi-no tabi- 
ni tsukureri-si-zo Uo-uruwasi-kcru-to-mo ort. 
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Es beiMt ferner: Sie Kernen durch hi4tori-dot»MM «nlbolo den Spiegel fttr die erhabene 
<ie»talt der den Himmel erleuchtenden groMen Gotäieit, ferner die Sottnealense anfertigen. 

Ais lücser .Spie{.'<'l il;is orsfe Mal verfertigt wurde, befanden sich an ilim einige nicht völlig 
glatte .Stellen. Derselbe ist der m dem Iteiehe Ki-i wohnende g-rnsse Gott Fi-na ktana, Ais er 
aber zum zweiten Male verfertigt wurde, war er vollkonimen schön. 



Nori-ni ki-i-no kam' na-hma-no kowori ß-uo kumn-no kami-no jasiro, kuni-kakasu-no katni- 
nojasiro^ Ft-Meo-fca kam kutU-kakasu-no otco-kami-rü masu-io ija-i. 

Mach der VorBcbrift befindet sieh in dem Kreise Na-hua^ Reich JTt-t, der Altar dei 
Gottes fi-no / der Altar des Gottes Kum'-kalcasu. Wa« die Sonnenlanze betrifft, so irird 
gesagt, das8 sie der genannte grosse Gott Kinu'-kukasu sei. 

Kuni-kaktuu-m kam bedeutet: der das Keich anhängende Gott 



Koko-ni ama-terasu owo-nU-kami (yasi-io omowoai-to (tnie^m iwa-ja-do-wo /oao-me-m ßra- 
fd4e utn-jori non4ame^ernrwt: «-^ komori-matu-niJ»i-tt ama-no /ara ono-dsakara kmtiM 
an^ara-no naka-Uu kuni-mo mmo'kuraleemu-to om6-w> na-do-te ame^ usu-me-ioa euobisi 

mataja-wo-jot ofhu-no kaniimorthmoro wxrtt-zO'io^ nori-tamai-ki. Koko-ni cme-no ttstu-nte : na- 
ga mikoto-ni masari-t^ thtrhikami tmam-ga ju-c-nf (^rarp-ambu-to, mawoiti-kf. 

Der den tütumcl erieucbtenden gro&scu Gottheit dünkte dies sonderbar. Sie öfibete ein 
wenig die Thiire des Felsttihaoses des Himmels und sprach von innen b^ans: Weil ich in 
Verborgenheit irobne, glaubte ich, dass die£bene des ffimmels von selbst dunkel, das fiioicb 
inmitt«! der Sehilfebcnen durchaus in Finstcruiss gehüllt sein wird. Wie kommt es aber, dass 
Amp-nov2it-mc sich --erfrnii>;^t un 1 die arhthuudcrtmal zehntausend Götter in Ge?ammt!tcit lar hm? 
— Ame-tto uzu-me crwiederte: Weil eine vornehmere Gottheit als du, o Geehrte, vorhaudon 
ist} lachen sie und vergnügen sich. 
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Kokn matoosK-aäfe-m ame^ ko-Jaae-no nuktOo^ /uto-4«m«hno mäeoto kam kagami-wo sasi- 

idete ama-terasu oico-nu-kami-id in i' s' -mafsuru-tofci-ni ama~frrnsi/ /^w^-nu'-It'atni tjo-jo njagi-to 
nwoicosi-ti' joja t/j-jori iditf nozomi-mam-toki-ui kann kah'un-taia.urtt amc-no ta-<hikuru-tc»-n(> 
k-ami sotio mi-tv-wo tori-te ßki-idasi-matsuri-ki. SunawaUi /tdo-tama-iio mikoto airi-kume-naiea- 
«M> «ono tnisdri-je-ni ßki-wcUasi^: kofeo-Jori utai-ni na-kajeri-iri'masi-»o-to , inaioo*C4amai-ki: 
Kare ama-terasu otco-mi-kami tde-maMeru-4aki-ni tefto-NM-M) fara-na an-vforO'no mah^tn 
kuni-mo onn-dzukara trri-akan'-kf. 

WäJirciid sie so spruch, nahmen Amr-no ko-jane-no mikoto und Fiito-tama-no mtkoto jeneix 
Spiegel Lürvor und zeigten iliu der den Uimmcl erlcucbtcudeu grossen Gottheit. Die den 
Himmel «rleachtende gron« Gottheit staunte noch mehr. Sie trat allmählich aus dar Thfire 
und blickte in die Ferne. lu diesem AugeuLlirko ergriiT der venstockt dastehende Gott Ame- 
no ta-dzikara-irn inrc Tlaml und zog die Göttiim l.ci-ius. Sofort sclilang Futr> f'!vin-no mikoto 
das bannende Seii nni ihre itückseite und »pruf fi : Mögest du von liier nicht mehr in da" In- 
nere zurückkehren. — Als hierauf die den liimmci erleuchtende grosse Gottheit hci austrat, 
erglXnzten die Ebene des hohen Himmels, das Land inmitten der Schilfebenen in hellem 
Lichte. 



tt.7^7,j3:',.^ 7i 
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yiata wa: ame-no ko-Jane-nn mikntn fi,-"!,-i! atsukn tataje-koto nomi-maicosn-toki-ni aitui- 
Usrasu üwo-mi-kami kikosi-nwsi-te nori-tamawaku: koiio-goro nomi-«iawoau-mom-v>a mwa-ui 
ara-dmno wno htOo^no kaht-^dlBori «nwan^-wa orasu^le, nori-lamai-le maiawaJbd ame-no iwa- 
Ja-do-wo foto^me-^ü ßratd-4» iiiazomi'jma^4ei-4a-4M ari. 

Es heisst au( !i : Ame-jto ko-jane-no mikoto flehte weitläufig und inständig nntec Lobos- 
erhebuniren. Als die den Himmel erleuchtende grosse Gottheit dic^^ Inlrtf». sprach sie: V.s 
hat in der letzten Zeit viele Flehende gegeben, aber etwas, das so schön wie diese Worte 
wUre^ ist nicht vorgekommen. — Sofort eröffnete ste um ein Wem'ges die Thfire dm Felsen- 
hause« des Himmels und blickte heraus. 
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Koko-ni ja-Wü-jorifdm-no kami tomo-niJaJcari-tr fnja-sn-sa-no tco-iH> mikoto-ui Ui-kiira-oki- 
cfo-wo tfM, mata ftge-ico kiri, te^ofMio <iiMM»i0O nHfti(M»-«iefe hamu-Jarai-Jarai-ki. 

Dia ardkthuoderin«! z«hntaiiMiid QStter j^gra hierauf mit einander eu Ballie and unterzogen 
Faja-stt-sa-no wo-no mikoto der ReiDig^ng durch das Banomlttel der tausend Rangstufen. Sie 
scIinittoQ ferner «einen Bart ab, nss<^n ihm die KSgel an den Händen und FüMen aue und 
vertrieben ihn durch gottliche Vertreibung. 

SW-faffio-olx-di» i^dM Bannmittel der tanaend Ba«g8Stufen<^ wird eonat aneh dnreh 
„Bsnnmittel der taueend VerBammlungahlliuer'' erklSrt. 



Der Abschnitt von den Leiden des Gottes Su-sa-no Wa 

(Su-tO'no wo-no mäBotatantuani^ kudari.) Kare /aja-surMt-no wo-no mäcolo-wa jortmet- 
jete kudari-masu-toki-ni nagame-furi-u-ka-ba awo-ktua-wo Jw-aimmete lHino4eaKiF4o kite kamt- 
tatsi-ni ja-d(t-ico fi-"f'-fnmai-ki. Koko-nl sono kavii'-ta(<i mina: imasi-tca si-wnzn nsilii-tr jara- 
waje-iaru kami-nari-to, i-i-tr jn-fln kasazari-ki. Koko-wo mote itaku ame-/uri kaze-J'uke-doino 
jammu-koto-mo je-sesu-te tasinanu-tjnitsu kudari-masi-ki. 

Ah Ft^a-8i^ttMiowo-m Ififeoft) vertrieben war und von dem Himmel herabsteigen wollte, 
strömte ein itarker Regen. Er band die grüne Pflanze zu!<ammen , bekleidete nch damit wie 
mit R'^fjenmantfl uml flut und bat die Götter um ein X:i< litiaL''('r. Dir GHttor sprarhpn: Du 
bist ein t»ott, der seiner bösen Ilandhinp^c:! willen vertrieben worden. — Sie gaben ihm so- 
mit kein Nachtlager. Sa-sa-m wo-no Mikoto konnte trotz des heftigen Regens und des Sturmes 
keine RnheatiUte finden und er stieg unter Leiden Ton dem Himmel herab. 
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MtOa wm-mono'WO otoo-ge^i$urßm«-no hand-ni hoi-ttmai-hi. Koko^ tnoo-ge-Uurßm» fma 

ktUm mala .v?r/-/nri" kusa-gma-vo fame-tm monn-tro föri-idete kuso-fjusa Uukurt'-itonajetfj tatst- 
matsuni-toh-ni J'aja-su-sa-no wo-no vükoto aono si-wma-wo tatsi'-ukagai-te h'tanaki mono tat^- 
itmtxuru-to omoiooni-te mnawatsi aono ovso-ge-tsu-ßme-no kami-wo korosi-tamai-ki. Kare koro- 
$«ffe4amajeru kami^ mi-mi-^ nareru mono-wa mt-^onV»«' kaäeo narif /vta-int-no m»^m«-iw 
ina-dane narij futa-tisu-710 mi-mimi-ni atca ttari, mi-fana-ni adzuki narif vU-ftOo-ni mugi nari^ 
mi-3iri-ni mame vari-ki Karekoko-m kami-mmuii-iiU-qja-no mUeolo kore-vm torisimHe taiM-to 
nasi-te maki-öd-tamai-hi. 

Hierauf begehrte er Speise von der Güttinn Owo-ge-lau ßnui. Ovoo-ge-tau Jim*- nahm aus ihrer 
NaBO} «18 ihrem Munde, ferner ans ihrem GeaScae veraebiedene kostbare Gegenstände hervor, 
bereitete sie auf verschiedene Weise und reichte sie ihm dar, Fk^orsn-xfi'no ico-iiomikoto, der sie 
lit'iriilich Iiijnli;i('litt'l hatte, i,'"liii'btL' , d.is- sii' itirn utirpinc < 5 egeustände anbiete. Er tödtete sofort 
die Göttiim (Jwu-<je-t.sH jime. Aus dem Leibe der getödteten Göttinn entstanden hierauf die folgen- 
den Gegenstände. Aus ihrem Haupte entstanden Seidenraupen. Aus ihren beiden Augen entstan- 
den ReiBkörner. Au« ihren beiden Ohren entsfaind Hira«. Ana ihrer Nue entstanden Bohnen. 
Aus ihrer Weiche entstand Weizei). Aus ihrem Gesä^se entstanden Erbten. Der Gott Kami- 
nmsnhi'm;-r,j,y-nn mJcnfn erliiolt den Auftrag, die« alles 8U samoieln« Er verwendete es 
als Samen, säctc es und Jiess et« autwachi>en. 

Owo-gc-tsu-ßmc ist sonst ein Name der Insel Awa. 

Ktmi-imuubi-mi-^f(Mio mikoto h^^vAeti der Geehrte, der erhabene StammTater, der 
gOttüche hervorgebradite Geist 

Der Abfldiiiitt tob. der adhileibigieii grooeen Sdilaage. 



5 



(Ja-meta-utorolm-no kudaru) Kars /t^a-$ii-$a-no teo-no mäeoto-wa iAsumo-no kutU-noß-no 

katoa-kami-naru torl-kami-no tokoro-ni kwlari-mast-ki. Kono toki sonn kawa-jori fa-ti nnrjare' 
kudari-ki. Koko-ni f<tja-sii-na-no too-no mfknfn: sonn katoa-kami-ni fito ari-kcri-to omoKosi-tr 
magi-noLori-ide-masi-isi-ka-ba okinu-to oinina-to futari ari-tc wato-nw-uso luika-ni su-btv 
naku-nari, 

Ftcfa-itU'Sa-tio teo-no mikoto gelangte im Herabsteigen zu einem an den Ufern dos Flusses 
Fi-uo kiiwa in dem Reiche Idztimo befindlichen Orte, Namens Toii-kumi. Um die Zeit 
schwammen auf dieRpni Kltif^se Es^ifäbr lierab. Faja-sn-sa-iio wo-m mifmfn flachte, dass es an 
dem Ufer dieses Flusses Menschen gebe. Ais er daher suchend ström ;ujl\värts zog, fand er 
swei Menschen, einen Greis und eine alte FVau. Dieselben hatten ein junges Müdchen in ihr« 
Mitte genommen und weinten. 

Tori-ktmi hat in der Wörtersehrift die Bedeutung: das Haupthaar des Vogels. 
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Kare: ima.ti-tat«i-wa tare-zo-U>f toi-tamaje-ba muo oh'na: a-wa kuni-tsu kamt, otco-jama- 
Uwnt-no kanü-no ko-nari, a-ga na-Vfa (ui-na-dztiisi, me-ga na-toa te-^-dzutn, mum-me-ga na-wa 
hui^n»-derßme4o, huncomi. Mata: imad^ nakehjur*-wt «ant-so-fo, toi'lanu^&-ba: a-ga «hm«- 
«MHtfa moio^orija-wotome ari-ki, koko-ni koä-noja-maieMBoniti-na-nu> ioti-goto-ni i^na- 
rU| ima soreki-nu-h'lt /'>ki narft-rfi. jit-^-nt nnhi-to. vfmasu. 

Er fragte: Wer seid ihr? — Der ürcis antwortete: Icli bin eiu Gott des Landes, der 
Sohn des Gotte« Ovoo-jamoi-^mmi. Mein Name i«t Aä-m-ässuUi^ der NMte tndoeB Weibe« i«t 
Tb-nm-dzuiai, der Name meiner Tochter ist Kud-norda-ßm. — Er fragte wieder: Aus weU 
eher Ursache weint ihr? — Er antwortete: Meine Töchter waren ursprünglich acht an der 
Zahl. Jedes Jalir erschien die achtleibige grosse SclilantrA von JCoM und verzehrte sie. Jetzt 
i»t die Zeit, wo sie wieder erscheiaen eoU; des£wegcn weine ich. 

4«^fM-<Zs»C*> bedeutet hier nach der WSrlersekrifl: Der den Namen des FUssee fuhrmde 
Hammer. Die gewöhnliche A1)theilung dieser Sylben ist: tui-nad»triii .die mit dem Füsee 
bestrichene Brust'. 

Te-na-dzutsi bedeutet hier uaf li der WiJrterscbrift: Der den Namen der Iland führende 
Hammer. Die gewöhnliche Abtbeilung dieser Sylben ist: ie-nadzu-tsi, ,die mit der Hand 
bestridientt Brust". 



f ^ - ^ Si }i f i ^ ^ ^ ? ^ f ^ 
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Sono katatsi-wa ika-sama-ni-ka-to, toi-tamaje-ba: *ore~ga tae-toa aka-kagatti-nasi-te mi-ß 
ühattmjo'ttu woja-tnt an. Mata mmo wii-m bikemalaß^ h£ »ugi oi, hoho /lagaaa is» 
idja-Umi woja-wo^vo «poftir^/e, sono fara-w mVe-ia hdo-^Oo^ ütamo tat t^e-tadan-tan- 
to, tnatpom. 

Er frag-tc .- Von welcher Gestalt i«t sie? — Jonor nntwortcte: Thrc Augen gleichen rothem 
sauerem Kahm, au einem einzigen Leibe hat sie acht Häupter und acht Schweife. Auf ihrem 
Leibe wächst Moos, fismer LAtmdMxnaa und Cypreisen. Was ihre Ulng« betri^ so setat ile 
fiber aebt ThSler, die ihrm acht Schweifen entsprächen. Wenn man ihren Bauch betraditet, so 
ist in ihm glbulich immer das Blut zerronnen. 

»WkMMIIIk 4OT «UIM..U14W. Cl. XIV. Bd. IS 
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Kare /<ya-su-sa-no wo-no mikoto som okma-ni: kore iman-no mtwK-me nara-6a ore-m* ta- 
te-matsurftmu-ja-fo. i)f,r'-tamb-tii: kasiko-kcre-fln mi-nn-tco strasu-to, matco*ie-hn : a-wn amn-tr- 
ram owo-mi-kami-no irosc-nari, karc ima awie-Jori kudari-utaai-Uiu-to ^ ko(aje-tamai-ki. Koko-nt 
an-fM-(biil»> U-nordzubi-n» lutmi: nka iM$arba katäsori iai»4aatsuram»4f>f mtioon-ki, 

jFafs-m^-no imHio nahtto sprAch zu den Groüo: Waaa die« deine Toelitier ist» ivint du 
mir sie als ein Geschenk bieten? — Jener antwortete: Obgleich du mich mit Ehrfurcht 
erfiilUt, kenne ich nicht deinen erhabenen Namen. — Er sprach wieder: Ich bin der Hltorf 
Bruder der den Iliinmcl erleuchtenden grossen Gottheit und bin eben jetzt von dem lümmel 
keiabgesticgen. — Die Gottheiten An-4ta-«lziati und Te-na-daiiti erwiedcvien: Wenn da dieier 
biet, BD fürchten -wir dich and bieten kie dir ale ein Geidienk. 
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Kare fayi-sH-sa-no wo-no mikoto stinawatsi .tonn tcolo-me-reo jn-fs'i ffnimfi-kmi-ni tnri-na-fi- 
ie nü-ttUdzura-iu scusasi-tti soito asi-na-diutsi te-na-dziUsi-no kami-jit nnri-fainawaku: imasi-domo 
jet-^koo-wori^ M^e-tco hamit imia kM twiikuri-^motowo$it Mom kaki-ni jthtm^ bMkh-wo 
Uukmif kado-gaio^nija-t$»-n» Mzukt-uojuif tmo Mzuki-gotO'ni »aka-^UM-wo oki-te fime-ffolo- 
ni iotio ja-si'wo-wori-Jio sake-tco mffn-t>' tuatsi-fc-jo-to, nori-tamai-h'. 

F'fja-mt-.sa-rio wo-no mtkofo vrrwandeho hierauf das Mildchen in dou Kamm der hundert 
Nagel, steckte sie auf »einen llaarlciioten und sprach zu den Göttern Asi-iia-dzutsi und Te-na- 
dtutn: Bereitet einen achtfach erhitzten Wein und erbaut audi eine Ringmauer. An dieser 
liingmauer erbaut acht Thore uml flechtet bei jedem Thore acht Feldhütten. In jede dieser 
FcidhntrcM stellt einen Weinzuber, in einen jeden Weinsubw giesaet den achtfach erhitaten 
Wein und wartet. 



uiyiii^caJjy 
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Kare uori-tamajeru-ma-rna-ni .<n'f': kaku make-sonojete viatsu-toki-ni kann fo-mnfa-ir'frrotiii 
ma-goto-ni i-i-^i-ga goto ki-t.su. Hunawatsi fune-gotn-ni ono-mo-ono-mo kasira-wo tarete aotto 
take-v>o nomi-ki. Koko-ni nomi-ei-te mina /asi-m-tari. ßunaXBOtsi /aja-su-sa-no wo-m mÜBOio 
sono mi-fijleati-no io-iguha4turvgi-«>o mda-te sono worotti-wo kM-fM-^amai-si-^a^ta ß^no ha»9 
tti-ni II an'- ff nagare-ki. 

Sie hefVilo-tcn rlic:--c Worto, und al* sie d<nr;p-f^niä'^> die Gegcn«f;inde vorbcroltcl hatten 
und warteten, erschien die achtleibige grosse Schlange wirklich wie sie gesagt hatten. Die- 
eelbe liess sofort in einen Jeden Weinzubcr ein Uaupt herab und trank den Wein. Nachdem 
tM aicli hieranf berauscht, legten ucli tfmmtliche ^apter nieder und sie tchlief. üya-nt-ta- 
NO tpo-no mikoto zog sofort das an seinem Gürtel hängende achtgritTige Schwert und aerhieb 
die groMe Schlange. Der Fluss Ft4to ktaoa £oss, in Blut verwandelt, dahin. 
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Kare tom naka-no «OH0O Jaii-^tamthiaM mi-/aka-M-ia>fa bake4Bi. Ajati-to omowo»^ m»> 
/alaui-m sakt-^nolH-te aan-eaki-te Mi-etmoiBtui-ti-ka-ba t$umu-kari-wi taUi-«rL Kare hoim iaisi' 
wo iorasi-tfi ajast'ki mono-zo4o omoMKm-fs amorietat» cwo-vd-kami^ ina»oti-age4amei^y. Ko- 
tea kiisa-nagi-no tatsi-nari. 

Als er den mittleren Schweif zerhieb, bekam die Klinge meines Schwertes Scharten. Indem 
er bierUber staunte, spaltete er ihn mit der Spitze seines Schwertes. Als er hierauf binbliekte, 
fand sieh daselbst ein in Hänfen abmähendes Scbwert. Er nabm dieses Sehwwt, das er fUr 
einer wunderbaren Gegenstand hielt, und überreichte es, indem er zugleich die Meldung 
brachte, der den Himmel erleuchtendengroseen Gottheit, Dies ist das pflaozenausrottende Schwert. 
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Der Absoluiitt von dem Falaste Su-ga 
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(Su-ffa-no mi-ja-no kudarü) Kare koko-wo mote jtono fajcMmrta^nowM» näkolo nd-ja- 

tsiihiiru-lii'k' tiJc ro-ic" öhtimn-n^i kniii vi mnqi-taiimi-l:! . K<>k'i-rii ."u-ga-no tokoro-ni i'tari-niani- 
te nwri-bamawaku : eure koko-rd hi-maii-te wa-ga nü-kokoro suga-suja.fi-to, nori-Umai-U toko-ni- 
NO-mo vu^a-t»akurt-ie raati-matt-keru. Ktav toko-teo-ba vna-ni su-ga-to-zo iü. 

Scrfbrt sachte Jb/ohnMo-no «o-no müctOo in dem Belebe Idmtmo dnen Ort, wo er eiaen 

Palast erbauen könnte. Dabei gelangte er zu einer Gegend , Xamons Su-ga und sprach : Seit- 
dem ich lichcr pckomincn bin, ist mein nfmbencr Sinn vollkommen heiter. — Er baute an 
diesem Orte einen Palast und wohnte dascibst. Daher nennt man jetzt diese Gegend Bu-ga 
(Heiter). 



JTofio tmo-kami. fazim su-ga-no mja-tsukurtui'H-loki-ni sokthjort kumo tatn^bori-ki 

Kare vii-uta jumi-xi-tamo, sono mi-rita- rm : j<i~kinito fatsu , iihuitio ja-j''-{jnki tsuma-gorni-ni ja- 
je-gaki t^ukurUf «ono ja-je-gaki-Vio. Koko-iü kam ast-na-dzutsi-no katni-ico mesi-tv: imasi-wa 
tca-ga mi-ja-m o-Mfo tore-#o, ftor^aiRai, mala na-too ina-da-no mi-ja-nusi m-ga-no Ja-tau mi' 
mi-no kam-to otcose-iamai-ki. Kaku-te not» tmi-ni ne-no kata-^m-kuni-ni kudari-iri^man-ki 

Zur Zeit als dieser grosse Gott den Bau des PaluBtcR Su-ga unternahm, stiegen von der 
Gegend Wnlkrn empor, und er sang dcsshalb ein Lied. Dieses Li« 1 lautet: Die acht Wolke» 
steigen I Jdzu-vw .s achttache Mauern! Um die (iattinn zu bergen, erricht' ich achttache Mau- 
ern, diese achtfachen Mauern \ — Hieranf berief er den Gott Asi-nordzuisi xn rieh und ^raeh 
zu ihm : Werde du das Haupt meines Palastes. — Er belegto ihn ferner mit dem Namen: Der 
Vorsteher <l('s Palastes von Jna-da, der achi'^liiiL't^ G.ift von Su-ga. Nachdem diee geecheheo, 
stieg er sofort hernieder und trat in dos fe^te Inseiroich der Wun&elo. 
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Der AlMWliirilit von der Aiusaat dar aohtzier SamengattuigwL 




(Ja-sQ-ko-dtme maJd-otoosi-m kudari.) Matortoa: n»-MMio ico-no mikoto Jarawaje-tama- 
jerurtM^ Moo i-dahertMU> hami^wo t-te airtt^no kuni-^ kttdari^tuiy to-M-vmi-no 
tokoro-ni i'inasi-te nori-tamawaku: a-wa koko-ni-wa masazi-to, iion-tanun-tefani-mot«fiui»'VM 
tsuktiri-te sono fimr-ni noran'-tc ß-muka.si'-n > l 'do-ni watari-rnast-t/- idziimo-no kuni-ni ilari-masi- 
kL Karesono i-dakt^u^ kami ame-jori kudara.fi-4(i-Ujki-'tti ko-dane-wo amata tnotsi-te kudari- 
matüsi-iBO keaao kara-Jami-m-wa u-ezu-te koto-gotlHd Win-ki-te tsuku-si-jori fazimete otco-Ja- 
iima-ktmi^ vti-ni emoMek« maki>^'^e-4ami^eru, mma moo^anui-tonari-nu. Kare koko-w mot» 
4ono kami-wo tatqf«t$ ümoo-no kami-4» tm^mo meaoonu Ka^wa ki-no kuni-m mam oimhkami- 

nari'to-'mrr nri. 

Es wird noch Folgeodes erzählt: Su-m-no wo-no viikotc vertrieben wurde, ging er 
Beinern Sohne I-dakeru-nokami voran und stieg zu dem Lande Stra-gi herab. Daselbst wohnte 
er an einem Orte, NamenB So-d-moii und epracli: Ich mag an diesem Orte nieht wohnen. — 
Et bftttte ein Sdiiff aus Lehm, bestieg dieses ScbiiT und gelangte, indem er in östlidier Rich- 
tnnfr Tibor''et7tr'. •/« dem IacIcIi''- fd.ramo. Züv Zeit als T-ihkr-nt-ii" { (iiii/ vnn dem Tlimmel lier- 
absticg, hatte er eine Menge Samen von Bäumen mitgenommen. Beim Herabsteigen säete er 
sie nicht in dem chinesiacben Lande, sondern brachte sie insgesammt mit Indem er von Tm- 
ht-ti anfing, attete er sie Überall in dem fteiehe der grossen «cht Inseln. Dieses verwandelte 
lieh gän/Iich it> c^riine Bei rre. Dcsshalb pries man diesen Gott und nannte ihn Isaico-no kavii 
Cnii der Verdienste). Derselbe ist der in dem Beiche der Bttnme (Ki4,) wohnende 
groaso Gott. 

Kori-nt kt-i-uo kuni na-kma-no kowori i-dake-so-no kami-no jasiro. 
Kach der Vorschrift befindet sich der Altar des Gottes I-dak»-to in dem Kreise Xa- 
hua, Reich SU 

I-dakt-M-no iomt bedeutet: DerOott de« fStt&ig£Rdien Erwgsmnthes. 
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Mata-wa: WhWt nväeoto-no nori-tamawahu : kara-kuni-no dma-lBa kth-gan» «nh 

kanf-.'ii nri--hn. a-qn mi-ko-no sirasamri frnvr'-ni }i!ci-ihii:in-n /iriku-tr^tca Jo-karazi-tn , nori-UntM' 
U sunawatsi nu-ßge-wo niiki-te tttirasi-tamai-si-ka-da sunatcatsi sugi-to nan-1:>. Matn mi-mme- 
no ke-KO nuki-te Uirasi-tamqje'ba ß-no ki-to nari, mi-sirt-tio kc-wo tsira.ai-tamajii-ba tnaki-to 
netri, nd^maftt-HO ke-w> t^rasi-Uumje^ kusu-to nari4eL 

Ferner wird erzälilt: Su-sa-no wo-tio mikoto aprtudhi Da es auf den IbmIh des cbinesl- 
schen Landes Gold und Silber gibt, so ist es nii Lt gut, wenn in dem Reiche, welches mein 
Hohn lenken wird, keine schwimmenden (lüter vorhanden. — Als er nach dif»<:on Worten sei- 
nen Bart ausriss und umherstreuie, cntstandou sofort Cyprcsscn. AU er hierauf die Ilaare 
fleiner Brust amrifls und mnherstreute, entitandeD daraus LebeiMbKumew Als er die Haara 
seines Oes&saes unoherstrsutc , entstanden daraus EibenbUame. Als er die Haace r t-i itw 
Brauen umkerstreute, eotstanden daraus Kampferbäume. 



Kaku-sit^ koiKi ki-fhimn nioh?'l}-f}rki sama-icr> snrfaniff'^ nori-qof.^i-fnvimrakn: ."uyji-to kutu- 
to futa-tsu-no ki-tca uki-dakarn-ni tsukunt-besi, ß-nu ki-ica muhu-no mi-araku Uukuru /a-taru- 
besi, muki-wa utsuäi-ki aico-ßto-kma-no oki-tsu auta-be-ni fwsamu sonaje-to su-besi-to, nori- 
Umai-ki. Matajtt-wo ho-d<me-Whmo maki-^j«-iamai4ä. Koho-ni turta-no wo-no mättOtMio mi- 
leo i-ddktru-no mäsoto, tsugi-ni imo oico-ja-lsu ß-ine-tto viikoto, taugi-ni tsuma-tsii ßmt-no m/koto 
mi-hcufira-rnaKU. JCono karni-tatsi-ino ko-ibiw-tco niaki-foiInkorasi-f'ima/'-ki. Knrr- ki-jio kuni-ni 
toatasi-matjiuri-kt. Sika - ari-te su-m-no wo-no vukota-ioa kumo'ttcutu-tto mine-ni masi-titasi-te 
Uui-ni ne-no kuni-ni makan'-masi-ki-to-mo ari. 

Indem er hierauf bestimmte, i«ie diese fiüume zu gebrauchen seien, sprach er: Die bei- 
den Bäume, der Cypresscn- und der Kampberbaum können sa schwimmenden Gütern gemacht 
wcrdei). Der Lfbcnsbaum kann der Rnnm sein, nus 'u-flohcra erhabene Palru^ti' erl^ar.t werden. 
Der Kibeubautu kann zu einer Vorrichtung gemacht werffen. vcrmÖLro weli lier die sichtbaren 
grünen Mcnscbenpflanzcu in den ulcdrigou Gegenden der Buc-hieu liegen können. Ferner 
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säctc er den Samen von achtzig Bäumen. Die Kinder Su-sa-m wo-nomikotos sind drei Stämme: 
hdideertMio nuhotOt dessen jüngere Schwester Otoo-ja-ttu ßm»4to «ndoto und Tnana^wßn»- 

IM> mÜcoto. Diese Gottheiten säcten und vertbeilten cbonfullB den Samen der Bäume. Hierauf 

setzten sie 7m df>m Roi( he der IVäiJiuf (jher. Xai-Inlorn <Iies L'^^^chehen, wohnte Su-sa-nu ico-na 
mikoto auf dem Berggipfel Kuma-nasu und wanderte zuleut in das Beicb der Wurzeln aus. 



*f t ^ t 4 « ^ ^ i 't> r ; ;^ 

Ktma-wmt-wa id^mtM» kani-no htma^fuhwo gem-tu-tie ima-tu kono imdo-£icrM(>im> itndci- 
matsuru. 2ibri-ni idzumo-no hau koHioro-u-no kowori kuma^MMU motu kami^jamrot la^Mio 
kum na-kutO'no koKori owo-ja-tsu fimc-no hami-no jasiro, (sunia-üußm9-no hmi-nojaairo. 

Kimn-nont hck^t das Gebiet Kuma-nit in den Reiebe Idztimo, wo man gegenwärtig die- 
sem grossen Gotte opfert. Nach der Vorschrift beündet sieb in dem Kreise Kokoro- £7, Beicb 
Mtuimj der Altar des in Kunut-nu wohnenden Gottes. In dem Kreiie JRsitiisia, Beidi JTiW; 
befindet «ich der Altar der GtHtinii (hoo^i4m-fiiM und der Altar der Göttinii Twmttrtturßme, 



Der AbaGbnitt von den Yoiikliren dss Gottes Ovo-kuni-nueL 

(Owo-k-tini-mtsi-7io kamt-no mi-ojn-no kudari.) Knr'- Icnnn hisi-im-da-ßmi -irc-moff Ini.mi- 
do-ni okosi-te uvü-ma-scru kami-no mi-ua-wo ja-sinm-zi-nu-iiü-m kanii-io mawo-nu. Mala owo- 
jwna-tavmM» kami-no im-mutMRa fMt-ua ftomu-oHw-tilM'-^MW-mim^^ 

tnigi^ u-ka-no mi-iama-tto kam£-w» vMi-mati-ki, Kan mi^ani ja-tma-ai^nMKii-no kam* owo- 
jmna-t.rttmi-no kami-no mi-mu,su-mc na^akiHto fma-Uvv-ßm/MU mi-tii49 vmimiaent mi-k» 
/u-lca-7io viodzi-kimintu-nn-no knmi. 

Su-sa-no tco-no mikoto trat mit Kusi-na-da ßme zu der gemeinarhaftlicben Tbüre. Der 
Gott, den er erseugte, fiihrt den Namen JthtimaraimmMto hamL Er vermSlte «ich femer mit 
einer Tochter des Gottes Owo-jcnna-tmmi^ Namens KaKtu-owo-itti-ßme und erzeugte seinen 
Sohn Owo-tori-t» kami^ hierauf den Sohn UI»-ito mi-tamieMto kamL Hierauf vermftlte sich der 
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Xltare Bruder Joi-mmtt'eimimi^M (am» mit einer Tochter det Gotte« Otto^/oMio-^fiim*', Namem 
Ko-nO /taiaf4eint^ßtne and erzeugte eiuen Sohn, Namens fb-wo-no modzi-Icuntisu-nu-no kami. 

Die mutlitnrn'slit lic BoiIi'uiutii> der \^'r})'nv]n\\^ Ja-sima-zinumi-no kamt , bei welcher die 
Laute zi-nu-mi nur in üylbenschnt't vorkoruiueu. i.-t : Por schonende Gott der aoht Tn!»o!n. K-i 
111 Usate jedoch angenommeu werden, das» y" ^ i/ welches so viel als 7"/ i/ ««o6u, 

hier durch j% ^ v' sdnm» ereetet worden. 

Kamu-oioo-ttsi-ßmo bedeutet nach der hier gebraackten Wdrtereebrift: Die göttliche vor- 
nehme Tochter des gm^^sen Marktes. 

Oico-tosi-no kami bedeutet: der (iott der grossen Jahre. 

Uka-Ho mi-tama-no kami bedeutet: der Gott des Geistes der aufgespeicherten Reisährcn. 
JTo-no /aaaf4*ir»-ßmt bedeutet: die die Blüten des Baumes auutreuende vomdime Tochter. 
Die Bedeutung der nur in der Sylbenschrift wiedergegebenen Laote in dem Namen Fit- 
wa-no-iROH£et-i«-rw-Mf-«i< ist ganz ungewis«. 




KoM kami okami-no kami-no musu-m« na-tca ß-kawa-fime-tii mi-ai-te umi-maseru »u-ko 
/uka^futn-fio nU^su-jore-fami^ kami, Kono kam ome-no ttudoJo-Ui-ae'no kami-ni ttti-m4s 
«ma-MOMr» mi-ko omt-diatmt-iio ktmi. Kom kam/unurdsuttu-no kami-na nutsu-me «to-ioa /ur 
te-mAni-no kami-m mi-ai-te wni-rtuueru mi-ko ame-no fuju-kinu-no kami. Kmio kami sasi-ktnu- 
otoo-no kami-no tnusu-ine na-tca sasi-kuni-tcaka f m''-n> mi-fii-f'- vmi-masrrti mi-ko Oico-kttni-yjusi- 
m kaviif ma/a-no mi-na-wa otco-iia-mudzi-tio kami, mala-no mi-na-wa asi-ieara-siko-Wo-no 
hamif inata-no mi-na-toa ja-tsi-foko-no kamt, mata-no mt-na-yMi utttuirkuni-tama-no kami-io 
mawostt. Atoatete «Mia titeH-f«« ttri 

PieaerGott vcrmältc eich mit einer Tochter des Gottes Oä^otwi, Namens Fi-kawa-fim^ und 
erzeujyto einen Snlin, Namens Fttka-fittsi-no mifhu-jare-fana-no kami. Dieser Gott vermalte 
sich mit der GÖttinn Ame-no tmdojc-tsi-tm-m kami und erzeugte einen Sohn, Kamen» Omi- 
dbniK-no kam. Dieeer Gott Termftlte nch mit einer Toditer de« Gottes Finm-dzvanMio kamif 
Namens Fu-U-nämi-no kami und enengte einen Sohn, Namens ilwe-no fuju-kinu-no kami. Die- 
eer Gott vermalte sich mit einer Tochter des Gottes Sasi-kuni-otco-no kami, Namens Sasi-kinu- 
v>aka-itmp und erzeugte einen Sohn, Namens Otoo-kuni-nim-no kami. Dicsnr Sohn heisst i\wh 
Otoo-na-tnudzi-no kami. Er heisst auch A«i-tcara-siko-wo-no kavu. Er heisst auch Ja-tsi-j'oko- 
ito hamL Er heiast auch ÜUitd^iani'tamaHno kamC Derselbe führt im Ganzen ftinf N«m«i. 

M-kataa-ßms bedontet: die Tomehme Tochter des Sonnenflussca. 

Fuka-futsi-no midzu-jare-faiHhno kami bedeutet: der Gott der sernsienen Blomea des 
Wassers des tiefen Abgrundes. 
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ilm»4to itudeje'iai-M'Wi kam bedeutet: der Gott der Woizelo de« Wegea der VersAniiii- 
lung des Himmeb. 

Der Sinn der Verbindung Omi-dzunu ist ungewiss. 

Fu-nn dzunu-no ktmi hat dea mutbinassUcken Sinn: der Gou des üornes des Feldes 

des Waciitliumes. 

Die fiedeatnng der Laute /»-fe m der Verbindung t^-te-mitiU-no kam ist ungewtw. 

Ame-no ft^V^Mmi-»n kami bedeutet: der Gott der Winterkleider de» Himmeia. 
Saii-kitni-owr. nr, kmni bedeutet: die» gropse (iotthcit des stechenden Reiche?'. 
Hnsi-kimi-waka-ßme bf deutet: die junge vornehme Tochter des stcclicnden lioichcs. 
(jwo-kuni-nmi-no kami bedeutet: der Gott, der Gebieter des grossen Reiches. 
Owo-ma-mu^-no kam» bedeutet: der Gott| der Angesehene der groMen HjKhIe. 
A.ti-wara-Hiko-wo-no kamt bedeutet: def mSonliche hSsaliche Gott der Sebilfebenen. 
gHässh'ch" steht hier in dem Siiino ron .muthig". 

Ja-(.ii-/oko-}io kami hcdeutüt : icr (lott der ar linnttsend Lanzen. 
Ulsusi-kuni-tama-no kami bedeutet: der Gott der Edelsteine des siohi baren Reiches. 



Der AtMobnitt -von dem weiasen Haaen von Zoa-ba. 

f ' ■ 7 ^ i f f ^ i ' - ') ; i t f 1 ? ^' ^ 
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f Tna-ba-no siro-n.sagi-no kudari.) Karr kam owo-htn/'-ttust-rto koml-no nii-ani-oto Jti-.\o 
yami ntasi-ki. Sikare-domo mina kuiU'Wa owo-kutii-nani-no kami-ni san-niaüturi-ki. Saii-ma- 
Umi-^Surt'Va Mto ja-^o-gami cm-vuhontMito mor-ba-^ ja-kam-ßnie'Wo jobawamurna bdooro- 
wri-U tomo-m ma-^-^ jtiki4leer«rioki-fii outo-ntHMudsi^no körnig /vkuro-wo owote tomo-bä«' 
lo^äe i-tc juki-ki. 

Die älteren und fffrirrcren nnif?er dieses Gott*'« Ow^-kuni-nmi waren im Ganzen achtzig 
Götter. Desacu ungeachtet gingen sie alle in dem Reiche dem Gotto Otoo-kutU-niui aus dem 
W<^e. Die Ureacbe, wvcvan aie ihm aus dem Wege gingen , ist folgende. Von diesen achtsig 
Göttern war ein jeder gesonnen, um die vornehme Tochter Ja-kam'-ßme aus £ia-ba zu freien. 

Als sie somit gcmcinsrhaftüch nach Jna-ha zogen , Hessen sie sich durch den Gott Owo-mi- 
mwhi lien Sack tragon und machten ihn zu ihrem Gefährten, indem sie auf dem Wege 
vorausgingen. 

JtiF-hmd-ßiM bedentot: die ▼omebme Tochter der acht Höhen. 
Im^ bodeutet: die Flügel der Beissiliren. 
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Koko-ni kc-f'1-no »<d»4ti iiatn-kerurtoki-ni aka-fadn-naru umni fui>ert. Ja-so-qnm tono 
iisaqi'ui i-i-kfrakii: iiiiasi srmu-tca Icoiio nsiico-ico ami kazi-no fiikn-ni atari-tf taku-jama-no 
wo-iio J'e-ni Jmi-li'-Jo-to , tä. Kare «o>jo tMa<ii Ja-äo-tjatiu-no woiiäru matäsUe Juti-kL Kß-ko-ni 
Mm «no9-tto kaxoaku mani-taam «o»o mi'tto kataa hotO'goto-ni kaze^fuki'tahi^e'H'kararni da» 
mi-t»nttki-;fu»9r9-^ ija-fatf-ni ki-maafru owo-na-/nnd8£'no kumi. 

Als sir l if i aut' 711 dt'ii Vorgebirge Kc-ta •,'ela!;i;t''n , lag daselbst eiu nackter Ha<c. Die 
achtzig GöiUT gpraciiPii xu diesem Hasen: Was du zu thuu liaxt, ist folgendes: JJade dich in 
dieser Salzfluth, setze dich dem llauilio des Windes aus imd lege dich dann auf dun Abhang 
des holien Berge». — Der Haae befolgte die Weisung der achtzig GStter und legte «ich 
nieder. Abbald trocknete jedoch die Satzfiuth und in dem Masse ward die Haut seines Lei- 
bes von dem Hauch des Windes völlig ^.errissen. Währeoder ijcbinen empfiuad und weinend 
dalag, ersehien ganz zuletzt der Gott Owo-na-mudzL 



{/t7777^L'=' ^ i t> ]■ 2> }. f^ 7 i f ^ ^ r T f 

Soiio usagi-icd mi'-te: na-so-mo ima-$i naki-J uneru-to , fai-tamo. t'jintji muicosaku: Are o-ki- 
m^tma-ni art'tekonokutti-ttttßataramttku fori'ismre-domo watartmu'joiti im4Mn-si--Ju-«-ni umi- 
HO vaani-ico azamuki-te i'i-keraku-Wl : ar9-to imnsi-(o tovio-gara-no oicoki Jinknua-ki-ico kura- 
h''-ffnni. K'if /!)'i.'.s>'-tra sono tumo-gara-m ari-no koto-goto-ni i-f^ J:y n'}-.sima-jori kf-fn-vn 

saki-made miiia ntimi-j'mi-icatare, ure »tom uje-wo /utni-te /aairi-tsntsu jonn-wataramu. Kaku- 
tä» a-ga iomo-geo'it-io idzure ote<dld-4o iü-koto-w> mrom». 

Als er den Hasen sah, fragte er ihn: Warum liegst du hier nnd weinest? Der Hase 
antwortete; Ich befand mich auf der Insel Oki nnd wollte zu diesem Rei' he übersetzen. I>a 
ich aber kein Miifcl hatte, überzusetzen, täusi hte ich ein Krokodil des Meeres, indem ich zu 
ihm Hjpraoh: Ich möchte einen Vergleich anstellen, wie zahlreich meine Genossen und die 
deinigen sind. MSgest du daher an der 8pitze aller derjenigen, welche deine Gencwsen sind, 
hierher kommen und miigen sie sich alle von dieser Insel bis zn dem Vorgebirge Kc-ta hin- 
über in eine Reihe legen. Ich w. i ]•' ru f sie treten und, indem ich sie im Laufe zähle, hinüber- 
setzeu. Auf diese Weiso werdo ich criahren, wer von uns die zahlreicheren Genossen hat. 
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JTato i-ir*iFjearba a»atinüet^te fumi-ßuen-ti-idlU-ni are eono ttje-wo fumi-te J<mi-waari- 
ki^ej ima tautm-ni orimu-fn surn tt^ki-m <tre: imasi-wa are-m azamuktff9-tg»40f i-i-woieare<ia 

mnatrntsi ijii-fasi-iii Juseri-si tcaiii a-tco tonij'tr k'>h>-goto-ui ica-i/a h'-ntono-wo fagi-ki, Kore- 
ni jon-ie uaki-urei- si-ka- ba mki-datsi-(e kJ' -musi -si-ja-so-kami-no mi-koto mot^i'-f" n.n'irn-tcn 
ami-te kazt'-iü atari /tiscre-to, wonije-tamui-ki. Kare tcunijc'uo goto-se-si-ka-ba a-ga mi kotft-gota- 
ni etAcnawofe-teu-tOj mawoau. 

Durch diese Worto Hess es sicli täiiachen. Als die Krokodile sich in eine Rothe legten, trat 
ich über sie und setzte '/ali!ini! t t. Tm l LfTp. an das Uter zu stei^rcn, sprach ich: Ihr 

seid von mir getüust ht worden, — Kaum haue ich die» gesagt, als das am Ende liegende 
Krokodil mich fing und mir die Kleider säoimtlich vom L<'ibc zog. Als ich dcsswcgco wcinto 
und mich KXnxite, ertheilten mir die zuerst angekomtoenen Geefarteo, die achtzig Götter, eine 
Weisung, indem sie sprachen: Eule dich in der Salzfluth uod lege dich, indem du dich dem 
Winde aii^'?-(z^st, nieder. — AI« icli diese Weisung befolgte, wurde meia ganzer Leib mit 
Wunden bedeckt. 
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Koko-ni ewo-ffa^iRtafoi-iio kamt eono u»agi-ni wtayB-iammBaku: ima teku kom mina-io-ni 

juki-t" midzii-mot' //a-iiu i/ii-u>0 orai-te »ono mhia-io-no kantu-no fana-V)o tori-i' siki-tsirani-h' 
aojto vjf'-ni koi-inarobi-tf'-ba na-ga mi moto-rifi fufhi-n'i /7' ^> kanarazu ije-namu-vi<in't-^ '-ff> . w<i- 
»ijC'tamai-ki. Kare toosije-no goto ae-si-ka'ba .fotio mi moto-no gotoku-ui n€tri~ki. Korr ina-ha-no 
eiro^utagi-to *ü mono-^tari, ma-ni utagi-yami-to-zo (tt-itartt. 

Der Gott Omo-^-mudzi ertheUte jetzt diesem Hasen die folgende Weisung: Wenn du 
jetzt schnell zu dieser Wasserpfortc gehst, deinen Leib wäschest, hierauf die Blüten der Hin- 
gen der Wasserpforte nimmst, pio nmherptreust und dich auf iLnen wälzest, so wird dein f.cib 
gewiss so geheilt werden, dass die Haut wird, wie sie ursprünglich gewesen. — Als der Hase 
diese Weisung befolgte, eriiielt sein Leib das frühere Aussehen. Derselbe ist der sogenannte 
weisse Hase toh In der gegenwärtigen Zeit heisst er der Huei^fOtL 
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Kf-e xono usapi (ixco-na-nnidzi-un kami-ni man'.^uk" : Kont> Ja-so-'jami-Wfr hananizn ju- 
kxinn-jiinf -woje-lamawast', Jukuro-tco oi'tamqjen-drmo na-ga mikoto-zo Jc-tamai-iiamu-to , mn- 
vtüd-ki. Kt^eo-nija-lunni'ßiiie Ja-so-gam'-ni koU^e-kerokn; o-wa «läntw^ftifMio £0^-100 kikazi, 
otoo-na-murhi-no kami^ hoto awame-to-zo, i-i-kent. 

Der llaso sprach jetzt zu dem Gottc Oico-na-mtulzi: Dieseu achtzig Göttern wird die vor- 
nohino Tochter ,/a-i«?»A/rwj/' gewiss ni<'ht zu Tlioil werden. Obgleich du den Saek auf dem 
KQckeu getragcu hast, dir, o Geehrter, wird sie zu I heil werden. — Ja-kmui-ßme gab hierauf 
den achtzig Odttero die folgende Antwort: Ich kann euren Worten kein GehSr geben. Bios 
mit dem Gotte (hoo-vm'vmäxi werde ich mich Term'äleo. 



Der Absclinitt von dem Berge Te-ma. 

^ p ^ { ^ 7 ,^ ^ ; ; ' ^ r 7 ? ^ / - 1 ^ ^ ^ 



(Te-tiia-tio jama-no Liu/ari.) Koko-ni jof^thgami ikari-te owo-na-mudzi-no kami-wo koro- 
.ifimu-to ui-taiakari-te faica-ki-no ti -tna-iio jama-moto-ni ilari-(e i-i'-h<vfi-tcn : koiio janin-tn aka- 
i aru-nari, kare ware-dmnu oi-kudari-na-lHi tniasi viatst-torc. Mosi matsi-torazu-wa kanarazu 
maai-ißo koros<mu-to, i-i-te i-nt ni-iaru awt-in-icu ß-ioo viutv Jaki-ie maroba^i-otosi-te oi-kudaru- 

Die ailitzig Götter zürnten und gingen miteinander zu Rathc, wie rIc den Gott Oicn-na- 
w«t/-'" tödten konnten. Als sip an den Fuss des lii'rges Te-ma in dem Ueiclie /«iJon-Av" gelang- 
ten, sprachen sie zu ihm; Aul diesem Berge befindet sich ein rother Eber. Weuu wir ihn 
liinabtreibcn werden, mögeat du ihn erwarten tind auf dich nehmen. Wenn du ihn nicht 
er wartest und auf dich nimmst, wird er dich gewiss tödlen. — Hierauf machten tiic einen von 
( ifstalt einem Eher Uhn]i< iicn prosten Stein im T'^ucr glühend und ^\ '11/1111 Ilm herab. Als 
Owo-m-mndsi den herabgetriebenen Gegenstand erwartete UDd auf sich nahm, wurde or von 
dem Steine verbrannt und starb. 

Te-ma bedeutet: der Zwieehearaum der Hand. 
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Kokff-no .tc/nn mt-oja-no mikoto naki-urf i-te ame-ni mn-i-nohori-te kami-mit.mhi-no mikotu-ni 
nitiwiKSf-taiiih-trki-rn' stuiatcat.ii kixa-gal-iirtw-t<> fimnn'-fi:" -to-tcn okosih- t^uhitri-ikasast'-)nr-tamh. 
Kare küa-gai-jinii kisage koijOsi-Ui umugi-jime 7»idzu-wr> motsi-te omo-no Ui-siru-tu nuri-si-ka-ba 

uruwmi-Jd witoko^ nari-tB ide-amki^ 

Der Geehrte, sein crliabcuer Vater, weinte hierUbor und grämte sich. Er stieg zu dem 
llinimel empor iirKl meldete es drm nnflirtrn Kanii-mitauhi. Dieser bewog die vornehmi;n TiJch- 
tor Kisa-gai-ßme uud Uviugi-Jime, den Toutcu wieder in s Leben zu rufen. Kisa-gai-ßme rös- 
tete jetet Hersmoacbeln , Thm^fan» nahm WoMeriind beatrich ihn mit der Milch der Amme. 
Der Todte Terwandelte uch $ofort in einen liebliclien jungen Mann, trat hervor und -wandelte 
umher. 

KaiHi-musubi-no miknto i&i *\<it der drei Götter des HimmeU, welche durch sich 

selbit entstanden waren und sich hierauf in die Verborgenheit zurückgezogen hatten. 
JSua-gat'-finic bedeutet: die vornehme TooLter der Herzmuscheln. 
C^^^^Sin« bedeutet: die vornehme Tochter der FlügdmuMheb. 




Der AbschuiiL von dem festen Inseireich der Wurzeln. 

^ 7 L ^ : ^ t : 'j ^ t ^ t ' ^ ^ ^ '7 ^ 7 7 
7 ^ ^ t -1 ; I- , -3 ö .-^ 4- l / ^ y ^ + ^ r / 

ff')fjt y f7 } ^ ff f1 ^f^7 >} t 

(Ne-no kuta-m-kum-no kudari.) Koko-ni jti-to-gaimi mi-te mata atamvhi-te Jama-ni i-te iri- 

fr nirn-p/'-wo khi-fiise, ja-xco fanu, sono ki-ni tiLn-talrt<; sono-naka-ni IrnM-m' te sunawaiM nono 
ßmc-ja-wo uisi-fauatsi-te utsi-korosi-kL Kare mata sono mi'-oja-no mikoto uaki-tjiutsu mage-Oa 
tnije^ toH'*d<ui-ikasi-te aono mi-ko-iii liori'tamawaku: Jmasi koko-ni ara-Oa tsui-iu Ja-so-gami- 
nifDrohoMQe-namu^Of non-tamai'-ie ki-no kum^ owo^'a-Mo-no kami-no mi-motchniüogQti-ja- 
ri-iamai-ki. Koko-m ja-9o-gami magi-o£-äwi-ie ja-aattt-ieki-ni M-no mata-Jori kuki^nogarete 
Mri-niaj(i-k!. 

Als ihn die achtzig Götter sahen, täuschten iie ihn nochmals uud führten ihn iu das 
Gebirge. Daaelbtt fiülten «ie einen grossen Baum, legten einen Pfeil auf den gespannten 
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Bogea nnd «telUeo Ihn in diesem Bftune «at. Nachdem sie den Gott Owo-iMs-mm&i bewogen, 
in dieaeii Baum bineinsugelien, lieasen »ie den auf den gespannten Bogen gelegten Pfeil los 
und tddtoten ihn. Der Geehrte, sein erhabener Vntcr fsuciitc iliu wicdrr uüt' r 'l'hrUnen. Nach- 
dem er ihn gefunden, spaltete er diesen Baum, nnhii» ihn heraus und bnuiite ihn wieder zum 
Leben. Kr sprach hierauf zu seinem Sohne: Wenn du hier verweilst, wirst du alsbald dureh 
die achtzig Götter -vernlehtet werden. — Demnach schickte er ihn eiligst zu dem Wohnsitze 
des Gottes (heo-jarhä» in dem Reiche der BXume. AI« hierauf die achtzig GStter, -welche ihn 
aufsuchten und verfolgten, bei ihrer Ankunft nach ihm ihre Pfeile richteten, entsehlfipfie et 
ihnen durch das Geäste der Bäume und entfernte sich. 



M ^ 1 / 7 > r X 7 ^ I- ^ 1) ^ 1« '^ t ;^ ? l l 

^ t - { f ^ / ; t ^ ^ L - ^ ^ ^ - > 

f \ ^ ^) - i ^ ^ ^ ^ ^ f ^ ^ 

Mi-tgorno nukoto tni-ko-tii nori-tamcaoaku: stt-MMUi too-no mäetOo-no masi-masu fu^no ka- 

ia'M'ktini-iii ma-i-de-te'jof kanarazu sono moo-kami iahakari-tamai-namu-to , nori-tameu-ltt. 

Kare-mi-koto-no mant-mani su-sa-na wo-tio miko/o-mt uii-vir.fn-iii uiu-i-tufi-si-hj^fm smo m>-musu- 
Ute 4U-<iert-bimt> idc-mi'te ma-<fmcai-4Üe mi-ai-masi-tc kajrri-in-t'.' soito mi-tsiLii-ni: üo uruKasi- 

Der Geehrte, der erhabene Vater, sprach su seinem Sohne: B^ib 6ieh in das feste 
Inselreich der Wurzeln, wo der Ccehrta 8urttt-no ico seinen Wohnsitz hat. Gewiss, dieser 
grosse Gott win! für <Iii'!i Üafh .<< lialFon. — Diese Worte befolgend, hej^ab Fie!i der Gott Otco- 
na-mudzi zu dem \S ohu.sitze des Geehrten Su-»a-no wo. Daselbst saii ihn dt^si^eu Tochter Su' 
*eri4mM beim Heraustreten und verband sieh mit ihm. Kachdem sie sich mit ihn Termftlt, 
kehrte sie surück und meldete ihrem Vater: Ein sehr anmuthiger Gott ist eben angekommen. 



■9 



Kare .foiio owo-kamUdt^m-te: ho-tca aa-warCHnhi-wo-tu lifl ki(ijHi-a(hio. nori-tamai-te japa- 
tejobi-irete Mno/mti-no muro^eHti ne-tane-tamai-ki. Koko-ni tom «w s»ser»-&ttn»4io mihoio/e- 
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mi^iio nww-wo maoßeo-d»4ti sadaukeie tuv'i'tamawdeit: »onofmi fciiwamiMo K-ha kern ßre-wo 
mi-iitbi /uri-te /arai4aMaje-to, noHrUanb. Kart wouje-no goto tamaf-HJea-baftaiiono-daukara 

gidzttmfiri-si-ju-e^i jasuku nr-te id^-tamaUci. Mnta kuru ß-no jo-ica muka/fe-to falxi-lo-m mit- 
ro-Ja-ni iris-tamm-xi-too mukado /aUd'UO fire-wo tadzuleete saki^no goto wost^e-tamai-si-Jn-e-m 

jasu/cu-te ide-iam a i-ki. 

Der grosse Gott trat hioaue uud sprach, nacLdem er Ihn erblickt: Die» ist eiii Gott, Naweus 
Aiti-wara-säBo-wo. — £r rief ihn sogleich hemn und liess ihn in «einem SoUaugeDhause 
schlafen. Die Gattinn 8ur$tiri-hime-mo mäcoto reichte ihrem Gemal eine ScUangenflosse und 
sprach zu ihm: Wenn die Schlangen dich beissen wollen, so sdiüttle dieso Flosse dreimal 
und streichle '^iV (Inniit. — Als er diese Weisung befolgte, besänftigten sich die Schlangen, 
er schlief daher ruhig uud trat wieder heraus. Am Abend des näc-Lsteu Tages schickte ihn 
der Gott Su-»a-no wo in sein Bienen- und Taaaendfi»»hauB. Allein Sutert-hnno reichte ihm 
üue Bienen- und Tauaendfuesfloaae und ertheilte ihm die Weisung wie früher. Er verbrachte 
daher die Kacht in Ruhe und trat wieder heraus. 



; i ; ^ ^ 7" L 7 - ^ 7 ^ 7 t - ^ ^ j ,) ^ I- . A 

t ^ ^ * ^ ; ^ ; T y ^ ^ ^ ^ + ^ !• >^ , t 

Mafa Jiari-kahura-wo ojrn-7ii'-nn nal n-nt i-irete so?iiy ja-iro ioras/'-me-lamh. Kare sojio mi- 
ni in'-masu toki-ni Jt-mnfr sono nu-wn jaki-nit (jura.^i-fsu. Koko-ui tda/iu tokoro-ico sir(tzaru-ni- 
da-ni nezumi ki-te i-i-ktru-tca: utsi-ica /ora-Joni , to-wa subu-sui/u. Kaku iü-ju-e-ni soko-wo 
/umi'si4ett~ba otsi-iri-kakm^i-vi-aida-ni ß-tra jake-mgi-mL. Koknymvmo neztmi katto nari-kabu- 
ra-ico ktä-mt^t^üe^^-to tak-mtUturi'kL Sono ja-no /a-wo-ba nsami^o ko-dom/omma hU-mo- 
tsi-tari-ki. 

8u-sa-nn ico-no vxikotn schoss ferner l iin n tönenden Pfeil mitten in ein grosses Feld un l 
hiess ihn diesen Pfeil auflirhrn. Als der (Utt Oten-7ia-mudzi das Feld betrat, steckte jener das 
Feld rings utaher in Brand. Während er nicht wusste, wo er heraustreten solle, kam eine 
Ratte herbei und sprarb: Inwendig ist alles hohl, auswendig ist alles geschlossen. — Als er 
in Folge dieser Worte den Ort mit dt-n Füssen stampfte, «nnk er unter die Erde und verbarg 
pii li ila.selLst. Unterdessen war das Feiicr ausgebrannt. Die Ratte hielt Jetzt jenen töncnrlpn 
Pieil mit einem Bi.o.«e fe^t. knm hervor und reichte ihn dar. Die Federn des Pfeiles hatteu die 
jungen iiatten augebissen und hielten sie fest. 
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K«re 4ono «u-me Mueri~bim9-wa fiH-ttu mom-vto motti-U naki-ituUu ibf-nuMf, tono «u* 
tntn-no atBO-kam-wa tude-m iHi-ns>'a»4o cmoteod-tt «ow nt^m i«U-taiate-ba MuuiwaCti katm 

ja-ico motsi-tetdt'-maUurtt-toki'ntije-tiii-tc !ri-t< jn-ta-mn-n'» owo-mxro-Ja-ni Joli-iretc xono mi- 
kasira-no xirami-wo (ora.n-ffnncii-ki. Korr sono mi-ha^ira-irn mir- -lia mul-nde nTüo.lcart , koko-ni 
lioiio mi-me lutihi-uo kt-iio mi-U> J'ani-to-tco som JlJcodzi-iü sudzuke-tuiinti-kt. Kare som ko-m 
mi-wo kui-jahuri fani-tco fufunU'ie ituhaki'idtui-tamoje-ha «ono owo-kami mukade-too km-Ja- 
luri-te tsubaki-idaau-to otnoteo9i-te mi-kokoro-ni /ati4eu amoteoti-te mi-ne-masl-ki. 

Seine (»attiiin Su-S' ri-liiiw nahm jetzt TrauerkleidiT zur Iland und kam weinend herbei. 
l)cr grosse (5ott, ilir Vater erlaubte, <?n = «! jener bereits frestorbeu sei und «ring zu dem Fehle 
hinaus. Sofort überreichte ilini jcucr den Pieil. Der grosse Gott rührte Oico-tia-nuulzi iu das 
Haus, rief ihn in das zwischen den acht Feldern befindliche grosse innere Haus und hiess ihn 
daselbHt die Läuse seines Hauptes sttdien. Als jener dasEanpt des grossen Gottes sah, befan- 
den sic h daselbft eine Menge Tausendfiisse. Die crliabcnc CJattinn reiclite ilirem Cli-mal Früchte 
dcp Si }i!i^henb;fimp'« uii<i Lehm. Al"^ dieser die Früchte dieses Baumes zfrbiss, den E-ehm in den 
Mund nahm und beides ausspuckte, glaubte der grosse Gott, dasa jcuer die Tauscndfüssc zer- 
beisse «nd ausspucke. £r empfand in seinem Herzen Mitleid und schlief ein. 



t 1- ^ r 6 - L ^ t ^ ' t ^ ; ^ ^ ^ y ' - >r ' i H 
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Koko-ni mtif- nirn-f;av}> 7in mi-l-ii}"i-tco tori-h som muro-ja-Tio ttiii-ki-goto-ni jui-Uiikrt ' 
i-wo-Liki-hca-U'i .yniu murv-no to-ni tori-mjeie aouo mi-tne nuseri-l/ime-tco ui-te aono owo-kami-no 
iku-daisi iku-jumi-ja mala sono amMt» norf4eoto-wo tori-to motati'4e n^e'ük-nuuit'itilBi'm sono 
ame-no nori-koto ki-m fwrtie tttOti todoroki-ki. Kare eono mi-ne-maseru otoo-kami läki-odorokar 
xi-tc smn rnnro-Ja-ico fki-tnfun-tamai-ki. Stkarc'domo Utri-ki-ni jvjem vti4xnni-vo ifdewneru 
aitla-ni lowoku tt^e-tamai-ki. 
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Owo-na-mudzi ergriff jetzt das ITaupthaar des grossen Goltt'?, band os an die einzelnen 
Raiken des Wohnhauses und vorsperrte die Thtire rliose^ Wohuiiauseä mit einem durch tiint- 
huudcrt Menschen za ziehenden Fclsblockc. Er nahm hierauf seine Gemaliuu Suseri-bime auf 
den Bücken, «rfaeate das lebende SeWert, den lebenden Bogen und die Pfeile dieaee grossen 
QotteSf ferner dessen verkünilciiilc TIarfo dos Himmels and floh aus dem Hause. In diesem 
A üjrpnblifkf stiess die verkündende llarfc Jp<? IHmine!!? ;in einen Baum, in Folge dessen die 
Erde crdrühnlc. Der srhlafende grosse Gott hvno dies und wart erschrocken das Wohnhaus 
ui Boden. WSltrend er jedoob d«B an die Balken gebundwe Haupthaar ablSit^ waren jme 
«eboa weit geflohen. 



Kar€ koko-ni sono owo-kavii jo-mo-tmßnhMäeOrmadc oi-ide-4IUui-te /aro-baro-tä mi-sakete 
nwn-na-mudzi-no lifimi-tro Jobai-lfi riLri-tamatcalm : sonnniirr.>/-fif! mnfnrti ihi-ff'itsi /ht-Jumi\jn- frn 
motsi-te imasi-ga am'-oto-domo-wo-ba aaka-no mi-wo-ni oi-/uie, kawa-no se-ni oi-/ar(u-te ore 
owihbmi-mui-no kami-fa »an, moAi mbud-kimMio kami-to neai4e «ono oi-ga munf-me «use»- 
bime-w> nudeoi-mt-io tät n-iba-ti» jama-m Jama-malthni Mko-tt» iwtHM-ni vfi-ja4naira fuio- 
tiri, tato-ma-iiü fffrn-iu' ß-gi taka-mri-tr worr; ko-Ja-fjiu-jo-to, nori-tamai-ki. 

Der grosse Gott verfolgte sie bis zu der breiten Treppe der Unterweif , rief, indem er 
wn weitem berabblicktc, den Gott Ovco-na-mudzi und sprach zu ihm: Mit dem lebenden 
SebwMle und dem lebenden Bogen aamrat den Pfeilen, welche du in deiner Hand haatf tot* 
folge und wirf deine Brüder auf den erhabenen Abhang der Beigtieppc und banuo sie in die 
Stromsehnelle des Flusses. Du sei der Gott, der Oebieter des gros.sen R- ir he?, ferner sei der 
Gott der Edelsteine des 8i<rhtbaren Keiches. Nimm diese mciue Tochter Stmtri-binic zu deiner 
reekbnitfigen Gemab'nn und an dem Bergfusse des Beides üka die gleich den Palaatsftulen 
an den unten befindlichen Felsenwur/eh» starke Lenkung führend, die gleich dem Lebens- 
baume nuf der £bene des hohen Himmels hohe Lenkung fUhrend, errichte deinen Wohnaitis, 
du selbst! 
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Kare sono tatjn-jumi-ioo motsi-te kano ja-so-gami-wo ni-n'iL urn-toki'ni saka-no nu-too-goto- 
ni oi-fmf kawa-nr, sf-rjoto-ni oi-farai-te fcuni-f.svkitri- fnzim''-tanini'hi. 

Der Gott Owo-na^nudzi vertrieb mit diesem t?chwerte uod dem Bogen die achutj;^ Ciöt- 
ter. Er trieb und warf emen jeden von ilinen auf em«i erhabenen Abhang der ficrgtrcppc, 
er trieb und bannte einen' jeden von ibnen in eine Strcnnacbnelle des FIusmm. Sofort begain 
er den Aufbau de« Beiebee. 



^ 1 ^ l ^ l f "l^ i 7 1 ^) i 

Kare hano ja-kami-fime^wa aaktw ti^/iri-no goio mi-to-atamui-im, Kaka-nitma JoAimii- 
fime-Wa i-te ki-masi-tmre-domo kano mi-mukai-me siificri-bhne-ioo haiäeom^te MWO tm^^mawTK 

mi-ko-wo-liü ki-na Vfafrr-nt sasf-fastnnn'-nki-t' kaj' ri-innsi-k/'. Kav sono mi-ho-no JW^»0-WO ife^ 
no mata-no kami-to maioosu^ mata-mt nü-na-wa mi-t-m kami-tn-mo mmoosu. 

Jene Tomebme Tochter Ja-kami-ßmc gewährte die erhabene Thüre. übgleii-h Ja-kauii- 
ßme vorangegangen und in dem Hauee angekommen "war, hatte lie Furcht vor jener reefair 
miKeeigen Gemalinn Smeri-bime. Sie legte den Sohn, den sie gebar, zwisdicn die Äst« eioee 
Batimr? uiul k^Oirtc in cf.is Haus zuriivk. I>p5äswpp^eTi Hilirt ihr erhabener Sohn den Nameu 
Ki-no mata-no kamt. Er fuhrt auch den Namen Mi-l-no kami. 

K^^io mata-no Ä»snu bedeutet: der Gott der Äste dee Baumes. 
kami bedeutet: der Gott des erhabenen Brunnens. 



Der Abschnitt von der Bewerbung- des Qottes der acMtausend Lanzen. 

I- 7 ^ T ^ 3 ^ ^ ^ ^ ^ 7- i^;t-, ^ . ^ - ^ ^ t I 

r, t ') f ') ^^fMM^^^l I- ^ f r i-* ') f ^ ?-) ^ 

fJn-t.n-fuhii- )(n hnnii mi t.Huma-doi-yio kudari.) Kano ja-tsi-foko-no k<!mi kosi-no niina- 
kawa-Jime-wo jobai-ni idf-masi-.^! - fol-i snnn nun<i-l:(nca-fim/'-no ijc-ni itari-te utai-tamawaku: 
ia-Ui-foko-no kami-iw mikoto-wu Ja-mtna-kinu tjiuma-ma^i-kanelc towo-toteosi ko-si-no kuni-M 
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M&«»»-me-i90 ari-4a käead-i« kuwari-me-^oo ari-to lahMi-te »et-johei-ni ar^hifWOOK tatai-ga loo- 
mo imada tokazu-te o.tu-ß-wHtM tmada toftaiM-ia Wito-me-no nasu-ja ita-to-vm oso-burai, tca- 

qa tatas'rrfba ßko-dziirai , wa-ga tatascrp'ba mpry-jamn-m nnjr.wa nal-i . .ta-ni'-tsu tnri h'-qisi- 
tea toj(/mn, niwa-tm fort kake-wa tuiku, ure-taku-mo naku-naru tori-ka kuno tori-mo uUi-Jame' 
kthu-nv, i-sita/u-Ja ama-ftue-dzufan koto-no hatari-goto-mo ko-too-ba. 

Der hier gennnnte Gott der adtttaueend Lanzen war aa^cogwn, um lidi um die vor^ 
uclimc Tochter Muna-kauHt-ßme aus dem Rcicbe Kon zu bewerben. Ali er su dem Hause 
Ni'iio-k'iirn fjiif's frolanpto, snnp' or dii' folgenden Worte: Der acbttauscud Lanzen Gott, der 
Geehrte, der in <iem Keichc der ai-ht Lnselo die Gattiim itu suchen ni<-ht im Stande, hat gehört, 
dass iii weiter Ferne, in Kon** Beicbe ein« Veise Todttw es gibt, er bat gehört, dass eine 
liebliche Tochter es gibt. Damit er Trirkltch um aie freie, hat er «ich erhoben, damit er um sie 
freie, km: I herüber. Ehe das Wehrgebängc ich noch gelöst, ehe das liaud ich noch abge» 
löst, der jungen Tochter verschlossene Brotterthüre >Irü< k' ich nieilrr. Während ich stehe, 
zieh' ich die Thür' an mich. Während ich stehe, auf dem Lri iincn Berge der Nachtrabe singt, 
der Vogel auf dem Felde, der Baumfasau regt sich, der \ ogel in dem Hofe, der Ilahn auch 
fcriüit. Sind dieses traurig singende Vögel? Diese Vögel auch machen mich erkranken. In 
Gehorsam, des Himmels jagender Gesandter! Die Dinge, die ich sage, sind diese. 

Der Gott Owf>-}in-mndzi hnt fiuif, na< li Amitucn «toben verschiedene Nnmcn. Die Na- 
men, unter welchen er m dem früheren Abschnitte vorgekommen, sind Oico-kuni-nim-no kami 
,der Gott, der Gebieter dos grossen Reiches'^, Ututisi-kuni-Umarno kami „ der Gott dor Edel- 
steine des sichtbaren Reiches". Der Gott der Unterwelt ninnte ihn ilsi'Wara-stlKMtfo »der 
bässliohe Mann der Schilfebenen-. In diesem und den folgenden A.bsehmtten heisst er ge- 
wohnlich Ja-tst-fnk<t'nn kami „der Gott der achttausend Lanzt-n". 

Nuna-kawa-ßme bedeutet: die vornehme Tochter des Teichtlusses. 
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Kdea-ni tom ntuut-kaua-ßme iuiada üMoo-mo ßrakatu-i» utiigari vtai-tmimeaku : Ja-tn- 
ftko-no kasni-^ mäeoio, Totje-kusa-no me-ni^ are-ba tea-ga kokoro «m-siMio tori-xo, ma koto- 
«M Ui-(hn-7ii arame , noui-wa nadori-ni aranm-vto iaoiH-toa na-*i-*e-iamai-40. Tsüe^u-ja 
lUMhfaM'-dzukai, koto-no kalari-got'^-mn ko-wo-h^. 

Äuna-kawa-ßtm hatte die Thiire noch nicht goöfihot und sang von innen die folgenden 
Worte: Der achttausend Lanzen Gott, o Geehrterl Als der liegenden Pflanzen Tochter es 
gab, war mein Bens der Maerbueht und des Werders Vogel. Jetet wird es blos der Raubvo- 
gel sein. Später wohl wird es besänftigt sein , das Leben indess maehe nicht ersterben. In 
Uehonam, des Himmels jagender Gesandterl Die Dinge, die ich sage, sind diese. 
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JUafo; moo-jtetM-td ß-ga kalatra^ mt-ia-temuh»o j9-toa ide^namu. Ata-fi-nojf^mi-sakajt^ 
ki4e ttdtu-damlhiio siroki tadainuld topa-juhi-m .taaka-jant Mtme'Vfo ao-dataJct, lataki-nagari 

ma-tavw,-rlr (mna-de sasi-maki, rnnnio-naija-ni t-wa-nasamu-wo aja-ji' nn-J^ni-hil.utii. Ja-t<i-foko- 
no kami-ntt miktdo , koto-no katai i-goto'mo ko-wo-ha. Kare 9om ^-tca awasasu-te kuru-ß-m jo 
nu-ai-si-iamai-ki. 

Sie aang ferner: An dem grünen Berge, wenn sieh die Sonne birgt, wird der FetdflCIgel- 
cdcbteiue Nacht anbrccbcu. Die ^lorgeusonne kommt lachend uud blühuud hervor, des 

Fi;irlis!);iuni?cilcs weisser Arm schlägt deü zartcu Buscti von Srhaiitii imd SchiH'c lioftig, 
indes» er sehJagt schlingt derwaliroii Edolstoine Haud sirh um der Edelsteine ilunil, und nach 
der Länge der Scbeukel werd' ich schlafen. Aber daim lasse uicbts von Zärtlichkeit bürcn. 
Der aehttaaaend Lanzen Grott, o Geehrter! Die Dinge, die ich «age, aind diese. — Demnach 
gew&lirto sie ihm diese Nacht keine Zueammeakunft. Am Abend dei folgenden Tagee begeg^ 
nete sie ihm. 



Der Absdmitt von dem Bindeii des Weülbecliem. 
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(TJki'-jvi-nn kruhri.) Mafn smio kami-no oioo-gi.saki smeri-bime-no mi'koto itakti uwanari- 
netami-si-tamai-ki. Kare sono Jikodzi-no kamt wabi-te idzunw-Jori jamato-no kutu-at nobori-ma- 
taiHu-io säe Joam-si-iattuit4M-m ihil(MN^to>wa mi-ma^ J!»ra>m hahsy hala-iHi-<m aomo «u- 
abmiU-ni/tmt^Feia tüai-tamawaku. 

Rits,vi-}iimr-no nukoto, die grosso Königinn dieses Gottes, war auf die spätere Gattinn Uber- 
aus (Ml'crsiichtii;. Dir <.'nttliclipr Oi'nial machte ein Gcltibdn und war gCFonncn, vun Idziimo in 
da« Keich Jamato hinauf /.ix ziehen. Als er seine Geratiisehaiteu gepackt hatte uiul aufbrach, 

legte «r eine Hand auf den Sattel «euu» Fterdea, trat mit einem FiMse in den Steigbügel nnd 
sang die folgenden Wort». 



IHe argänetajapaavdM Sag«. Hl 



Nu-ba-tmna-no Ltirofd mi-kesi-too ina-ts}i!>><sa-ni tori-josoi, oki-tm tori muna-miru-tcidyfar 
ta-ta/fi-mo : Korc-icu fu-'^awftzft. Fr-fs^i ifmii-si:-/!' nuqi-utc soni-'hjri iiiy awold mi-kesi-mo ma- 
tteubtisa-ni tori-joiiot, oki-tjtu tori muua-mtru-toki fata-tagi-mo : Ico-mo jiisatcazu. Fe-tjiu nami-vo- 
n£ mtgi-ute Jama-gata-ni magi-si atanc-tsiiki somc-ki-ga siru-ni si»u-koromo-wo ma-tstAtuo-ni 
tori-goMtif <4Bi-tmt tori mmaF9»im4cki/a^fxriagi-tM>: ko-»joroai. Itcko^no «noiM mdtotoj «m- 
ra-tori-no ica-ga mtir€-ma-itt,ßllee-4ori-no loa^ßee-ina-baf nakazi-to-wa iA-UMiio jama-ttMio 
ßto-nu>to nustiki mia hfThust na-ga tmkasamaku. asa-tme-no »Orgin-m tettamtH». Wtüeorkuaa^ 
Uuma-no mikoto koto-no katari-goto-mo ko-wo-ba. 

Der Feldflügeledelsteine schwarze« Kleid in wahrer Bereitschaft oehm* ich und schnitt» 
cke mich. Der Vog«! an der Baeht, aobald auf die Bruat er bliokt, breitet die Flfigel: Diee iat 
nicht paaeend. An den Wellen des Ufers, am Gestade log' ich es ab. Des Eisvogels grünes 
Kleid in -wahrer Bereitschaft nelim' i( h und Bchmiirkc muh. Der Vogel an (it-r Bufht, sobald 
auf die Urust er blickt, breitet die Flügel: Dies auch ist nicht passend. An den Wellen des 
Ufers, am Gestade leg' ich es ab. Ein Kleid gefärbt mit der Scharlachbeeren Mehl, mit des 
flirberiwames Saft in wahrer Bereitschaft nehm* ich und sehmtteke mich. Der Vogel an der 
Bucht, sobald auf die Brust er blickt, breitet die Flügel: Dieses ist passend. Des Noffeabauaes 
jüngere S«-FiweHttT, o noLluu! Wt'tin r\h Geßellschaft'ivop'cl ich in Gesellschaft ziehe, wenn 
als angelockter Vogel ich angelockt /.ieho. sasrst du wohl: Ich darf nicht weiaeo. Doch in der 
Berggegend an einem scbrndeo Hiigolljunge wirst du weinen darOber, das« in des Morgen- 
regens starkem Nebel ich mich erheben will. Der zarten Pflaozen Gemalinn, o Oeehrte I Die 
Dinge, die ich sage, sind diese. 
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Koko-iti .■umo kütaki sakadzuki-ioo torasi'te ttUni-Jori-itasagetc utai-tamaieakui ja-Ui-foko-no 
kami-no nukoto-Ju, a-ga otoo-kuni tnui koso-loa wo-ni i'Wtase-ba utd-man «mct-no saki-zald laüei- 
mintüo-no mdßi oln^u. Wakorhua^no tauma mottueramef a^wa-mo-Jo me^-d art-ia tta-uo lei- 
te wn-wn-nasi. ua-ico ki4e taumor-wa-nast , uja-kaki-uo fn-f€Qa-^ ^kt-ntj mmi-hnrnmi niko-ja- 
qa sita-tii, f'il. u-f''isHv>n nfi-jaffn-f^a sitn-)ii aica-juki-no waka-jaru mwu'-w> t'il^n-dz'ui'i-no siro- 
ki lado-muki äo-dcäa/ci] tataJd-ma-nagari nta-tama-de lama-dc tasi-maki, moino-nagi-ni i-toosi- 
nate. I'o/o-mt-fct taie-nKüninm. K^bv tclo^fe ttauwatai tdet'jui-m-te una-gtAeri-te »na-m tüerii* 
made McbumafT-mam. Kore-^eo hami-hoio-to *6. 

Hierauf etfasBto die Königinn den Weinbechor, trat hervor und sanir, indem m ihn erhob, 
die folgenden Worte: Der achttausend Lanzen Cott, o Gpchrter! Als des j,'ro8sen R<^iclj'is 
Gebieter allein ain Manu vorhaaden, da die Vorgebirge der lueein, auf die deo Blick ich 
w«rf, das Vorgebirge dei üfen, das meine Blicke rtraiften, rtflrzten nieht ein. Ali dw xartea 
Pflanzen GaMuan du nehmen woUteit, und auch ieh ala Tochter vorhanden, da dich rechnet* ich 
als keinen Mann, da dich reeboet* ich als keinen Gemal. Unter dem gestreiften schwimmenden 
Wall, inilrr i!r<r dunatenden weiohen Decke, unter der verstörten Flachsbaumdeck« schlägt 
den zarten liuseu voa Sclmum und Schnee des Flachsbaumseiles weisser Arm heftig, iudcss er 
•chlägt, schlingt dor wahren Edelitnin Hand Koh um der Ed^taineHandi und nach .der I^änge 
der Schenkel werd' ich schlafen. Den reiehlichNi hohen Wein bring' ieh dir dar! — Nach- 
dem sie dies gesubgen, band sie den Weinbecher, hing ihn um den Hals und yerblieb bis 
zn der gegenwXrtigMi Zeit in Euhe. Dieses Lied nennt man die göttlichen Worte. 



Der Absclinitt von den dem Gotte Owo-kum-nnsi entsprossenen Qöttem. 
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(Oico-kimi-mtsi-iio kami-no sttje-no kami-iatsi-no kmhiri.) Kare kono oUfo-kunt-nuti-no Im- 
im' muiw-fi'tf'i- hl, <,Li-t--<H vii-ja-ui masu kamt (a-kin-bim^-nn mfhntn-ni mi-ni-t» nml-majsfTu mi- 
ko adzi-niki-tnka-Jiko-m-no kutni, tsayi-tu imo taka-ßmc-no }niko(o, mata-no mi-na-wa sUa-teru- 
ßno-no m&olo. Ktmo adzi-säsi-iaka-ßko-w-no hemi ima kamo-no owthiai-kami^ mMoom hami- 

Dieser Gott Oiou-kuni-uim vcmiHlte sich mit der in dem Paläste der Meerbucht von 3/«- 
na-kata weilenden Göttinn Ta-kiri-biiue-nn viikotn. Der Sohn, den sie gebar, ist der Gott A'hi- 
siki-taka-Jiko-ne. Dessen jüngere Schwester ist Taka-fiui<-no mikoto. Die letztere führt auch 
den Namen 8äa4enirfim»-no mäeotö. Dieser Gott Adzi-täd-ßho^ ist der Gott, der jetzt der 
grosse erhabene Gott von Kamo genannt wird. 
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Nvri-nijanuUo-nohuu ÜMMÜsitr^-ikam^no ^tmirt taka-kamiihQäzi-»uld4akit^ßit>'Hi'^ bami- 

HO kaini-ja.i{ro J"-i-dokoro. 

Xacli der Vorsi lirif* I)(?findrn sic h in dein Kreise KatUmra-kam, Keioii Jtmtato, vier gött- 
liche Altäre de« Gott«? raka-kumo-oilzi-suki-taku-ßko-m. 
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Oico-hiiin-nust-nf) knmi maUt kamu-ja-tate-ßmv-no mikntn-iii mi-ai-tc uiiii-mus' ru nii-ko ko- 
tO'siro-nusi-no katni. Mala Janima-muJsi-no kami-no musu-me tori-mini-nn kami-iii ini-ai-te uuti- 
mattru nu4so tori-^ianmiwt kami, Xime kami ßna-4eH-niAa^dd'4ai-too-i'h»l»-ni-no kami-ni 
nu'-tU'te umi-maseru miJco kuni'Ost'tonu-no kafni. Knnn kam! asi-ua-<la-ka-m» kam nuUn-n<> ua- 
Wtja-kuwa-j^-ßme-ni ini-ui-f" H»>i-n>oneru mi-ko faja-mika-Jio lake-sa-faja-dzi-nu-mi'-iii) knmi. 

Der Uott OiCi>-kuni-mi-ti vermalte sich feroer mit eiuer Göttinn, Naiueii» Kamu-Ja-tate-jime' 
HO mdeota. Der Sohn, den sie gebar, Mt der Gott Koto-sinirwmn. Er vermalte sieh femer mit 
derG< ttiiin Tori-mmi-m kamt, einer Toclitor des GottOy Ja-s/nia-mudzi-iio kamt. Der Sohn, den 
sie gebar, ist d« r Gott Tori-naruiiii-un !:<i:iii. Dicsr i- Gntt \ rrmiilfe si«'li iui( riiK r < 'iriitiiiiu 
Namen« Fim-teri-nuka-Uää-tsi-WQ-ikotM-ni-m kami. Der Solm, dou sie gebar, ist der (uxi A'»- 
nnm^mi-m kam'. Dieier Grott vermilte aich nSt einer G^ttton, Kwnen» A»i-na^a-ha-m kamtj 
der^D Name anefa Ja-kawa-je~ßme. Dn-SofaD} den sie gebar, ist der Gott Btja-miko'm iab^ 
tCt^tlQti-dzi-nH-uti-iU) kami. 

Kamu-ja-tate-fiinf bedeutet: die vnrnolime Tochter der Schilde des göttlichen Hauses. 

Tori-mimi-no kami bedeutet: die Gottheit der Ohren des Vogels, 

J^t-tma-mu/dzi^ kam bedeutet: der angesehene Gott der acht Iiueln. 

Tori-nanoHMio iMtni bedeutet: der Gott des tönenden Meeres der Y9geL i^f^f" nammi 
ist die /^ii^ammenziehung von ]. ^ j- narii-umi, .das tönende Meer*. 

Die muthuia«8licbe Bedeutung de» Namcus J:\-na-teri-Hulia-tabi-t3t-wo-ikotist-m-no kamt, 
der gröästentbeils durch 8ylb«n«!hrift ansgedrUekt wird, ist; die Gottheit der Korallen des 
lebenden Monde«, des Mannes des Weges der Beisenden, der Stime des Sonnenlichtes. 

Ktini-o.\i-foini-iio kami bedeutet: der sparende, der reiche (Jott des Landes. 

l>ie inuthuiasslichc Bedeutung von Ant-na-da-ka-no kami ist: die Gottheit der Gegend 
des hohen Meeres des Schilfes. 

Ja-kawa-je-ßme bedeatet: die vornehme Tochter der «cht FlOsse und StrSme. 
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Die mtithniassiiche Bedeutung von Faja-mika-no taki'-sa-faja-'hi-nu-mi-m kamt ist: der 
auf dcoQ Felde des Weges schnell sichtbare Ciott des Kricgsuiuthcs, des schoollen Kruge«. 
IKe Laute aa-ft^thtüd-wt^Hi werden dabei nur drireb fiylbetuchnfi aiufedrflekt. 



A'ono A-anti amc-uo mikn-nmMio kami-no mtuu-wu taki-tama-Jline'ni mi-ai-te tmi'maimt 

mi'-ko mtka-nusi-Ji-kü-no L-'.i<"/'. Kuno kaw! ni-nmi-no musn-mr fj-iinrasi-himfi-ni mi-ni'-f'- nrnj'-mn- 
«eru mi-ko ta-ßri'läai-marumi-m kami. Kono kami fi-iragi-no sono-J'ana-ma<lzumi-no kami-iio 
mauu-m» ^n^amartold'iamA-fim'no kami-ni 9ii-<ii4e mn^-matofu hUJm mf-rthtumi^ hami. 
KoMokaad täd^mtwmutw» kami-m uMtu-me awo-wu-inarmHui-ßmf-ni mi<U49 vmi-maMru 
ko inniosi-lnmi-tori-nanmi-no kami. Kono kami waka- firu-mc-no kami-ni mi-ea-tv um'-nuurru mi- 
ko amr-no fi-bant mm-sina-domi-nn kor,)!. Kono kami amv-no sa-qiri-no kami-no uiusu-me toUlO' 
Uli mat^i-m-no kamt-ni nii-ai-te nmi-mwieru mi-ko towo-Uu JaBia-zaki-tarcuei-iio kami. 

Dieser Gott vermülte sich mit 8aki-t<ma-ßme, einer Tochter dee Gottes Ame-t» mika- 
nuai. Der Solin, den sie gebar, ist der Gott Mibi-ixisi-ß-kn-no kami. Dieser Gott vormMita flieh 
mit Fi-tmraiii-bime , emc-r To(']itrr (Ifs Ootfes Okami /i" 'crmi. Der Solui, sie «.Thnr. ist der 
Hott Ja-Jiri-kif>i-marunu-no kami. Dieser Gott vermältc sich mit der Güttinn lkurtama-$aki-tama- 
ßme^no kami, einer Tochter des Grottea K-iragi-no aono-fana-madztmi-no kam». Der 
Sohn, den sie gebar, ist der Gott Miro-na-mi^ hamL Dieser €k>tt vermalte sich mit Awo-nu- 
ma-nu-n.fi fimr. t-luar Torliior des Gottes Siki-jama-tr'f^^i-i^o kami. Der Solin, den sie gebar, ist 
der Gott Numsi-tomt-iori-nanmi-no kami. Dieser Gott vi^rmälte sich mit der Göttüm Waka-ßru- 
flM<MO kamL Der Soho, deu sie gebar, ist der Gott Amc-no ß-bara-owo-aina-tomt-no hmL Die» 
*nr Gott vennlUte eteh mit der G<}tdnn Towo-tau malai^no kanri^ einer Tochter det Gottes 
Amc-no setF^fM-no kami. Der Sohn, den sie g«bar, ist der Gott Tbwo^jama-»Uei4araM-tto 
kami. 

Saki-tama-jime bedeutet; die vornehme lochler der vorderen Edelsteine. 
Ame-no n^ha^mtri bedeutet: der Gebieter des Erugfss des Himmels. 
J//A:a-nt/«('^-&o-ffOibam* bedeutet: der Gott, der Sohn der Sonne, der Gebieter des Kruges. 
Die Bedeutung von H-nanui-^imef welrbee nur in Sylbenscfarift ausgedrückt wird« 
ist uugewiss. 

Der Sinn der Verbindung ta-ßri in dem Kamen Tttßri-kin'tnarumi ist ungewias. Kiu 
bedeutet nebst , Kasan* «in steiles üfer. JMantittt scheint die Zusammenmebong toh i ^ 
ton» »das runde Meer' au sein. 
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lku-tema-8aki-t(ma-ßm bedeutet: die ▼onehme Tochter der lebenden Edelsteine, der 
vorderen EtlelstL'iuo. 

Fi-iraffi-tio xuno-Jana-madsumi-no kamt bedeutet: den Gott des wahren Haulcuä der lilu- 
meu des Gartens der Steebeidie. Die Bedeatung von madeami. von welebem hier angenommen 
werde, dsM ee für uMMmmt stebt, ist jedoeb nngewiss. 

Die mutbmassliebe Bedeutung von Miro-nami-no kamt iBt: der Gott der Wellen des 8ee- 
grapcs. Es wird hiVrhoi vorauRgesetzt, dass o t viiro so viel als A- t «*»•»> eine Art See- 
^T&B, im Ciiineaisi hen „die Wasserficbte^ genannt. 

Awo-nu-ma-nu-ost-ß>i# bedeutet: die den Teick dee grünen Tetefapferdet niederdrückende 
vomebme Toebler 

Siki-Jama-niisi bedeutet: der Gebiofer d('=! ausgebreiteten Berges. 

Nunosi-tomi-tori-narumi-no kavu l>cdcutet: der die Lrinwand sparende Reic he, der (iott 
dos tönenden Meeres der VögeL J^um/ii ist die Zusaminenziohung von U % f- ivuw-od 
,die Leinwand sparend-. 

Wtdoorfmir'm»^ jbam»* bedeutet: die weibliche Gottheit des jungen TagesUebtes. 

Ame-no fi-bara-owo-sina-donii-m kami bedeutet: der reiclie Gott der grossen Rengord- 
neng. SoDnenbau< hc> drs Himmels. 

Town-tsu me^i-'ne-no kam bedeutet: die Goithoitdor in der Feme betiudii<!hen wartonden 
Wurxcl. 

Ame-w> Morgiri^ kam bedeutet: der Gott des sehmalen Nebels des Himmels. 
2bwo4te>OTa-zat<-tar(i«-«oilwBw» bedeutet: der Gott des GOrtels der in der Feme 
befindliehen steilen Höbe des Berges. 



I- > 9 I- i 9 7 5? ') ; zJ> ^ ^ 

Migi'/io ku'hrr jn-s-imn-zinumiHM kamtjori towo-tstt jama-zoki-tarasi-no kami-maiit f<>wn- 
mari nana-Jo-no kami-to tnaicosu. 

IKe in den Zeilen zur Beohtea vorkommenden Gütter, von Jo-säno-Miumt-fio kam bis 
lWo-<si( jamorsstdci-tarem-no hami, beissen die Gdtter der siebensehn Gescblecbtsalter. 



Der Atoflchnitt von dem Ootte Suku-napMso-na. 
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(Siiht-na-hiko-na-no kami-no kudari.) Kare owo-kuni-nmi-nn kami idzumo-m md-fiMto m»- 
saki-iii 7)ia.f)i-f'ik/'~>>'' rinmi-no f'o-}orf rtnif-tfo kagami-no f itne-ni nori-fc fi-mu-n-n'' k<7wn-wo uVttt~ 
J'agi'tti /agi-te ki-mono-ni mte jori-kuru katiU-ari, Kare svuo na-u>o tovxuture-domo kntajezu. 
Main n»4om0^ hami^tM-nitowmirt^domo mma draBw4(> manooti-hi, Koko-ni ta-tu-gu^ku mo- 
WMtkttt ko-wa kw'j9-iäBo-» kanarazu mi-twramtt-to^ mawoM-ia »mamaidJmi'je-^kt>-4oo meA- 
tf ti>irt/sii-loki'-ni ko~v>a: kastm-mastibi-no kami-no mi-ko tuktMta-biko-na-no kami-nari-to, ma- 
tfiosi-ki. 

Als der Gott Uico-kuni-iiiiirii an dem Vorgebirge Mi-^o ia Idzumo wohnte, kam aus deu 
Ähren der Wellm «in Gott hervor, d« aiu einem Schiffe vom dem Himmelsspicgel sduffte 
and mit einem atu der abgezogenen Haut der Sehmettedinge verfeirtigten EJeide l>ek)eidet 

war. Owo-kifHi-iiusi {raffte ihn um den Xamen, doch jenpr antwortete nicht. Erfragte ferner 
f!i<' ?!f>in«' He^rlcituni» hilij''iii!i n ( n'ittcr. alle s.iijt'^n jedoeii, .das» sie ihn nicht wissen. Taui-fju- 
kn inehiele hierauf; Kit-Jc-biko wird ihn sicherlich wissea. — Als er jetzt Kn-jr.-biko rufen 
Ucss, fragte dieser: Es ist dn* Gott Sui^'W.'häeo-naf der Sohn de« Gottes Kami^undn. 
Mi'fo bedeutet: die drei KomShren. 

Der Ilimnicl.s.^pio^rel iat eine Pflanze, welche «onst ^ ^ L f ')l kagami-^nsa „die 

Spiejfclpflanze'' genatint wird. 

Die nuithinassliiho Bedeutung,' des Namens 7'aiii-gu-ku ist: das Bindende des Thaies. 
Diu mutljmaäslichc B&dcututig vou Kuju-büio ist: der bereuende vornehme Sohn. 



Kare ktdeo-ni kaim-mtmJU^mi^arWt m«it»fti-f» mmoori-age-M-ka-ia: ht^-ioa morkoKHui 104- 

ga mi-kn-nnri. Mi-ko-)io mika-ui wa-tja Uma-mata-Jori kuki-si mi-ko-narl. Kare nuina.si as>-wnra- 
aiko-wo-no mikntn-to ant-olo-tn nari-te sonn kuni Lmknri-kaffrm"-t*'~}<t-to. nnri-tomai-ki. K'rrf sort^ 
jori otco-iia-tiiudsi-to suku-ita-Lilco-jta-tu /utar^nusira-no katiti ni-narabn.si-te kom kuni t-^ukurUka- 
tamt!-4(mai4ei. Notti-ni mho tak»^a-Mlco-n<t^ bami-wa toka-jo-no kuni^ni watmi-mari-ki. 

Om-kmi-naiR reichte su seinem erhabenen Ahnhwni, dem Geehrten Kami^iuuiM die 
McMiin^^ empor. Dieser sprach: P^s ist wirklich mein Sohn. Unter meinen Söhnen war einer, 
der mir durch die Finpfcr drr Ilnmi entschlüpfte, und die«f r ist pf. Möge er zu dir, o (tcehrter 
jUi-üoara-ßku-wo, ein Bruder sein und mögest du mit ihm dieses Beich aufhauen und befeeli- 
gen. — Seit dieser Zeit waxen die zwei Stammgötter OaiMM-mad» und StJat-na-bäciy^ ein- 
ander gleichgestellt, wobei sie dieses Beich aufbauten und befestigten. Spater zog der Gott 
Buk»-neiF^üeo-na in das Beidi der ewigen Geschlechtsalter hinüber. 



\ 
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Kare fono eukti-na-bäeo-fia-no kami-wn aratoaai-tnatcosert'Jii hoajuru ktty-biko-wa itua-Ht 
Inma-da-Ho .so-fo-do-to iii mono-nart. Kono kami-wa VM.'Wa arukaite-doiao ame-MO «ittt-m kttttt- 
wo kotti-g>,to-ni«irfrii knmi-ni na-mn ari-ktru. 

\)or fiogeuaonle Kuje-biko, der dcu Gott Suku-na-Liko-na bekannt j^cuiacht hatte, ist der 
(tott, der jetzt So-f<hi« von Jama-da genannt wird. Dieser Gott, der auf seinen FUseen nicht 
gehen konnte, war gleichwohl der Gott, der alle Dinge unter dem Himmel wuMte. 

Jama^^ bedeutet: das feld des Berges. 



/I- 



t ^ H h 



M"f<i-wa: i3wo-na-mudz£4o eidnt-na4^bo-tta4o fula^cudrtHiiO ktml utsu-si-ki awo-fito-knsn 
w'it/t /:■-(/ II /n^mn-7tn forn'-N' J'fnioi-tco wommurii utihe-iro .sitthtmc, ritata l'ni kf-mnun p>-mvxi-ntt 
K'tzaicai-wo Jaiawamu-tame-nisono niazinui-nfj sub<-u:o-ino suduiiie-tanuU-ki. Kare otO'*-nu-tuka- 
ra MMMtt* Ktanf-mcMÜs mma eono mi-tama-w> no-mo kagafum4o-m0 ort. 

Eb -wird noeh Folgendee gesagt: Die beiden Götter Owo-tm-matizi und Suku-na-biho-na 
erfanden zum Besten der sichtbaren grünen Monschenpflanzcn und der Hausthicre die Kunst 
der Ilciltinp ilrr Kraiikhciton. Um das durch Vf>i.'el. wil l--' Tln^re und kriechendes Gewürm 
entstehende Unheil zu bannen, erfanden sie ferner die Kunst, diese Wesen zu beschwüren. 
Desswegen hSlt bis ku der gegen wäriigen Zeit das grosse kostbare Volk inegcsammt deren 
erhabene Geister in Ehren. 



Der Abschnitt von dem glücklichen Geiste und dem wunderbaren Geiste. 
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(Snki'if'-I'ima ktm-mi-tama-no leitd'jri.) Koko-ni own-kttm'-mm-no kavu urei-mam-t' ; xmrp 
fttori-Kitt ikn-df-ka-mo kono kmti-ico je-tfukitramn, ühurc-no kajfi'-ffi fr>mo-in wa-tcn kann kuni- 
wi> ui-tsukuratiuisi-tu , nori-tamai-ki. Koao toki-m una-ioara-tßo tfrasi'-te Jori-kuru kanu ari, 
itam hami-mt nori'UinwmKäcui wo-wa Aimmmio aaki-mi'kma kusi'mi4atiuMUtri. A-gamirm^je'Wo 
Jf^ wuamrtr-ba are ionio-domo^ «t-UtUaat-non-UaM. Mo» säea araathwa lemMtari-htUe- 
masi'-f'*, iinri-tamai-ki. 

Der Gott Oteo-kuni-ntui kränkt« sicli uud sprach: Wie werde ich für mich ailclu dieses 
Kei<>h aufbauen könnea? Mit welchem Gotte io Gemeinsdiaft werde i«^ diese« Beieb auf- 
bauen? — Um diese 2eit kam ein Gott aum Vonehein, der die Fllelu» des Ueeiw erleucb- 

tote. Uioscr Gott sprach: Ich bin dein gliieklichcr Geist, dein wunderbarer Geist. Wenn du 
das. was sich vor mir hpfinfict, vortrefflich lenkst, so werde '\i:h es zui^Ieich mit dir aufbauen 
und zu Staudö bringen. Ist dieses uicht der Fall , so kann das Reich uamögUeh zu Statidü 
kommen. 



K'ii-' oiC'j-ku»i-nu»-tuj kami tnawom-tumaicaku: sikara-ba womnu-nint.fur<imwsamu-w>i 
/'ku-m'-zo-to, mcoßosi'tamajt^a : are-wo-ha-mo jumato-no av>o4eaki ß-mukcM~no Jamo-no/e-tü 
ilitula-matBun-4ot nmi-fianai-IU. JTo-toa mt^moro-mjamii-no/i-tti maiu oi0i>m»49a-no outt-mono' 

fMxi-iio (iwi-kanii-nari. 

Der Gott Own-kuni-nmi fragte: Wenn es sich so verJiäit, auf welche Weise soll ich es 
lenken? — Jener sprach: Verehre mich an der grünen lünguiauer von Janialo, an dem Ab- 
hänge des Ssdichen Bergee. Dieser Gott ist der an dem Abhänge dea Berge« Mi^moro wei- 
lende grosse Gott OwHni-tOO'nn oico-mono-nusi. 

Ow't-vii-wn-no mvo-wino-nnitihQAmXie-t: der Gebieter der «rrosseu drei Räder, der grossen 

Dinge. Die erste Verbindung wird jedoch durch ^ ]^ ^ Otao-mi- wu wiedergej^ebon, 

wobei die Wörtencbiift daa eogenannte Polsterwoit. Mit den entsprechenden Zeichen der 

Syibcnscbrift lautet diese Verbindung aonst Hj^*^ ^ ^ oum-jbom/. 

Zu den b«iden Kamen Saki-mi-Uma ,d«r glaekliehe Geist" und Kud^ni^eaiM ,d«r 
wunderbare Geist* wird bemerkt; 

7 ^ ? i ^ 

^ ^ 7 ^ ^ \ Z> 
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F^aa4t»-na na-toa Umo-m nüp-mi-tama-no fataraki-wo i^nari Beide N«m«» drttckon das 
Wirken des wohlwollenden Geute« «u«. 



« , , ^ ^ . ; V h 

/ ; a / - 

^ ;f 4-> ^> ^ ^' t 

Nori-mjamato-no kuni siro-kanu-m kovoori ow^au-wa-iio owo-nuni-nfj kanü-iui Jasiro, 
Nfteb der Vorwbrift befindet eich der Altar des Gottee Om^-voa-no oteo-mtü in dem 
Kreise Saro-kmUf Keicb Jamato, 



Der Absclmitt von den Söhnen der Götter Owo-tosi und Fa-jama-to. 



) 



^ 1= |. =f l . . i ' , t - 7 -? . ^ i 7 ^. ^, , 
' 5 / ^ 1) |. , 1. j, ^5 -Ja / , t , ; •)) 

( Ütoo-toid-m kamt fa-jama-to-m kam-m m-ku-tat^i-no kudui-L) Kare konu uwo-tosi-ivt 
kam kamwäBit-Mibi-no Üromi-Mo munu-ine imt'ßme-m mt-ai-fo um^mcweni nx'-^ owo-^itm-mt- 
tema-fio kamt. Tn^i-w kara-no hamtt Imgi-tä aotoori-no hamiy tsugt-mntuka-ß-^no kamt, Utugi' 

ni fiziri-nn kntni. Mota kw/a-jo-fim'-ni mi-ui-ti- umi-mascru mi-ko ntco-kaga'Jama-to-omi-no 
Icatiu', (üuij'-vi nn' tnsi-itn kann'. Muht avie-.iirii'knru-mi>lzii-ßm' -ni itn'-tii-(e xmt-mnsint mi-kn 
oki-tsu fi-Lo-ito kitiui, tsioji-iü oki-tjtu Jluie-ift uuk'do, mata-Ho na-mu oujo-l^i-JiiiU'Ho kauU. Kft- 
104 moro-fto-no moUi-itauku hama-m kamt-nari. Tsugi-ni ourn^jama-hä-m ktmi, matOrno fut-wa 
jama^-e-no ono-ntm-no kam,. Koma kami-^ea tmi-no kum-m> ß-jf^najama-m motu, mofo ka- 
<}zu-nu-no nmtsu-iio wa-iii wcunt nari-kahura-n! iiari-masnru kamt-nar!. Tsiifj/'-w vrwo'-t'^u bt-m 
kumi, t.iugi-)u OJinwa-no kumi, (suffi-ni fai-<f/'-no kam, t.iiigi-ni k(i(fn-i'Tii>'r-to-oi»i.uo kami, tsngi- 
m /orjama-io-no kumiy tJtu^i-iä niwa-taka-Uu U-m kcum, tswji-ni moo-t-tut-iit-nn karni, matu-nn 
Na-wa UutBi-no mi^ofo-no kamu 

Der Gott (ho&4on vermälte ucb mit Inu-fimAj einer Tochter des Gottes Iktb-auibi. Der 
Sohn, den sio gobar. ist der Gott (jici-kuui-mi-tama. \)qt iiiieliste Sobn ist der Gott Kara-no 
kamt. Der nächste nach diesem ist der Gott Sowori-no ktmi. Der nüchete nach diesem ist der 
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Gott Muka-fi-no kamt. Auf diesen folirte i!i r (^i)tt Fh!ri-ii<> Inini. Ansscrdom vcrmälte er 
äich mit dor vorncbiueQ Tochter Kaga-Jo-jime. L'er Soiin, den sie gebar, ist der Gott Owo- 
kaga-jamoF-ifhomi. Der nftdiate Sohn üt der Gott Ml-ion-wt kamL Ferner vermälte er «ich mit 
der ▼omehmeD Tochter Ame-nru'keov-midzu-ßmie. Der Sohn 7 den sie geber, ist der Oott 
(Hei4su ß4uhW) kami. Diesem zunächst yebar sie die Oöttinn Oki-lm-fi}n>'-no mikoto, deren 
Name auch Owo-tie-ßim-no kami. Dieselbe ist die von aWcn Menschen vef hrti- f^>tslii;it Ii^b 
Herdes. Zuuächet gebar jene den Gott Oieo-Jama-kui-no kami, dcsseo Name audi Jamu-m-e- 
HO ouo-mm-no kamL Dieeer Gott wohnt auf dem Berge Fi-ß in dem Reiche dm». Dereelbe 
wohnt auch an dem Abhänge JUatat-no teo ia JKcK&tMM» und ist der Gott, der in eine tSnendo 
Pfeilspit/e vi rwandclt wurde. Ziinächst gebar jene den Gott Niwa-ttu bi-no kam^ diesem 
zunächst den Gott Fai-gi-no kam! . dio-sen» zunäfhft den Gott Kaga-jama-io-on>>-no fcmi, die- 
sem zunächst den GoU Fa-Juma - to-no kami, diesem zunächst deu Gott 2iiwa-(aka-t.fii bi-no 
kamit dieeem zunächst den Gott Owo-tsutd-no kamif denen Hame auch Ttutd-no mi-oja-im 
kamL 

Der Gott Oico-toxi ist, wie früher angegeben worden, einer der Söhne des Gottes Su^O' 

no ICO und Alnilierr ilt s r.ottc» Owo-na-m>i4^!. 

Itm-Jhne bedeutet: die goheodo vornchtne Tochter. 
J%u-«iti»4io ktmi bedeutet; der lebende, schliessende Gott. 
(hco-hmi-mi'tama bedeutet: der erhabene Geist des grossen Reiches. 

J!Lara-/?o AYtwf bedeutet: d<M- > lunesischo Gott. 

Soir'-iri-iiii kmiii hrAvn'H: dor Gott <\e'> dilnnen Ui^rt-fn«. 

Muka-ß-HQ kami bedeutet: der (icut der zugewendeten Souue. 

JSswr>m> Jumi bedeutet: der höcbstweise Gott. 

Kaga-jo-ßme bedeutet: die Tochter der duftenden Zweigabscbnitte. 

Owo-kai/a-jam)!-t"-<>>}u' ht-^iemct: der Diener der grossen duftenden Bergthüre. 

Mi-tosi-no kami bedeutet: der Gott der erhabenen Jaliro. 

Amr-.siru-karii-midzu-jiute bedeutet: die deu Himmel kenaeude voruehmo Tochter deK 
Trertrocknctea Wassers. 

Olfi»'<Mt ß-ko-no kami bedeutet; der Gott, der au der Bucht gehörende Sohn der Sonne. 
Oki-ttu ßnu-no mäeato bedeutet: die Geehrte, die au der Bucht gehörende Tomehme 

Tochter. 

(two-be-ßwe-m kami bedeutet: die Gottheit, die vornehme Tochter der grossen Thüre. 
Oteo-jama-kui-no kamt bedeutet: der den grossen Berg verzehrende Gott. 
Jamxr9u-e^ <m<hnun-tn> &am» bedeutet: der Gott, dec grosse Gebieter der Bpitse de« 
Berges. 

/'7-;V' brriciitoi : der Zweig der Sonne. 

Mat.\u-nü wo bedeutet: der Bergabhang der Fichteu. 

Kadzu-nu bedeutet: das Flachsfeld. 

Nhoa4»tt &M10 kami bedeutet: der Gott der in dem Voriiofe befindlichen Sonne. 
/bt-^Mio ftoNK bedeutet nach den Laoten der Sy Ibenschrift: der Gott des Fliegeu- 

baumes. 

Kaga-jamorto-omi-vo kamt bedeutet: der Gott, der Diener der Thüre des duftigen 
Berges. 

Fchjama-to-m kami bedeutet: der Gott der Thttre des FlOgelberges. 
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Niwa-taka-^ U-no kamt bedeutet: der Oott, die m der Hjihe de» Vorbofiae gehörende 

Sonne. 

Oicn-fmtsi-nn knm i hcxh^nie'X: der (Io(t der grossen Knif. 

Tsutsi-ito iiu-oja-no /ia/n< bedeutet: lierGott, der erliaboue Ahnherr der Erdo, 



^> ^ t ; r f ^ * ^ ^ L 't> i * 
r ' ^ ' f ^ ^ i ^ L h - t t 

o W V- L L - * >, ^ - h ^ 

^ f / o / ^> J l ^ i ^} ß ß f 

Own-kuni-mi-tama-no kami-toa jinn'ttn-m ojcn-kini>' n>>-hv»n-nn kn»>i-vi ynnsn. \'iri-nijn- 
mato-ito kiini jamorbe-no kowori owo-jamnto-ni vtasu otDo-kttiii-ini-tanta-no icami-no Jmiru-mt-i- 
Maro* ömi-no kuai lw»-ga-no hmoori ß-J '-no kami'no jaiiro, Jamai-»ir9-w> htm kadttt'ttt^no 
hntoori matgU'^ too-w> kami-mjasäv ftUO'i-doknro. 

Der Gott Owo-kuni-mi-tama-uo kamt ist der Gott Owo-kuni-fui-fama-no knmi in Jamuto. 
Nuili der Vorschrift sind drei Altäro dos in Owo-jninalo, Kreis .lanvi bi\ H'^i^h Jarnnto, 
weilenden Gottes Oico-Aw«-»H-/aHm-no Aaw«. lo dem Kreise AW-^a, Reieh Vmi^ befindet 
Mcb der Altar des Gottes Mt-j^-no kamL In dem Kreiee iTodbit-»», Reich Jama-nrOf 
befinden mcb zwei Altire dei Gottes yon jUafra-no wo. 

Fi-je-no kam bat hier in der Wörteracbrift die Bedeutung: der Gott, der Glückliche 
der Sonne. 



7 J A t |. ^ 

^ ^ ^ ^ I t i/ ' } 

Kami-no kur/ari nwo-tosi-no kami-no mi-ko-tat«t awasete tou>o-mart-mu-/(usira inasu. 
Die in den obigen Zeilen Torkoaimttiden fi^iw dos G<Mbs 0m)-4Mi-no harn» mnd im 
Gauen aeehsebn Stamnuöhne. 



:p 7 I- > f j2 f \* l <i ^ i |- ^ 
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K'ire snno fa-jnma-tü-nn kamt owo~ge-tsu ßme-nn kairu'-ni mi-ai-te umi-m<ueru mi ko waktt- 
j>nn<i-kiti-t"> L'fnin', tsu'ii-ui wnka-tnsi-no kami, tx>t<i>'-ii' hno wak'i-sfi-nn-trifi-no knm>\ (»ii'ri-iu mi- 
dztt-magi-nn kami, t^uiji-ni naisu-taka-ttu-bi-nn kitmi, mata-no »a-tcn uatstt-no me-nn k/imi^ tm- 
gi-MokiMm»^ kamt', t^sugi-m ht-ht-ton^ kam/, f^ugi^ ku4eit4ci-^Bidea'm«r94n0ta^ kam. 

Jener Oott Fa-janui'lo-no kami vem&lte «ch mit der voraehmen Tochter Owo-f^ttu-ßm: 
Di'r Solin, den sie gebar, ist der Oott Waku-Jawa-kni-no kamt. I)er nächst« Sohn ist der 
(l<i(t Waka-toai-no kami. E)ie8fm zunächst folgt dessen jüngorr^ S^^h westor, die Göttinn W'ikn- 
MU'iiu-Htc-no kaini. Der uäclij$tfoIgüud<j Sohn i^i der Göll Midzu-viagi-w> kwiu, diesem zuuävluit 
folgt der Gott Natm^iäBd-tm-hi'^ htmi. Statt des letatereo steht «a^b der Name der GottiiiD 
jVaAru-no menn) kami. Biorauf folgte die Qöttion Ala-inmMio kami, dieser Eunacbat der Gott 
Ku-k'i-tfhsi-no kann, diesctii /uiiä^hst der (Jott Kit-ku-ki-waka-mit> ' -fsiii>(i-i/> -H" kamt. 

( hcQ-ffp-tsu fiiue i^t augJi der Name der Güttian, von weltlier dor Gott Surw-na tpo-no 
utiktAu Speise begehrte. 

Wtdearjama4cmi-no kami bedeutet: der die Jungen Berge Tersehrrnide Gittt 

Waka-tom-im kami bedeutet: der Gott der jungen Jabre. 

\Vok'.i-sa-uit-me no kami bedeutet: die Göltinn des jungen Sandes. 

])er Nun)<> M/dzu-magi-w kamt ergibt in der SylbenscbriA die Bedeutung: der lim Was» 
•er aucbeude Gott. 

iVafttt•feifal-<b«•i^4lo kami bedeuMt: der (}ottder auf der Hübe des Somm^« befindli» 
chen Sonne. 

N'tLsK-7in mc-nn kami bedeutet: die Göttinn des Sommers. 
Akt-(n'tm'-ka7iit' hp']> iiU^t'. die (löttinn, die vornrhnif Tm-Iiter des UerbstOS. 
Ku-ku-tmi-no kamt bedeutet: der Gott der bnidentien .Jahre. 

Ku-kti-ki-ioeka-mitn48iiiKMW'no kami bedeutet: der Gott der Wuneln des Flachses des 
jungen Hauses der bindenden Btume. Bei diesem Namen bedeutet ttuna-ne nach der Sylben- 

s< hrift eigentlich „die Wurzel des Seiles'^, nach einer besonderen Angabe wird es Jedm-h 
dun h diejenigen Zeichen der Wörtcrschrifl, welche ,Wur/.eln des Fiai'Jtses" bedeuten, ausge- 
drückt. In der Silbenschrift sollte e» daher Kadsura-ne lauten. 



l//f-iK> kiidtirt fn-jtimn-t'i-n't k'imi-nn mi-ko-t<itsi nw'i.srti- jn-ffi-slrn masn. 
i)iü in dem obigen Abschnitte vorkommenden Söhne den Gottes Fa-Jumu-fo-iio kamt 
sind im Gänsen acht Stämme. 
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O 

ÜBER 

RAOüL DE HOUDENC 

UND LSSBESUM)EliE SEINEN KOMAN 

MEliAUGIS DE PORTLESGIEZ. 



FERDINAND WOLF, 

WIUUCHKM MITOUKltC IMS lUltESUrHEJl 4IUptlllE PCK WIMIS^ATtfs, 
TOSOKLKQT IM DM UTZCXG DBB PHrL0«OraKCH.irilTOR»CIIEN OLAMK AM )«. XOVSMBEB ItM. 



Rar. II ! f! ii> Ho Uli Che wurde, nebst Chrc^tien de Troies, ale Meister der Sprache und Vers- 
kuas^t, als Muster der Trouvferes aug&sehcn. 

AU solchen hat ihn schon HuondeMery, einer seiner unmittelbaren Nachfolgtor und 
Nachahmer, gefeiert in seinem ^Tourooiement de rAntei^hrist", das er mit folgenden Worten 
»cbUesst, die wir nach der Handschrift der k. k. Hofbibliothek, Nr. 2602, Bl. SS'"', 
anführen*): 

Y niaint ilioii IIu;:oii de Mcri, 
Qui ii grant hx-tc a fait cest lirre: 
Cm ii n'osoit prcndre k delivre 

') Hui'Ti de Mrrv t Tiiunioii-mrnt i-1 nni- wolil Im I>riii ■ r-rh n j.i ;i , hrraui^ixrla'ti von I". T«rbr iKeitu«, 1«.jI, in 8 ), «t.rr 
in «inen vtulf verlüMlieiien Text«. I>i<- Wiener tlAnilscIirift , 44 Klüiter auf Pergament in Folio, tat swar mt au* dem 

tt, JakiliaDdaiM (an Eada d«s „TournbiMucnt: Kxpllclt anno dou IMS^s — et Mhelnt Mab «iMr Abachilft dM 

14. Jubrhmd«!» fnuabt n mIb, deaa da« <r«l« ftaWttni Untat i „Oy ««mnmMBt Im TonnwiaimM AntMrbt aimo d»n^i 
lailhvlm« CCC". Vij«. X"*.)> '^l> "*f' f** R*«oi»ioa c« OTud«, In 4«t frtiUoh inhaii vMaltate, nln4er ttr- 

atindllcb (tcwordenp W.irtfr und Kormcn <iurcb mniJenMT« crsi-tii hat. — f>i* fliin l i fcrif-. . t I'iüI! lu-i. r drip Tnurrioif uifni. 
<le» Albertano lih«-r consolationi» «t cootilii. in'» ^'ran(«i«itcbe [jhersctit uni«r dun Titel: „Le livr<- Jt Mrliti«« rl Prudenec*, 
nn<l tnrhrnr« ßallai)«n, Si-rrentoi« laua Arm 14. Jahrilimd«ft) und «D EmIv «Ib paar CMMiaellC OantmenAraflaB Ib PfOM, aaah 
Art dar bekannicn da* Andrea* Capelianiu. 

ttnkidirtttn iir iMCmi-Mi*ot. Ct. XlT. M. SO 
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Lc boAU franfois k son Ulcnt : 
Car ceulx <jui trouvcrcDt avont, 
En ont cueilli tont ä eilite. 

Por CO est «est» Ofluvro moini «sUtCii * 

Et plus fu fort i (leffinor. 

Moult mis gr&nt forco & etehcvtr 

Lcs dis Raoai et Cmtieo ; 

Qu' (>n<|ucs boueho do cbrcstien 

Nc dist Kl bicn coinmo Ws disoicnt. 

Mus ^nsDt ils diatrcntjp lU prouvoient 

Le biau frmcoit treiloiit h piaiu, 

Si com il leur vcnoit h niain : 

Si qu' apr^B eoli n' ont rieni gitArpL 

Sc i' ay troQTij «aeun espi 

Apr<>a les main.s nu» moissonniers, 

Si i'«y glennd moult volentiein. 

Sy fonitt le tounioieaieiit ABieerbt 

Oos Hngoa de Ueri i«t et dist 

Diese Stelle gibt uns zugleicli ein aiinäliemdes Datum über Baoul's Lebenszeit; deott 
das GeHirht Htunv.« f\o ^Tcry ist tim 1228') vorfaset und fw wird dtrin voq Raoul aU einem 
bereits Verstorbenen gcBprociien. 

Fauchet nennt Raoul nebst Ohrsen sivsr ebenialle ,bone pftres*, d. i. de la Btttfra- 
ture fran(;-aiso; aber or und alle aeiue Nachfolger gi ben wenig Aulsrliluss über dessen Leben, 
rb>s wir tm» hierüber nur auf die paar Daten beacbriinkt sebeuf die dessen eigene Werke 
enthalten *). 

Selbst über liaouls Beinamen: de Houdenc (auch geschrieben: Houdaoc, Houdcng 
undHoudaing) und die darauf >u gründende Bestimmung seines Vaterlandes sind Tersehiedeae 

Meinungen aufgestellt worden; so halten noch van Hasselt (Essai sur Thist. de In po<^sie 
fraiK;. en Belg'ique. Brnxellfs, I^HS, l". pa<r. 7) inid Dinaux fl. f. pair- r)!)? iintl 609) es 
liir am wahrschciuliclistcn , dass Kaoul einem adeligen Geschlcelitc im lleunegau angehört 
habe, das seinen Namen von dem Orte Houdeng, «wischen Möns und Bind), führte') ^ 



•) 8« weoigsteus nacli TtihVt A»g»b«i «. <w*Mi Ams«k« 4m ClwMUtr de b (%«ftM* v«B CMtiu da TnUm (B<fM, IMS, 

|.. XX\ 1.1. - Vcrjl. «ncli Fancliat, Omitm. VmA», Hl«. PoL 6»T*. 

*i Vctg;|. (Iber Knoure L^bcn urxl Werke di« von W. I. H • 1 1 i u 1 CrMiicii lon Trolc« S ^1 — 42) «ni Toll»»Ändigsti ■ / i- inui.cn- 
fCOiU'Uten Nachwei»uii<;«n, denen jeut nur noch nuiutugcn inl: Artltttf Dinaux., L«! Trouvere* biibanvo^'r bmnuycri, 
licKFuit «t nuiuuraiii |Un xill ^, IHC3,H', fag. 607 - «09. Mld«! WMb 4«B <■ Ba«d TW» deu*n TrMH^Mtt JOBf^M •> ■(<••- 
KtrrtN du nr.r<t de \a KrAoi t^ et du midJ de U ttctgtqur). 

^) .Sie Buclicn dir«» Ileliauplunf; durch di« b\nge Stelle an» dem .Tournoieiacnt* dcf Huon de Mrry tu •tiitucn. die »ic nach on«r 
Handteiitlft (in P «a i| n 1 • r'a Raebcrehat. Pari«, lOSS, foL pay. cuaral anfcilhrtj mitllieUen, «otio dar IS. Vera alio Uoia : 
• A|iiri« )* nain aux H»nnnyer*. 
Nun tlieill »ilch F j i < I • r il. c. ful. äCl ; ■ Sn il. u.r.. in. i -a ava Iit von Ihm ^brauchten llandtchrift Is ito' A.»- ti«g- 
U«b« Watt: oicliTiera, wozu er jedoch als Varianten anderer llaiidsedriflen beateAl: hatDiera uad m eii r t> tri erti ~ 
T«Ar» AMsab* ^bl dtawn Van alM: 

Apiw la MaiB M naatriara 

■nd dasa dl« Variant»: 

Apre» la ualn d's \>n'ur - iivrTi r'^ 
Man ^ieht aia^> sehiii auu dienen Varianten. \« eiche .^hiinderungeii sich dtt< .\U^t:hi«^il.-i*r erlaubt haben, und jtwar indem »ic 
die zu ihrer Zeil bchoo Ti^raltvten W'iirter: lur t i v j era und b aaalera durch die Kleiohbedeulendaai moiasoniftr» und 
«nTriar«! oder durch mit dem enteren ibniidi Untandc, «ie: mcnaatriert oder mattriera anatitant Md *» aaab aaa 
hai Di«r «dar liaiia i«ra (d. i. labauraarj oaviiar) baan n^ara (wann Ate* «iehl wm% tilaa Tt rlw a a iat) gaiaacbt b«b«a, ««« 
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wKhrend •ebon Baire und nach ihm Oorblet (Glossairo dtymologiquc et cooiparatif da 
patoU picard. Paris, 1851, 8°, pag. 96) Kaoul der Picardic vindiciren und „Houdan CD Baan* 

voisies" (H«)Jeiic-en-Bray, in der N'dbc \ oii Bcauvaie) als deu Ort bezeicLnen, wovon er den 
Beinamen trug (nach Corblet, 1. c. pag. 214, ist Hotident keltischen Ursprungs und hat 
die Bedeutung Waidj. ünd letztere Annahme ist auch unbezweifclt die richtige, denn »ie 
wird durch. Baoal ««Ibst bcetiitigt, d«r in adnem Gedichte: «La Toie de F^dis^ (in 
JobinaTs Ausgabe der „Oeuvres eompl^tcs de Rutebeii£«' Paris, 1830. 8*. Tome II, pag. 842) 
der allegorisichen Person P6n<Sanoe auf die Frage: , ... de quel paX» je Tenoie?" — ant- 
wortet, und swar: „sana folio" : 

Itaoul scheint, wenn er auch kein f ieistüclK^r oder CIcrc war, ilnch Sf'hon etnif^e ^'olchrte 
Bildung geliabt zu haben und ein Trou verc im engeren Sinne, d. i. ein cigenilieher Jvunst- 
. dichter geweaeo zu eein. 6o citirt er in der Voie de Paradis (L e. pag. 264 — 367) die hei- 
ligen Bernhard und Gregorliu; und dieses sowohl als sein anderes allegorisrhcs Gedicht: 
„Lo Sniige ^N'^ufcr" •/(■iijon ihn nls einen cifi'i.:,'en AuIiHnger der orthodoxen KIr< lic und als 
einen erklärten Fcin<l der Hiin-sit; <\cv Albig'cnser. Auch stand er wohl jodcntalis über den 
Spielleuten, Sängern und Keimeru von rrofession, den Jongleurs und Mcucstrcls, indem er 
im Eingange zu seinem Meraugis auf die „Rimeonr de serraateis" und „Contrediseur" mit 
Teraehtung herabsieht, and in seinem Songe d^enfer (in Jubinal's Myst^rc» in^dits du 
15* sifecle. Paris, 1^37. S». Tomo TT, pn£». 402) dm ,.fo!s mi^nfütrcls" mit der Veröffentlichung 
eines IJudu f dtrhr, in dem er alle ihre Sünden freieren und sie wohl behalten habe. 

I)a8ß ui III i'ans wühl bekannt war, beweist eine ebenda (pag. vorkommende Stelle 
über die gtaTernter de Paris*; er war aber auch kein Veittehter des Weines, wie er selbst 
bald darauf (pag. 390 — 891) gesteht, dass er tu dem Kampfe mit „Veraea", dem Sohne von 
„Ywftco", unfcrlcpen sei. 

^Venn man alier eine (djemhx (jiaü'. oOG) vori<oinniende Stelle nieht blos llir poetische 
Fiction haiton dürttc, so wäre er uiu für seine Zeit gereister Alaun gewesen: 

PjUtcft diät et liclzcbas : 

— iUoal, bten soics-tu Tcniiz 1 

Dont viens-tu? — Je vioui; de Sassoigne, 

£t <le Cbampaigne et de BourgoingnOi 

De Lombardie et d'Eogleiem; 

B!en ui ocrclü'e toutc torre. 

An?^?er dem Merauiri.^ .^Ind folgende Werke uiibczvvcifelt von unserem Kaoul verfasKt: 
Die beiden erwähnten allegorischen Gedichte : „Le songe denfer** (bei Jubinal 1. c 
pag. 384 — 403 ganz, und auszugsweise in Tarbö's Ausgabe des aToumoicment de l'Ante- 
ebrist* von Huon de Ifery, pag. 134 — 148 abgedruckt) und als Fortsetaung davon'): 



«Im leboD dMihalb gw k«tno Bawaiiknift hat and ao«b ttbardiM ■« d«iB AbMrdam fliknn «tttda, Unoa haba aneb dea 
Chtiti«ate1M«afllr«iamH«B]iifan«rB«kalMt— t)Mf*iMiM«aU dIa%aHaL««M: metiTiar« adar naatlTiarii aad 
daa dl •••Iba BadaMan; baUende: inoita^nalara dar Wlasar Baadaakrlli; d«nn di« eiittpricht am br>ten dem unmitteltiar 
tvrhnircbciiden und darauffolgenden V«r«e, In welchen den Erntern dn Xhrenleier ^Sl l'aj gUnt oder gleun^i ente«c«o- 
ge<»tzt K ipl. , 
'jiEt tagt c« »elUt smScbluM« diet«« Uedicbtci, dwa er die»« Fortsetiung geben werde: 

Raooli d» Baadalof , mw amcMig*, 

<)ai aatt MiM lat d* ma 

Sya 
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^La voie de Parndis" (g<m7. in J iibinaTB Ausgabe der Oeuvre« de Rutcbeuf, Tome 
227 — 260), welchen beiden Hodicliron man «on-ar die Ehre orwiesen hat, sie fiir die 
VeranlasHunf^ iw Dniifc'» Divina Cumniedia zu halten'). Jcdesfalls erfreuten sie «ich einer 
weiteren Verbreitung und iieliobthcil und erwcektou NacLubmungeu , wie denn das öfter- 
wähnte Tounaoiemem des Huon de Mery sieh unmUtelbar an RaouFB Songe d'enfer ansehUsMt 
(«. Tarbö's Ausffube pag. XF). 

Dann noch ein drittes, ebenfalls allcg-orisches Gedicht: „Des Eies <!(' < mtoisie pnr qnoi 
fhevalicrs doivent estre ( (»rtois" (auch von Tarb<^ ganz herausgegeben, 1. c. pap. I4i»"104). 
Am Ende des üedicLtes wird der Name des Verfassers und der Titel des Werkej« also ange- 
g«ben (nach der von Dinauz I. 606 angeführten Handschrift, da die von Tarb6 benOtaie 
einen nnvollständigen und verderbten Text, besonders am Schluss« enthält) : 

Raonls & b» les cortou prie 

Quo J« co.H tcclics Ii souvicgno . . . 

8i «t droii qua je non i mete 

A cpst roman-. [lai- f<ii Ic r.nn: 
Li Romans des E 1 1- s a non. 

Auch HnoTi d!> Mcry Itibri dieses Gedicht als Haours de Uoudenc Werk an, Wiener 
liandscbrift Jiiatt 1 W : 

Com Raonl de H«denc racomiite 
Qni dfli den X b eles £nt an comptu. 

Unter diesen «deux eles* oder »ailes«, wovon das Gedicht den Namen trägt, sind aber 
die beiden Flügel zu verstehen, deren die chevalerie bedarf, wenn sie nicht blosse 
prouDsse, por«önliche Braviuir biciben und sich zu der Höhe erhoben will, die ilir zukommt; 
diese beiden Flügel sind nümlich die Largesse und die Courtotsio, und jeder besteht 
aus sieben Federn (pennes) oder Tugenden, die dw Bitter sieh aneignen müsse, und deren 
Beschreibung den Inhalt des Gedichtes ausmacht (s. di« kurse Analyse desselben bei 
Dinaux 1. e. pag. 605—606). 

Aussor dinsen . nubczweifelt von unserem Hani;! lurrührcriden Werken werden ihm 
noch einige zugeschrieben, von denen seine Autorschatt nur hypothetisch oder sehr unwaUr- 
Hcheiulicb ist. 

8o wird ihm ein Roman beigelegt, der unter den Titeln : „Roman de la Rose de Vinoe 
de Volce* oder ,.de Ciuillaunie de Dole" angcfülirt worden ist, wovon man aber bis jetzt nur 
Äu*5zii<ro aus der ciiuiL" n d ivon erhaltenen lland«( hrift, der Vaticanischen, hokaimt gemacht 
hat*). Zu der Annahme von llaoul's Autorschaft scheint Fauc b et s durch ^i^htfl begründete 

Ot Ab« II ■«ttfM dVBftri 
Dfn m'vn Rart wM «t yrtrl 
A .r i ' ' :r.jr <1<T l'»r»d i 
lHf\ nou* ' maiat et noi uiic 
Vnd in 4«r .Vote de Piwiidi»* Mut w ■hh {I. & pn«. SBO, UMu Ten). 
>} Vrri;! A. 1> u v al in der Hilt. litt. Se Ik FraBcc, Ten« XVm, Pt- 7S0; — md Labltt* ia dar IU*m See deumend«*, a«a«e 

1842. Tome XXXI, pn«f. *»*. 

») S. I'^iu iitr I c. I i :>'■!'.>". i'i l 't in Boitz wobl frillicr die V»cicjini»chp Hamlst-lirift yttt; — OSrrcs, AlidcuUche Volk«. 
und McUtttliciier. Frankfurt ». W. IS17. H«. S. XLVIII— Xl.tX. ; — v.d. Hagen. Dfii>fr in di« Heimat. BreMaa. ISIS. ft*. ThI. II, 
S. »4S: — ». Keller, Komrart. Uannhtlm, 1841. S". S. ft"6— 6«8; — Dar.- >>: •>' r l- .'t R*nan, Kaiii-irt, n. L i. Ar.-h.x.-? Ia» 
odMia«» MteutUiqiMe «tUU^alM«. fonr l'MUiie 1S60. Pari« ISO. 8*. pa«. S49>-2»£i — Hirt. Utt. de la Franc«, Tone XXU, 
pag, SSS— SV> 
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Anßihruttg (L e.): „Oar aa Roman do Gwllaume de Dole, Raool de Heu den e dict etc.* 
(folgt eine Stelle aut dem Eingaog des Gcdicbtes) uud eine HtMiu rkusg Veranlassung gegf^bcn 

zu haben . die von neuerer Hand (wnLl aiioh Faucliet's?) neben iloni Tif<»l in der Yaticani- 
«clieii lluuJsclirift eingäscbriebcQ worden ist, und die nach Görros' Alittlieilung (a. a. ü.) also 
lantet: „cö pse cu«flenible an moin (aic; vielleicht: comme Je pense, cc somblc au moius?) 
depui« le tempa Baoul Houdan, puie qa'il en dit Ice ehaasons, ear Raoul eatoit mert avant Fan 
1221, ainsi qu'i! est dit au Tonrnoi d'AntechriW* (s. oben)'). In den wenigen davon gegebenen 
Aus/iiifrn find<>r fivh aber durchaus nichts, was dieae Annahme beaUltigtef veder in Besug 
auf di9 Lieder, uoeh auf den Boman selbst. 

Dean treder trlgt eine» der darin vorkommenden LiederbruchatUcko den Namen 
Baoul'a'), noeh berechtigt der daraus au entnehmende Charakter des Ganzen dazu , ihn für 
den Verfasser zu halten. Vielmehr spricht dieser dagegen; denn dicsfr IJonian i,'eh(!rt 
sowohl der Sprarlic als seinem gnr.r.fn Charakter nm fi Iiuti einer spUtercn Zeit, der Mitte 
oder zweiton liiillie des 13. Jahriiundertä an, als man anüng diese Romans d'aveutures durch 
Einschaltung von beliebten Liedern und Stellen aus den Chausous de gcste zu würzen (liier 
ist auch eine Stelle aus der Chanson de geate de Garin le Loherain eingeschaltet, Rapport, 
pag. 282), wie in den aus nicht viel früherer Zeit stammenden Humanen de la Violette (1225); 
du Chätelaiii de Couf y (122>^); d' Atirnssin et Nic<d' :tc etc. Dii >(T neuen Wörze rühmt sich 
der Verfasjicr unseres Romans gleich m den ersten Versen (Keiler, ä. 576): 

■ 

Cil qu! mist cest ooatfi en romaiia» 

Oii il a fait aoter biaus cbaos 

Per ramenbrane« des ehasf one. 

Femer sprechen einige Stellen gegen Raooi's Verfasserschaft; wie im Eingange (a. a. O.) : 

En csatni romana de la Roae 

Qui est uno novelc diosc 
Kt s'c^t de« autrea si divera. 

Woraus wir crfalircn, dass der Verfasser seinen Roman zwar auch de la Kose genannt habe, 
das« dieser aber eine ganz neue Erfindung,, ganz verachiedeu von jenen anderen, d. i. 
wohl den beiden Romanen von der Boso des Guillaome de Lorris und Jean de Mcung sei. 
Denn wenn diese Int«rpretation der Stelle stichhältig, und daher darin schon von den beiden 



- viriM, i,t h.M K'i h lu der Annabnie Ton Hko it's Antorttbaft ▼«»alafiwis sdgabea» Amt In 4tr TaticaaltclMi HaatMhiUI 

uij;t.iuil!iu ttut itiescn Roman KftouP« M«<raugiii folgt? 

Die Herren Dsmnbcrg und Xrnan halten auf VL'ranlattun); do lirrrn P. Pari» dea Auftrafi <<rlialt«n , die Vatlcan!«<>lie 
Haadaehrift mit bcaondcrcr BerttckatehUgvny dlcMr LMerbnichaUiek« tu tinl«T«ia«li«B, and b«1>«o »i« wobl all« in ibron 
«r«lhnMn Siw*** nJUBthdK (mit AwailiaHi iar fMkar adiM «on Btm %■ KaHar i» Mtacf Saiawl •%|»dtiMfctan)t 4i« 
fltalttea «lad aDonTai, »ir «in paar Mala ttl Atr Käme iv» VtUktun Im Tasia <ia|afab«n «dar am Band* bclgeaabzlebaii 

(«1« L o. pag. S8t: Benaat d« Iliiiiilan (wähl B«aiijou?;i von Relim; — pag. SSS; Ranavlt d« Sablocll; — «md pap. taO: 

'iautirr de Sagnir«; — uv.A p.n- J^7 U\ ilir is-r'-.r S'ji,|,!n' ji ii i-insr brkanntrn Chaix.n rl> « nü.rjiifr. Aul.nln ilc Sr/nncB, 
jedoch ohne dee^^R Namen an-Äiigc^'n, :ii'n:i::''it, ; abuc darunter wrdor einer Nniiii^ns U^tuul, uiiJ tit-n it wtuiiji'r tler 

de» Kaoui do tloudcnc. — Wir wotlou i>: <lj>M:r Uelcgeiihrit darauf aufmerksam tnaeb"!!, dasa eich unter diesen Lieder^ 
fanebflilekvn aaeb einig« von volkamasni^en Bomancvn, wie di« b«IUHinl«n *on AMd«fn>i-le-B«4ard , beiaden; «i« 
laSitS«^ 181, S86— SS7r ISSi und diaa« LIader ahnn^ona d'iatolr« teaaant ««tdcn, pag. SSO: 

— Biaui filz, ee fii c« en ant«f*, 

<)«« l«i danwt «t I«« roTlie« 

SaMaat Ära lar ««rttiNa 

El «baatar !•• «haa««tt« 4*tat«lr«. 



158 



Ferdinand IVol/ 



(was der Plural: des autres zu beweiseil adieint) berühmten Komanen von der Rose die 
Rede ist, so würde die Abfa^Piing' des unseren trar erst in dns Endf de« !3, «der den Anfati«,' 
de» 14. Jahrhunderts iallcu (Jean de Meuug schrieb den seinen bekanntlic h kuns vor 1307;» 
aito lange nach BaouTs Tode. 

EAdlich die Scblnravene (Edler, 8. 688): 

Et eil (der Ynt) M Tent reposer om 

Qui Ic jor pcrdi »on aornon 
Qu'il ontrn oii rclijcrion 

Mgen doch ganz bostiiumt aus: dass der Verfasser seinen Bei- oder Zunamen an derf) Tage 
Terloren habe, aa dem er in einen geistlichen Orden getreten «ei, «ie da« gewöhnlich 
iet Fall war; aber auch dieaev ümatand pasat, wie wir geaeheu haben, nicht auf unteren 

Baoul. 

Diesem hat mau noch einen anderen Huiuau, oder vielmehr ein Fabiiau beigelegt, 
das bekannte: Le cheyalier l'Espee'). Haaaelt und Dinaux behaupten ganz, apodik- 
tisch , das« Eaoul da Houdene deseen Verfasser eei , ohne jedoch einen Gewilhramann oder 

einen Grund daffir anzuführen'). In der Recension , in weither dieses Fabliati nii^ vtirlicgt 
(M^üu, Kubliaux, I. pag. 1 27 suiv.), gcliörr es aber sowohl der Sprache als der Darstelluugs- 
art nach gewiss viel späteren Zeiten, als der liaoul's an. . 

Ea mttsste also jedenfalls eine filtere Version davon nachgewiesen werden, um sie unse- 
rem Baoul zuschreiben zu können, und — wiewohl wir kaum glauben, daaa H»m Dinaux's 
Behauptung darauf ge^rräultt s< i — kfhmen wir in der That nun eine solche nachweisen, 
die sogar einen Baou 1 als Vorfai>scr nennt. 

Jener Theil des in Bede stehenden Fabiiau, der die Treulosigkeit von Gauvaiu*a Qo- 
liebter erzählt, ist nämlich nicht blos als loae Epiaode, wie in den Romanen von Tristan, 
Lancelot u. a., sondern als inff'g^rirender Theil dem min von Ilipjn aK In ranscrcf^ebenen Romano 
von Gauvain, ou la vengeance de Ra^uidei cingctiigt, und gerade beim Bi^inne dieser 
Erzählung wird ein Raoul als Verfasser genannt, pag. 116: 

Ci eomnenoe Raols son emtte 

Qui nc lait pas k inuaconter, 
L'istoire fait bon k coutor 
Et i oTr et & refraire. 

La niaticre qui en vienl traire 

Est reritnis, fait h croire. 

Diese Erzählung ist, wie der ganze Roman, nicht nur in einer Sprache und Diction 
abgcfasst, die der Zeit unseres Raoul angehSren kennen, sondern auch AufTaasung und Dar- 
stellung aind nodi viel naiver, ja roher ala in dem Fabiiau: auch der pikante, von dem 
Fabiiau ausgebildete Gegenaata von der Treue der Hunde sur Treulosigkeit der Weiber ist 
hier nur angedeutet. 

•)S, Hollmiil, CrMtien Ton Troi«s , S ■-Mi — 2(1, 1. r Ii. >l l-iliiliir-Sen NtcliweUungen Urül ir ficrhcn tut; — 4ic«en 
{ü);ru wir noch bei: Syt Ukwayne; • Colirctiou of aiiFiciit n»u>nM-|ioomii . . . . hy Hjt i ri iierit MadJesi. Londoo, 
1SJ1>. 4'°, pRg. XXXI. und Sib. — DicMt fMtiati wai nioilich auch drm Cliretirn do Troioa ziigenchriebcn wordeo, «aa 
j«di>eh durch ein« darin v urkooiiaaDd«, Dan«alll«h gaa" Chrttian gmiahlete 6uU» laUacnd witkrtegl woidan 

>J Haaaelt I. c. |>ag. »; — und Diaaux L «. paf. Sgft — MataNr diSokt Mb darflkar oft dar ftSmnt BaMtanMlMlt a«i: 
aJali fUUa«, aitrti)«« 4'abord par «mar i OhiaMlea ittnf*», «I taeoBaa (vwi «eaiT — mf) dapala aoauaa *ppmf 
taaaat paaltWoMaal 4 Baaal da Handaag." 
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Nor in dem Epilog« des Romaofl kSnmt ttoehnals der Name Raoul'e vor : 

IJaolä qui-1 He conto) fist, no vitApfte 
Dont il fcsist grinnor acontes 
Qni b'I weit noni»^ C'wt fi eontM 
De 1 a V (• n ^' p ,1 n c R n g n i d cl. 
Kus ncl forroit trover pliu Ucl 
N'ftToir, ear de Im «tt mtraite; 
Et por cc doit ostrc avint tiaite. 

Ob nun rJrr hi^r g-eoanntc ünoul für Jen Verfasser doi» g-anzpii Rnmans gfltoii kütine. 
bleibt nürrdiiiL's r\:u:h der Art wo und wio eeit» Name genannt wir ], eini^oni Zweifel unter- 
worfen; und nueli hypotbotiscbcr ist die Annahme, dass unter diesem Kaoul unser liaoul 
de Houdene zo veratehen sei; aber wenn ein ao scharfsinniger Kritiker und tüchtiger 
Philologe, wie Herr Professor MoaRafia» sich vom sprachlichen 8tnndpuncte aus berech- 
tiget glaubte, dies al« . Vprmnthitng" auszusproi hön (in Pfeiffers CtTiurmia, Bd. VIII, 
8. 221 — so verdient es um «o mf>iir iW'.u htisng , als auch vom iltcrarhiatorisclien 
Standpuucte au« dieser Vcrmathimg uichtü ontgegensiündo. 

Baoul de Houdenc'a Hauptwerk ist aber jedenfalls der: Roman de Meraugia de 

Portlesguez. 

Da dicfpr Roman nur in Hand-^eliriften cxistirt') und auch bis jetzt keine vollständige 
Analyse davon bekannt gemacht worden ist*), so wollen wir hier nach der Wiener Iland- 
Rcfarifk (Bobend. foL 38, jetzt Nr. 2599) eine daTon mittheOen, so wie im Anhang als fer- 
nere Probe davon die sehr merkwürdige Beschreibung eines lliane^richtea an Klbitgs 
Arthur Hofe. 

Noch bcnicrkcu wir, da£8 die in der Analyse gemachten Absätze genau deoen unserer 
Handschrift entsprechen. 

Im Eingang^) sagt der Verfiisaer, dass Verstand (sens) und Studiam erfordert wttde, 
am eine gnte Erzttfalnng zu diebten (rimoier); dass es aber eine Freude fttr einen guten Er* 

Zähler (bon conteour) sei, wenn er einen tauglichen Stoflf gefunden, daraus ein Werk zu 
machen , das Dauer verspreche. Das können jene Reimer von Dienst- und Lobgedichten 
(rimeour de sorvanteis) nicht| jene Pfuscher im Erzählen (contrcdiseur), deren W^orto nichts 
l&ugen; denn es fehle ihnen eben an Yezstand und Studium. Er, Baoul, habe nun einen 
soldien Stoff gefunden, die Oesehidite von Meraugls (Ii eomptea de Iferaugis), und wolle 
seinen Vorstand, so gering er auch sei, daran wenden, eine Erzählung davon zu beginnen, 
die stets ßcmc p-ehört und gepriesen werden solle, worin jede fremeinhcit (vilainie) ver- 
mieden und nur von höfischer Sitte (courtoisic) die Kede sein werde; auch werde es ihr an 
schSnen, wohlgefälligen Worten nicht fehlen. Aber auch nur wer hijfiseh gebildet und wacker 
ist (oortoifl et Taillanz), ist würdig diese ErzSfalung zu hören. — 

') Vwi;!. ijl r-r ij;.:9<i v. Kellers lioinvart, S. 5S8— «Ü4; diexii ist iiucU iiiüaiofäfcn Jid in il«ir Turiner BlliUothck beftnd- 
licli!-, Iirsrliriebcn von P«»ini, CoJlce» ina». blblioUi. regii tAurincDsis AlhcniuM rmiiini, 1749. tn t Tüi II, l a« 
Ut 4«<. — Hatr PrafeiMr KoBni4 Uotmuiii in Müaelieii bMiUt den volUtü^Ugra Appust an einer kriiisiben Aufgabe 
it§ Umotl* <Mt k«bs Um omIm AkMliriftMi 4tM SbwlMicB) md gawln aiMk dl« vnUkmnBiaM BtlXtlsviig dan; — 
leUtr Mlwln* w «bar dl« Lut TtrlarM ra haben! — 

*i Die ia der Ritt. Itit. d« la Ft«noe, Tarne XXII, i^g. 8CS— 8T0 . daTon «agabtaa Aflaljaa baiahrtBla aiali nor auf dia tan 

Keller inIti;.'[l.c;ilLT) Fr«jrmcote, d« die Piiri-fli Hilili..lli. < l.cim- ll.in l^ ihrir- T«i» llaraq|la bealW. 
*}Üei Keller a. a. O. S. tiW, gaax uacb unserer Uandacbrifl abgcdrnckt. 
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So hört, ihr Ilerrün! Zur Zoit des sehr tapferen K miIjs Arthur war in Grossbritaiinien 
(llrctaigne la grejirnour) ein Kr>in<r. sehr p-eebrt, Ivi-nis' von Oavalon'V schöner als 
Absalou, waekcr, rcii-h au Gut und Ma«-ht, der hatte eine Tochter Namens Lidoine, »u»- 
gezeichnet dtircii SchSnheU uod Tugenden, besonders Aires Verstandes wegen weit und Imit 
berühmt"). Ihr Vater stirbt und binterlS^st sie als einzige Erbinn seiner Länder, die sie so 
gut SU regieren weisfä, dass sie mit aller Welt in Flieden bleibt. 

Narhdem sie vier Jahre also von Allen celiebt regiert hntff . lieBchloss sie narh Linde- 
sures 2u gehen, wo die Dame „des bianehes mores" ein Turnier hatte ausrufen lassen. Der 
iVeis des Siegers im Lanxenbreefaen war ein Schwan; auch durfte er daslfiLdeheu (la pucele) 
von Landemore küssen, das wabriich nicht bässUoh war. Ein Sperber aber sollte der Schön- 
sten zu Theil werden; denn nur diese durfte ihn berühren^. 

Zu diesem Turniere begeben sich alle jungen und verliobtt n Kitter von England 
(Logres) ucb«t ihren Si-huueu. Lidoiuc hatte au drclssig ihrer .i unker (damesiaus) aufge- 
boten*), kleidete und rOstete sie herrlich aas, und von ihnen und ihren Damen begleitet, 
langt sie kurz vor dem Beginne des Turniers zu Lindesores an. Ein Herold von unbeschreib- 
lit'lior Häs.«liihkeit hat sie kommen sehen; aber ohne dergleichen zu thuu, als hätte er sie 
erkannt, läuft er zur l)amu von Lindeforcs, um ihr zu künden, dass d i gekoninif'n «ei 
welcher der Sperber 2U Theil werden würde, da sie die Schönste sei, nämlich die Tochter 
des Königs von Cavalon. Die Festgeberinn geht der Lidoine entgegen and ladet sie ein, den 
Platz auf der Hauptbtthne (bretesehe) einsunehmen; nach einigen Complimenten nahmen 
beide Damen gemeinsiun diesen Ehrenplatz ein. Lidoine aber übertrilTt alle au ScliöDheit*). 

Im TuiTiiere bemühten sich die Ritter um so mehr, sich hervur/nthun . als eine so 
achöue Zuschauerinn wie Lidoine sie auepornto , vor ihr sich von ihrer glänzendsten Seite xu 
zeigen. Nach dreitägiger Dauer des Wettkampfes erhKlt der Bitter Caulus (nach der Vatican. 
Handschr. Caalas) den Preis im Lanxenstechen , den Schwan und den Kuss des Mädchens 
von Landemore ; aber iii< lif sowohl weil er in der ThaS der beste Kämfrfbr gewesen wäre, 
sondern vielmehr, weil er der Geliebte des M;i ii |i< •?« war und die Anderen au» Frouiid^ffiaft 
ihn diesen Preis gewiiuieu liesseu. Der Preis der Schüuheit, der Sperber, wurde aber ein- 
stimmig Lidmne seaerkan&t Als sie sich cur Uchte an der Quelle begab , um den Sperber 
SU empfangen, der dort auf einer Lanze ausgesetzt war, stellten sich ihr zwei Bitter vor, der 
weit berühmte Meraugis de Porilesguos und Gorveinz Cadruz (nach der Vatican. 
Han ls. Ii. florvaiiis Cadrus). Diesi- beiden waren durch die innigste Kroundschaft \ criniiidnn. 
Gurveiuz entbrennt in heftiger Uebe zu Lidoine und nach einigem Kampfe zwischen Holl- 
nung und Furdit beschliesst «ir, ihr sogleich seine Lidbe zu gesteben. Er ist hoch erfreut, als 
lidoine seine Werbung nicht ungeneigt aufnimmt 7> 

Aber auch Meraugis, der beim Abschiodnehmcu Gelegenheit fand, sich i.i li ine zu 
n&hero und mit ihr su sprechen , wird von Liebe su ihr ergriffen. Als die beideu Freunde 

>) Die Schwester de» Künlgi von CavaloD s|>lcll ein« RoM<- im Prrrrval (rrrgl. KollAttd, OrTttlm Ton Tmttli S< S(HI). 

Nach diT Vatioan. llRniitoh. hcliBt der Känlg Doscavalnn {Ii roi* UcaüsvalonJ, 
-1 S. die lange liescbreibung ihrer k>lrpprlii:bcn und peixlgea VetlltS* bei Rvlltr O. 8- SSl— M4. 

h \acli 4er VaticM. HMi4*ob.: la i»mm de Landemor««. 
•) Die««r Sill« «tri «odi te Er«« «rwiliat (a. Mkw'i Avifab«» t. SCO ff). 
*} KMk de* VaUaui. Undaab. dad e» dtwii««!«*, 

*) Hier wird •!« mtt Fenlot, der aemahllnn do« K«l(eri Ali« und Orll«hl«n d^ Clli^et, tm Roraaii glftielMn N«Mnf von 

Cfiritifn de Troic«, >< n^lirjirr. m,! I.iil;iiir'j ^rlriiiLrii iilr. ili. > r.r/ iifljch.rr- ^i'iirii'->-i (vcrirl. H o lland «. O. S. .H), 
') Bi» Lieber r«icii( iUa toii Keller iDii^ctJiriiie Kragmcnl der V«t)eani»chen liandscbrlH mit den VarianlMl dar Wiener. 
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darauf mitsaiximen fortreiten, gestehen >2fl «ich gegeüseitig^, dass sie in Lidoine verliebt seien. 
(Imvoinx liebt sie aber liln? um ihrer Seliönlitit , ifire3 Körpers willen, wHhrrnd nur ihre 
Tugeuden, besonders ihre llöggcbbeit (Courtoi8ie) Meraugis' Liebe gcwonucu haben. Sie 
geratheadarflbw in Streit j sie kfinden «ich die Freundschaft anfand wollen ihn mit den Waffen 
ausk&tnpfen ; umsonst suchen die Bitter vom Gefolge Lldoine's, die dasu kamen, sie zu 
trennen und zu besänftigen; ein erbitterter Kampf beginnt, und da beide gleich ta|)for und 
gewandt mit Lanze und Schwert stre iten, dauert er norli TinentRcliieden fitri, nh aueh Lidoine 
dazu kommt; selbst noch iu ihrer Gegenwart greifen sie sich mit den Fäuaieu au (des poinga 
ferir), bis «e ihnen gebietet, den Kampf einzustellen. 

Trotzdem , dzM die Kllmpfe&den Lidoine beschworen , ihnen die Sehande nicht anzu- 
thun, vor aller Welt von einem unentschiedenen Kampfe abzulassen, befielilt sie ihnen, ihn 
zu vertagen bis zum nach ton Wt Ihi;aL'ht«rofiie. wann der König Arthur IJof halt*^n M iVd ; dann 
mögen die versammelten Barone entsclieideoj finden diese, dass der Streit mit den Waffen 
auszukämpfen sei, so werde sie es sich gefnUen lassen, zu schauen, wer der Stärkere sei; 
fiUlt das Urthetl aber dabin aus, dass nicht durch die Waffen, sondern durch VernunftgrQude 
(par raison) entschieden werde, wer von ihnen beiden im Kerbt, wer im Unrecht sei, dann 
fiirJi ro sie die Ehis^tellinig jedes ferneren Kamjife!;. Zuiiluicli vorsprieht sie, desp< ii Liches- 
werbung anzunehmen, der dann als Sieger hervorgehen werde, sei es dun h die \Varten, sei 
es durch das Gewicht seiae» Hechtes (Soit par bataiUc, ou par esgart); bis zu dieser £nt> 
seheidungeirist mögen sie Frieden halten, wenn sie nicht fUr immer alle AnsprOche auf ihre 
Liebe verlieren wollen; ja viclmclir auf Abenteuer ausziehen und preiswUrdigo l'haten voll- 
fuhren: Junn es werde iltr Vergnügen machen, solches von ihnen zu hören. JJeide Ritter 
unterwerfen sich diesem Ausspruche und geluben, so wie Lidoine, zur bestimmten Frist au 
des Königs Hofe sich einzufinden. 

Lidoine') zieht darauf heim; die beiden Ritter aber auf Abenteuer aus, die, obwohl 
es an In preiswürdig Itn-taiulenen nicht fehlte, der Dichter, wie er sagt, nicht ausführlicher 
erzählen will, weil ( r "Wii l)tii,'erPF /ti beriehten hnho. Zur Z -it des Weihnachtsfcsles finden 
sie sieh, so wie auch Lidoine, zuL'ardueil ein, wo der König Arthur Hof hält, auch die Köni- 
ginn, seine Gemahlinn, kommt mit vielen Damen dahin. Lidoine tragt dem Könige die Wer- 
bung und den Streit der beiden Bitter um ihre Liebe vor und bittet, darüber entscheiden zu 
lassen. Arthur fordert seine Barone dazu aut'. Der Scncsehall K< i rl ut wie gewöhnlich 
einen närrischen Ausspruch und %sinl \ on dem Grafen (!i;ina!>]o s ilcrb zuroclui.''' wit son. 

Da kouimr i!ie Königinn und frÜLt, worum es sich iiHtniiey Der Köui^' j:eliictet ihr zu 
schweigen; sie aber erwicdcrt stolz, das werde sie nicht thun; wenn es «ich um Liebe handle, 
stehe es ihr zu, darüber das Urtheil zu fllllen, er habe sich nicht darein zu mischen*). Keuz 
stimmt der Königinn bei und auch alle anderen Barone sagen, dass es ihnen im Rechte 
begründet x iieine (Que ce est droitz et resnn lenr scinLK i, dass sie „Hof" (Grridit) zu 
halten habe (Que elo doie sa court avoir). Ais der König dies hört, setzt er sie als Ivirhterinn 
ein (si Ten saisist). Die Königiun fordert hierauf, dass der König uud alle Märmer den 



')& tfiMB nnA di< üglfiiiAaD mwct AbiUti« nach der Wiener Handtobrift im Anhmnf«. 

1} R diit ila rrincj: — .Sire roU, om bian 

Que tuit Ii j u u t- t.' 1. 1 i> LI n t ttitrn 
O'kmoutii Too* o'i avcz que fvre. 

iiittimiai« ii* •küMh-tiiMv. o. UV. M. 
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Palast verlassen, wo «io mit ihren Damen nun zu Gcridit sitzen wolle'). Die Damen, eine 
»rliöner als die andere, kommen von all^n Reiten und es versammeln sich mehr als , hundert 
Paare" (plus de cent paire). Die Königiun sprieht zuerst, wie es sitb geziemt, und ,sagt 
ihnen laut zweimal* (Et I«iir dit en iiaat par deuz foits): — „Ihr Damen, merkt auf and 
(iberlegt m wohl. Ihr Alle habt es ja gehört, \\orübflr das UrtheU ge8ehÖ]»fil werden soll; 
von Ku( h ist das T'rtheil zu schöpfen; und überall möge es wohl vernommen werden"*). — . 
l)a entsteht ein grosses Gemurmel; sie schaaren sich in Gruppen ; je>!o ppri' lit: was 
eine sagt, wird von der andern widersprochen; sie können sich nicht citu-n, hesondere wird 
von Anbei, dem Edolfräulein (damoiael) von Gnrvoio, von der GrtUinn von CyrenCMbre 
und dem FrUulein Avice die Frage nach allen Seiten in ErwSgung gesogen. 

Endlich werden dun h die Vorstellungen von I.oretc «mit dem blonden Haar" (au 
hiont cliief), dass die blosse 81 Lönhcit etwas ganz Aiisserliehes, Verg'ängliclies und Nichtiges 
sei obue Courtoisie, und nur wer diese Uber Allcü Hobe, der Liebe würdig sei, alle Damen 
bestimmt, sich in dem_ Urtheile zu vereinen, dase Meraugis' Liebe die echte sei und verdiene, 
begOtwtiget zu werden. Dieses Unheil wird von dem Könige dem versammelten Hofe (en 
plaine COurt) verkündet. Als Gorvrinz dies vortiimmt, wird er sehr schmerzlieh davon be- 
troffen . er erklärt sich diesem I rtlicile nicht fügen zu wollen. un<l besteht nun darrnif, dass 
der Streit mit den Waffen ausgokäiupi't werde, uui so mehr, als er nur dcasbalb Lieber gekom- 
men Ml. H«aQgis erklärt sich dazu bereit. Doch der König verwehrt es und die Kitoiginn 
erklärt, dass an diesem Hofe desshalb kein Kampf mehr stattfinden könne. Nur ungern 
unterwirft sich Meraugis diesem Ausspruche; Gorveinz nli r 1 i,tlernt sich, nhrr diesen Hof, 
an dem .,das Recht hinke" ''clncho le drnir i . si liinäfif nd uud drohend, es sich trotz dieses 
Ausspruches gegen Meraugis anderweits zu verschaticn. 

Meraugis, der im Palasto surfickgeblieben ist, wird noch mehr erfreut, als der E^jg 
Lidoino auffordert^ dass sie ihm ein Recht auf ihre Liebe einrilume (qu*ele saisist — Meraugis 
de sa druerie), was geschehen könne, ohne der Sitte etwas zu vergeben (Si f|u'il fust saaz 
vilainie). - - .Sire," — sagen da die Ritter, — .f" i^t IJ^^fditens, d;iss durch einen Kurs er 
des Fräuleins sich vergewissere'" (11 est droitz quo par nii öeifier — 11 saississe la damoisele). 
— Man kann sieh denken , dass Meraugis damit hiSrhlich einverstanden war. Lidoine erwie- 
dert auf des Königs Befehl und der KSniginn Zureden, ans Rücksicht fttr sie beide wolle sie 
dieses LiebeSpfiuid ihm zu nehmen gestatten (ceste saisine — Lni souffrera jtar vostre csgart); 
aber er möge «ich für jetzt damit begnügen und vor Ablauf eines Jahres nicht« weiter von 



— .Sirc i^ni^t i\e K'>iil|;ino), Toidiox nou^ ee palv», 

— niintc«, <*ntonilr7. prn»rr-i, 
V^^U5 uvcz hif-rj tnut«'li oi 

De <|aoi Ii jofenieni dot (»io) e*lte; 
Dfl Toui delt II Jag«iB«ii« neiita, 

Kt birn i.<uisfl« cstrr nii par ti>ut. 

Wii halten die bier g«g<-l'<'iic I>ar9tclluns rine» cigrntlirhvri Licbettiofes i,Gour d'unionr) aiit 10 »ugefprovlMiirr 
OtapalMa der OiaiMi Sl«r Li'brefnicm rin ri'nht!fri><>i;<!> l'rthril 10 fitll«n, fllr nm •» «l«li%<r, all 4iifdi IM*i' 
■cbaiffinBis« VBtcnnekuiigni di« JExUten» der Lieb**h0fr ia dieiem Sinne ichr iwelMkaft yawordm i>t, hmirtilflbBcb 
well er kein* »o «tten Zeugabie dafltr TatSedaa komlei. (8. dencB tieSlitke SAiift: .Ober 41* MmndiBfii* b iw 
,Hriirii|:nii lur Kr^lltni^» Avj T«niADiiEi<<kt.'n I'ooir." Berlin, IStBh S*. 1. Uelt). Wir betten euek 4ee>belb 4icie geaee merk- 



Dlgitizeo Ly *^OOgle 



über Stund de Maudene und äubetonderB Minen Somw J^mraugif Pcrßesguez. 163 

ihr verlaogeu. Doch verspreche sie, weoD er nacfa einem Jahre zurückkehre uud sie uur 
Gutes Yoa ihm gehört hahe , wolle sie iha seinem Ruhme gemUss belohnen (slora lui ferai 

lin biau don); im Gcgenthoile aber würde er sie für immer verloren haben (ou 11 m'aura du tot 
j»erdue). Meraugis crklatt sir-li froiidiir bereit, dieser ^si'isseu Busse" fdotn c prnirMn «) Hi«'h 
zii unterziebeu, für die J^reude, ihr Ititter zu hcissen, werde er Alles thun, was sie begehre. 
£r darf sie nun küssen; die Wirkung dieiies Kusses war, dAss Beide nur noch mehr von 
Liebe Air einander erftillt wurden (was der Diditer sehr ausAihrlich beschreibt) ; denn auch 
Lidoinc kann sieh nieht vr-i !>rt>.r(>ti, dass sie ihn Jetzt fichon liebe, und bereut hcitiilicli , ihm 
jerift .T;i!irt'.~f"rist ^rpstellt zu haben; ja, wenn es noch anginge, möt hte nie gerne diesen Tennin 
abkürzen uud wünscht niehtj? so sehr , als dass sflmn morgen dieses Jalir abgelaufen wäre 
(Quc ouqnes mes de ricns not tel faim — Com de changier an por demain). 

AU der König sieh hierauf zur Tafel setzte, wobei, weil es ein hohes Fest war, die vor- 
nehmsten Fräulein den König bedienten und Junker die Küniginn'), er^x iiicn plötzlich ein 
Zwerg zu Pferde, über die Ma«?cn InisaHr h . Junn er war die stumpfn;i!<ig'*fe (Veatur , die 
Gott geschaffen. Der tx-hritt gerade auf den König los und sprach: — jjWic kannst Du hier 
inFreaden tafeln, da doch der beste Eitter von der Welt hier fehlt, Gaweius, Dein Neffe, 
der auf Deine Bitte und um die Liebe Deines Hofes zq erwerben, fortzog, das Wunder mit 
dem Schwerte vom absoüderlii.-hen Gehttngo zu erproben'). Denn, wie ich von ihm selbst 
weiss, wollte er heute hier sein, wenn er wohlbehalten in dessen Jicsitz gekommen wäre 
(Por qu'il fust saius eu sa baillic). Nun weisst Du aber, dass dies nicht der Fall ist; denn er 
ist nicht gekommen. Da muää ich mich höchlich vcr wundem, dass man an diesem Hofe Freude 
haben könnet" — Der König, sich nun dessen erinnernd, ist sehr darQber betroffen, und 
Aller Freude verwandelt sieh in Sorge und Uumuth. Auf de» Könige Aufforderung, ihm 
nicht zu verhohlen, nb naw.iinz no( Ii am db er etwa gf^fani^cn sei, antwortet der 

Zwerg uur, sollte e« an diesem Hole einen lütter geben, der es wagte, iiun ((.Jawains) nach- 
suforseheu, so möge er vortreten; denn sonst werde man nie mehr von ihm hören; aber er 



I) ' Constiimr r>tnit k ei hani joar 

Q«(> Ip.i ilaiiioliielpp tcnoiont 
D«T«iii la roi ; ja «atoiCDt 
Lm plu gnmu 4« ta mmmi} 
Et U d«ai»Uel de (laat na«a 
S«rT«laM davut 1» rotoe. 

▼«Ik Vi||«n«Mii<, Im d« U Table Readik Plutii, ISSI. S% pag. tat. 

^ mtdf QtMubtt pwlt. 

Oaa •■» rov6boa« de «t, 
Por l'amoiir de t* couft conqufrr», 
Roi», ta aei bieti <ia'il ai« quene 
P«r to« Im» «t pai tat l«MagBi 
Da raapao »i •■trangaa r«B|et 
La nKTTOiM*. — - - — 

D»» Aoftuelion dieaci Schwerte» hiliH riarn »fsentHrhcn rii- l;i:Mltlictl de» ml!!'!;! lo L: rl irril'nhrn KmiiAn» »on W«Ie- 
vtlD, und daher wohl »uch Tnn d,>mi'n franxi59istlicm Vorbilde üau«ain; im NifdtiUtii«! lu « itk i»st tu „T»««« nirttcn 
tmaa ringhcn,' Joch h«l J onckhloet in srincr Auigabi- ijirurs Gedichte« iRiMuan van Waloweln, door I'eniiim- en Pieter 
THItnt. L«id«n, tSiS— 1848. 8«. VoL II, pag. m C) aa«Iig»wic*eB, data «• ,vahrMb«liiUei> IdeBtiaoh irt* mit dem im 
»imlaleaavUiMUiBh«« Komm t«« L«ii«al«t Mahnnal» «nrShiMaii: .Tkvtrd aetlM Trandan iIiigM*, de» in Panatal 
•nd dm Oraatromaa« mit da« UttfauaatM «fitttah ShCNlMifaMMil4Mii •Zb^«« •«> •■tr««f«» r daa wich 
dan d«iB Oauvaia an Tball «lfd. — Aiiah tarn ladnieilMra STMMl l Rmw tm Laaaalat nd vaiB Oraal (Paitt, US«, ra 
FoL) «INI Tum» lU, Fai. IdS daai JDt» aus «maifat taufca« afwilnt. 
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möge bctloiiken, das? mir der Kühnste «lies wagen diirfo. Man lasse also hören, wer sich fnr 
den Au9erwäh]tPn ha!t('. Naelirifht einzuzielien über den ^Clu v.illi-r datmJseli'.s 

Als der Küuig diese Bede des Zwerges vernoiuiticu, »ieht er l'rageud seine iiitter und 
FVonade Uf doi-h kaner wagt es, das Abenteuer sn antennhinen. Da tritt Heraugis vor and 
erbietet sich dazu y wenn soine Dame darein willige. lidoine gibt ihm nicht nur ihre Ein- 
willigling, sruidern erklärt ilin auf dieser Rei?*-- bi^nlf>it^n wollen, wann er gelobe, so zu 
bandeln, dasa die Kiii-kkolir möglieb werde (Par freves, ?i tant volez faire — Quo von* 
»oiez mis au repairc). Jleraugis erklärt sich bereit, ihrem Willen zu folgen. Der König ist 
darob erfreut, lobt de« Ititter« Muth und der Dame Courtoiäe and bofit das Be»te von ihrem 
üntemebmen. 

Der Zwerg, nachdem er Konz' Spott zum Sflin'ojgen gebracht, lässt sich nun nicht 
länger zurückbalteu, soudern entfernt sieh. &lorangis und Lidoino maclien sich eilig auf, 
ihm an folgen. Es var ein kalter Morgen und hatte geschneit, als sie «ich auf den Weg 
machten. Sie holen den Zwerg ein^ der «cfa wolü anrtreiigte, fortsaeilen, aber et aaf seinen 
eigenen Füssen thuD niussrc, wesshalb er sich scliamte. Als der Ritter ihn daher höhnisch 
friiirt . wfr ihn absitzen gemai-ht , antwortet er, er möge den Fliibn sparen, auch er habe 
Koichen zu erwarten; wenn er ihm aber zu seinem Pferde wieder %'erhelfen wolle, werde er 
den Hohn in Ehre fiir ihn Tcrwandeln. NSunlich jene Alte, dort aro Eingang der Heide, 
habe ihm sein Pferd genommen, von der möge er e< begehren. Die Alto war eine stattliche 
Dame unl, nir.v iii! bejahrt, mit .Spuren von Schönheit; trotz dor Kälte war sie so leicht 
gekleidet wie im ^^ommer, mit einem Goldreif auf dem Uaupte. Sie hielt den ZUgcl von des 
Zwerges Pferde in HSnden, das sie vor sieh hertrieb, und hatte den Zwerg mit dem Zflgel so 
geschlagen, dass er genug hatte. Als sie den Ritter auf sieh sukommen sah, stand sie stüle 
und schlug ilin rücklings mit dem Zügel in's Gesicht. Meraugis will ihr den Zügel entrcissen: 
aber sie halt ihn fest und wirft ihm vor, wie unritterlich es wäre, gegen sie Gewalt zu 
gobraucheti ; doch wolle sie dem Zwerge sein Pferd zurückgeben, wenn der Ritter das Schild 
herabachlage, das dort an jener Boche hingt, unter welcher ein Zelt aufgeschlagen ist Der 
Ritter, der so die Alte und den Zwerg zufrieden stellen will, thut dies: als er aber zurück- 
kehrt, liört er grosso Wehklage, die unter dem Zelte ertfn f. T^itf^rrlr «» hatte der Zwerg sein 
lYerd von der Ahcu zuruckorLaltcu und ea sclmtiU bestiegen; ai.« aber der Iiitter ihn auf- 
fordert, er möge ihm nun sagen, wie er (der Bitter) Ehre fiir Schmach haben werde (coment 
Jaurai honour pour honte), erwiedert der Zwerg, er habe jetzt keine Zeit, darauf zu antwor- 
ten, der Ritter werde es sehen zur rf* 'ifi :i Zoii i rfaliren; und damit empfiehlt er ihn Gott 
und mach« slf h so eilig davon, dass Me ran gi» ilin zum Teufel verw^iinscht und zum Zelte 
zuräckkehrt, um die Ursache dos noch forldauernden Webklagens zu erfahren. Kr findet 
darin ein Fräulein (damoisele), das auf einem Manidiiere sasa nnd einen Speer fglaive) in 
der lland hielt; nebst ihr aber noch zwei Damen, die el)en so sehr klagten, dass es schien, 
der .Schmer/ werde sie (ü<it ti. Als Lidoine dazu k.im, brach :iu< h sie in hefti<r"< Weinen aus, 
und auf des Uiitcrs Frage, warum sie weine, erwiederte sie, sie weine aus Mitleid mit diesen 
Damen und weil sie wisse, dass er darch das Herabsch lagen des Schildes ihnen diesen 

Ii« ebMdtor M 4MB»li«lea. 

WnruiiUr wolil Gmivain la «cratebeu Ui, im, »b^oU Mkr mtit te Min«« UabitUfleii, 'Mb dn UeUlof d«rl>iaM 

«M '.««rgU Junckbloot «. •. O. II. pKg, 30], 
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Selimerz verarsadlit habe; wessUalb «io die Alte verwOnsdie, deren Bath er gefolgt sei. Der 

fiitter meint, dein soi leicht abzuhelfen, nimmt das Schild auf und hängt 68 ao seinen frühe- 
ren Plntz. Als (las Fräulein auf 'lern Maulthicro d:( > .-^ih, rief sie ihm zu: — Nun ist das 
Schild mehr gesichert, als auf dem Boden, Nieiuaad soll Euch dessbalb mehr angreifen; Ihr 
habt Euch ivohl aiu der fiache gezogen. — Der Ritter glaubt, das FiHnlein halte ihn aum 
Besten; aber es Tvlederholt, dan er sehr wohl gethan habe. Dann aber treibt ea sein Haul- 
thier an und enteilt, die Lanze in der Faust, ohne weiter etwas zu sagen. Die Damen in dem 
Zehe wejTiPTi und schreie» d' rn Fräulein nach: — Fort mit Dir, und koluo ninimcr wiedcrl 
— Das Fräulein hört dies wohl; thut aber nichts dergleichen, als wenn deren Scliinerz es 
nichts anginge. Der Bitter ist Uber all die« sehr verwundert und wendet sich nun an die 
Damen im Zelte, sie aufibrdemd, ihm au sagen, was ihnen solchen Schmerz verursacht, und 
sich erbietend, alles, was in seiner Macht sei, zu thun, um seine Schuld daran wieder gut 
zu ranphon. Sio antworteten, tlic^ f^a''!ie s.'i -^o weit gokomraen, da«"^ er nicht mehr die "Nfacht 
hahe, abzuhelfen, er möge nicht bekümmert sein, das« seine Geliebte nun ein wenig weine; 
es werde eine Stunde kommen, in der sie weinen werde und zwar um seinetwegen; der 
Sehmerz, der sie nun bewege, weAe gans anders wiederkehren; das sei nur der Anfang des 
Weinens; dann würden sie gegenseitig sich beweinen (. . . . si plorons ainsl — Ele por nou», 
et notts j>or Iii. Der Ritter ist erzürnt, in ^em f>r ^\v\\ 1 < i!rn!it erlaub;, er werde sich nicht 
einscbuchtcni lassen; er ergreift das Schild an der Buche und schleudert es weit hin, indem 
er betheuert, er wolle unter diesem Zelte heute übernachtcu und sehen, wer ihm dies wehren 
wilrde; der Eigenthfimer desselben fmes bostes) m8ge nur komme» , er wolle Um erwarten. 
Die Damen erwiedern hierauf, es sei ihm unverweigert, dies zu thun ; ihrethalben könne er 
gehen oder bleiben; nur möi^e er c-ü ihnen nirlii hriiucsscn. wenn ihm (uUch nder Schlimmes 
wiederführe. Meraugis steigt nun vom Pferde und läsBi sich mit Lidoiue in dem Zelte uieder 
indem er wiederholt : — Bei meiner Seele, das will ich thun; heissc der Riese wie er wolle, 
der Kampf soll mir willkommen sein'). 

Die Damen thun ihr Bestes, um den Bitter und seine Geliebte zu bedienen. Als aber 
ilic Nrtcht ohne alle Störung;- vrrcangen ist, will Meraugis, der darüber sehr vcrntindi-rt ist, 
nicht länger bleiben und nimmt beim Anbruch des Morgens Abschied von den Damen, die er 
nochmals bittet, ihm die Ursache ihres Schmerzes zu sagen, und wer der Herr dieses Zeltes 
sei, sie jederzeit seines Schutzes ▼ersichemd. Doch die Damen verweigern auch jetzt alle 
weitere Auskimft, er werde es zeitig genug erfahren. 

Meraugis zielit dalier mii seiner n<'liebtcii furt; slo kommen in einem gm-'scn lUuilslen 
Walde zu einer Fuhrt; da ruft .sie ein KItrcr an und fordert Meraugis auf, mit ihm zu 
kämpfen. Mit Verwunderung sieht Meraugis, dass der Ritter weder Sporen noch Reitgerte 
trage, noch dessen Pferd einen Zaum habe. Er ist blos mit Lanze und Schild bewaffnet; 
übrigens der schönste Ritter, den man finden konnte. Sie greifen sieli mit dm Lanzen an 
niid Meraui^iH .stiidit den Tlitter vom Pferde, iler «^ich jedoch schnell aufrafft und zu Fu??« 
weiter kämpfen will; Meraugis halt den ungleichen Kampf nicht für ehrenhaft und steigt 
ebenfalls vom Pferde. 



A Unt «'MiM M dkt: — Par n'aliMl 
ComcBt qw H JtiM* «il M«) 
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N«<«h hartem StrauM bedegt Meraugt« den Ritter und zwingt ihn, su erzMblen, warum 
er ao aonderbar ausgerüstet ist. 

Diofsor or/nhit nun. dass der Künig Pcrci S,;hraan y^r einem Jahre einen HuRserst 
glüiizeuden Hol gohalteu Labe, wobei sich die berühmtesten Kittcr eiulaadeu. Bevor aie »icli 
trennten, haben die Bitter, um «ich einen Spasa zu macfaea (Li vm por Tautre afaaie), Ge- 
lübde gethan im Beiaein der Damen. 60 gelobte zaerat Guifrez') ein ganzea Jahr ebne Pauwr 
und ITelm zu kUmfifen: dann Kiolaoz , nicht eher an einen Hof xu gehen, bevor er ni<'ht in 
der Sehla*!it '■iiif»ti Itiitt-r getüdtct habe: der ^!;H?!slirhc Kühne" von Cftriioniüi^ (Li lait/ 
hardiz de (. ornuaiUe"), dass er, ohue sich Kuths zu erholeu, der Autlordcrun^' jode« Mäd- 
rhena von weit und breit folgen wolle; Galeun, dasa er, sei ea in frieden, aei ea durcli 
Kampf, jede Geliebte, die ein Bitter mit «ich führe, kOuen wolle; der grausame Sigurad^*), 
das« er jeden Kitter, den er binnen einem Jahre besiege, tüdten werde; und so habe aueh 
er gelobt, oline 5»j)oren, oiino Gerte und ohne Zamn. »ein Pferd blos »ich .-^rüt^t überhissend, 
ein ganzes Jalir lang jeden Kampf zu bosteheu, bis er Einen dude, der ihn besiege. Da« sei 
ihm nun geachehen und Meraugia möge Qber ihn verfügen. 

Meraugia befiehlt ihm, aich jenen beiden Damen untl^ dem Zelte ala von ihm Beaiegter 
vor/uiätellen und sie vur>. zu grii-srn. Der Bitter fragt , ob Meraugi*» dort gewesen sei 
im ! '■•IS Schild herabgesciila.n II lialic; :ils ,\rcraugis dies bejalit, ftlviilrf h-r Ritter, er wolle 
lieber wcineti rechten xVrm verlieren, ai« sicii dorthin begeben, öüö wurde für ihn und auch 
für Meraugis selbst sehr unglückliche Folgen haben. Meraugid dringt nun in ihn, da er um 
die Gearhiehte jenea Zeltea und Schildea wisse, sie ihm zu erzähloi. Da berichtet er: Der 
„überaus ( Jefiirehtete^ (L'outre doutcz) hat jenes St hild aufhängen lassen. Dieser aber ist ein 
über die i*^(>n böser und fajil" rer Ritter, er hat srhou Viele gctödtct uii I ist sehr gefüroli- 
tet; denn er bindet mit Jedem ohne alle Ursache an. ja. wenn irgend ein Streit entsteht, 
nimmt er stets die Partei deasea, der Unrecht hat, deuu es gewährt ihm Vergnügen, da« 
Beoht zu unterdrücken und daa Unrecht «legen zu machen. Aber trots seiner bSaen Natur 
wui <1<> <! eh auch er einat von Liebe ergrilVcn und die Dame nahm seine Werbung nur unter 
tier Bedingung an. das« er gelobte, r.ibiu in si im :u Lande zu bleiben und Keinen anzu- 
greifen, wenn er von ihm nicht herausgclordert und an «einer Ehre gekränkt würde. Um 
aber dies zu veranlaaaen, lies« er in jenem Walde sein 8i'hild „mit der schwarzen Sühiange" 
(l'eacu au noir aerpent) anfhängen, damit man durch dessen Berührung ihn herauafordere. 
Aber Alle, die darum wissen, hüien sich wühl dies zu thun, ja mau soheuo sieh, dem Schilde 
nur nahe zu kommen. .lene;« Mäd lion aber mit der Lanze bat er als Wäehtcrinn bei iL m 
Schilde gelassen, damit e* ihm sogleich Nachricht gebe , wenn es Jemand berührt hat. Die 
Daruüu endlich, die eben so sehr das bö«e hassen, wie das Mädchen das Gute, beweinen des 
Wlithericha Miaaethaten und daa Üble, waa daraua erfolge. 

Meraugis wiederholt nun seinen Befehl, dttss der Ritter aioh zu den Damen begebe, da 
eine andere AngeleL'eiJicit iliis abhalte, fieib«r /«ifsielc/iikelircri. was er sonst thun würde, »im 
jenen Wütherich zu züchtigen; aber nur indem er droht den Ritter zu tödteu, wenn er den 

'1 linTiir^^t im Er^c. t. -190't und öfter. 

*) l.i Uli HnrdU wird aurli im i:- - v. 1«S5) unter dm borttUt««!«! RlUtM gWMBt. — Vaig]. AslivU (Su-KmI*) 

Ute Artliar-ä«ge. «jaedliabury, 1842. S. 306. 
>) filMr Saf arad<« TWfL Romui <An L»ne>>l'>i .... ait^cg. iott MaMAM (lUaf , ISIS— 4S. 4**. DmI II. S. L.); — «oA 

dit» gnirmktn iUuM LMoelot (Pwi«, 1««*. T«m I. foL 104—107). 
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Bftfehl &id»t ftuifvtlire, «itoebfieSBt deh dieser dssa. Auf des Bitter« Frege, wer i¥o nnde, 
neDiit sieh Meraugis und begehrt auch den Namen des Bittera su wissen, der sich Laqais 
do Lampagr^s nennt. Mcraugis trUgt ihm auf, den Damen alle Ehren %\x erweisen und .sie 
zu tröst'^n: wenn er den WUthcrich trrffc , sof,'loieh z« ihm zuriii kzukehren ; sonst aber ihn 
m erwarten und jouem zu sagen, dass Mcraugis de««eu iäeliild beschimpft habe, und wenn er 
es rieben wolle, möge Laquis jenen zu ihm fllhren; er werde b» «am nlcb^n Donnerstag 
den Weg zur Rechten einhalten. Er wolle nun den Zauberer Merlin (renplameor Herlin) 
aofsurhen. 

Laqui? begibt ?i''h zu den Pnmcn iiri'I st»!lt .sieh als Moraugi?' r>cfangener und AIiitp- 
saudtor vor. Sie bcmiüoiden und beschwören ihn, tlodi ja des Wiitherichs Rückkunft ni<ht 
»bsttwarten , der ihn gewiss tddten werde; aber Laqiiiä bleibt, seiner Pflicht gemäss. Da 
erscheint der „Überaus GefOrchtete," wie immer voll Zorn, der sich noch erhöht, ab er sein 

Schild am Boden liegen flieht. Er will über Laquis herfallen, ihn für den Urheh - ;i ncr 
Schmach hn!tPTirl: Her .liu r cizählr ifiiu sein Zusammentreffen rni' Mi-raugis. und dass dieser 
»ein Schild beschiuiplt und ihn gezwungen habe, biehcr zu kommen, um ihm dies zu sagen. 
Trotzdem nothigt der Wiitherich den Laqais, mit ihm zu kämpfen; L>< -.icgt ihn, tüdtet ihn 
aber noch nicht, indem er dies aufspart, bis er auch Meraugis besiegt haben wOrde, zu dem 
ihm Laquis den Weg zeigen müsse, und als dieser saL t, i r ziehtt immer den Weg zur Rech- 
ten, !=r]i!airf ihm der WLithcrli Ii da?: linke Anfrc ,nti=. ■intuii er nur auf den rechten Weg selie 
(por a.«cner — ii la vcie iju il lc 1 oublist). So ziehen lort . Laquis als iMibrer des „Überaua 
fiefürchtelen'' ; und auch die Damen verlassen weinend das ZelL 

Meraugis i«t anterdess, so wie er Tcrsprochen, immer auf dem Wege rechts fortgezogen, 
bis er am Don lu rs tage zu eiii< ni vierfachen Kreuzwege kam; nun w ir alleniings der Termin 
abgelaufen n\j\ w l ilKc frei den Wecr wählen können; doeli entschied er sich Air den re< hts 
gellenden und wtdlte ihn eben cin.oehlagen , als ihm der stumpfnasige Zwerg entgegenkam; 
der schlug mit seinem Stocke des Ritters Pferd auf den Kopf. Als Meraugis ihm zornig dro- 
hend befiehlt, sich fortzupacken, wenn ihm das Leben lieb sei, erwiedert der Zwerg, er 
möge guten R.atli von ihm annehmen, er habe ihn von dem Wege zurückgetrieben , der ihm 
Schmach l i i.'iLjcn n iirde, und wolln ihn auf den fiihrt'ii, der ihm zu Ehr-Mi vprh'^lfen werde; 
80 habe er sein ihm vürgestcrn getlianes Versprechen gelöst, seine S<!hntach in Khrc ver- 
keliren zu wollen. Meraugis verlässt daher den früher ciugcschl.igenen Weg und folgt dem 
Zwerge. Nach längerem Umherziehen gelangen sie an den Au!>gang des Waldes und sehen 
si' h gegenüber ein schönes Schlosa auf Felsen; auf der zwischen diesem und dem Walde 
befindlichen Wi'eM- is; ( Iiic .nusgewühlte Ritterschaft versammelt zu einem Turnier, das all- 
jährlich am ersten Tage des Jahres der König Amargons ') Iiier hält. 

Zu dem Zolto, in dem sich der König und die Köuigiuu befinden , umgeben von mehr 
als dreissig Bittem, worunter einer, f^anz bewaffnet, zu Pferde, fährt der Zwerg Meraugis 
und stellt ihn dem Könige v^a .-«'jtieii Champion vor, der für sein Beeht kämpfen wolle. Trotz 
d«": Königs Abmahrrii.^^ ht stetit lii r '/axv-v)]: ilarauf, der Kiinig beüehll daher, das-- der 
bewaÖiiete Ritter zu Pferde sich zum Kample gegen Mcraugis stelle. Meraugis ist allerdings 
über des Zwergs Frechheit verwundert und erzürnt, ihn als seinen Cham]>i«)n vorzustellen 



& Qtun&A' (M Rovbai, Ö^w «inM VUMt aabakaMitm Nniwfal Ii CMoU. Hilolt, tSU. ». 8. IST). 
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nnd für du RMht Idlmpfen sa maohm, was er nieht kenne; aber doch iclilmt er ridi, üm 

Lügen zu »trafen, um nicht auf sich den Schein zu ziehen, als scheue er sieh den Kampf su 
besteben. Der Zwprc" abor bcschwiehticr^^t i^d'mo Vorwürfe damit, dass er ihm nngt, Meraugis 
möge nicht an ihm zweilein; er werde iceincn Frieden machen, bis nicht sein Streit geschlich- 
tet, und dadurch auch Meraugia von jeder Schmach befreit «ein werde; dem Bitter aber ruft 
er wiederholt su: — Das ist mein Ohampion, ktthner alt ein LQwe; er bat mir^s cugeaagt} 
dass er keinen Frieden machen werJ '. — Die Barone verwundern sich, wo der Zwerg einctt 
solchen Champion gewonnen h^bej denn Meraugie besiegt nach hartem Strauase seinen 
Gegner. 

AI» er ihn tSdten will, bittet dieter ttm Gnade und ruft ihm s«: — Ihr habt nun da« 
Becht, »ie su Terrnfthliml — Auch der KSnig legt sich in's 3fittel und sagt Meraugis, er 
habe genug gctban, die Ehre sei «ein , er habe sie erkämpft. Darauf reicht der König dem 
Mernugis seinen Handschuh. ind' H! er hinzufügt, hiomit belehne er ihn mit der Khrc, Uber 
die Fräulein zu verfügen und sie zu vermählen, es «oiuu deren mehr ais hundert sehr schöne. 
AI« Meraugiä verwundert erwiedcrt, das Alles sei ihm ein Räthsel , erklärt ihm der König, 
daM jede« Jahr an diesem Tage alle Barone und Vasallen seines Beichee ihre heiratsmttflsigen 
Töcliti r /.II ijir'scm Hnffe.ste einsenden müssen, wobei sich auch die Ritter einfinden; der «ich 
unter diesen ai> L n fa]iiVrsten bewähre, erwirbt die grosse Ehre, jene Fräulein nnch «einem 
Willen vermählen zu dürfen, wobei er >itlt nur hüten müsse, sie unter ihrem Stande zu ver- 
geben ; hat er selbst noch nicht Uber Herz und Hand verfügt, so kann er eine« fUr «i«^ wäh- 
len. Diese Ehre stehe nun Meraugis zu, da «ich Keiner getraut hätte, den Kampf mit jenem 
Bitter XU bestehen , den "er besiegt und der früher diese Ehre unbestritten behauptet habe. 
Meraugis dankt für i!;- sc Klire, betheuert aber, dem rviitL-r iii !i; eher das Loben zu sr'hen- 
ken . bevor nicht der Zwerg daä erhalten habe, was er begehre. Da lässt der Konig den 
Zwerg rufen und fordert ihn auf zu sagen, was er verlango. Der Zwerg crwicdert, er habe 
den nun au «einer Freude besiegten Bitter, der «ich aber fär unüberwindlich hielt und dem- 
genia.«is Versprechungen machte in Bezug auf die ihm zukommende Ehre, die Vermählungen 
zu be-^t rnmcn , nrn letzten Pfin_i.«tfcs!i' Lj' beien, ihm ciii Früiil-'m zu veriiKÜiIcn . auf d;is er 
die gerechtesien Ansprüche habe, denn es sei uot li stunipinasiger, verkrümmier und bucke- 
liger , als er. Der Bitter aber verweigerte es ihm und befahl ihm , sich zu packen. Da habe 
er ihm zornig zugerufen, er mSge «ich noch nicht für «o sicher im Besitze jener Ehre halten, 
worauf der Ritter ihm vor dem v( r-;ii:i:nr]ii n Ilofe einen Faui't^ehlag auf «eine Stompfnase 
gegeben habe. So beschimpft, wie noch nie, er 'I' iü riiner •/nL'Cschworen utid s:<h 

dafür verpfcindct , das» er statt der Ehre St hande Liibcn u.jj einen linden solle, der ihm 
beweisen werde, dass die Hand, die den Zwerg schlug, iim jener Ehre verlustig gemacht 
habe. Dieser sein Champion sei gefunden , er stehe nun hier als Sieger; den fordere er auf, 
sein Begehr zu erfüllen und ihm jenes Friiulcin /.n vermählen; denn, wenn CS auch vnu hoher 
.\I>kii:ift sei. so könne au' h er sir Ii tiihmcn, dass sein Vater ein Verwandter des Königs sei. 
Der König bestätigt dies, indem er lächelnd hinzufügt: — loh schäme mich de* Zwerges 
nii:ht; denn das öpncnwort sagt: auch im hüchsieu Walde gibt es Sträuchlein (K'est si haut 
bois qui n'ait bttscille); — und fordert Meraugis auf, dessen Begehr zu erfüllen, denn das 
Pärchen «ei ganz für einander geschaffen. Meraugis thut dies; bittet aber den König, dies- 
mal die Anderen an seiner statt zu vermählen und verspricht, wenn er am Leben und unbe- 
siegt bleibe, nächstes Jahr an diesem Tage sieb hier einzufinden und dann selbst diese Ehra 
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7U verwalten. Jetzt aLcr müsse er sogleich fortziehen. Der Köuig willigt ein und fordert 
Meraugis auf, ihm seinen Namen zu sagen, -was dieser tbut. Der Köni^ und alle seine Bitter 
bsgleiteü hiotratif Heraugis bis zum Eingänge des Waldes, wo sieb dieser tod ibnen beurlaubt. 

Unterdeas sind Laqais und der «überaus Gefurcbtete" an der Stelle angelangt, wo sieh 
die vier "^^'o«.--« kreuzten und wo Mermifiis drm Zwerge begegnet war. Da aber znii-leich der 
Tag abgelauten war, bis zu welchem Meraugis versprochen hatte, den Weg zur Rechten 
einzuhalten, so wusste Laquis nicht anzugeben, welchen er eingeschlagen habe. Der Andere 
m^e selbst wählen; er werde ibm folgen. Der Wfithericb ist «ehr erzürnt darüber und 
meint, nun sei er berechtigt, Laquis zu tSdten. Doch beschließet er, ihn leben zu lassen, da 
er damit Meraugis eine Schmach anthuc; jeder von ihnen schlage einen aniit ren Wcrr Pi'n, 
und wenn Laquis vor ihm mit Meraugis /.usammcntreflc, so möge er ibm sagen, welche 
Schmacb er ihm angethan, indem er Laqais, seinen Boten, also zugeriebtet surficksende; 
dann lilast er sich noch Meraugis' Schild von Laqui» besi-iirciben, damit er ibn erkenne, wenn 
er ihn rrcfTc. T^arauf treiiin.'n a'vi ^ich, ohne Alisr lileil nnd Grus?. Nach ];lri<rnrpm T'nilicrirrpn 
kommt Laquis eines Morgens in ein (leholz in Jer Nähe der Ebene von Lanbragroucc. Dort 
ersah ihn zuerst Lidoine and macht Meraugis auf ihn aufmerksam. £r begriisst Laquis ; ist 
aber sehr betroffen , ab er ihn so übel augeriehtet, mit dem ausgeschlagenen Äuge, sieht. 
Laquis sagt ihm nun, dam ihm, als seinem Boten, dies geschehen, und das» Meraugis dadurch 
geschändet sei. Meraugis verspricht nun hoch und thoner, er werde ä'tf^^r: Schma'-h rächen, 
und entweder das Leben verlieren, oder die rechte Hand dessen ibm abgehauen übergeben, 
der ihn also Terstümmelt hat. Laquis erwiedert, das mSehte er allerdings noch sehen, wie 
sieb diese Beiden, die er gleich hasse, auf Leben und Tod bekämpfen; doch köime er ni<:ht 
anfcbpii, \v(i 'Irr Wiitli'Ti'li zii tteiTrn sei, ileii er vor drei Tagen vrrlnsfcn halic. Nun aber 
könne er ijuht weiter ziehen, ibn aufzusuchen, da er sehr leidend sei; er wolle vielmehr 
nacb lAmpagres heimkehren. Beim Abschiede wiederholt Meraugis sein Versprechen und 
Lidoine wird durch Laquis' Leiden zu Thrttnen bewt^ 

Meraugis durchzieht nun manches Land, um den Zauberer Merlin aufzusuchen. Eines 
Morgens kommt er auf c:ijr>m Wege längs des Meeres zu einem Fels, der mitten in der KKcno 
steht, Uber die Massen hoch, ganz aus einem 6iückc und ganz grün von dem ihn umranken- 
den Epheu. Auf dem Gipfel dieses Felses sieht Meraugis ein Dutzend fV&ulein; sie sitzen auf 
einer TtTiese unter einem Lorbeerbaum und klagen in einem fort; aber nicht über Vergange- 
ne"«, «nndcrii über flas Zukünftige. Mcran<TK« t Ilt auf den Fels zu, findet aber nirgends cincjj 
Zugang ; nachdem er dreimal um den Fels hcrumgcgaogeu ist, ruft er den Damen die Frage 
zu, wie hinauf zu gelangen sei? 

Die Damen antworten, er habe hier nichts zu suchen, was er wolle? — Und als 
Meraugis wiederholt, er wolle hinanfgclangen und mit ihnen sprechen, weisen sie ihn wieder- 
holt ab und wollen nicht weiter antworten. Da fragt sie Meraugis, ob sie ihm keine Nach- 
richten Uber Gawaius, den Ncflen des Königs Arthur, geben könnten. Worauf eine der Damen 
erwiedert, er m9ge den Weg rechts aufwärts geben, bis zu jenem Gebcflze am Fusse des 
Berges, dort werde er eine Capelle finden und ein Kreuz, wie er nie ein schöneres gesehen, 
hr\ ilicserii Kreuze möge er sirli liailis erholen. Meraugis entgegnet, da sie ihm die ver- 
langten Naehrichteu nicht geben wollten, möchten sie ihm doch sagen, auf welchem Wege 
er am siehersten den Zauberer Heriin finden kSnne. Worauf eine der Damen erwiedert : 
— Du wirst schon davon reden hfireft, glaube m ; siebe mich an; sieh hier den Zauberer, 

DHkHkiHMa Mr pUlM.-htaM. «. 3UV. t( 
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hier bin ict , da wirst Du Dir noch genug vergebliche Müho machen können: ine!ii- aber 
"wertlnn wir Dir nicht darüber sagen, weder dies, noch das, weder ja, noch nfin'i. — 
Meraugis ruft erzUrnt, er sei nicht hieher gokomnien , um mit sich äpassen zu lassen; schon 
yor mehr als einem MomM Hb« üu» der Zwerg gesagt, daas, wenn er je den Zauberer 
finden aoUte, er hier von ihm hörm warde. Er droht, 8i<>h den Zugang mit Gewalt su 
erzwingen; worauf jene Dame entgegnet, er möge sich keine Mühe geben, der Fels sei unbe- 
steiglich. Vol! Zorn gibt es Meraugis auf und cntschlicsst sich, den Wr^r nach 'yncr Capelle 
mit dem Kreuze eiuzufichlageu. Dort angelangt, sucht er ringsum , aber vt'rgeblich, nach 
einem lebenden Weeen, da« ihm die verlangte Auekuuilt geben kSnne; neuerdings glaubt er, 
man habe «ich mit ihm einen Spass gemacht 

Da entdeckt Lidoine auf dem einen Arrne des Kreuze» eine Inschrift in goldenen Bacb- 
etabcn und Meraugis, dr^r des Lesens kundig war, liest Folgendes: — Ritter, der Du hier 
Batb suchefit, Dir biete i<-h die Wahl unter drei Wegen au. Der orstc Weg heisat der loho- 
lose («ans merci); denn -wer auf ihn sich begibt, wird nie Lohn erlangen; von ibm gibt es 
keine Rückkehr, ausser man versiebtet auf jeden Lohn. Der zweite Weg beisst der wider» 
«innige (contre raison); wer diesen wählt, muss sich gefasst machen, Alles widersinnig zu 
thnu: nirp-ciidp wird er einen Menschen finden, der ihm etwas zu Sinuc mache (qui raison 
lui lacej. Der dritte Weg, der zur ücchleu, ist der nameulose; und zwar, weil noch Nie- 
mand von ihm hieber zurückgekehrt ist, man daher tauM wisse , wdiin oder wozu er fUhrt, 
oder ob von ihm anderswo eine Buckkefar möglich sei. Du kannst nun wähl«», welchen der 
drei W^ege Du gehen willst. 

Meraugis, nachdcni er mit Lidniric bcrnfhen, entschlicFsf sich tiir den namenlosen Weg. 
Aaf diesem gelangt er durch einen \\ aid aui eine Fläche und sieht vor sich am Fusso eines 
Berges die „namenlose Stadt*^ liegen, die dann eine „verlorne" wurde (, . . . la ctt^ sana non 
. . . Qui puis fa la cit6 perdue)*). Die Stadt war sehr schön und reich , am Heere gelegen, 
worauf viele groBSC Schiffe sich befanden. Indem er auf die Stadt zureitet, begegnet er zwei 
Fräulein, denen ein Zwerg vorschreitet. Kr griiset eie, worauf sie antwnrtpn: — Herr, Ihr 
habt wohl gute Absichten (Siro, vous avez Ics bones ponsees). — Und nur noch im Vorbei- 
gehen so laut, das« es der Bxtbix hSren konnte, ausriefen: — Aber Ihr wart Obel beratben 
(mar fus)I — Unbeirrt dadurch zieht er weiter und begegnet einem Jungen, den grUsst, 
der aber erwiedort seinen Grus.s nicht, bleibt nur ein wenig stehen und ruft ihm d.isselbe wie 
j^ne Fräulein %u. Meraugis verwundert sich darüber und Lidoine wird von grosser Furcht 

1^ — < rt ..rrai» parier, <!« croi, — 

Cclf resporit, — cseardcz-rnnl ; 
V«n «I l'enplaiBVonr, js i aul; 
AmM p«irM »••er net hni; 
Que pln «I ne t^'ea dimnu, 

nie»« rXthaelhaften \V«rtc »rrdi-n muh Jurtli «Icii Wilaiil Uci KuMlilusn; iiiväit Rafgeklürl (wet^lialb wir «ie mSgUoh 
»iirtlicb Uhcrtrt/t h»t)cn), wie üficrii«upt das ein paarraal blos erwühnl« Aufsuchen <lr» Zauben Mi rlin Inn h Mi-rau^g 
«hne allm Zawnuiwniuuig mit d«Meo fibfigen äohjoiuMl«n bMbb VieUaiebt künitl« umu ca 6o «Irutm, itae» MeratiKi« von 
dtn ■UviHcndci» Zraberer Oswatn^ 4aftiilfa«lt M «rlUnn riIioSI baliat 
*)ln „MMtIm (humla oa U V«ii|MM* 4« Bagaiild«, p^. 17«, lumut du,Sa«I*M obn« N«n«A* *ot wtS «imt Inael 
«M Zir«b«riii« UßigmoM Mfewt: 

Mai« il 11 "I ( !.i!<tel Bann non, 
Qui ai«t cn onc ille qtll flöte, 

Ii* alit ytr •«» «MMtMimt <tei 
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erlullt; dovli iL^r Rittor epridit ilir ^lutli rin und sio nähern eich der Staflt so sfhr, dass sie 
von denen in derselben erblickt werden. I>a hören sie vom Schlosso zur Übergabe blasen 
(coruor prisc) und eimou Lärm machen, wie wenn die Stadt eiogeuomoien würde. Mit wach- 
«eoder Verwanderuiig sehen sie nun, wie durch das Thor der Stadt eine Menge Menschen 
strömt; alle Damen aus derselben kämen singend und ReiheotloEe schlingfaid alle Ritter 
trefflich beritten dem Meraugis entgegen. 

Ais sie zusammentrafen , begrüsstc M e 1 i a d u s , der Scnesohail, der den Zug anführt«], 
so wie Alle aas der Stadt den Bitter, der den Ghruss erwiederte. Er folgte ihrer Einladung' 
und sog mit ihnen in die Stadt, wo das Volle ihn umdrängte, anstaunte und seine Erschei- 
nung bceprat h. Mcraugis achtptP zwar wenig auf ihr Gerede; doch hörte er sie wiederholt 
zu einander sogen: — Der ist nicht weniger übel daran (Cil n'cst mie malus gnuiz d'anniii). 
— Sie icitm dureh die Stadt bn znm Meere hinab, wo sie ein Schiff im Uafou finden. 
Heliados fordert nun Meraugitf auf, dieses Schiff su besteigen und narh der Insel, die er ifam 
zeigt, überzufahren. Da Meraugis sich dessen weigert, sagt er ihm, es sei Sitte, dass Jeder, 
dt^r hifr diirelikomme , dahin t'i!»< rfahre; ja er droht Meraucis dazu zu zwingen; und als 
dieser erklärt, er werde sich diigegeu wehren und nicht eher überfahren, bevor er nicht 
wisse warum, entschliesst eich Meliadus es ihm zu sagen. 

Es hause nSnlich in dem Thurme auf jener Insel ein Ritter mit seiner Dame, und ausser 
ihnen nur noffi zwei Zofen und ein Diener. Könne Meraugis den Ritter, der ihn t^rwarf^-. 
besiegen, dann ist die Dame und das Schloss sein ; werde er aber von Jenem besiegt, falle er 
den Bewohnern der Stadt anheim, die mit ihm than können, was sie wollen. Desshalb Ultten 
die Damen der Stadt den Qesang angeatimrat, weil sie sich auf diesen Kampf freuen. Als 
Meraugis hört, dass es sich darum hai iüc, orkjHrt er sieh sogleich bereit, ihnen diese Freude 
2u machen, worüber Allf nur noch lauteren Freudenaang anstimmen. 

Meraugis lässt sich nun sogleich überfuhren ; der Kampf mit dem Ritter beginnt und 
zwar so hartnSekig mit Laase, Seh wert und mit der S^nst (sehr ausführliche Beschreibung 
desselben), dass sie bis ^fittag kämpfen, ohne dass einer den andern besiegt hStte, worQber 
die von der Stadt sich sehr freuen, Lidoine aber grosse Ani:5:t hnt. 

Meraugis selbst verwundert sich Über die Stärke seines Gegners, dessen Schläge er 
kaum aushalten kann. 

Indem sich Meraugis etwas zurUdczieht, frägt er den Ritter um seinen Namen , erfiihrt 

nun zu seiner freudiL'en T'berraschung, dasf es sein Freiim! Onwain? sei, den 7.\\ suchen 
auszog , und gibt sich ihm zu erkennen. Als Meraugis sich nun für überwunden erklärt und 
Gawaius auffordert, mit ihm za kommen, erwiedert dieser, das könne nicht sein und erzählt 
ihm dann: in jenem Schlosse wohne eine Dame, die schönste in der gansten Umgegend, sie 
ist Herrinn der [tisol , der Stadt und dieses ganzen Landes. Einst verliebte sie sich in einen 
sehr tapferen Kitter und vermählte sieli mit ihm: wnrdo a1)er so eifersüchtig auf ihn, dnas sie 
das Schloss auf dieser Insel erbauen Hess und sieh mit ihm bieher zurückzog. Es durfte Nie- 
mand ohne ihren Befehl die Insel betreten; doch sollte jeder Bitter, der in ihr Land kttme, 
gezwungen sein, auf die Insel ilberzufahren and mit ihrem Champion zu Umpftn. Von diesem 



ViMWl •bnlaiat tt Itat quanrolle«, 
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wurden viele Ritter besiegt. So verlebten sie sieben .laLro: da sei auch Gawaios hieher 
gekommoDt bftbe mit dwu Gemahl der Dame kUmpfen mUssen und habe die«en getödtet. Nun 
aber habe er su seinem groMm Verdruaae auf der Insel surUekbleiben mttaaen, und werde 
TOu der Dame so lange ziirSekgebalten , bis ein Stärkerer kommt und ihn tödtet. Dies habe 
jeder seiner Nachfolger zu erwarten. I>i"^elKilh «ei »t ^"'T>öthi(Tt. mit McrnKp^i'i iK u Kampf 
auszukämpfen, und besiege dieser ihn, werde er an seiner ätcilc als Yerthcidi^'er des ächloitaefl 
and 4^rDame sein Lebelaug liier bleibm mÜMen. Gawaini wwUoseht seinSelacksal, du ihn 
null Bwioge, mit seinem Freunde auf Leben und Tod su kSmpfen, ja er wäre bereit, sieb 
selbst Zü tödten, könnte er dadurch dem Freunde Leben und Freiheit erhalten. Die Freunde 
berathen sich nun, wi^ sie «ii h heide rettPü könnten. Pa sehlägt Meraugis vor. «ie sollten ihren 
Kampf zum iSL-hciuo bis zum Abende fortsetzen , und zwar in dem Thale in der Nähe des 
Meerai und so, dass sie von denm yon der Stadt und von der Dame im Schlosse gesehen 
würden; bei eintretender Nacht werde er seine VertbeidiguDg einstellen und sich eu Boden 
werfen; Gawains möge dann über ihn herfallen und thun, als tödte er ihn, den Ilflni ihm 
abnehmen und in's .Meer werfen, so «la«"? fs Aili- scIiom und glauben, er habe dfii Kopf 
abgehauen; darnach möge er sicli entfernen; Meraugis werde, sich tüdt stellend, bin zur 
▼{Eiligen Nacht liegen bleiben; dann aber sogleich tn ihm kommen, um weiter zu aber legen, 
wie sie von hier fortkommen könnten. 

CJawains geht auf diesen Vor.<ehlag ein und die Freunde führen das Verabredete auch 
au"^. Als sich aber dan Gcriit ht verbreid t. ilass Mcraucri? bejiiojrt soi und auch zu Lidoine's 
Kenntniss kommt, überlädst eich diese der inassiosesten Verzweiflung. Zwar nimmt sich ein 
Frilulein Kamens Avice ihrer an, bringt sie naeh seiner Behausung und sucht sie zu trösten; 
aber Lidoine bricht nur in noch heftigere Klagen aus und wttnscht sich den Tod. 

Meraugis macht sich in der Nacht auf und geht in das Schloss, wo er die Dame mit 
ihrer i »iciiL ix Luft an der Tafel titiili". Dirsc (nRclin-ckon gewaltig Uber das Erscheinen des 
Tüdtgeglaubten und halten ihn für ein (jicspenst. Kr treibt, unter Androhung sie alle 2U 
ermorden, sie in ein Zimmer, das er abschlicsst und ihnen gebietet, sich schweigend zu vet^ 
halten, sonst wefde er das Schloss ansOnden. 

Dann gellt er zu Gawains, lüsst sich mit demselben an der Tafel gut geschehen und beide 
legen sich zur Uuhe. Des andern Morgmis kleidet sich Mi riui;ris in die Gewämlcr ilvr Dame, 
unter denen er sein Schwert verbirgt; geht zum Meeresstrande und winkt den SchitFern, ihn 
aufzunehmen. Diese halten ihn für ihre Gebieterina und landen. Da springt Meraugis in das 
Schiff mit solcher Kraft, dass die Balken erdröhnen, zieht sein Schwert und ruft den Zittern« 
den, ihnen die blosstf Klinge zeigend, zu: — Seht da, die ist eure Herriun, und wenn ihr 
meinem Willen nicht nachkommt, wird sie euch uIL n Jen Tod geben, ü'ehorclit ihr mir aber, 
sollt ihr bt kdimnen, was ihr wollt. Die «Srhirter halten das Letztere für gerathener. 

Mcraiigi::« befiehlt ihnen, beim Thurme zu landen, wo er Gawains abholt und ihn in's 
Schiff filhrt Dann segeln sie auf das hohe Meer nnd suchen den Hafen von Handitou «n 
erreichen, ein Land , dessen Iln r der Graf G lado venis ist; doch fuhren ti« beim Landen 
so heftig an einen Frls an. dass das SrliilT har.-t und die lif^manniin«; nur durch die Hilfe des 
Grafen gerettet wurde, der eben au das Meer gekummen war und die beiden Kitter erkannt 
und bcgrüsst hatte. 

Der Graf nimmt sie gastfrei in sein Schloss auf and bewirthet sie naeh besten KrltAen. 
Aber Dleraugjs ist gans trostlo« Uber die Trennung von der Geliebten. Gawains bietet timsonst 
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Alles ftuf, ibn su berabigen, er trtU nicht eher röben and rMten, hi» er niokt lidoine meder 
aafgefandtt) habe und besohl iesst sie aiifzuBUchen. Oawains bedauert, ihn, dem er seine 

f?rfrciTin<> vcr<]a!:ko. r.if l;t lie^'lritPii zu können; dcon scino Khro prfordprt es. dass er voi* 
allfii ilris ^ischwcrt mij dem wunderbaren Gehänfrc" (L'cspce as rcnge« de merveilles) auf- 
suelie und es an den Hof des Axthur bringe, wie er versprochen. Sollte er aber eher als 
Meraugu dorthin kommen, wolle er sogleich wieder »nfbreehen, am ihm sa Hilfe za siehen. 
Desegleicben gelobt Meraagis wenn er eher an Arthurs Hofe anlange, dem Gawains ohne 
Verzug zu Tfilff zu /iclirn. Nachdem sie sich von <1rrn rjriifin ljpur!atibt und ihm die Vcr- 
ßorguni.' <]cr S( liitli r empfohlen hatten, die dieser zusagt, trennen sieh die Freunde, von dem 
Grafen mit guien Pferden und Waflfen versehen, und jeder zieht seinem Ziele nach. 

Meraugi* frSgt nun jeden, der ihm begegnet, nach derjStadt ohne Namen, und jeder, 
statt ihm zu antworten, lacht ihn aus, ihn f&r einen Narren haltend. Er. kommt darüber und 
vor J^chmcr/ ül»or Liiliüne's Vcrhi^^t so ausser sieh, das^! i f djo ganze Welt vrrflucht, Gott 
anklagt und selbst vom i*aradies nichts wissen will, wenn er Lidoine nicht darin finde. 

So gelangt er an den Eingang eines Geheges. Dort lag Marcs') auf der Lauer, der, 
wie er den in sich versunkenen Meraugis gewahr wird, ihn anj^eift and zam Kampfe sswingt. 
Während desselben kommt aus dem Walde ein BittW, in dnu Meraugis den „überaus Go- 
fürchlcten'* erkennt, ohne uIkt v<in üm; rrkannt zu werden, indem dieser weiter ziiht. Auf 
Meraugis' Wunsch , lieber diesen Veriuifsten bekämpfen zu können . willigt Maros ein, von 
dem Kampfe für jetzt abzustehen und Meraugis dem Anderen nachfolgen zu lassen , unter 
der Bedingung , dass , wo immer, er Meraugis wieder treffe, sie mit den Waffen , die sie 
gerade zur Hand haben würden, ihren Kampf ausfecbten sollten. Meraugis geht darauf ein 
und macht sidi auf, <]it; Sjmr des Wiithericli.^ zu verfiilfjen, was ihm (inrrh den Srlinrt^ 
erleichtert wird. l]r kommt /u dnem Schlosse ganz von Marmor; durch das Tiior sieht er 
einen Platz, iu dessen Mitte eine Fichte steht, so grün wie im Sommer, um dieselbe herum 
HXdcben, die Tanzlieder singen, und nar einen Bitter, der eifriger als alle singt; dieser 
Eitter ist dar gesuchte Wütherich. Meraugis ruft ihm zu , er möge das Singen lassen und sieb 
ihm zum Kampfe stellen, denn er wolle seine, an Laqui- il.ni zu^ofiiq-te Si Imiiuh nun räffion, 
Ais Meraugis aber in (In^ Schloss eintritt, hat er auf Alles vergessen, selbst auf die Geliebte. 

Meraugis fängt nun selbst an, eitriger wie die übrigen zu singen'}. Der Wütherich aber 
tritt da aas dem Schlosse and betraehtet votn Thore aas den Aagekommenen; an dessen 
S< liil izeichen erkennt er, dass es Meraugis ist. Erfreut den über Alles Gehassten gefimden 
zu haben, kann er üim doch nichts anhaben, so lange er innerhalb dli hlossr.« verweilt; 

denn wie er wieder einträte, müssto er selbst nur wieder «inircn. Da will er so lange vor 
dem Thore warten, bis Meraugis herauskomme, der jetzt auf lim gar nicht achtet. Aber der 
Hanger cwingt den Wfltherich , den Platz zn verlassen. Er gebt dies Bedifrfntss za befriedi- 
gen; bald aber kehrt er wieder und schlägt sein Zelt vor dem Thore auf, entschlossen, hier 
so langf zu verweilen, bis er ine lÄache an Meraugis befriedigt hätte. Dieser f^hrtiuzwi- 
schon im Singen von Tanzliedern fort. 

\i t^!>er df-i ^in r M'ht nhrupt drwnhntcn Marcs kommt in der Folf#^ ri-^lit« \v, '*t'r v ir; ,.i.*l*.r' .T.-iruneT <tcr 'n den Koroiinon 
von «Icr TaiVijjudo »o berüliro»* Entnr odt-r H<ri<ir Je MarFii, der Bruder Laiinlot», ^cm^int ttinl — Denn njicli dem 
portu^ir>ischi;n Koinane von Laneclot, von d«n) «irspütfr >j>rech«n wcrdrn, nird Mciaayi* ia dir Thtt VM EMOVteHlNt 
tu™ Zweikampf geaSlhig«!. — ÜbrigMU tebtl hier in nnurcr UaodKluift «in Vtt«. 

*} Ein fu» ähnliche« AbtaMMr wird in ariHrinMarUtaiMh«« G«dJclU« tm Ltneelot «nOUl. (JonskblMl'« mgtMbrtt 
AM^be, m I, 8. IM, V. ISISS S.) 
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Doch wir kehren zu Li-loinc zurück. Diese wusste Avif O, hoi der sie Äiifnahotf^ f.'oftinden 
hatte, tliin'h Verspreohungcu zu bcwcjL'-'^n. «i« in ihre Heimal zu begieitcu. Schon in der Nähe 
derselben angekommen, trafen die beiden mit dcoi Bitter Bei c bis (Ii lois) zusammen ; der 
war ein Aasbund Yon Häralicbkeit, aber sehr etrettbar und teicb begtttert^ so dan er eber 
der anffosehonsten und geftirc htetgtcn Barouo von Csvalon war. 

\Yie Brlolii^ Lifloino erketuit. begrübst er sie und bietet ihr als Freund ihres verstorbc- 
nen Vaters sein .Schlosa als iierbergc an, was sie annitumt und dort sehr gastlich empiangeu 
'Wird. Belchia hatte aiclt nach Meraugi« erkuodigi ond -von Lidoine dieser «ei 

getSdtet worden. Da lasstc er einen Plan. Denn als dc8 andern Morgens Lidoine heitnzMheD 
will, macht or ihr den A:!(rai^ . da sie nun frei sei, sii !i uiit seiiR'.ii SoLiic Espinegres 
8U venuäblea, der wohl der schünstc Manu der Umgegend sei und von seinem Oheini Mci- 
Hana de« Lili*) am nleh^n Piingstfbste den Ritterseblag erhaheii werde. Iddoine gibt 
▼or, den Antrag gerne anzunehmen, däeh. müsse gie vorher in ihr Beich zarOokkehren ond 
sein Sohn erst znm Ritter geschlagen .sein, bevor sie sich mit ihm vermähle. Belchis aber ver^ 
wrhrt ihr die Rückkehr und erklärt, er werde sie hier in seinem Schlosse so lans^c rrpfanrfon 
halten, bis sie seinen Sohn zu ihrem Gemaiil und Mitregenion von Cavnlon gemachi habe. 
Lidoine stellte aioh, aaeh dies sieh gfefallen zu lassen; «aon aber auf Anderes. 

Denn Lidoine hasste Belchis und des.scn Sohn %'ou ganzem Herzen und sinnt nur daraut, 
von ihm sieh zu befiLiivi. Da ruft sie Avicc, berarhsclilaqrt mit ihr, und sie kommen überein, 
dass Avice Urlaub von BolcLis begehre, unter dem Vorgeben, sie wolle hoimkeiurenj aber 
d«D Ritter Gorveins Cadruz aufibche , den sie in seinem Sdilosie Fantalion finden werde, 
ihm den Tod des Meraogis melde und ihn in Lidoine*« Namen auffordere, Alles anzuwen- 
den, sie zu befreien; wenn es ihm gelinge, wolle sie ihn zu ihrem Gemahle machen, und 
sollte er dies nicht thun können, ernenne sie jedenfalls ihn zum Herrn ihres Keiehcs. 

Auch solle Avico zu Lidoiae's Souescball Enchice „dem rotheu'' (Ic rous) sich bogeben, 
und in ihrem Namen ihm gebieten, Gorveins aus allen Kräften in der Bek&mpfung des Bel- 
chis zu unterstützen. Zu ihrer Beglaubigung möge sie dOBl Senescball diesen ihren , ihm 
wohlbekannten Ring zeigen. Avico thut, wie iJir geheisscn, und findet glücklich Gorveinz, 
der über die Massen erfreut ist über diese Botsehai't und verspricht, Alles aufzubieten, um 
in Lidoine's Besitz zn kommen. 

Gorveioz versammelt alle seine Freunde, die mit Freuden ihre Hilfe zusagen. Des«- 
gleichrn ruft (Ljr Stneschall die Vasallen Lidoine's und die Bürcer von Cavalon auf. ifiii? 
geliebte iierrinn zu befreien , wozu alle gerne bereit sind. Sie empfangen mit allen Khren 
Gorvcinz als ihren einstweiligen Regenten, der vollends durch die Freigebigkeit, womit er 
die Schätee des Beiehea unter sie vertheilt, ihre Herzen gewinnt (bti dieser Gelegenheit 
spricht der Dichter das Lob der Frcii^cbigkcit als einer Cardinaitugond aus). 

Iis entbrennt nun ein sehr blutigf-r und hartnäckiger Krieg; denn Bolrhis bringt nicht 
minder eine grosse Macht zusammen und will von cmcr Auslieferung Lidoine s tnchts wissen. 
Trotz der grossen Tapferkeit des Senescballs wäre dieser in der Sehlacht gegen Betcbis unter- 
legen, wenn nioht noeh zu rechter Zeit Gorveinz zu Hilfe gekommen wSre, der Belehis zur 
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Flucht zwingt. Dieser erreicht sein feste« St^hloss Campaudonc. Gorveinz aber besetzt die 
Ebonc Villi Hatidmirin und belagert „das wcissn Schlou" (le blanc chwtelj, eines der bekt- 
gelegenen in England, am Wego nach Campaudoue. 

Dureb 6tnm und Feuer swingt er die Vertbeidiger diese» Seklosae«, e« su TerlaMen, 
und niaclir die Ausfallenden cn Geftageuen. 

Dann zieht Gorvi-i:!?; i^o^or Cnnipaudone, airi FIu^so Haudidone gelegen. Als Belchis 
sich voD deasen Ucer rings eingoschiosseu sieht, luacht er einen Ausfall) verliert aber dabei 
die meiflteo der Seioeu und muM «ich -wieder weiter flBcbten in «ein festeste« SeUoes, dM 
▼on Montbftut» das aber £ut oneinnehmbar ist, denn auf der dnen Seite wird es vom aehot- 
tisf'hen Meere , auf der anderen von hohen steilen Felsen geschützt. Dorthin hatte er seine 
Frau, Familie, seine beste Habe tuid atieli Ij'dninc bringen und das Schloss mit Allem wohl 
vorsehen lassen. Gon^einz war ihm auch daiiiu nachgezogen und sah wohl ein, dass dies 
8oUoas acbwer würde su beswingen sein; docb er vnaste Ltdoine darin, und das bestinuate 
ibn, Alles daran zu setzen, es zu erobern. 

Trorzdeni dass Gorveinz das Laii'l rinir'üim vorwüstet, ßeIa<Tornngsmaschinen aufführen 
lässt und die Ausfalle der Belagerten zurückschlägt, halten sich diese, vom Meere aus durch 
Zufuhren unterstOtst, denn sie sind im Besitze des Hafen*. 

Docb seben wir uns nach Moraugis um. Singt der nocb? Ja wohl, so wie die Gcschicbte 
erzählt, die Raotil ri\'n Franzfisipcbc ülicrtnifr'1 . sing Moraugis noch an die zehn Wochfn 
fort, bis ein anderer Ritter kam, ihn abzulösen. Denn so lange musste der dort EingetrctiMic 
fortsingeu, Alles darüber vergessend, und daher war dort immer Einer, der sang. Äl.<t 
Meniugie nun aus dem Tbore tritt und sein Pferd besteigt, hSrt er die NacbtigaU sdilagen, 
sieht alles grün wie im Frühling; er hält sich für bezaubert, alles für Täuschung; denn er 
glaubt, es «-ei nnr !i d* f-eibe Tag, an dem er hier clnfr^trftm war. da wnr'? noch vftller Win- 
ter, um Neujahr, alles voll Schnee. Nach und nach kommt ihm die Erinnerung an die Ge- 
liebte, an den Wcitbericb, den er hier gesncbt. Er sieht sieb überall um und erblickt endlich 
das Zeit, das jener vor dem Tbore att%e.sch lagen hatte. Meraugis pocht heftig an dassd.be; 
aber Niemand ist darin; denn jenem war csi ilorli zu lang'f geworden und er war fn rttrpzofren. 
Umsonst sucht Meraugis im Walde ringsum, kehrt immer wieder zum Zelte zurück, brennt 
vor Begierde, mit jenem sich zu messen; voll Yerdruss entschliesst vp sieb eodUeb, audt 
-weiter am ziehen. 

Meraugis kommt in einem Walde zu einem Kreuzwege und sieht dort Leute, die ein 
Kreuz aus Holz schnitzten und es dann aufrichten. Da kann er ni< br la:i jRr zweifeln, dass es 
Osterzeit sei und dass er so lange Zeit beim Singen zugebr<icht huuc. Er verwünscht diea, 
wie ein teuflisches Blendwerk, denn was werde nun ana lidoine geworden sein, die ibn itir 
todt hielt, die wct'I- nach so langer Zdt nun flir ibn Terloren sein. Gans ausser sieh darüber, 
setzt er seinen Weg fort. 

AmEiugang einer Heide trifft Meraugis endlich mit dem , überaus Gefürchteteu" zusam- 
men. Beide erkennen sieb, sind darBber sehr erfteut und fordern sich gegenseitig heraus 
auf Leben und Tod, 

I) Qnaiole-a {Mmag») «iMMt — «n; 

EilMl M« Ift MliN «IMMl, 

U**«U t«t tMim (ilBi loiMaaiftt) b mbw^ 
Trav« qg» «nqM* m (m 
n« qoHohr 



Dlgllzed by Google 



176 ' ' Ferdinand Wolf 

Der Tvnrnijf w lvA von Beiden mit ausscrordentlii-her Kraft und AuHdauer geführt (vom 
Dichter sehr auaruhrlicb bescbriebeoj. Beide sind verwundet und erschöpft, Meraugis sogar 
ech'werar. 

Sie ma«)ien eine Paaso und jeder bewandert des'anderen Kraft and Ifuth. Als Ueraugis 

aber Ragt, er werde entweder sein Versprechen dem Laquis erfüllen und die Hand, die jenen 
geschändet, ihm abgehauen bringen, oder das Leben lassen, «etsen eie nar noch erbitterter 
den Kampf fort. 

Ganz mit Wunden bedeckt, kann keiner mehr Sebwert eder Schild holten, and doch 
-packen sie sich von neuem und riiijren bis zur gänslichen Erschöpfung. 

Sic fallen beiflf y.u Roili i, ; der Wiiiherich stirbt um] Mfrauf^ä- hat nur mrlir =0 viel 
Kraft, da4a er ihm die rechte Hand nbhaut, sie zu sieb nimmt und fest au seiner ürust ver- 
wahrt; dann ahikt audi er ohmnächtig zusivmmcn. 

Bald damnf kam an den Ort, wo die beiden KSmpfer lagen, ein Trapp Reiter; es war 
Melians des Lilz mit seinem NofTcn Espinegres und mit Beinem Gefolge, der seinem Vetter 
Belchia zu Hilfe zog. Sie betriichteton die Liegenden und erkannf n fn dem einen den „über- 
aus Gefürchtetcn", über dessen Tod sie sich freuten, aber schlössen zugleich, dass, der iliu 
ZQ überwinden Termotihte, ein noch gewaltigerer Kämpe gewesen sein mflese, obwohl sie ihn 
nicht erkannten. Da steigt die schöne Odeliz, die Geliebte de^ Meliaos, TOm Pferde and 
nänvT' sich dem Meraugis voll Mitlci<i; sir ü1:H>rzi>ii;/t sich, da^« er noch lehf«, und meint, 
wenn es ihr gelänge, ihn wieder herzustellen, würde sie da dem Bolchis einen Streiter zufuh- 
ren kihmen, der wohl weder von Gorveinz, noch von einem Anderen besiegt werden konnte. 
Helians lässt daher eine Tragbahre zureche machen und dem Meraugis «eine Waffen aboeh- 
men ; als Odeliz ihm aber auch die abgehauene Hand, die er an seiner Brust verwahrte, weg- 
nehmen will, schlägt er die Augen auf und sieht sie wild an : sinkt aber wieder in Ohnmacht. 
Odeliz legt ihm die abgehauene Hand wieder auf die Ürust, wist.-lit ihm da« iilut ab und ver- 
bindet seine Wunden, wobei ihr Tonstiglich Espinegres Hilfe leialet 80 legen sie ihn anf die 
Bahre, die von zwei Pferden fort^eti a^j^i 11 wird und ziehen mit ihm zum Belchis. 

Den todtcn Wutljt t ich aber lassen sie liegen. Sic kommen r.n eitiiMii Uafen, schiffen sii h 
ein und gelangen giüekiich naub dem Schlosse Moutbaut, wo sie Üelchis mit Freuden empfängt. 
Die Belagerer hatten die Ankunft dieaea Zusuga wohl geeeben, konntm sie aber nicht hin- 
dern, da er von der Meerseite kam. Belchis erkundigt sieh angelegentlich nach dem mitge- 
brachten verwnndctcn Ritter; man konnte aber ihm nur sagen, dass man ihn ncheu der I.eii hi^ 
des „überaus Gefiirchtetcn" gefunden habe, über dessen Tod auch Belchis ortreut ist, für 
seine« Besiegers Pflege der Odeliz dankt und ihn ihrer weiteren Sorge empfiehlt Er wird in 
einem rahigen Thdle des Schlosse« nntergebraeht. Er konnte «efaon ein wenig sioechen und 
auf sein Begclir wird die abgehauene Hand in einem Schranke wohl verwafarti als wenn es 
eine heilige Reliquie gewesen wäre. 

Lidoine hatte, als Meraugis durch den Saal getragen wurdo, wo sie war, nicht auf ihn 
geachtet; denn sie war gans in ihren Schmerz um den todtgeglaubten, aber ihr unTergesa* 
liehen Geliebten versunken, nahm an nichts Anthcil und grämte sich fast zu Tode. Eben so 
wenig ahnte McrauLi^ . d.i s er sich so nahe der Geliebten befand, noch woaste er, bei wem 
er aufgenommen worden sei. 

Meraogi« erholt sich unter der Pflege Ton Odeliz bald so, dass er mit ihr sprechen kann 
und erfrägt nun Ton ihr den ganzen Hergang. Er ist natürlich hoch erfreut, «ich unter einem 
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Dache mit IJdoine zu wissen; aber er will sieli tn'rlit eher nentu-n . l>cvor er ni* lit noi ^ tiiiz 
bckäiuptt habe, den er hasse. Odeliz theilt dies den Rittern im Schlosse mit. die mit Vergnü- 
gen Tcraahmen, einen solchen Elampfgenossco gewonnen zu haben, zu Merougis sich bege- 
ben oad ihn dnreh Trost and Anerbietangen au&uheitern sidi bestreben. Er bittet sie «ber, 
ihn allein zu lassen, da er noch zu schwach sei, liLrm sa vertragen; denn er will ungestürt 
seinen Liebesg^C'daijkeu sich hing:cbf»n können. 

Er bricht in Klagen der Sehnsucht aus nach der Geliebten (die er mit Allem, wa« ihm 
tbener ist, vergleieht) und ftihlt, das« er nicht eher genesen werde, bevor er sie niebt wieder 
gesehen habe. 

Diese Sehnsiirht madit ihm seinen abgeschlossenen AuiVinLali uncrtrSglich. Am Oster- 
tage sueliter, so gut er kann, sieh von seinem Lager zu erbeben und begehrt von seiner 
darob verwunderten Pflegerinn unter die Leute geführt zu werden, um sich su zerslreaen. 
Trote dem, das« diese ihn noeh nicht fitr hinlänglich geheilt dazu hült, gibt sie seinen 
lütten nach und führt ihn hinauf zu den Anderen, wo ihn die Ritter mit Freuden bewill- 
kommnen. Pia lä.«st ihm einen Sitz auf 'JV ppi<'!ien biTpifon. AI'T wie hilsslich nimmt er sicii 
da aus, denn sem Kopt ist ganz geschoren; es tehitc ihm nur noch die Pritsche, um ganz 
einem Narren gleich za- sehen, und ein Karr war er in der That; sein Beginnen war ein 
nSmsehes. 

Dfnn al.« niMi rüe Dnmen ;:i den Saal kamen, den Verwundeten 7.n sch?n, iiinl amh 
Lidoiue mit ihnen eintrat und ihn erblickte, suchte er sich ihr zu erkennen zu geben und 
nahm das Tuch, womit er uA. veriifillt hatte, vom Kopfe ; ja er blickte sie mit all' dem Aus- 
druck der Liebe an, der sie nicht Unger zweifeln liess, Meraugis zu sehäa. Davon wurde 
aber Liduine so ergriiTen , dass sie in Ohnmacht £el und wie todt zusammen stürzte. Das 
machte wied^T einen solchen Eindruck rnsf Mcraiis-if!. (Imn seine Wunden zu bluten beirannen 
und auch er das Üewusstsein verlor. Aüe waren darüber sehr betroffen und verwundert; 
man brachte die beiden Ohnmilchtigcn nach ihren Zimmern und zu Bette. Odeliz eilte von 
dem einen zum andern und suchte, als sie sie wieder zu sich gebracht hatte, die Ursache 
f!it"<<'> Vnrfalis vnn ihnen zu erfahren. Abpr Meraugis antwortete ntir: — D.is FcMr-r, nach 
dem ich mich gesehnt habe, hat mich getödtet. — Und Lidoine, dass der Anblick jenes b'ass- 
liehen Narrm sie so erschreckt habe^ dass sie ans Furcht vor ihm sterbe oder von Sinnen 
kommen werde. Trotz der Versicherung, jener sei kein Narr, sondern ein verwundeter, tapfe- 
rer Bitter, fiel Lidoine von neuem in Ohnmacht. Da machten sie ihr das Kreuzeszeichen auf 
die Stirne, in dem Glauben, dfm Teufel dadurch zu wehren, sie um den Versfanrl zn btin<^'en. 

So litten die beiden Liebenden allerdings grosse Schmerzen; aber sie hatten die walire 
Ursache davon, ihre gegenseitige Liebe, den Anderen zu verbergen gewusst, indem sie das 
Feuer und die Narrheit, freilich Wirkungen derselben, als die Urarn Ii< :i anklagten. 

.\bcr lassen wir die Liebenden, die, nur an einamler dp'ikt n l. noi h m Weilo im 
Schlosse Monthaut zubringen mussten, und sehen wir uns nach Gawains um, der au^^zog, das 
wunderbare Schwert ao&usuehen. jBr hatte es gefunden und kam, damit umgürtet, zu Ostern 
nach Butost, wo eben ESaig Arthur Hof hielt. Der König und Alle waren sehr erfreut Uber 
Gawains' Rückkunft und empfingen ihn mit grossen Ehren. 

Als sie sich zur Tafel setven, ersebfint eine Dame auf einem Maulthiere, mit einer Oerte 
(escourgie) in der rechten il;iiid. Ea ist Avice, IJdoine's Freundinu; sie griissl alle sehr höf- 
lich, nur Gawain« nicht Um die Ursache befragt , warum sie ihm ihren Gruas verweigere, 
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Auf Gawuius' Frage, wodurch er liiescu Vorwurf verdient liabo, crzüblt sie, wie Merau- 
gi« durch ihn getodtet worden and Lidoine in Belchis* Gewalt gekommen sei, der sie nnn auf 
der uncinuohnibaron Vci^tc Monthaut gefangen halte; es sei allbekannt, dass sie Gawaina' 
wegen den Goliebtcn und die Freiheit verloren hahe, und wenn er ihr nickt helfe» so «ei er 
auf immer dadnr> Ii i ntdirt. 

Gawaius iViigt, ob es siel» wirklich so veriialtc, wie Avico erzählt iiabe. und liUst es sich 
von Allen und selbst vom IConige bestätigen; or stellte sidi aber unwissend und diese Fra- 
gen, um dio Anderen in dem Glauben au lassen, dass Mersugis todtsei ; damit nicht Qorveinz 
und Bidt ln's. wenn i^ie erfiiliren, Meraugis lt;be. etwa« zu dessen Sehaden unternahmen. Dann 
;ilier erklärt (lawains, eingedenk des Versrrf fliens . das- er Meraugis bei ihrer Trennung in 
liundilou gegeben, er werde alle seine Macht autbictcu, i.idoino zu beU'eieii und schon am 
andern Morgen sich dazu aufmachen. Alle anwesenden Ritter beeifera sich in die Wette, 
sieh Gawains' üncerttnhmeu anzuscbliessen. Sie erkundigen sich bei Aviconaeb dem Zustande 
des kSclilosscs Monthaut, und als sie von ilir liüren. dass man et« nur einuchnien kSnnc, wenn 
man ilitii von dor Meerseite die Zufuhr abschneide uml es einseiiliesso, rälh Agravai!i> ') die 
ScLitlc iu allen Uafeu diei^c^ Landes auszurüsten uud zu beuianneu und sich mit ihnen im 
Meere vot Monthaut aufscustellen. Dieser KatU wird von Gawains und Allen gebilligt. 

Der König bietet sur 0nterstützung dieses Untomehmans alle seine Schatze an und in 
allen lI:ifL-n bis nacli Island werd<'n die Sehifl'u und Seeleute dazu aufgeboten, um sich in 
Ksfrivtdyii zu vcnsanuneln , und sclb.^t von I>uvclyn kommen S« liitf'^ dahin. Am ersten .Mon- 
tag im Mai ist die l' lutte versanuuelt und da iludct eich auch Gawain.« mit einem grossen Ge- 
folge von Bittom ein; er lässt die Schiffe mit Allem wohl versehen und sie segeln ab. Gawains 
aber begibt sich zu Lande nach MontfaauL Als er dort ankommt , hat bereits die Flotte von 
dem Hafen Besitz genommen und den Bola.'^crten die IIili'<^ vom Meere aus abgeschnitten. 

Gorveinz ist sehr erfreut über (lawains' Ankunft und die Hüte, dir' er ilim gebracht. 
Gawaius beginnt mit den Seiueu alLsoglcich dio liestilrmung dos Sohiosscä, dessen Vcrtheidi- 
ger allerdings sehr an Mutb und Hoffnung verlieren, als sie sich vom Meere abgeschnitten 
sehen und von Gawains' Ankunft hören. Trotzdem suchen sie sich zu wehren, so gut sie 
können und es gelingt ihnen, den ersten Sturm abzuschlagen. 

Unterdes« war Meraugis nicht nur vollständig gehei't. sondern auch wied>T irnnz «a 
kräftig wie früher geworden. Auch er war erfreut über Gawains' Ankunft^ aber um so tiefer 
betrübt und höchlich, erzürnt, dass er auf keine Wmso mit Lidoine zusammenkommen und 
sie sehen konnte ; denn Odeliz wusste jede Gelegenheit dazu zu vermeiden, in der Meinung:, 
Lidoine würde durch den Anblick de» liitt^ rs. der ihr solchen Schrc< k verursacht hatte, von 
Ketiein erkranken. In Zorn und Verzweiflung darüber begehrt Meraugis bewaffnet zu wer- 
den, er woiie ausziehen, Gawains zu bekämpfen. lielchis sucht zwar die Gefahr seine« Be- 
ginnens ihm vorzustellen, ist aber am Ende damit zufrieden und lösst ihm das beste Pferd 
aus seinem Stalle und treffliche Waffen geben, Pferd und Waffen ganz blank und weiss, 
wovon er der „weisse Bitler' (le blanc chevalier) genannt wurde. 



'. A^mvftin, bckmititlic i i i r^ru I r GMiTatn't, d«r itt all«« RoMM«A Toa AsrTtrcInnie, bamdtn la dm tab Aidtnr'a 

Vaiis, vinc bcilsutead« Rollo e|<iclt. 



■ 




Üb«r Saoui de Hovdene und mätetondere mwv» Somtm Mermtgi» de Partk^ws^ 179 

Dem Meraugifl wird das Thor geöffoet und «r -wendet lieb 80gl«icb nach der Gegend» 

wo Oawaiiis sich befindet, mit erhobener Lauze zum Zweikampfe heransfbrdenJ«!. Gawains 
sieht ihn imtl erkennt ^eine Absidit; aber CalogrcraiDS') konuut ihm zuvor und begehrt 
den Zweikampf mit dem weij^seu littter /.u bestehen. 

Kaum Bind sie aaf einander mit eingelegten Lansen loegeritten, ah CalogrcTain« auo 
dem Sattel fliegt und su Boden stQrzt; auch im Schwertkampfe muss er «ick bald Ober wunden 
bekennen. Da fordert Meraugis von ibm, das.s er zu (lawains :^ich begebe und ihm sage, der 
wci«s<> Ilittor wolle sicli mit ihm schlagen. Gawaina lässt sieh ailaogieich waffnen und stellt 
«ich zum Kampfe mit Meraiig'is. 

Nachdem beide ihre Kräfte gemessen und Gawaina den Gegner als ebenbürtig erprobt 
bat, gibt eich Merangis su erkennen und begehrt nun von Gawaina, er möge zum Lohne für 
All» s . was er für ihn gcthan, im Angesii hte Aller '■ich als üborwnndcii von ihm bekennen 
und ihm sein S l. wert übergeben. Gawains thut dies und läaat sich von Meraugia wie sein 
Gefangener fortHiin en. 

Darüber ist die Trauer und Beschämung unter den Belagerern eben so gross , wie die 
Freude und der Stols der Belagerten. 

Als Merangis mit seinem Ciefangoncn zu Txdc Iiis zurückgekehrt war, fordert er (lawaina 
auf, wenn er nicht 'nirklicli als Gefangener !m liiuidclt werden und in enge Gewahrsam 
kommen wolle, ihm den i-.id der Treue und Folge gegen Jedernianii zu leisten. Gawain» zieht 
es vor, dies zu thuu; denn es sei ihm keine Unehre, eines so guicu liiltcrs Mann zu werden. 
Durch aolchea Beispiel worden Belchis und die Seinen bestimmt, ebenfalls dem Meraugis als 
ihrem Führer und Oberlierrn Treue zu schwören, ja Belcbis beredet sogar seinen Vetter 
Melian^! des Lilz dazu, der sieh anfaiiL's ilr^^rii L^ewrigort liatto. 

Unter ]\Iera'iin's' Anführung, an liessen kSeite Gawains ficlit. machen sie des andern Mor- 
gens einen Ausfall und sie dringen vor bis zum Zelte des Gorveinz; da werfen sich aber die 
Ritter der Tafelrunde, die Gawains begleitet hatten und nun ihn fangen wollten, da sie rieh 
seiner schämten, zwischen die beiden Heere und drohen den Ausgefallenen den Rückzug' 
abzuschneiden, so dass diese es für geraihen finden zurückzukehren, sich aber mit Aufwand 
all' ihrer Kräfte den Weg durch die Arlhurt h!or linhnen mussten, deren sie bei dieser Gele- 
genheit eine gute Anzahl gefangen nahmen und mit sich in das Schloss führten. 

Als Meraugis mit diesen seinen Gefangenen Tor Belchis erschien, meint dieser, es wäre 
am besten, wenn er sie ihm zur Verwahrung in den Kerkern seines Sehlosecs übergäbe; aber 
Meraugis erklärt vielmehr den Gefangenen, dass er denen, die ihm Treue gehditcn, die Frei- 
heit schenken würde, was die meisten fhun und bei Mrrritiiri:= bleiben. Lidoinc hatte mit 
angesehen, wie der weisse llittcr vor Allen sich in den Kämpfen dieses Tages ausgezeichnet 
hatte und sie erkundigt sich nun nach ihm ; als sie hSr^ dies sei derselbe, den sie ftlr einen 
Karren gehalten und der ihr solchen Schreck verursacht habe, k^n sie es durchaus nicht 
glauben und besteht SO sehr darauf ihn SU sehen, dass Odeliz ihr endlieh nachgibt und sie 
XU Meraugis führt. 

Als die Geliebten sich sehen, stürzen sie sich in die Anne und halten sich lange sprach- 
los umsehlungea. Beldiis, der Zeuge davon ist, -wird darüber sehr crbosst, ergreift Meraugis 

')CKl»freTa!n. Im LMte«lot (P«rli, IWt> Tmm 11» M. f>0) Cnlngrcnsnt ^aniil ; tm engUiabM femw T«n Ariliur, 
F»TtIU, ctp. 7» und SO: „ült Colgrev*«««* | te dwalttr «u l;on: Qui>logT«a«nK| «. dt« AaigalMTM HsUmd (Uiinnc^cr, 
ISM, 8. C). 
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beim Armo und befieklt ihm, sich zu eutferneu. Da gibt Meraugla sieb zu i>rkcnncn und 
«chwdit, «eine ÄnsprQche auf Lidoine mit Gewalt zu bebaapten. Als Beldiifl trotedem tm 
ihm vorenthält«» -will und ihn zu tddten droht| schilt ihn Meraogis einen VerrXth«r, denn er 

habe ihm Treue geschworen; und als Bclcihie darauf den Meraugis schlagen will, ergreift 
ihn Hawains und ftättc ihn nicdergcRchlagcn , wenn MeKans des Lilz die Streitenden nif-ht 
getreont hätte. Bclohis ruft wütheud die Seineu auf, ihm bei/ustehen; doch Melians stellt 
ihm «ein thörichtes Beginnen yor und dass jeder, der «ich gegen Meraagie auflehne, einen 
Treuhraeh begehe; habe doch Belohia mit allen den Seinen ihm Treue gesdiworen, ja ihn 
jielbet dazu beredet, so dnss er nun gc/wungen sei, »ich auf Meraugis' Seite /.u stellen und 
ihn zu vertheldigon. Als die Leute dos Behhis noch überdies sehen, dass 'Iii' fr oiL'*^L'c!^onou 
ArtLurritter, Gawains und Melians sieb um Meraiigis scbaaren, rufen sie ihrem Herrn zu, sich 
zu fügen und dem Meraugie die CleliebtB zu übergeben. Dieier aber erwiedei-t, hier sei von 
Übergeben nicht mehr die Bede; denn er habe aie sehen und werde jeden dagegen sieh Auf- 
lehnenden mit Cewalt zum Schweigen bringen; doch wolle er mit lielchis, wenn er sieh im 
Guten füge. Frieden machen, ihm Land und I.cufc lassen und ein Freundschaftshünilnl'^s 
auf gegcuÄcilige Treue abschliessen. Da erklürt sich Jiciclii« für überwunden, Liduine für 
frei und nimmt das Bündnis» an. 

So hatte Meraugis allerdings seine Dame wieder gewonnen , aber noch fehlte ihm der 
Besitz ihres Landes. Denn einer der Gefangenen war entsprungen, zu Gorveinz geeilt und 
hatte ihm das Vorgefallene mitgetf.i ilt. Da brach Gorveio« sogleich sein Lager ab und sog 
nach Cavalon, um es in Besitz zu nehmen. 

Als nun auch die übrigen Belagerer, die über Gorveinz plüulichcn Abzug bestürzt 
waren, durch Gawains und Meraugis selbst, die sieh zu ihnen hinaus begeben hatten, den 
wahren Hergang erfulireii, verwandelt!^ sii Ii ihre Bestürzung um so mehr in Freude, als die 
Artliunlf tt i mm allen Tadel von Gawains' ihnen unerklärli<'hcm und so schmachvoll ersehie- 
nencm Betragen verschwunden, ja in Ehre für ihn '^'erwandelt sahen. Sie werden von Bel- 
chiä iu sein Schloss aufgenommen und auTs beste bewirtliet. Da erscheint des anderen Mor- 
gens Tor dem Sehlosse ein Präulein, das sieh als eine Abgesandte von Gorveinz Cadroz 

in Alier Gc^ienwart sagt sie Meraugis. ndrvcln/, iialo -/war von Cavalon Besitz ergriffen, 
doch sei er bereit, statt in einer Fehde, in einem Zweikampfe mit Meraugis sein Recht zu 
vertheidigen, und zwar am nächsten l'fingßtfcste am Hofe des Arthur, da er einst an jenem 
Weihnachtsfeste von dessen Hofe für sacbflUHg (fors jugiez) erklürt worden sei. Meraugis 
nimmt natürlich sogleich und mii Freuden diese Herausforderung an und verspricht, aiu 
stimmten Tage sich fin Airimi <H*)f einzufinden. Von der Geliebten und seinem Freunde beglei- 
tet, zieht Meraugis am Ptingsttage in Cantorbire ein, wo Arthur ebeu Hof hält. Audi Laquis 
hatte sich dort eingefunden und Meraugis gibt ihm zum Ersatz für das ihm vom Uberaus- 
gefUrchteten ausgesehlagene linke Auge dessen abgehaurae rechte Hand. 

Gorveinz war ebenfalls dort angekommen mit ^.'iii-tscm Gefolge, worunter rmdir ;ils 
hundert Damen. Ei' l>c.'' hrt vnni KöniLre Arthtir d<'ri Zweikampf mit Meraii.'I<: a;i ai.rli 
dieser .«ich dazu bereit erklürt, gibt Arthur seine Erlaubniss, und die Bitter betreten deu 
Kampfplatz. 

Die Bitter bekämpfen sich mit nie gesehener Bravour; aber endlich wird Gorveinz 
überwunden. Er bittet Meraugis, ihn an ihre Freundschaft und Waffenbrüderschaft eriimernd, 
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ihm das Leben zn Rchenken, und verspricht, ihm dnin wieder so treu anzuhängen, wi«; 
früher. Meraugis geht auf seiuo Bitte eiu, und sie werden eben so iimige Freuode, wie 
jemals. »Nun bat Meraugi« Alle» erreicht} 'wm er genroUtl' 

„Die Geächichto sagt nichts weiter darüber; hiermit bat auch Baotil de Houdene von 

Bi-iiser Aiifj/alio sirli liofreit, er der dies Buch begann von dieser Materie. Sollte eiiipr niidir * 
davon sagen wollen, als er gesagt, «o sage er es itnmerzu ; douo Eaoul schweigt nuu davon ')". 



Wie aus der vontehendea Analyse erhellt, scbliesst sich dieser Roman d'aventure 
(denn das ist er eigentlich) *) wohl an den Sagenkreis von der Tafelrande an und hat einen 

darin mclu fai h aon uinien Ritter zum Helden gewählt; aber die von ihm erzählten Abenteuer 
seheioea ganz, Krtindung des Dichters zu sein und nicht einmal so viel B.igeiihaf'tc Grundlage 
SU haben, wie z. B. die £omaiie von Tiüstan, Erec, rerceval, Lancelot, Gauvain u. s. w. 
Sein Gedicht ist noch auBSchliessend der Darstellung und Verherrlichung des bdflsehen und 
ritterlichoii Lebens gewidmet und noch ganz frei von aller Verbindung mit der Graal-Mj-thc. 
roiirtoisio lind peri^Änlkltc Bravonr fprouesse) sind dem Dichter die höchsten Ziele des Ivitter- 
tbuma^). Das Wunderbare ist ein bios äusserlich angewandtes und dem aus dem Keltischt-a 
in den Sagenkreis von der Tafelrunde eingeführten entlehntes. 

Als Erfindung ist der Roman aber nicht ohne Werth und zeichnet sicb dud Ii l^itihoit 
und Einfachheit der Fabel vor den iini.^te:! si iner Gatfunp' ans. Die Abenteuer, an denen es 
natürlich nicht fehlen durfte, sind doch mit Geschick vcrbuadcn und stehen mit dem Ganzen 
in solchem Zusammenhange, dass sie nur selten als ganz müssige oder willkürliche Episoden 
erscheinen. In der SehUdemng und Motivirung innerlicher, psyehologischer Zustilnde ist der 
Dichter allerdings noch ziemlich unbeholfen; aber in den Bescbreibungcn , wie z. B. von 
Lidoine's Schönheit, von den Kämpfen des Moraugis mit Ganvain, dem .Uberausgeftirch- 
teten" u. s. w. zeigt er schon bedeuteudo Guwandtheit und Auschauiichkeil, und für die 
Sittengeschichte entbfilt sein Wwk einige interessante Details, 'wie die Ertbeilnng des Sper- 
bers als Preis der Schönheit, die im ritterlichen Ubennutlie Lremachten Gelübde, und naiuen^ 
lieb die sehr merkwürdige Darstellung des Liebeshoi'es der KSnigion (s. den AuhangJ. 



*) U MBte* Umü, ei M de|l«n 

IlMttl dl» H«d«n«|, ^ «Mt Hfl« 
Camf«, in Mit« matii«. 
Sa aalf 1 trof • plaf qm din, 
Que il n'i a 4it, die a>au(, 
ijue Kaoul «'ea t«iit aitanl. 
ExplicU U rotnant de Meraagia de l'nrtletffuez, par raaiatris Kaoal dt* Hod«QC. 
*j Untai dlaitt Babdk tot «t wuik gau rtobtig in <in Hirt. Utt. de !• Vnmat, Ton« XXU. ptg. S68— S70, «iatttAiK ud 
nr «lU Ii* ThAimt Um dm ?«■ tMmt attiMkintaK Mfn kualM, kmntaa ■!• swfliUiid UannSM; SnlMnt 
II MtiiUe, f«r !• Mtail, ^ Mtla «eaipoiMw m nMOtta yliUt m «jale d* I* T«Ui irade %u^H« a**!! am man 

So hat Raoul die Courtoitie aU eine der hüohsteo Tuf^odeo de« Ritters, alt einen der beiden Flägrl dri Choralerir, in 
aeiDem „Roman dea Kte»" eeprienen (der andere i»t die Larj^ea^e^; und «o bat er in MeraujciSp der l^idoine nur weKeo ihrer 
Courtoiiie liebt, während im i »rin N';?ioTit'ijliI, r, i.iiirvr.n? Cadnia, nur durch ihre körperlieben Rette in l.eiden* 

aehaiX tu Ihr rotbrennt, em litioftiei aoffrealellt, »ic aucb die »«iir«, «ohl ritterliche Minne In der Cogrtolaie wurielo mÜHe, 
und nor dieae der Minne Sold tu erkalten Trrdienr. — Vergl. Ober den BeRTilT der Courtoiaie nach luittelalterlieher Auf- 
fMMias: Karl Bartaeb, .01* FaroMa da gM*UI«aa Labaai im MitMlallcr.* £riaa|«n, ISIS. S*. 9. wanaab auoh aaaar 
Baaol dm BigriC «ihi didMariMb, 4. I. Mad mlfeiftiit hak 
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la Kücksicht rnif 5^prae!io tijjd Verskimst galt Raoul de Houdeno, wie erwähnt, für die 
grösste Autorität iia« iist t hrcticn do Troies, luid es ist uicht zu läugnen, dass er durch die 
Mufig angebraohten Dialoge dramatüche Lebendigkeit aeiDor ErzUtlun^ 7.u geben gcwusit 
hat, und dass sein Versbau im Ganzen leieht und fliettend ist und durch das 6fter angebraebte 
Enjambcuient die Monotonie der kurzen Reimpaare gemildert wird. 

"Wir Laben bemerkt, dass der von dem Dichter gewühlte Held, Meraugis de Port- 
lesguez auch in anderen Somanen von der Tafelrunde vorkommt, mid wollen daher, zur 
Begröndung dieser Angabe und zur Yergleichung de« Helden unseres Gedichtes mit dem 
gleiehnanngen Kitter jener Romane, alle uns bdunnt gewordenen, auf ihn bezüglichen Stel- 
Itio hier mittlieilen. 

Huon de ilcry, der, wie bemerkt, ein Kachahmer Kaoul» do lloudenc war, erwähnt 
in seinem „Toumoiemont de rAntecbrist« nicht nur des Meraugis aberbaupt , sondern mit 
besonderer Beziehung auf Kaoul's Gedit lit. ^Jessen ITauptinhalt er sogar in folgenden Versen 
ganz kurz aber richtig angibt, nach der Wiener Haodwfbrift Bt. U*i . 

(laiivatld Cadrus et Mri aiigi« 
Ünt iüt de Icur gont doux partie^ 
£t orent urmcs mj parti«» 
De Li'inifc' et (Je coiirtotsie, 
Tour in icnvon de Jcur ainio 
Qni ot nom la belle Lidoine. 

Uorveina Cadruz und .Mcraugis werden nämlich unter den Kitten» der 'Jafeliunde auf- 
geführt, die das Gefolge von Largesso, Courtotsio und iVouesse bilden, mit denen sie in 
Christus Lagersich eidfinden, um den Antichrist und dessen Anhänger im Turnier zu bekitm- 
pfcn. (In Tarb(5".« Ausgabe, pag. 09—00. sind die Kigonnamen ganz verstümmelt, Bo im ersten 
^erse: ^Uorucus, Caudras et Maugis,* und im letzten: "Ydoine".) 

In den bekannten Verzeichnissen der Ritter vou der Tiüelrunde überhaupt wird auch: 
„jr. niugis de^ Portz^ angefahrt (vergl. GrÄsse, Die grossen Sagenkreise des Mittelalters. 
Drcsdcti, lS4-_>. . S". 150). 

In einem mit unserem Cediehte gleiclizeitigen , dorn oben erwUlinten: „Messire Gauvain 
ow )a vengeance de ßaguidel poomc de la Table ronde, par le trouvöre Kaoul", publ. . . . 
p. C. Hippeau (Paris, 1862, 8») kommt folgende fiteile vor, worin unter den Rittern, die 
ni<-h in dem Turniere auszeichneten, das dioDame von Gautdcstroit abhalten licss, auch unser 
Itittcr genannt wird, pag. 45: 

Mcrvflles bien le fist ccl jor 
Mornugiä. dl de Poi Jesguissj 

II caoha no8 geai ilnsqa'u gndt; . 
l'iir ioixu les otcnbastid. 

In .Icr mittclnicderländisehen Bearbeitung dieses Kornaus, die eine Kpisode des driften 
Buches dcsLancebt bildet, ist diese Steile also gegeben (Ausgabe von Jonckbloet, D. IL 
S, 79, V. U662): 

Afargilnns vnnden Boogarde 
Deel »I;iei- liardc wel n -^t fr<M): 
ili dcde die onsc al .ncltier kcion 
Ende alogm velo «ade vine. 
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Ebenfall« ala eine« AUSgezoicLneten KKtnpferfi in Turnieren gedenke der mittcinicder* 
läiidischc Roman von Fcrguut (Ridderroman uit f!' u Frtbolkrinn- van do ronJo Tafel. uit^'O"-. 
düor L. G. Viseeker. Utrecht, 1838, de« Merau<,'is, der liier aber Mercagi« genannt 
vird'), nttmlieli: 

130, V. 4323 Mcrcagis endo Eree 
und 8. 173, V. 5^00 Oi> ilcn VI. (daghe ioealeerdo) M«rc«gi> 

liii'P. VIT. «tac hi van dni pacrJo 
lu'!': lA'k», dien riddftr mPttcn bacrJr. 

Auch in den späteren Prosa-Komancu kimimt Mcraugis noch aU Bitter der Tafelrunde 
Tor; CO in den drei Handtchrifieu vom frauzSsischen Tristan*), welche die k. k. Hofbiblio- 
thett besitzt , Nr. 2537, 2539 — 40, 2542^), inul zwar wird er nicht nur unter den lliUi^rti 
^'<^nannt, die den Scliwnr leisten, den (Iraal anl'zusuchon. wie in Nr. 2542, fol. 3G()\ ertl. 2 
wo er Mcraugii^ de Balusgu^s genaaut wird, sondeni auch ciueigeucs Capitol wird einem 
Abenteuer gewidmet, worin Meraugis eine Rolle spielt i in Nr. 2543, fol. 477', col. 3, bier 
riclitig: de Porles^'ues; — in dem Capitelvcrzeicbuisse der Handseh. Nr. 25:i7 ist dieses 
Abenteuer als das Chap. CXXX III also aulgelührt: „Coninicnt inessire < ■ i! iid , Ilecfor et 
Meraugis lurcut rctcuus prisonuiers ou cbastel feluu, et cumincnt ils en tureut delivres par 
la voulenti notre Selgaeur et en dellvrerent les damoisellcs qui y esloieut, et destruisirent le 
chaatel.' — - Wir werden spSter anf diese» Abenteuer zurOckkommen). 

Die meiste Ausbeute für die (lescliicfite unseres Helden fanden wir aber in der lland- 
srhrift der k. k. llofbibliothck Nr. 251)4 (früher Ili-^t. prof. 532), die unter dem Titel: 
„A Iliatoria dos cavalleiros da mesa rcdonda c da domanda do sauto Graal" (iu portugie^i- 
seher Prosa) aufgeltihrt worden ist; da «ie aber in der Tbat nicht viel mehr als dem Titel 
nach bekannt j:;:eworden 'j und dor b in mehr als einer Beziehung merkwürdig ist, so wollen 
wir sie hier ausfiihrliehcr be.sL-breiben. 

Die Ilandsehrilt besteht aus 190 Pergament-Blättern iu Folio, in zwei Spalten von zwei 
Iländeu doa 15. Jahrhunderts geschrieben. 

Sie beginnt mit der ErzSblung , wie Laacelot aufgefordert wird , seinen Sohn Galaad 
zum Bitter zu schlagen (s. den Anfang und die Überschriften d« ersten Capitcl bei Mone, 
a. a. O.) : ufi'l i ry.r.lilt ;lritin I.aiu elot's und ClalaTi'i'f» Abenteuer — denen die vieler juiderer 
liiitcr der i ateirunde, wie Gauvaiu s, Ercc'.s, Tri-ian b, IV'rccval's, Palomcdcs' u. s. w. ange- 
fügt sind — bis zu Galaad's AuüBndnng des Graals und dessen und Peroeval's Tod, Dann 
heisst esBl. 187': 

JI.1S ora lov.xa o contu u falur das novaa (jiic trouxc IJoorz aa corte de Cilaaz, de Persiral e do sancto 
Oraal, e <lo po^layo da ra^ua o de Lanfftloc, e torn« (») Agrarajn^; por contar en qa«l g«i«a el dcscobrn 
L«if aloe e a Rajna contra d Boj. 

') In dein franzüsifcbeo Orrgiimle dicket RftiuAii», ütiü ^Uuüiao df Fn'üi*" des (ruJIUuiiiL* Ii Cl»'rB liH'-^n wir k*'Jnr f>w^liniinir drs 
Mfmuj^iit finden können. 

ia dso mir IwkkDinen Draeken von dinvn Komtna fehlen dio biet •ng*togMi<n äl«Uen, «orin d«9 XIrraugi« crwäJnit wird. 
■) Vm|L ^ BffcbTCll unc dlc<er UatwlMbrfftm 1b3 F. W«l( tSbar 4Ie lal», & tM~et>. — Vit, SS3T bat «la CnfitdTtReiAiHM 

tauagaiteUt, das den anderen Iclilt 
V V«rgl. HaiiVt AB««tf«r fSr Kana« 4e* ibMicbea MtMiltera. Jalng. tS>^ %k S91. — Wai »Jr fHüMr 4aHll>cr (aaift. Ja uie- 

i«r rrtnarara -j FIm d« tvmamn, Tsna I, pa(^ LXXXIV; aad Ia waaraa .Stadiea aar aaieliklit« 4«i ({»aniMbaa aad ynnax- 

gteslBchen Katfoiudllteiatiir,'' S. MI — SOS, erleidet aua aa«h feaaaaret FMtfli^ and TcrgletaluiBC aiaaai(lkfllM Baricktipntf. 
'>) Bekaontlicb fülirt die dritte Partie dee rranzi'>iii-<chcn T'ro9ifll»aaBaTaal4Mc«lat aucb 4aaTlial: «Af vatala't — TsLKotsad, 

Originet Utt^ruiLt de la Fruice. Parii, ä". pjig. 49. 
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Hierauf folgt die Erzälilung von der durch Agravain herbeigeführten Eotdeckuug Arthurs 
des Ebebrut&i seiim' OwDahliim mit Lftncelot, von Arttrai^s Fehde mit die«em, 
Verrath, bis sa Lancelot'a und Arthui'fl Tod. 

So d<i58 der luhalt unserer Ilundsohrift imCraiUfln der ▼äerCon (La quctc du saint Graal) 
und ffnifton n*a Mort d'Artur) Parti'? doi? fprunto^n Prosa-Homans von L:incclot entspricht, die 
den dritten Band (von BL 94 an^ der Ausgabe desselben von l'aris, 1494, ausmachen und 
daher diese portugiensehe Handtdinft ein Th eil, «od swar der dritte und letstte einer 
Bearheitang des fransfisischen Prosa-Romana ron Laneelot ist. 

T)ass ihr ein französisches Original su Grunde liege, gibt unsere Handsehrift selbst 
ausdrücklich an: 

Bl. 121' . . . iiiaii nom vn- rlirfi criTno. rn n non achci em frSBveS^ neU BoiroD*} 1UI& dis en 
luaiä acbou na grande .storia do laiia Je tjuiisnu. cu vo.h i (;nt(i. 

Ausserdem beruft sich der Ubersetzer namentlich auf den Lancelot: 
Bl. il^ »ij convo a grande estoria de Lan^aloc o deviM. 
Femer auf den Tiistaa: 

Bl. lOS' 0 esta ranua devia» * estor ja d« Tristan (eben so BL lOS^J. 

Und öfter wird auf den Conto oder Bomanf 0 do Braado verwiesen, d. i. den Roman 
von Merlin, der auch in der gedruckten spanischen Bearbeitung den Titel fuhrt: £1 Baia- 

dro del sabio I^ff^rün. So z. : 

Bl. 179" ftvcnturas ^uc nom conto a^ui, mas noromaavo doBraadoa« acharedes (ebenso BL 180* 
und ISl"). 

Bl. 193' (Mordree) matou .VL MiiD|MuiheJroi da tavola redoada de qoe o conto do Braado eontaos 

nome» e o« feytos. 

BL 194* E atiucla (capc)a) avii nome a capela neyra'). Maa «odeouTeette no»e, o Bouiaaco do Braado 
0 doTua, ea oiais fe» a seu conto e'a este. 

Dass aber diese Handschrift nur einen Thdl, und sivar den dritten und letzten einer 
Übersetzung oder Bearbeitung des Laneelot enthült, beweisen folgende darin vorkonunende 

Stellen : 

Bl. 179' Qalaaa poia sc partiu de oaTaJejro, andoa ma jt«a jotnadat e per muitoa logarea, que o» eu aom 
conto, Ca aobeio afena so quo fazcr, le tqi eentaaae lodabs varaTilUs de Gataai, e da mais a poitomeyra 
(aic, L poatrimeira) parle donov livroaeeramaier eaas dttaapriueyra«. 



') Auch d«r DuUcInlederikndi«:iie Koman lon Laneelot brginxit du dritte Buch mit QiiUairii Kittcnvhlag, Bnd da« vierte and lettte 
■ite 4m VerantauaDg von Arthur'« Befehdanf Laooelotti — In mhrem franiSalseheii UandaebriAm 4m Pma-Romaiw T«a 
LuimmM biMaa diei« b«id«a Tbaile uuk das dritte Baak; «U a. S. la der * oa P. Pari« (Lai oiaaBaeflli baafaia, Tnan I, 
paf. ISS) baiabriabeaea. 

•) E» itt damit «fttwtder die halbuiytliitche P^rrun ilr« Rnlicrt i!« ßorron ^r-.w'u,'. , .Ir ni • ii ^ji- ilie»er Uumatic dit Abfa,«unft 
der Ueicliiclile toid Graal »der vielmehr dcrcü l utrut^ung jiu» dem LateialkcUcit in » i >a:i£i>Mac]ie luiichreiben ; oder ll^lir 
d<- Borron, der liir r Th.n \ crwim Ucii jene» Robert'a und für den ForHetzer oder Überarbeiter \on dewen Werken filt. — 
VergL Grü>*c a. a. O. ä. 106, »Uü; — Uollaad, Cmtian Ton Troiai, & 180 and ISe; — MoUnd L «. pa«. 11 - 1»; - 
X Hnband, Noüea d'on manuMiii afparMiaai i U UbllMbAfM p«bli%M 4a Haitaflta, auMa 4*an apaifa aar Im <v«pte 
|wo*aafalaa da aMraa^ifa. Paria, 185S. S*. Daa datln baarvaabaa« Haaflawlpt tat Unm von Ojven la aauttala 4aa Rnatf. 
aian 4a Plaa, irad an Enda 4a« Btdilelm ilad loterMiaot« ITntcnnelnrai^a Qbar 41« Vrrlatm der RonaaB tob der Tafabnnda 
überhaupt angestellt. 

l>. L die ebajfclle noire, mit sie ii» liomsoo Ton Laneelot und Artui hiMtot, wwliln der todtwunde Künig Ailliur nacb d«r 
Sahlaaht 8alitbui7 ■!* diaa «lnaf( Iba» fcbUabanaa Ra|laM(*e Ollat nnd Lnaaa alab bafaban hatla. 
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Und Bl. 199* TodM «itu eotnu qoe aqai conTom qne rot non iSrin «otnpriduMate^ tdida edes no 

ronfo do Draado. Ca nie nom Iremcti fsic, 1. cntronicti) de dinV^ar cnmprirtumento »s ^randcs hntnüin« fptc 
lorun uitre « liniiagetD do Rey Ban e do Key Arlur, e o emperador de Koma e Roy Artur, por «ccria inais 
qne ai .iij. partes livro. 

Nocti wollen w einei eigentbttmlich«!! Zuges dieser portugicsiseben Bearbeitung erwäli» 
nen, einer Anspielung »uf den Sagenkreis von Karl dem Grossen, der allerdiogs sich auf der 

pyronäischen Ilnlbiiisel viel mehr eiogebürgert hatte, als der bretonische. Es wird nämlich 
erzählt, dass, narhdcm Arthur in <lpr Sohla'^ht von Salisbiiry (hier Salabor) den YcrrHther 
Mordrod mit eigener Hand getödtet hatte, er dem Krzbischofo von Canterbury und Bliom- 
beris befahl, den Kopf des Mordred mitEundinien und ibn an einer grossen Kette an dem 
Thorme aufisubängen, unter dem die in der Sehlacht Gefallenen begraben wurden. 
Dann beisst es Bl. 194': 

Bon assy conio c! Rey (Arthur) mandou, asy o fczerom o arciblspo o Uliolicris, ca fczorom no rampo 
bama torre paodo o pcMteronübi nome: s torre dos mortos. £ poa«eroin y s cab«^« de Mordaret, e estevQ y 
peaditrada ata qae Charles Hatnete pataou a Yn^laterra e fby reer a torr«. B qaando Qalaron o traedor, 
qua pois fez tanto mal, como divisa, porquc a eaber-a de Mordarcl CKtuvn nli pt-ndsradaf scntcllioulhi qne 
fora ali posta por donc»to (sie) e por refarimento do« traodoros todos do mundo, e peasoulhi endemujlo, 
ca gae tija (sie, tinha?) por lal. E foy ala di noyte e daspaadaro^-a e metou-a om logar u nom iooberaiu 
poU parte d'eb. A torre fieoa tea &Jba, ajada ora ogo a dos man» d'ela. 

Wir theilen nun aas dieser Haadscbrift alle Stellen mit, in denen mt des Merang^ 
erw&hnt gefunden haben : 

Und zwar zuerst Bl. 102*: 

Kachdem nämlick Ganvain (Galvam) den König Bandemagtis ') getödtet hat, erscheint 
ein sobwarzer Bitter, der ihn herausfordert, um den Tod des Königs zu rächen. Sic kämpfen 
uod der Ritter bewSbrt aoleh« Tapferkeit, dass Gauvain ihn nidit besiegen kann. Da kttnunt 
Erec, „der Rittor, der niemals wissentlieh gelogen hat," (aqnel eavale^ro qne naaea mentia 
a seu ciente) daau and frägt den schvacsen Ritter, wer er sei; 

E o cayaloyro cstevo tanto qae viuqnn(Rrcc) o rojava <lc corm^t) o fastotuso fiu im pouco afora do Oulvani 
e diase a £reo: — Senhor caraleyro, ou tos diroy mcu nomo, poia mo tanto rogados. £u ey nome Merau- 
fi» de Porlegoea e aoo de Comralha. Cavaleyro qua nom amn ayada de miiita eomeada, ca nom faa mnyto 
•|ue foy cavalcyro. — E de eil linh,a2;<.>rii fostos? dissc Kroc- — Kimi scy, — ilissi; cl, — a»y nif ileus 
ajudot Nonca aoube quem foy mcu padro nun nitaha madre nem conbcci a meu ciente bomem de mcu 
linhagcm , c por «ato Tim a esta terra « entrey ein esta demaada hu andant es caraleyro« da mesa radoada. 
Ca hanm bomora Loora nie diaso aquel dia om quo foy novci c.ivalcyro, quo nom saborya Tcrdado de meu 
liuhagem amyoa d'eotrar na demaada do aaooio Graal- May* ali oyria ende a verdado ae a aaDtovewe longa- 
ttSuta. E por esto entrey hy de pos o« ontrw. 

Ercc versöhnt nun den Meraugis mit Gauvain und sie begraben den König Baudomagus 
mit allen Ehren. 

Eree erkundigt sieh dann ^-oitor bei Meraugis um seine Angelegenhttt (de sa fazenda); 
dieser wusste aber sclhnt nichts mehr darüber zu beri^'hten. 

Doch wird (>iii(> Stelle aus der «Geschichte des Tristan" hier eingeschaltet, die folgende 

Aufschlüsse darüber gibt: 



>' R iin'l<-rr. nrni, Knnir Ton Ot^TTv ; — TeffL KolIaaS, CrtaUto voa Tn>tai, S. tlt und SM. 

»•■lucbrUttn dir pklloi. kUtör. Cl. XIV. M. {4 
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Bl. 102'' . . . c est« razam devivr» .1 p'storvB (Ic TrUtnin, e om cst/i nK^Cimn a ♦nnt-o hnum pouro p 
}MAM-si>e por elU 0 weUioi' que podc. Ca Mcraugi«, ntn faliia, cra boom cavaicvro c ardicio e iiuum de» cur- 
IMM* da •» hydade que ciimM em tod& a terra. E er» iwtiir«! de ComvaUi«, filbo de Rej Uar«, neride de 

lOS* Y»cu; niays nom o avia d'eia, ante o avia Je LaJiut^a, I vrmaiim rlf A'firnf '), ^-ilirirl^n rIV'Jtp Hey Mar«, e 
ouvera-a Key Mors de virgiuilade por for^'a, e fez cu cUa Mcraugiä. Ondc avcnda depoi» quando ^iu *jue 
era praabada, que por pavor de seer do$caberto e icerem anbo« profa^ados poIo nraado, fexe-a meter «m 
huma tone lau (.-lic, I. atu) ijuc oiivcsse lillio. V. ijuando cliejcuu a aijuda sa^anj Icvou-La a huiirn in.iytu 
esquiro lo^ar «> Um-^ft de goiiK*. b dt--potB ouvo seu filho; com paror que M tobrinha o nom dc«>cobrUsa 
contra o menyn« ijuando fos»e grande> matoa-ba. A»7 matou Rey Uara sa aobrinha alj hn ajada eatera en 
jrran cuyla de -ou p.irtu. K noiu foy csta a prinieyra deslcdljude ijin; eile tcz; ca niuylas outras coiiie\-<iu a 
que deu cabo. Uo racnjrno , »vm ruliia por quo era seu älho, oure boom pouco mayor piedade ca da madre; 
mays pero aon Ibe onre tati )^rxi\ iiicdade eomo padr« devia aver i filfao, ca ben 0 amoatrou. Ca ali bn leyxoa 
jamr nta Mbrinlia, no luonte Im ba depoja «omanUD bestas feras, tilhou o mcnyno ante .-.sy e \«rM ataa Ii» 
c-aniynbo e pendoroü (-o) em huma arvor poloa pees, asay que u beatas non 0 pode«»em ataager, • peDMV 
que alguem veenrya pollo cauiynLo «jue 0 acbaria e que 0 levarya, e com dava rem por morre nem por TiTer, 
fora qae 0 aom ti'ssc mais. 

Assy so jiartiu IJey Mars d'ali e leyxou o menyno pendurado na arvor. Mavi ilcn-i tjue oiivc jrran picHadp 
d'el, e porquc nom avia qu« vccr na uiald.ide d« j>cu padi'c, pcusou d'cUe. (ja lanto quo cl llcy paj-tyo, 
«bi^n logo huum nu bomcm que Ibe guardava a porta. E quaado ehegea ao menyno e o riv aaey pendu' 
rado, ouve d'el ^Tan dinv r> dcspiMiduroii i-n) tn tr n mm nvilliou ijurru o ppndurara hy. Klle vyu o moiiyuo 
muy foriuo«»o « niaravillia de »«a liydudc c ievou-lio para »a eassa e nio>tn.ni i ssa molber que cra booua e 
aeauda, e diaae: — En nom cnydo quo he oriataaoro « aeria bem de o levarmoa aa eygr^a e baiitiaala. 
Aiuiga , (Ii -ii; n honieiu Imoiii, — c.tte iiiciiyao ho iiiuyln fonnoiidn o »ecn'n ln-m 11 luru coydar de o lovar- 
mos a el Ucy quo he nosäo seuhor, poys farituuos fay o qu'el maitdaiise. — Uciu nie parcco, — diase a molltcr. 

Bl. 103* Axy eomo o ffalaram o ffexoram e levaram o fflilbo ao padre, bu aija n« pa^o com aeaa ryeoa 
hoincerus, c codt .uIIi.' romo o achnra. K cl Key ijiie hem conhoeco scu fillio, di^^c: — Por booaa fe alt,'«» 
aobast« y. — £ maudou Uyr a boutiaar, 0 ouve nonie Moraugia de Porleguea por buum oavaleyro que Ibe poa 
aou oome , que chamaram asy. E aabede qde Porleguea era aquele caatoHo bn a madre do Merlin foy uorta. 
Rey Uar« quo fazia senbraiicc do iioai eouLecer «eo fiiito, disae ao montaneyro que o gardas»« 0 que o eriaaae 
ala qne foa»e gronde, qae aynd» «erya hörnern boom, ca por Ventura era fidaigo. F. eile o tfes aay como el 
Rey Ihe mandon , ca tanto o crion tfaa que voeo i ydadft do aeer earaleyro. Hat porque andarao disendo 
pnÜA caaaa que Merang^is $<-nielbav» Rey Uws, Ca mnyto bem podiam dizer qoe era i>du tilho, tanto qae Rey 
M<irs oiiryo o lodo (toif), disiic quo nom i|ucrya qiie viveaae com eile liouicni «cm padrc. Moraupx ijUC era 
bomom de grau L'ot'n<;oiii , lanto que cslo ovyu, i4;ve-aae por maltreylo , c oapidiu-siie do» da cortc, c depoii> 
partin-aae.deComTaitia c di^sc que nom quedanajamaiadecaTalgarnemdedemandaraventuras, »aude «vende» 
aiaa q»r nrli.i'ise quem Ihe di^-'-r^M' l uia lilhu era, »c era eoiwa qua boiiwm podeaao (aber. E por eata aven* 
Iura dciiiandur ic lucteo na dcmanda do Rancto üraal. 

Uaya era leyxa o conto de faiar d*el[e e toma i outra aventura, e ae algoem quer aaber eomo veeo i 
eima de sna demanda e como soubc como fora pcndumdo iia arvor, c ennui cnimcpn vpu p.-ifire. p roirto »ouhe 
que Ihe niatara aua madre, il'ilbe a grau estoria de Tristaro, ca aly o podera achar compridameuto a rer* 
dade de todaa eataa coutaaa. 

Uicraufwü d erzählt, wie MeraugüdoiiErou begleitet und wie ihnen ein Mädcbeu begegnet, 
dem Erec eiast flir einen erwieeenen Dienst versprodien hatte, ihm die Bitte zu erfüllen, die 

es uh ihn stellen würde. I)ie.«es Miidi nt •; Kittet nun den Erec, es nach dem Schlosse Celisa 
zu bcj^leiten und ein dort gefangen gclialtctics Fräuli in mit eigener Hand zu (ödton. 80 sehr 
dies dem Erec widerstrebt, eiebl er, „der nie log," sich dueb durcb sein gcgcbeuea Ver- 



1) la 4lm «cwShatta baa^MliriftllalieB B*iBaD«a ton IWaiaa luliat art «Ändrat aaven du roi Haiat* — daah buban wir diria 
iS» Mar mt Manivk' <M>iin liaaigUaiM.Stdl« aichl iciondaa. 
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spcteben dazu verpflichtet. Er erkennt in (lern S'rhlosse ein seinem Vater, dem Könige Lac 
einst angehöriires tmd durch Verrath in licu ISositz 'ier J^öIjul' sritu-s Vatersbruder», dos 
KöoigB Dirac gokommeues. Erce und Mcraugts, von den) .Mädchen in da.s SoLloss eingeführt, 
Mtsen Hell ia Beaitx deswibeti, erMklagen die drei Sshne Dic«e*e, und Erec wird voo dea 
ObrigeD iUm ihr rechtmässiger Herr anerkannt. Da erneut das Mädclien ilire liittc an Erec, 
dass er einem im Schlossti gefanprcii haltenen Fräulein den Kopf ahsehlage. Krce erketmt 
7M seinem Schreck in diesem Fräuioin seine Schwester, und beschwürt ''as Mädchen, auf 
seiner Bitte nicht zu beeteben ; aber vergeblich ; er muss sein Wort halten and den grääs- 
Ucben Schwestermord begehen. Zwar wird das bän Mlldcben, das dann mit dem Kopfe von 
Erec's Scbwestw fortreitet, bald darauf vom Blitze cr«chlagcn und gans verbrannt, während 
<ler Kopf unversehrt bleibt, aber Eroc vcrrdllt übfr difsc ihm aVii^-f/wiingene rträupltlmt iji 
HO tiefen Schmerz, das« er beselilicsst, sie In der Einsamkeit abzultüssen und sieh von Merau- 
gi» beimlicb trennt*). 

Bl. 107* kehrt die EraXbinng (Dis o conto depois quc Moraugis ficou a Erec o Icyxou 
!)>v 0(11110 n c?:inrva o devisou etc.) zu .Meraugia zurück, der, na< Ii<lfiM pi:t'!ei kt, daas, 
wahrend er geschlafen, Erec ihn verlassen habe, in Klagen Uber Kret;'^ Geschick und in 
Lob seiner ritterlichen Tugend^ nutbvieht. Wie er noch in Trauer um Erec versunken da« 
steht, «ieht er einen ganz bewaffiieten Bitter auf sieh zukommen; es war Bstor de Mares. 
Merangis ergreift «ogleioh seine Waffen und schwingt sich auf sein Rnss , um im Falle der 
Andere ihn z»mj Kampfe auffordere, bereit zu sein. Dies goRf^tiipht auch und .Mcraugis wird 
von Estor vom Pferde gestochen ; macht sich aber sogleich wieder auf und greift zum Schwerte, 
um den Kampf zu Fusse gegen den Berittenen fortEosetzen. Dadurch gewinnt er Estor'e 
Achtung, der ihn nun tSr einenBitter der Tafelrunde hält und ihn um «einen N.uiien frttgt*). 

^ferntiiris nennt sich und erzählt Estor. was ilun mit Errr heti-f^fritft ist mi l wii- or ont-. 
schlössen sei, diesen aufzusuchen. Da stellt Estor nicht nur den Kampf ein , indem er sich 
als überwunden bekennt und dem Meraagi« sein Schwert anbietet, was diemtr aber ablehnt, 
sondern Estor bietet neh auch an ihn zu begleiten, um Ereo, der sein bester iVeund sei, 
aufzusuchen und wo möglich zu trösten, worüber Mcraugis selir erfreut ist. 

Sic ziehen nun mit einander auf gut Glück aus, da Meraugis uicht weis«, wohin sich 
Ivrec gewendet habe. 

Nachdem &tee's weitere Abenteuer^ berichtet worden sind, und wie er aus Raehe wegen 
ein^ Ton ihm erlittenen ISederiage von Gauvain (Galwam) tSdtlich verwundet wurde, wird: 

'j Folct Bna'i AlmaMMr att >/tmu KiMIMtliiii («opwAMri«). 

*) Tm^ fltw H«M«r «dw EM»r Mhw ud Mfam tw^Oumtt alt MamgÜ!, 4to obm & 178 «agalUite SmU* in Koomw Hc* 
»«fli« md die dort «MftifimlMat Tenanttaag. 

*) 81« «»lehcn ron d«n«n In Am 1SN<e.0«jt«1iMii rSUIt «V. Atteib <lnv4tn'« Cli*r«)cU>r «rwhMnt tiin tn rinri» uafltii»tl(er«ii 
Licbl« daii^rsullt , .'ils in 'li ii mi-ift-ii hckaontcn Gfdlchtcn >in<] ßoni.\ri":L \,t •.• r; -!;! /. |:. Ifii ILn r, Mm weil rr «on jhiti 
beelegt «oriien in uiA üI lU^Ui aii'l ;'"iiik't dco ohnthln »chwcr V»rwwni> ic« m i-tiicui K.iu<j,fc, in dem vi ihn tiiillet, trotzdem 
da»k Erec ihn an ihr« Kreiindiichaft und VN AJiml riiJcf-M-hiill als (;r-iiM«»cn drr Ta/elriinde rrinnerl, M^a am seine Schiu»i"h zti 
rächen. Doch koDinien in den liAndechriAiicbvn Komanen T>>n I ritUn khnllolie lietrhuldiguniren G*<IYiUo'> rnt, wie da», rr den 
Eree, r«lwncdee, den KSnig Baadeinain» auf unritlerliche Weite );etSdtet habe, ja i'i Kitter der Tafelrunde seien von (einer 
Band gafUlaa. So M^nni lieb an SsliIaM« d*i Roidmm tob TU*tM, Htadaclir. d«r k. ib Uofttibl. Nr. tiii, VL 491*, Qaaxaln 
•uttrivatdaiiBSidg» AidM(il>MiMldlf, dm TgdvMaraMMiNn darTaMraad* mtcjmmM ra hal>«ii| aa4twar: „um aila 
paar «a ^aa J« Ibaw mUlaor «harallar ^aa mala antrat aiala la naa«kaaa«e i« toatn« flm »at moy qua defaia ■«!• sMiaa de 
■et «anpalgBaiM, Et sBaliMi qae «• »'a mie aiM per «]ie*al*»ta qtil teil «n oMjr, ineto {"k eeti par mou paehld. Sl m'nm aie 
iiit dtie ata hon IC et ma crani reie«eheance." - T'n< <i so nnnünaltg iriid Oainlln la» Gyiw) le CeviMle ve« HAia deZar- 
Tea (Mbaadelc. Verfl- Uipfto««'» Auagab« dea UaiivaiD, pag. .\VL 
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151. 114' erzählt, wio Moratigis und Ksfor den Km* in <!ip«em Zu.«tunilf^ auffanden. Sic 
bringen den Ohnmächtigen wieder zu sich, erlcennen ihn und er ist noch im Stande, die 
MüMtbftt Gauvain's ihnen nitteatli«il«n. Die tief betrUbtea Freanele versprochen, Erao^» 
Bitte zu erfüllen, »eiae Leiche an Arthurs Ilof zu bringen und vor allen GcnoMen derTafeU 
rtinde die Veranlassung seines Todes kundzugeben. Estor schwört ihn an Gauvair zu rlu hen. 

Bl. 115'~* Auch Meiaii<.Ms nimmt sich vor, Erec zu rächen tmd vcrwünsiht dauvain. 
Erec stirbt, und iioih während die Ueiden über seiner Leiche in Klagen ausbrechen, kommt 
Gariet (Gaheriet), Ganvain'« Bruder daau. Aaf deraen F^ge* warum sie klagen, en&iJen 
sie ihm Rciues Bruders Missethat gegen Erec. Gariet, der «in loyaler Bitter war, kann et 
kacini glauben tinrl hcdnuorf sehr die That Gauvain's. 

^foraugis und Estor bescliÜLSsen . um Erec's Leiche seiner Bitte frcmäs? an Artiiur's 
Hot zu bringen, eine Bahre zu machen und sie von ihren Pferden tragen zu iasaen, denen 
tie zu FuMe folgen wollten. Gartet, von ihrem Vorhaben unterrichtet and das» ei« dort «ei* 
nes Bruders Schande verkünden wollten, wird nur noch betrübter darSber and «itfemt eich 
■chwcigcnd, ohne von ilmeri Abschied zu nehmen. 

Nur mit ^!ühn hält Estor den Meraugis ab, dem Gariet zu folgen und an ihm seines 
Bruders That zu ikchen. 

Sie gelangten bald zu einttn Schlosse, wo ai« Pferde erhielten und brachten dann die 
Leiche nach Gamaaloc, wo Arthur Hofhielt und wo sie ihn nnd Alle in der grÜMten fiotrttb- 
nias fanden. 

Arthur war nämlich in Trauer über die Abwesenheit to vieler ßittor der Tafeirund«. 
Er fand so viele Stühlo leer. Die Stühle der Tafelrunde hatten aber die liageoschaft, dass, 
wenn an denselben der Name des Eigenthdmers za lesen war, dieser noch lebte; verschwand 
aber der Name, so war es ein Zeichen, dass er gestorben. Nun hatte ihm dieses Zeichen den 
Tod schon so vieler Tafelgenossen verkündet. S«' trauerte man um dem Tod des Juan o Ba- 
stardn, def< Juan de Cencl'), des I'atndes und dps Ktinifrs 15anderaagU8, die alle Gauvain 
gctödtet hatte ; auf den höchsten Punct stiegen aber die Trauer und die Verwünschungen gegen 
Gauvain, als man den Tod Erec^a erfahr, der durch, den namenlosen Stuhl ültaif Tage früher 
kund geworden war, als seine Leiche an Artbnr's Hof gebracht wurde. AU Estor nnd Merau- 
gis nun damit dort ankamen, fanden sie wohl Alle auf die Trauerbotschaft vorbereitet, wur- 
den aber nicht gleich erkannt, denn Estor hatte fsoiuo gewöhnlichen Waffen vertauscht und 
Meraugis war noch ganz unbekannt an A rthurs Hof. Meraugis berichtet nun, wie 
Gauvain den KSnig Bandcmagus erschlagen habe , er diesen habe rächen wollen und nur 
dureh Ere^s Dazwischenkunft daran verhindert worden sei, und wie Erec selbst dann auf so 
schändliche Weise von Gauvain erschlagen worden sei. Da bedauert Arthur, dass Meraugis 
den Gauvain nicht gcfödtcf lialx-, erklärt diesen seines Sitzes an dr r Tafelrunde verlustig und 
lässt Erec mit allen Ehren in der Kirche von SantosUano bestatten, wo alle Ilitter der Tafel- 
runde begraben werden. 

Estor rOhmt dem ESniga die Tüchtigkeit des Meraugis und theSt ihm mit, dass dieser 
an Reinem Hofe Kunde zu bekommen hoffe über seine Abkunft. Arthur nimmt Meraugis sehr 
gut auf und heiast ihn willkommen, wenn er bei üun bleiben wolle. Ja, als der König dea 

■) Wohl Irain |*«vaiiU«, i«r BhIm^, im4 I«aia d« LamI; - ««rgl. Sobttla (Sai>-M«rU), Artbur-ftif«, 8. SOf ; — OMralier 
lyea^ blf. ton Holl*«a, & M, 
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andern Tage« aus der Eixehe zurüddcehrt, «teilt sich ihm ein Geistlicher vor (huum dos clc- 
rijfos qae as venturas dos cavaleiros audautes avia d'isprovcr) unJ blKt-t rlou Köiu lt. 't woile 
ihm erlauben, ihm eine wunderbare Sache zu zeigen. Er führt dauu den König zu dem 
StnU« der Talelmnde, dar Ecee eigen -war, und zeigt ihm die neu danvf «leelueii«» Aitf- 
sdunft mit dem Namen dea Mara.tigis. Daran adennt der KSnig^ daaa Heraogia beatimmt 
sei , Eror'.s Platz einznuehmen und er und alle Ritter der Tafelrunde begrOaaAD Meraugi« 
nun als ihren Ocnosficn und feiern ihn als« Ercc's N ach f ol l''« r. 

An demselben Tage, ai» Meraugis dieseu Piatz eiiiualim, ertüchieueu /.wai KiUer au Ar- 
tbur*« Hof. Der einei in weissen Waflisn, war j«ier Bitter, den Perceval nicht zum Bitter 
schlafen wollte (eta o que Persival nom quis fazer cavaleiro), der in schwarzen Waffen war 
Claudim, der Sohn des Königs Claudiits. Dieser fr;i!>t nai Ii Mcraugis uud Ubergibt ihm dann 
ein Schreiben, das ihm eine Klausnerinn, die Muhme Percevars sende (estas letra« vos emvia 
fauuma empardeada que en aebei bem longe d'aqui non ha gran tompo, aquela dona he tija 
de Persival) *) und in diesem Schreiben werde Meraugia wichtige AafschlUsse äber sein Ge- 
schlecht finden. Meraugi« ist sehr darüber erfrent, steckt aber daa Schreiben ein, tun es allein 
£U lesen 

Meraugia findet nun in dem Schreiben den Dericht über seine üerkunft und Bettung, 
und obwohl er erfrent ul^ darüber Gewis^ieit erlangt an habm, so flihlt er sieh dodi gedemtl' 
thigct dordi das Verbredien amnesYaters und nimmt sich TOri qne se enmendaria per y 
cuutra deiiA e contra o mtmdo, e ssria porhi msis sem «oberba e nats homüdoso. Das Schrei- 
ben aber verwahrte er wohl. 

Menuigis nnd Estor bliehen noch acht Tage am Hofe des Königs Arthur. Dieaer lies« 
nnn untersuchen, wie viele Stühle an der Tafelrunde durch den Tod ihrer Besitzer leer 
geworden seien, seit die Eittcr auRzoEren, um den Graal zu suchen. Es zoiglo ^ich, das« 21 
gestorben seien, deren Kamen autgezähit werden, wobei der Verfa^^ser bemerkt: 

BL 121' toiloa est«8 forom mortoaaa deaaadadssMto Graal; maisnoo ▼Mdireioomo, eao noamaiiei 
em fraoess, neai Bsirea aoai ds qas ea nutb aclio« n« grande »torl« do latia d« ^[«ant» «u 
TM ooato^ 

Arthur verwünscht aeinea Keffisn Gauvahi, der Schuld an dem Tode so vieler Genossen 

der Tafelrunde sei. 

Des andern Tages beurlauben sich Claudim, der „kleine Arthur", Estor und Mei'augis 
von dem Könige und der Königinn, um auszuziehen, den Graal zu suchen*). 



<> ,fm «l«!«« qai !«• «rmum ma. eh«t>liai) ««mtent m eieiit*. BeatM l'ArlUi am Ends dai XT. CapUali. 

Uad: «imc «al t«a aSvaaln«» Sa Hlnat Onaal aiarip«aiN« ^ Im atetaHan ««atat tmnaas.' An S a W ima 4ar< 
ItpSalfaAi HtaaiOimaL - Bei dlcier Oda|MMt wallaa irir MmtImhIj 4im !■ Jak« tSSS tb Baitatha Olat dar 
ftamlibdbe Keaiiit vom Qrajü nea it«<Iraelrt wordan bt acbit cliMr «BgHiebea t7l>m«tioa( tnTcncn w» dar ZaHRtfariaVh VL, 

uüt filier Eirilfitunj: dr.i Herauvgehrrit Mr. !■' i: r n i t n 1 1 , vri>riii tT Ai,*- \ t;f_T.^c'..'uj:(j vun S f h u I z , Atihau-ilutip Glor -lie OfAAl- 
S^i^f I iiu» d«.».i<'n l bt'rsrtzun^ dfT Werte d** nlfrain t. f-achtubiw^ii/ gibt. II p n r y .M o r l r y . Kn).'li^i^ \S ntens. Tüc Wri- 

tcr» liri'irt- Cii»iin< r; wjih »ji introdoclory Stcti h f,f the four p«rio<li of Engt l..:ir.iinn, 1 Hl', i, K' . [lAj. .'i63. 

-| VorgL im liaatksliriiü. Ttieuu, C*p. 113: ,Comiii«nt Peroboval I« gaintg pari« ii ht reclu«« de im chstpeiit qnl e*loit im taat«, 
qui lui <lc«lara panie du oittcre du «aint Oraal, et le deatouraa d« eoaibairL- 

3) War f(gl|t dia EniUaac, iria Aillwr in dam fiitlar ait dan «aiiaan WaSm taiaaii Soha, dea »Ualaaa AiUuw* (a pataait* 

ao Uta aoah dan Oandl» Daaa kalct H» BraiUuaf aa M«B«|ii aaiCak 
*) Hlat dIa fcaihliiiif *o» Manmb attiaiali merttaataai, aat *aa Oilaad, TMataa aad aadaiea HMam an affasbaa. 
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Erst 151. I(i3* wird aber di'ti Kstor und Meraugis widlt r erwihntf wo sie mit Galaad, 
Uli ! ilrs-<i'r; liiüilcr:! (Ouorreesj Agravru'n tiii<l Alordrec) zii'rxmmnntreffen. E>tor mi l 
(ialaail ijogi üsseii sicli freudig; als aber Estor und Meraugis den (Jauvain erkennen, fordern 
sie ihn zum Kampfe lu^raus, indem sie sein unloyales Verfahren gegen Erec ihm vorwerfen, 
desBen Tod nie an ihm zu rftchen geschworen. Gauvain aber wendet dagegen ein, dass er 
▼erwundet und daher mu h den Gesetzen der Tafelrunde nir-ht schuldig sei, die Herausforde- 
rung jetzt atr/dtiohmen, abr r Linrien 10 Ta^'^on werde er Bioh an Arthur'« Hi.fc t>infiin1i>ii und 
sei dann bereit, sicli zu vortheidigon. Ubwold Meraugia ihm mit Her-ht vorhält, dass er trotz 
dem, dass Erec verwundet und sein Tafclgcnosse war, ihn zum Kampfe gezwungen habe, 
Terschieben nie doch den Kampf mit Oauvain durch GalaadV Vermitllang, trennen «ich aber 
yon Gauvain und dessen Brüdern. Kstor und Meraugis wj lltcn ili in Könige ArthoT Sa Ifilfe 
zi<dien , den sie in Camaloe vom Könige Mure b<dapert glaubten: als sie aber von Galaad 
hören, dass Marc Tertriehen worden sei und da.*8 Galaad naeh dem „Königreich der fremden 
Erde^ (rcyuo de terra forayua) ') ziehen wolle, wo es die grössteu Abenteuer in Logrcs gebe 
(ali . . . que' aviam as mayores aTentiiraa do rcjno de Legres), beschlieseen Estor und Merau- 
gis den Galaad dahin zu begleiten. 

Kaehdem sie fiinf Tage lang eilig fortgezogen waren, kamen sie zu einem Schlosse, 
Itiä" d:i5 das Castel felon hiess') und die gan?*^ Fiiic^frend belierrwhtc. Da begegnen sie einem 
Friiulein, das sich mit Jagen erlustigte, das lath ilinen, nicht in das Schloss zu gehen, denn 
AllO) die dort eintrilten, wQrden gefangen gehalten, und zwar, weil achlechte Sitten dort 
herrachten. Trota dem bestehen Gahiad and «eine Genossen darauf^ dieses Abenteuer kennen 
SU lernen. 

l)iese.«i Kcl.h»,«« stand auf einem hohen Berir'» ntnl wur sdir si.uk liric-Jtigt. Es wurde 
einst von G al man asar (im Französischen: Gabanasarj, einem Verwandten des Königs Pria- 
moB von Trnia, erbaut Dies» Gahuanaaar und dessen Söhne waren «ehr tapfer und gef&reh- 
tct , so da.'is Niemand sie im Besitse dieses Schlosses zu stören sich getraute. Daher blieb 
'lieses Land ihren Erben unterworfen (aquela terra tcve sa linhagem d'uum eree en outro; 
.«ic, im Französischen: de hoir en ImirV hi" die Christen naeh England kamen. Aber weder 
der König ilordraj u und Xascian (im Französichcu: Mordiam und Xascienj, als .sie nach 
Grossbritannien kamen, konnten ihnen etwa« anhaben, noch konnten Jnseph fiaramatia und 
Josef es*), dessen Sohn, sie zum Christenthume bekehren. Selbst den heil. Augustin, der 
sich damals in England aufhielt , verspotteten sie. Weil daher in diesem Schlosse sieh die 
.tretilosesten Menschen"* (ns mais feloeiis bomems) aufliieltcn, Würde es da« Uastei telon 
genannt und behielt seitdem iliosen Namen. 

Koch zur Zeit des KSnig« Vterpandragon waren die Herren dieses Schlosses Heiden 
(im Französischen heisaen sie Sairacins)! und als sie Arthui'sBegiemngBantritt und dip Stiftung 



*) »\a Tbiib Ckrafaw^ ■ woUn d«r Onal «ebnobt WM4cn war. — Vcr|L LoaUHeland. Orifinet Utt^nlrea de U Ftaaca. Pari*. 

tSSI. S*. pa«. SS. — Daa ZwiaanneatfaSlu tob fiatar (Haaiiw) nnd Uaraugti mit OauvatB nud dnan fiitUan wird gaaa ebaii ao 

im liaMiIaehrittUobaii Tri<Un crtübtt, wie In Handaclir. ihsl, BL «SS*. 
•I l>aAN dtcsoB Abrnlcticr aurli in ilfii tiajtiiftcbrjftlirliL^n rri»i«A-l<oiiuin«ri de» friiri/'-«i*r).''Ti l'i i^tn^i \^rkoQiint. hal^fn wir o1><*tt 

ii(>merkt. — Sn in irx l^nnilixThr. S.'jH; , 1)1. Ifil" iT. — .In untere porlugietlMÜ»' bcArbeitung i» incitl wirtliche l'berMUttng de» 

Fr«nz5ii»chi'n, 

*) VafgL aber die Mar «rtiiliuten Namen: Motaad L e. paf. 31—3». 
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der Tafelrunde erfuhren, beschlossen «ie , um dessen Rittrrsi iiaft zu m r lirlji n, am FuM« 
des Schlosses eine Tafel atifrnstellfn tnit r in'T Inschrift, wi I< irrenden Ritter und 

Fräulein einlud, das Schloss zu betreten und ihnen die beste Autnahrae versprach. Ihulurch 
verlockten sie aucL Viele in ä Verderben, denn die Bitter hielten sie gefangen, bis sie st^trbeu, 
die FrMuleiu aber machten ne au jhren Beisetilüferinnen (barrej^aas), und trenn sie ihrer 
satt waren, tn\isRten sie Seide RpiniK ii. ]>ies Verfahren blieb aber in Logres vorl)org-eo^ denn 
liik' Si-hbiasherren hüteten pi'fi wuhl, c-; Ir kannt wrrrlrMi r.w lassen, und die Eingesperrten 
konnten es nicht kundmachen. Auf diese Weise hotfto Arpion, der zu Arthurs Zeit Herr 
dieses iichlossea war, dessen beste Ritter in seine Gewalt zu bekommen. Aber Gott halte es 
anders beschlossen. Benn unsere drei Bitter waren in der That vor dem Sdilosse angelangt, 
um Einlass au begehreu. Da senkte sich die eiserne Zugbrücke mit soh iioui (Jerassel. als 
wenn diis ganze Kflilnss rinstürzen würde 'r,ila;id und seine Freunde sahi-n <!ar:M /w ir- 
Warnung vor Vcrrath, aber mutliig beschlossen sie das Abenteuer zu bestellen und sehritten 
durch die Strassen der JJurg auf das höher gelegene Castell (alcayar) zu , wo man sie sehr 
freundlich empfing. Noch freundlicher behandelte man sie, als man sie in den Palas Aihrta 
und sie als Ritter der Tafelrunde ganz besonders wilikomn» ■ n Imi ns. Sic liessen sieh da<lur<'h 
Itereden , die Waffen abzulegen und einem alten Ritter zu folgen, der sie zu einem T.iiV!- 
genos.sen führen wollte, der hier krank liege. Er führte sie zu einem Erdgeschosse nnx eitier 
kleinen eisernen Thiire und hiess sie durch diese hineintrelcn und ihn darin erwarten; alB 
sie aber darin waren, sehloss er die Thüre und rief ihnen zu, nun seien sie auf Lebenslauf; 
gefangen und dies ihr letztes Abenteuer, 

Nun bekhiiften <Tic Iviffer allerditij's . sirli vemtlion 7u -^i/h' :!. friisteteii sich aber 

damit , dass Gott sie nicht verlassen werde. Wahrend Meraugr« und Kstor vor Ermüdung 
eiuschlicfeti , richtete Galaad ein inbrünstiges Gebet zu Gott, und als auch er darauf ein- 
schlief, erschien ihm eine 8eh<{ae Gestalt im Traume, die er schon einmal gesehen, und 
Sägte ihm, er möge Muth fassen, Gott werde ihn schon morgen- aus diesem Gefängnisse 
i r!ö--i'n; ahrr daim .=<p]ii' er iHoses Schloss zerstören und Alle, die darin siirl vi-rtil^->'n, ausser 
den Fruuiein , die er belreicu solle. Als die Ritter des andern Morgens autwiiciaen , tröstete 
Galaad sie durch die Erzählung seines Trauuigcsichtcs. Da verfinsterte sich auf einmal der 
Himmel, ein fürchterliches Gewitter brach los, so gewaltig, da«« selbst die Bitter davor 
erzitterten und im Gebete Trost vor dem drünenden Verderben sueJiten, nur Gslaad's Zuver- 
sieht bÜc!) uiili^'irrt. 

Da ges«-liah ein so grosses Wunder, wie man in Logres noch keines gesehen. Nach- 
dem nämlich das Ungewitter viele Stunden fortgetobt hatte, spaltete sich auf einmal der 
Thurm, in dem die Bitter gefangen lagen, von oben bis unten und fiel auseinander, wo- 
durch viele der Schlo-ssbewohner erschlagen wur Jen. Auch die Ritter sriir t. n betiiubt zu 
Roden. diH h liljcli'ü sie tmvprspfirf , und als sie wieder zu sich kamen, dankten .sie (»ott, 
schüttelten ihre Fesseln ab und suchten ihre Waffen, um die übrig gebliebenen Verräther z\i 
tödten. 

Nachdem sie dies gethan und die Burg angezündet hatten , befreiten sie die FrSuIein, 
deren sie gegen fünfhundert vorfanden und die nficfast Gott Galaad als ihren Retter priesen, 
denn nur von ihm liart^n <-ic ihre Befreiung erwartet, wie es ihnen vnn di-r Tochter des 
Königs von Lonblauda (im Französischen: de Norgale«) vorbergesagt worden war , die 
ebenfalls hier gefangen sass imd vor Kurzem starb. 
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Die Fräuldn begraben dann ilir*^ hier verstorbenen Genossinnen an einem geweihten 
Orte und ziehon an Artln;:-' Hnt , um das Wunder za verkünden. Dadurch wurden viele 
Ungläubige bekehrt und licssou sich tftufen *). 

Nachdem hierauf eingeachaltet vird, wie Laneelot mit seinem ntttterlichen Groiav«ler 
Qalegantin, der Eiiuiedler geworden war, saiaaunentraf und dieser ihm ToiberMgte, das« 
er bald seinen Sohn Oakad finden werde, kehrt die ErBllUttag in dieeeiu, Meraagia und 
Estor zurück. 

Bl. IßC** Diese kommen nun an den Ort, wo Tristan verwundet lag und wohin (wie 
erzählt wurde) ihn G alaad und Pahmedea früher gebraidit hatten. Tristan freut sich, die FVeande 
wieder zu sehen und erkundigt eioh naeh dem Gescfaieke «eines Ohms, des KSnig« liare von 
norriwall und der Iseult. Ak ihm aber Gahiad sagt, das« Maie atlerdinge von König Arthur 
iü ili-' Flucht geschlagen •worden, aber in das Schloss. von Joyousc pard<» fJoyosa guarda) 
t'ingcdrungen sei, dort die Königinn Iseult gefunden und sie nach Cornwall zurückgeschickt 
habe , wird Tristan von dieser Nadiridit «o ergriffen , dass alle seine Wanden von neuem 
aufbrachen und er lange in Ohnmadtt lag. Als die Fireimde ihn wieder sa sich gebracht, 
seine Wanden verbunden und ihn zu trösten gesucht hatten, verliessen ihn nach vier 
Tnp'on Tind 7:r>gen auf ueuo Abenteuer aus. Bald aber trennten sie sich und jeder sog einen 
anderen Weg *). 

Es werden nun ausflihrUch die Abenteuer Oalaad's und £stor*s erzählt und erst aU 
Galaad, Perceval und Palamedes nach Corbenie kommen, wo der Graal aufbewahrt wird, 
geschieht des Meraugi« wieder Erwähnung, den sie dort neb«t acht anderen Bitten der Tafel- 
runde trafen, die ausgezogen waren, den GkmI su suchen, nXmlieh: 

Dl. 180* E pols foram (GalnaJ tinr! seine Nridon GefiLrtcn) de^armatJos rn Ituma da« rnmnr.-is ij'ic v 
avia, vironi IX. (»valejrro« da tavola rcdonda, quc a Ventura adoaacra y aquol di« meosiuo. Iluoin cra Uoonc 
d« Gaunes (Bohora oder Boort KVmg von Qann«a), e entro era Hetfan da Donamarcha *) quem feser« Ghilaac 
CHValcyro cn cinncro da su (.arftloria. (E ae vos nom fakv cn estn lictimmla rJc Molian, ncmi tue ]>'>n!];iJc'* culpa, 
aar o nom leyxay j>or uoux foacr elo inujtas boonas caralar^-aa oa csU demanda; anio o Icjxo por meuliTro 
HOB seer grande ■obeio.HasqnetnasbondadnqutMrMber, aoRomanfO do Braado ■■■elMra.)Ooatio 
«via nomo Elayn o hranco(HcIia8 IcUlanc), o quarto Artur o pequcno, o quinto M«raugia ds Porlegues» 
e 0 «esto Claudixn filho de Bey ClaudM, boom caTaloyro e de bona vidi, e o scjiciuo Lanbegues, aqnel cava- 
layro era vdho, mia mailo v» de sancta vida, e o oytavo era Ptnabel da imua, e o nono PenidM de Calat 
(Peraides le gsat im Bonuui ven Tristan). 

Oalaad ist sehr erfreut, die Genossm hier zu finden und sehliesst daraus, das« nun das 

Abenteuer mit dem Graal zum Abschlüsse kommen werde. Hierauf folgt die Erzählung, wie 
es Galad in der That gelingt, den Graal zu sehen, den nach ihm Niemand mehr gesehen, 



*) In FtaM8«lM(i«n »trd noeh hhizaferagtt Atiiiat b*t>« «teh naeb C»^ M«ii Mlbal b«gtli«a, hab« die Borg »der Stadt «l«i«r 

ai>l>i«a«n und hewoknen lM««a; aber ntrh KnrEem «eien fii>( alle Einwohner pISbillch ge,torb«n, lo da*t ier Ort hM wtader 
ii'tl.-rvi; wutJ'/. Iiunu LAbe Arthur dreimal venueht, dm lljiinn wieder aurbauin lu llv-^*■tl. xhi-r was ii; II Tain n gebaut 
worden war, .tiir^t« in eioer Naclit luiamioeD. Ha erkannt« Arthur, da« e* Gölte» VVilia niriit «ei, tlaos Uiuier Ort tod ihm 
wladcr bmgF«tclli wcrd«, und es wurde ihm gcofTeobart, die« «ri Karl dem Oroisen Torbehaltea, wenn er England erobern würdo. 
DkMit ftlaiiB «• ia 4«r Tbat« de« Thann wieder auTaabaaea, ia den w nm Aadanken an Üalaad'a That denea Slawe 
<Yaal|a} aaeMHen !!■••! 

Bl. 4K&<> „et demoura celle ymaige eo teile honneur et en teile haultenae bien Tenpaee de deux eeaa an»; naie yalB aa Ih 
•n^tee par lea mauvais roy* d'Eujrleterre qui rindrent i povrttä et i noyent (lar leur deffaulle du toul eotteleuie law ahwalaild* 

- n Fu jiit I-"raii:'";-:»^hi_n, nur «'twji- s.eitläufigcr. 
Vcrgl. oben die Aomcrkung über Meleant de Lia. 
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und wie er den K&d^ Pelean (Pelle!>) geheilt and dann «eine GonosBen in dms Zittmer 
gefitilirt habe, in dem sieh der Graal befand, und me dort mit der heil. Hottie geapeist wurden. 

Hierauf trennten sie sich mit grossem Scliinerzti von Galaad '). 

Von dessen, dcsßoort, Palamedes und Percevars ferneren Ahenfenern wird noch erzählt; 
in Bezug auf die Übrigeu uud daher auch auf Meraugis wird aber auf den Romaufo do 
Braado yerwieeen : 

BL 181* Dos 00 trat ojto queni mir qoiier como Ihn «veo, v«« • (nc) conto do Breide. A detoira 
lejx* o conto a falar d*dM todos. 

Dorh wird ganz am Ende norh einmal dos McriinL'ji* orwähnt, und zwar in einem, wie 
es scheint, dieser portugiesischen Bearbeitung eigcnthümiichuu Zusätze, wenigstens ist mir 
dräMT fiehlum in keiner anderen Bearbeitung der Bomane von Lancelot, Arthur, Tiiitan oder 
vom Gratal ▼orgekommen. 

VA. 198* wird nämlich enrUhlt, dasa, nachdem der Erzbischof von Canterbury (Catou- 
ber), Bliomberi« und der König Hoort don Lancelot zu .loyeuse garde begraben hatten, sie 
zu der Einsiedelei zurückkehrten, wo er mit ihncu die letzten Tage seines Lebens zugebracht 
hatte und geitorben war. Dort fUrder nur dem Dienste Gottes «u leben , hatten auch sie 
beschlossen. 

Da kam eines Tapf^s ein ganz bewaffneter Ritter zu dieser Kinsiedelei ; es war Merau- 
ffif. er prkarnte die iriihercn Genossen der Tafelrunde nicht irl-ii Ii ; als sie sich ihm aber 
genannt, Lancelots lod und ihre eigenen Schicksale ihm erzählt und den Entschluss mit- 
getheilt hatten, hier ihr Leben «u beachliessen, legt auch Menuigis seine Waßea ab und folgt 
ihrem BeispielOb 

Inzwischen hatte der König Marc von Cornwall von der Katastrophe von Arthur« 
Reich, von dessen und Laneelot'a Tode gehört, war sehr über das Tnirlück seiner Erzfeinde 
erfreut und bescLloss, obgleich er selioo sehr alt war, Arthur'» Ueich zu ürubcro, und zwar 
um seine Bache im vollsten Maasse su befriedigen , wollte er alle Anhänger Arthui's tSdteu 
and Alles, was an ihn erinnerte, zerstören. 

Dies gelang ihm auch, da alle Tapferen in den letzten Schlachten gegen Mordred und 
dessen Siiliiic geblieben waren; er wiithefe aber nicht nur gejren die Lebenden, sondern auch 
gegen die Todten, insbesondere gegen Lanceb^t's Leiche, die er ausgraben und dessen kosi- 
baren Sarg er in einen See werfen lieaa. Auch die Tafelrunde liess er zerstören. 

Da sagte ihm ein Bitter, der von Cornwall war, dass nocli vier Genossen der TafeK 
runde in einer Einsiedelei lebten, er möge diese aufsuchen und tödten lassen, sonst könnten 
sie ilun leicht gefährlieli werden. König Marc sandte daher vier Kitter nh mit dem Auftr.ii'e, 
den i:]rzbiüchof von Canterbury, den König Boort, Eliomboris und Meraugis aufzusuchen 
und zu tödten*). Als die Bitter des Königs Marc aber die vier Einsiedler fanden und sahen, 

') Dw («dnielUa Booiab too LMMMlot (Pari* 14M) Mlili«««! di« <»■•• parti« mli der CiziUinig dicaw Vollandan« de» Ab«Bt«Mr* 
*«B Aaftaakan dm OraaTi dsreh Oalaad; Jadoali waMit tt» In Stalfan von dar Idar gafabeaas ab, «ia aaliaa aaa dar Üb«r- 
aohiift dm batraliiadaa Oai^tah aiMIt: 

BJ. I9i Cotauant tluluti, P«r««ral ti Boori v1«dr«nt au eliaitt^nu d«C»rb«n!<; ouquci ilz furcnt repeux par nottre frigncur. 
et dix «utrca chovali' rs > u li>ur i ' u>|iitignie, et coiun.' :il i "_v Mi Ii j ;;^-nif fut i:u.-.rv lic n.i maladie. — Vmi (i:. s k yi-Jm Kiit^rii 
wiril nur riu vinxigct g>:iidi;iit, (.(.«udiuB, diu Sobo >lc» Küiiig» L!«U'i». Vuti Falsmeij««, dcuan Abenteuer Uivr einen bedeuten' 
den l{«um i;iiiiii'liini?n, i«t dort iiirht die Rada, Had deas^n tiuMi- vertritt dort Boorl. 
*; £• wird aulTalka, da«« bier dar V ^rf ütar «aigatiaa an babaa aobalnl, daa«, twi« «r «ban aiM dam Raou t«b Trialao lBii|C(bal|i, 
Manaiia dar Soha daa KSalgi Maia bt, wia daan Kbailiaapt ibar dl«aca VarbiMnlia aHHar daai Mllgaibaibaa alabu anitar 

bwkjckrUiM der fkklu .liUMr Cl. 1.1V. Iii. 
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WM no f&r «io erbauKeheB Leben führten, konnten sie mcb nicbt entschKeaten, sie gsu tSdfeiif 
■ondern begnUgten Rieh, dem Könige Hare deren Aufenthalt kundzuL'flion. Da mar-hte sich 
Hic<:rr selbst , bi walTiii-t nn,] ntir von Einem Bitter begleitet^ aaf den Weg, um die ihm M 
sehr Verhassten mit eigsmrr Uand zu tüdten. 

Die Eiusiedlor waren aber inzwischcD von eiueni ituiLr, Paulas (sie) mit Namen, besucht 
worden und hatten ihn sehr gut aufgenommen. AI» daher Marc in die Einsiedelei eindringt 
und sogleich mit einem Schwerthiebe den Erzbischof zu Boden strei-kt, zieht auch Paulas 
sein Schwert und fiihrt einen 8o gewaltigen Hieb ani' <1or Könitr« Marc Ilaupt, da«s er es bis 
auf die Zahne spaltete und dioFier todt zur Knie tiel. Der Ixirter, der den Köni? betrloitet 
hatte, bat nun um Gnade und mussto geloben, gegen Niemand von diesem Tode des Königs 
EU sprechen. 

Dessen Leiche begruben die Einsiedler an einem nngeweihten Orte, weil er einer der 
treulosesten Menschen war. 

Bl. 199' Aoy , como tos digo , mni ri>u Bsjr Man de Garnuilha. E m ennitM fiearom n» «rmid* eil Mr- 
vifQ de deua; y uy «oabemoi aos. uuen. 
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ANHANG 

(aus der Ilaudschi'ift der L k. Hufbibliuthek zu Wien, Kr. ioDi*, früher HoJiendort, lol. 35 



BL6* Ijdoine a!a cn snti pai«. 

Uorrciaz CmItus et Meran^ 
Tiodraot «prte diasemi voie, 
8i com la dame lea convoic, 
V«iit par tout cercbaat lea eontreea, 

BLfl^Et aTeatnroi) ont encoatraec 

Maintes, et moult s'cntremeleat; 
M^a de Ift pttine ((n'il i inciciit, 
Ke Tous voii ci iorig conte fere, 
Qne tant i « de Tautre «fere 
Que biflo poons laissier cestui. 
Asaet orent paiao et anui; 
Ifte p«r tout ai bi«a lear «riat 
Quo onqucs nuls en place nea Tint 
Qai o'eüst assez los et pris; 
Chvraliei« ont lUTm «t pria; 
riui de .LX. en ce termine. 
Tant orre cb«»cua et dtemine 
Quo le jor vieaent, et Lidoloe i fii 
J» i 1« court le roi Artu, 
Per enquem le jugement. 
Od aot pftr tout cortainomexit 
Que Ii rois seroit au Koel 
A Cardui'il; tiiit ii iiostcl 
Kreut ja pria, ^raul pi^ce avoit, 
Et U royne qa'i Mtoit» 
Ot maintes damcs cnsemble o Itti. 
Li rois, aiiui com je tous dt, 
Ttnt eowr^ et 11 baron I vindrent. 
Hl Ii clii-valiiT ijiil rci'indront, 
Qui la bataille durent faire, 
II ae fttrent nh «o repaire. 

Kl vindreiit ii Icur jour sanS ftfllo 
Tuit prest do fero bataille. 
Qnnt & le coort forent veiui« 
IddotM a'a plus atendn, 
Alu • M parole contee 
Devaot 1« roi, et rcpetee 



L'anour dont eil l'ainiont ainst. 
Et quant Ii roia Artus l'oi', 
Hoolt a*en merreille, ai eomande 

Da Jugement, qu'clc domande, 
Q'de l'ait, et qu'il velt aavoir 
Li qacx den't miclz s'amour avoir. 
Et qu.int Ii baroii l'untundirent, 
BLfi'Apri'.s c(i [ilu.s n'i iiiondirent, 
Ainz en vunt tuit en jugement. 
Kens qni park prooiieremeBl^ 
A dit oiantz iok?.: — Site roi, 
Je csgart quo chascun l'ait par nioi'J. — 

— Dan Ken, — ae diaC H qwns Gninabtea, 
n.a jiigcni(<nz ti'ost pas resnables: 

ja ne remaindront voz gas. — 

— Sire, en gabob n'i di-je paa, 
An^ois le di por metre pes, 

6i que nuls no mctra janii«, 
8e chatcnn n*a ea Tolenctf} 
Tor ce, si lour venoit cn gre, 
Lear loa qu'il le facent einaL — 

— Kao, — fct Ii quens, — tanl tous «n d 
Qne ja k gre ne lenr vendra. — 

— Gr nc sai comcnt il ]>rC'ndra — 
Dist Keuz, — mes aituut ui'en tos. — 
Lora parolent D antre apris. 

Et qvfint il ont cinsi parl^, 
£t cltascuns disC sa voleat<S, 

La rojrae vieat et demande 
Qne ee eat? Et U rola comande 

Qu' de sn tesp; Uli s ur.iv fcra, 
Moult fiercment lui dcmanda 
El dUt: — Sire roia, om set bten 
Quo tuit Ii jugement soot micn 
D'anours: vüuh n'i avcz que tcrc. — 
Et Keuz qui plus nc sc pot tcrc, 



* r«r amiUt — y«if t alakato 8«iU, t. ColanM, Ten S ««» obsa. 
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Lui dist: — AUdame dit nson. — 

De ee M tiadreat Ii baron 

A Ken, si dient tuit cnacmblc 

Que c« est droits, et re«oa leur Mnible 

Qu'ele doie m coort avoir. 

Kt «{uant Ii roia cntcnt por voir 

Qu' clo crt spü«", si Ten «aisiat. 

Kt loi's la royno lui dit>t: 

— Sir«, Toidias'Bom ce palte; 
Mes piiccl<»5! f)f>nt i'ai atU-ü, 
Tendront cc ju<^euieat ceenz. — 

Bl.(t*Ataiit eTstirent d« Isens 

Li lianirj, et It- aiuno vlcncnt. 

Diexl com ces robcs Icur avieneotl 

8i I'nne est bcle, et rautre «prts plus. 

Je, quc T0U8 diroio? no nula 

Nc porroit de Tube redire 

ChoKo, (|ui n'aferMt \ dire 

De per biautc, qui U no fiut, 

Qui loiir biai)l<$ apcrccUst; 

On cn puct un grant conto faire. 

Dame.i i ot plus de cent pairc; 

Que i>Mpri( des rluiiiibici sanz plita 

Ca .XXX., \ix .XX. do lä-aus. 

Et Tindrent par emmii devaot. 

La rovnf! »jui fu dcvant, 

Paria promier, et it fu droits, 

Et leor dit en kaut par .Q. foits: 

— Oanics, enteiiJez, ]ipnsei-i, 
Vous avcz bicn toutcs oi 

Do quoi Ii jugemens dot (aic) eatre, 
De Toua doit Ii jugcnienz nc«tre, 
Kt bian puiaae eatre oia par loul. — 
Lora «at coflMiieiei tot % bont 
Iri maRnarea et Ii eatria, 
Ca .XX., ca Jij., Yk aj. ca .Vj., 
Vont par escoUea conseilUiit. 
Se ccstc dit gon bon avaot;, 
Ct'lL' >i I'ji reilit .•»pn^s, 
Ki quane eic a parl)5 adÖ8, 
L'auire redit gvaiiigiioar resoa, 
Se ce«fe fe tient, et cele non. 
Aiosi roDt toutes en de»corde, 
Qua nttl« de «les ne s'aewde 

Ä p.-iiiili' (|ue .•«utro die: 

— Damoüclc, amce, l'amiel — ') 
Anbei, damoiiel de Gorvoie^ 

Leur diät: — Daueiy ett die deroie 



Du jagement qae ci jugiee, 
Que ehaaeans Faimc par moiticz, 
No nc puis ci raison vootr, 
Puis <|ue chascunM la vielt avoiri 
ül. 7* Doni que je di par verite, 
Qoe aa Taloor et aa bianttf 
K«t !"itt, i|iinnt tduf licnt en Itti; 
('onicnt scra ce departi, 
Ne w, na nvU ae «et oomeAt 

Ci est Ii pointi du jugcment. 

ür gardcz qu'en vaut Ii corp«, 

8i la eortoiaie eateit boraf 

N'ijL'iit, nc noiont ne vaudroit> 

isc la cortoisio n'c«toit, 

Li biax eorjis qui tot enlomine. — 

— Par mon chicfl — se dist la roYn«, - 

Dont ne vcoi-je ^ue oe puet eatre. — 

La eonteaee de Cyreneeatre 

Diat qae Itil covient entcndre 

Lidoinc, diat, qu'ele rielt aprendre 

Li quex l'aime micls. — Co coricnt, 

Reapoat Avi»cc ~ qu'clc diat bien. 

Et «p <-hn^ciiii 1,1 \ ielt avoir, 

Je no puis ci roson veoir; 

U ww aau TantM b« wmt H«n. 



Ce ni'f'Fl rivi,-;. par l.:*s sf;i.« niii*n ! 
C'cst voirs; mki n'eät pae Ii poiatz, 
Td de pre«, non paa de leinet. 

Li qtipx rnliiic Hill'!?: [>.'ir IC50B^ 
Ce est Ii poiati, ici vouni, 
OU qui rdtne por aotf bian eorpt, 
No sc uict de riens au dcborü 
Cil qat Ttelt par taut i'aytre avoir; 
Et cU nsvlelt prorer por voir 
Qne il Taimc par sa courtoiaie^ 
Et par tant doit cstro ä'amie^ 
Kt par tant claime la «ourplas. 
Apr6i« ico n'i Toi'je plua, 
Mcs quc cfa-iscun gart ccst afairc: 
La quelc amour devroit mielz plairo. 
Et Ii quex vient de ineüleur Cen, 
fcis point prent Ic droit tririi. 

doine Lidoinc Tun quitcmcnt 
Sana bataiOc^ par jugnuent. 



Par foi, — dit Lorete an bktot chicf. 
Vom en diten de «bief od ehief 



•) Dieser Vern Ist am untcreo Itutcle cingen^lirieden, und bei <lem vorbeigehenden ein Zfirht ii t.t iiim .1».» Lior j. ru r • ni/u»oh»l- 
lea tw, worauf abm aoeb <li« U«iuiio«igkeit dr> vorberKehemlen scbon gswietan hMtWj aber c« ichcint der Unklarheit des äiiin«« 
iiaah Botii aitbr aoagaiUleB la telaT 

*) 8iai — aber vaiterliiB kauat «iedcr «la Fk^Mmleln mit dem Nanu« : A * i«« vor. 
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La Terit< qii*il I eovioot; 

Car de c! natst et do ci vicot 

Li jugemenz; mt's de legier 

Paot-on Mgurdor «t jagier 

La qucle amour pnet nwA?. valoir. 

Por quoi jo no puis pas veoir 

Selon« leur dit p«r nnl ««gut» 

Que eil i doivo avoir part 

Qui laiino »i por sa biaatänon; 

Car «]tii provcroit par reBOn 

Que soa fust 1« plus droit« cmoiirj 

Apris ce n'i voi>j« moiUonr, 

Mi* qu'en amast le «atolii. 

Ktut^ qu'cdt-ce? ce est uns dia, 

Una nons tjui v-cnt par nv<»nfura, 

Biautd, h'en Tct com ambieure, 

Btautö ya ea, tut fHst mMlst 

Biatui^ si f}<>rt In p-ent es ielz; 

Biaut<5, tju'est-cc? qui Uta vidt croirc, 

Ca eat «rgaeüi, par dko! et Toire, 

Qui nc=t en lui, .-ii cuni jo di^ 

Un» DOOS de vilatnic issi; 

Ce est sa fille, par foi| «• est moni 

En aniours a moiilt cortois nOD, 
Voire ao aature u'a pere; 
L'amoart qd retrait k sa mer^ 
Conent estre par tot cortoise, 
Por quo! qae k cortoiaie poise; 
Qdo ee qvi naist de Inf, n'est prous, 
Quo el »»it cortotse «a loa bona Mens. 
Bl. V Por ce di-je et voll provpr 

Quo ainours doit cortoisie aiucr, 
Et b'amours aiiuc ce (ju'il doitt 
Donc aiiiio ^r(>r^iui;:H a (Irnit, 
Que il (i'j aime por sa courlotsic- 
Od eat verttez, je ne di miei, 
Que Gorrrin?; <]iii por sa biaat^ 
L'aimo (out si cn loiaat^ 
Ne d'anssi natnrieh araoun, 
Par fi.i, ce dit sorc d'amours? 
— Non — fet>il, et ä ce m'acort, 
Que nul egart par eest aeort 
N« la pact h Gorvcin doner. — 
Lora cjssica damcs parier ; 
Ute en la fin, CO m*est aria, 
Sc lindrcnt dcvcrs Moraugi« 
Toutoa loa danios ä un inoi| 
Et la ropno «jui ce ot, 
Ne dlst plus. Ains fii apdes 

I.i lois, et loi'-H fu rnrontPZ 

Kq plaine court lo jugemeut. 

Et quant Gorveina Csdraa l'entent, 



Que ele« le netent an defian, 

Moult fu dolcnz, et si dist lors: 

— Ce jugemeitt u'ottroige paa, 
Aäw voil tmSr fanelepaa 

La liafa'llft tat pluiiu'riii'iit. 
No Ting paa ci por jugciucnt, 
Aofois i ring por moi «omVatrs^ 
Et par ico je voil abatre 
Ce jageneat} oar U eat äius, 
8i le proverai dealoiana, 
Si Meraugis Toae <l<'tTi iii]re 
Ceies qui lui ont fct ontendr«, 
Qa*fl la doie quitc avoir. — 
Et Heraugia par estovoir 
Ilcspont: — (Jorveins, i\'wx me aant, 
Ce«te bataille no vous taut, 
Ja m« porroia iei trorer 
E'escu au col, por von? prorer 
Bl. 7' De voaitre torl et de moa droit. — 

— Et je sui tos pres oreodroit 
De la bataille, — clisi (nirvains. 
K'i ot onquca plus no roains, 
Alna s'entrerieneot loa poinga elos. 
J.i n'i cü-ii plus de repo», 
N'atendu armes ne citevaits; 

Xte Ja en ftitt K plus ▼aasaus 
Mia tout acertes. x no fuat 
Li rois qoi diät, qu'il n'i eOat 
Nvis ai liardis qai eoop donast, 
N« qoi mellee comea^t 
En sa court, <|uc plu.t no Toloit. 
Et la royne va tot droit 
As .ij. chevalieits, si Icur dist: 

— Scigneurs vassals. si dies ni'mt, 
Co ne vaut rioa, n'i peoaoz ja, 
Qu« la bataille n'i anra. -~ 

— Dame, — dist Mcrnii/ri". — por qaoi? 
£)> m'eüt diex, ce poiso tnoi! 

Itant Toiis di enfin sans faille, 

Qiif iiilclz ariKis.-O l:i bataillc 

Ilt lui coDtjuerre par eapee, 
Qne avoir Ini por noient trovee, 
Tor quoi henor nie tornaat. — 

— Je ne sai U quex s'en alaat, — 
Fettete, veA» lant vom en di, 
Quant la bataille tous plest si» 
Ancoia quo h honte Tons acoiurl, 
Aitlears, non pas en ceate court 
Porroiz coaeneier la melloo. — 

— • Comcnf, ' ce ili.-.t (Jurreins, — eat fco 
Cclc court (|ui ti puct avoir 

»atailte? — Sire, »Vi, voir. 
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S'de pooit en «otr« lim mtra, 

)I£ä cu da en ccste ii'i puct <mtn, 
Pai» quo Ii jiigeueii« est (aiiz. — 
— Je ne vbtg pM por lui >• plaiiCp 
I>.'lnll^ — cc Ji.vt (lutvoiiiz '""adnir, — 
Ad^oü i viog prorer ijuc 4 Uru* 
Bl. 8* tfe doit U pueele lenir. 

Sc Mcraugis veuh niainicnir 
C«8le gu«rro, woulc en aura, 
J« por 1« roi ne remuiiära, 
Qni ft m»t nom mu« m court 



Certe», ames le tenes eotirti 

N*a Iii Iii n'cn polsc mic taut, 
(^uaat CO dcrrieres va devant. 
Et je mt e^ms Fe» jitgta; 
Mos i!ant voil cjue vous snchicK, 
Quo vous lue fut'ju)^iez niu part. 
fiisD m« lendries ü poufiart, 

,Si Jiitaiit (sie) cstoie njinie«, 
De noieot scroic spaiez. 
Por «e inc pUing, et « ü droii, 
Qae SB eetta eourt eloobe 1« droit. — 
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DIE 

VERBA IMPERSONALIA IM SLAV18CHEN. 

TOM 

D>. FRANZ ifJKUOSlCK, 

wiHuamii MNum »m mtumuumtM «kukhnb tm wiiMMcii«ninf. 
voMieuGT IM MK «iTSDtrs MM raiLOMniiacK«nni«raniBN cuasK ah n. fbbkvmi im. 



e naeli^Iieiidfl Abhandlung, aus meinen Studien Uber slavisclie Sjntaz hecvorgcgiingeii, 
hat sunichst die sogeiwanteD Yetba impenonali» in dem ela-n«chen Sprachen sam Gegen- 

.«tande; sie ist in Hinsiebt auf diese Sprachen in so ferne vollständig, als kein die Syntax 
dieser Verba berührendes OeFotz überjranfren ist iiiul <3Io Falle irgxsnd einer besonderen 
Gebrauchsweise, eo weit sie von mir beobachtet worden sind, vollständig aufgezählt werden. 
Bei diesen Studien konnte ich nicht umbin, auf analoge Erscheinungen anderer, namentlich 
der verwandten, Sprachen RUfiksieht au nehmen: wae ich darttber vortrage, madit jedoch 
auf Vollständigkeit keinen Anspruch, denn ich war vor Allem bestrebt, meine Äneicht von 
den hier behandf iten Eig-ontLümiiphkeiten slaviscJicr ^^vntax ilurch Brtr.'U'htnnn: nnalntrcr 
Erscheinungen in anderen Sprachen klar zu machen und zu stützen; diejenigen 1 heile der 
Abhandlung, in denen ich Erscheinungen anderer Sprachen anders auffasse, als sie bisher 
aufgefksst worden eind, mögen die Meister auf den betreffenden Oebieten ihrer Prüfung 
würdigen. Diese Studien haben mich auch veranlasst« bei Philosophen Belehrung zu suchen: 
die Abhandlnnc enthält die Antworten, die mir auf nieine Fra^'cn trcwordcu sind. Ich habe 
endlich nicht unterlassen, nachzuforschen, wie die Frage der sogenannten Verba Imper- 
sonalia im Laufe von mehr als anderthalb Jahrtausenden aufgcfasst worden ist: der Theil 
der Abhandlung, dw die Geschichte dieser Frage zum Gegenstande hat, dtirfte namentlich 
dadurch von Interesse sein , dass darin gezeigt wird , welcher Scharfsinn vergeblich auf- 
pehofen wurde, um eine unhaltbare Tlieorie zur Geltung zu bringen; dieser Theil der Ab- 
handlung, verbunden mit der Erkcuutniss der Totalität der zusammengehörigen Sprach- 
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encheiiiuiiircn, dQrfie melir als irgend etwas anderes dasu beitragen, der ricbtigeii Anflfniinng 
der Sache Anerkennung zu Terschafien. 



Ak notbwendige Bestandthcilo des Satzes erklärt man das Subjeotf d. i. dasjenige, tob 

dein ctwns nu'^pi^'safrt wird, und das Prädieat, d. i. dasjenige, was ausgefragt wird. Diese 
Ansitill i-t in der Sjirache nioLt begründet, indem es Sätze gibt, denen das Subicft fcMt. 
Dergleichen iSätze nennen wir subjcctloH und fassen das Wort Subjcet im gramiuatisehen 
Sinne auf, in welchem es mit dem Subjeci-NominatiT zusammenfiÜU; in dem Satze plnit 
wird das Subject uicbt nar niebt aaaigedrackt, sondern niebi einmal gedacht. Nach rinem sol- 
chen Subjeeie kann nicht gefragt werden, und die Frage kaiin bei solchen Sätzen nur lauten: 
was geschieht? In allen soleheti SUlzon wirJ ein Vorgang niK-'ircifrfickt , oliiie daps da" wir- 
kende Subject genannt wird : das Yerbum tritt völlig eiubjeclios auf. Es ist daher unrichtig, 
wenn man m«nt, das Sabject von dergleichen Verben «ei unbestimmt, wie etwa yon den 
Ausdrücken: putant, dicunt; XsfOüot, otsvrai, t^aai etc., nsl. mislijo; klruss. de prote^, de 
ku.saf. Noniis 13; russ. roBopfln., roBopu.iii; pol. koihaja und dergl.; es ist ferner unrich- 
tig, wenn man den Grund der EiL'enthümliehkeit vnn dergleichen Sätzen in di*ni Verbuni 
üueht, und die Vcrba in persoualia und Impersonalia sdicidct; os iät endlich unrichtig, weau 
man das tu mehreren deutsehen Sprachen die sogenannten Impersonalia begleitende „es' aU 
Subject ansieht. Bei den Ausdrucken putant, dicunt ist allerdings das Subject unbestimmt es 
kann aber bestimmt werden, während bei Ausdrücken wie pluit dies nicht möglich ist. Zu 
den Sätzen mit unbestiramtpni. nhor bestimmbarem Subjecte gehörpn namentlich die Räthscl: 
maleukojc, kryvciSkojo, vso poio ^lltaje iiir serp. lu dergleichen Sätzen hat das deutsche 
^es" einen wirklidien Inhalt, nach dem eben gefragt wird'). Wer mit ApoUonios DtscoIos 
bei dorpchETst das Subject Zeus hinzudenkt, verkennt die Eigeatbamliehkeit dieser Auadrucks- 
weise ganz und gar: er muss consequent Verba wie dorpairrei aus der Zahl der sogenannten 
Intpersonalia nn^fü hriden . nnd wird als Impersonalia nicht einmal jene gelten lassen, für 
weiche, wie für (xiXsi, ein soicheii Subject niciit einmal fiugirt werden kann, und bei denen 
man zu einer andern Fiction seine Zuflucht nimmt, indem man dem Satse fdkur den Salz 
{tsXijSi^ km «ubstituirt. ÄpoUonioa Byscolos pag. 300. Consequent liugnet Bmou^ Hermes 
175., die Existenz der Verba imporsonalia ganz. J. Grimm, Wörterbuch 1112, spricht sidi 



■) In SatMk 'Wie nsfisf«« , jx^pv$i vüd afai natailiwBta* 6at|)«et M|«aonaiMit 4«Mlbe mI «ob «ufiAiNnKvc («iMii; «ma aus 
Jadttofc In diM«n FlUtn j« Muh d«ai T«tliaiii «BliralM m)icn)rt( oAia Unmdaak^ m darf ohb «tlnbir nltht Toa «Ibm 

nnttFitiiniiitni 6a1^«el ipTtoli««, d* j* diMM btitimait bt, nmr nlebt BatgMprMlini wM. T* bt lnd««Mti gar «ehr die Tragt, «b 

ilt'iu nicht ilH'Ht.<«ll „r« lroirj|,-i't"!^ <'l:((t[irii:Tit . il; Wi^lf'hi-ri. Fillli* 5r:;j.3LV(L ^ i; f 'rrtiM ^ Äufziifli«!ir -i aro. Da^^^CH kann 

ifiili !.ft::i Uiia ulitrrtll »jC'lilbAre Strebei^ ti«® Uiiiichea ftacb klarer AU8drtiok»vi*i*ac uijJ ucr Uiitst^mi ^-n'-'i.'! ^^ujs-ht werden^ d*«i 
ta aucJi io anderen Sprühen abnliebe Sätz« gibt, in denen man ^nriict U(, <!q Subject, etwa tr^'^iul li-ci^nu i, vor^ i>7ui^rii<'n 
Balg.: pU«, pU« t bMo knila. Ben. L 6U. fiaa«.i rfc rpanarti n Aamlk naunm. Bat. 9. 123. no po^ocJOBaoA ai-k n 
afUM* aMWfcBaa. i. Vtt. Hlat: lB«ai^ 0« Mr bqsU allqatai «aHallqaii. DImS. SOi. ft an diae. niai 9. SOI. 
AU.: ia^t Dhf S. «Ol. ii kh. 
*) Ken rbtät !b 1i«t J»]>anteb , tagt J. Hnffiaaira In X H. T>nnV«f Curtfaa* Frteva eener Japanwlia Spraakkantt IN, ao« ^aad ab 
in :vjr \Vi_ 5t. r-r Ijc t:il>ti , «»■! ecn ]r^-[n vj|. .jrii.en-iioiiIliVo u^l'lrukklnxen . d.i. Kulk«, waarin eenc wcrkin({ i« "il-- S'-Tsn, 
luiitiui dat ecD Subjekt aU bare ortaak reglatreeke bij namr gonoemd, otlndiiekt dooi e«D aanw^tood Tooti>«a<uwi>r(l is angc* 
duid. maai «atkiraoidan, dl« aarqaaakalQk aapanoantQk ay», aa hat altaaa Uliran, aaedaaig« kab ik nas aiat kwaaa 
«nideUka^ 
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darüber folgeudermafiscn aus: „Nabe gelegt war verscüiudenilioh bei es spukt, es raschelt, 
es tagt etc. dM in „68" verblieben« Subject aufsufritvhen und wieder amzafiillen ; dirsen 
Weg einschlagend, denkt man üch pluit, tonftt ein Jupiter oder /pur, welchem dce 
Rogens. Donners: und Blitzes Ursprung bciL-'emcsson wird, wie auoh das Volk diese Natur- 
erschcinunfren sieh daraus deutet. da«8 der alte Vater mii seint*m Wa^'cn Uber die Wolken 
rullc und Feuer schlage. Die Verba, wie spukt, laesen sii.li meist auf irgend einen Dämon 
ziehen, dessen heimliehes Naben anszusprcühen gemieden wurde. Allein es hat doch Beden- 
ken, mannigfaltige Phänomene siimmtlieh auf eine Gottheit und noch mehr die einzelnen auf 
be-'Mi<!ere (Jötter zu leiten; welelie Subjccte aber gewinnen wollte man für die nnprr-'h- 
liehen Verba, wie: es ist einem genominon; es wimmert; es sei; es wird dir besser? l.iel»<T 
erläutere ich die ganze Form aus dem Bereiche der Sprache selbst. Sic bediente sich des dem 
Neutrum Überhaupt eingepflanzten Begriffes der Unbestimmtheit, um das nur Andentbare, 
Unbekannte oder Gdieimc zu bezeichnen. Der Grund ile.^scn, wa.« unser Inneres bewegt, 
erfreut oder tmuriir mr\r]it . k:inn eben so verrtteckt liegen, al"; die L'r.«ac!i!- - Itior äii*serf>:t 
KaturiTseheinung, darum Scigt dafür ein leiser unpcrsfinliclier Ausdruck zu. der ganz unter- 
bleiben küuutc und in anderen Sprachen unterbleibt. In dem „es,"" ist kein leibhaftes Sub- 
ject gelegen, nur der Schein oder das Bild davon. Erlangt die Vorstellung mehr StSrke und 
Ft-tii:keit, 60 wird das Verbum persönlich, und statt es regnet, es siheinf, heisst es dann: 
\V, Ike regnet, die Soniic Iieini. Bi : !" T! riowoisen weichen dennoch von einander ab, 
wesslialb unrecht wäre, dem uubestinnnten pluit ein bestimmtes deus [duit ;L'"leich/usetzen 
oder uutcrzulegen. Obenhin besagt „es zwingt mich" was „die Kolh zwingt mich'*; genau 
genommen liegt im unpersönlichen Ausdruck etwas weniger. Wenn die Annahme Grund 
hat, dass im Lat. tonuit, folglieh im tonat, das unbezeichnende Neutrum stecke, was im pol. 
grxmialo und in „es donnerte" sii litlmr i^^t. wrf ür-M^ >ii !i ,:i r rnänuli' Im- Xanje Jupiter binzU' 
denken? Ihn im Sinne, hätte der i'ole grzmiai, der Deutsche „er donnerte" gesagt.*^ 

Ich habe die hier behandelten Satze subjectlos genannt, und zwar nach dem Vorgange 
Heyse*8 und in Übereinstimmung mit Herbart und Trendelenburg, abweichend von Steinthal. 
Diese Benennung tindct ihre Begründung in der Vergleichung dieser unvollständigen Sätze 
mit vollständigen, welche zeicrt, »lass das zur V(>nvtaiiiliL:l<i it Riangclixle nur das Subjcct sein 
kaim. Ist aber das Mangeiniie das Subjcct, so muse das Vorhandene das l'rädicat sein. Man 
kfenn demnach dergleicheo Sätze auch Prädicatsätze ueuneu. Im ersten Falle benennt mau 
die Erscheinung nach dem Fehlenden , im aweiten nadk dem Vorhandenen. Wenn gegen den 
Ausdruck subjettlose Verba, den meines Wissens Ileyse, Lehrbuch der (liMit-( Ij< n Sprache 
1. GfiO. Sy.>.tem 401, zuerst gebrauchte, von Sji intlial eingewendet wird, da-s t in Verbum 
ohne Subjecl meht zu denken sei , indem die Fersonalbezichung nichts anderes sei als die 
Bewehnng auf das Subject, so scheint die Einwendung auf der von demselben Gelehrten so 
siegreich widerlegten Ansieht von dem logischen CTharakt» der Sprache zu beruhen. Da das 
Verbum finitum noth wendig in einer der drei Personen stehen muss, .so folgt daraus nicht 
das Dasi iii (!ef Su?»ierii's: di.j Betiauplung von der Stifijer tlnsijrkcit mancher Sätze muss .<o 
lauge aufrecht erhalii^n werden, als für dieselben ?>ubjectii ni' lit nachgewiesen sind. Die 
Gesdiiehte dn* Sprachwiawnichaft weist mehr als eine Erscheinung nach, die als undenkbar 
galt, bis man durch Thatsachen geswnngen war, sie dennoch zu denken. Die subjectlosen 
^^ätzon ent.sprechenden ab.soluten Casus der Participia, im Griechischen der .\<'ettsativ, selten 
der Genitiv, im Lateinischen der Ablativ, im Altslovenischen der Dativ, entbehren natürlich 
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einet einem NominatiTgegenOberatehendenAceusatiTS, GemitiTR, AblativiB} Dativs: Griecli. nopc- 

xs).e6ovto xpa'jYTj /ptijjiavo!, d(5'jvarov 5v 8v vjxti 5).X(»> ^rjrr; ; -spsj^ov äp/Eiv <|iium lioeat. Ilerod. 
Ticr/oTd^ovto; eX^v/Ts; zÖTTrojAev -rijv ftupav. Lys. {Jovro; etast. Ar. ö crrj>aT>;fCr;. cütot>iji>e'« atir«) to-j; ttoXs- 
{iiou; i^xsiv, oT^aiidv si; i:oXtp<v üzXtos bei Planudcs. Lat. audilo, coiupcrto, eognitu, despc- 
ratOt edieto, ezplorato, nimeiato ; multum cerfato penricit; »ercBo per totam diem für quum 
Bereiiutn esset. lÄv. 81. 12. incerto piae teoebria, quid peterent aut Titarentf foede interi- 
erunt. Asl. no.3,vl: kmk^ui«^'. 

Dass dor Gruud der EiguutliUmlicbkoit tou dorglcichäu Säti^eu uicht iui Verbuiu zu 
«uebeti ist, erhellt aeboii daraus , dass die meisten Verba impersonaUa audt mit 8ub- 
jecten verbunden werden können. Was den Ausdruck unpersönlich anlangt, so wäre der- 
8cll»t' unrichtli;, wenn man üm ! iii Jistählich auffassen wnllto. I i je i( ■> Verbum finituiu in 
einer Persoualform stoliou muss; es habeu daher schon latcini8< lic Grammatiker, allerdings 
sonderbar genug, die significatio impertonalis damit erklärt, quod sine persona intelligi non 
potest: pudet illum. Diomedes. 337. ed. Keil, während J. Gximm, GraramatilCf 4. 227, die 
Benennung dur<'h die Benierkuni;;' zu rechtfertigen sucht , dass das unbestimmte Neutrum, in 
wolcliom allein die dritte Per.son singularis dieser Verba denkbar ist, alle wirkliche Persön- 
lichkeit ausscblicssc. Die Bcncuuüug iinpcrsoualis, griech. «zpianiTro; 'j, scheiut daraus ent- 
sprungen zu sein, dass snerst nur an ein persSnlichee Sabject gedacht wurde. 

Was endlich d;u« die Vi rli.i iso:)alia begleitende Pronomen ^ca" anlangt, so ist vor 
xMlcm anziif'iluin , lass dasselbe in den allermeisten Sprachen kein Äquivalent hat. dafs es 
im üothiseben unbekannt ist, uud äolbdt in deii übrigen deutsciien Sprachen in vielen Fallen 
mangelt Über das Englische kann ItStzner 2. 30. 31. nachgesehoi werden. Dieses „es" 
nimmt nach Hejsc, System 401, nur die vaeanfe Stelle des Sulijectes ein, ohne einen wirk- 
lirlien Gepenitnnd zu bezeichnen; es vertritt, Lehrbuch 2. IG, ilis Subject nur ffrimMi als 
ganz iuhaltsluses Formwort, während es nach J. Grimm, Grammatik 4. 227, bostiuimt ist, 
alle wirkliche Persönliehkeit aoaxuschlieaten ; es ist nach der Anucfat desselben Forschers in 
diesem «es" kein leibhaftes Subject. Die Sprachen , die ein Äquivalent für dieses Pronomen 
besitzen, scheinen es dem Einflüsse des Deutsi hen zu verdanken. Ilielier gehören vor allem 
die romanischen Sprachen, die jedoi Ii m dieser Hinsicht mit einander nicht tihi roir<ätimmen. 
Das ufz. kaim das dem „ea"* cntsprt!< heudo il mit wenig zahlreichen Ausnahmen nicht ent- 
behren: il fait cbaud; n'importe; tant s'en faut; dem a&. und dem prov. ist es nicht wesent- 
lich: quant Tanra au paier; noy aarma; im Ttai. kann es mit demselben Rechte gesetzt 
wie an>!:relassen werden: toona, egli tuona. Dn-^ !^]inti. mvl rias Purfiiür. < ntlialteir sieh dieses 
Pronomens durchaus: ya habia asi un mes; ha boms c mäos homcms no mundo. Diez 3. 291. 
Unter diesen UmstSnden ist es wohl nicht riohtig, wenn von einem im Grieehischoi fehlen- 
den ,.es'^ gesprochen wird. Thucydides ed. Krüger 326. Von den siaviseheo Sprachen hat sich 
das Niederserbisehc die.-i ii (iolituDfli nus dorn Deutschen angeeignet, indem es iiirlit nur in 
subjectlosen Sätzen, sondern aueli für das nach J. Grimm, Wörterbuch ü. ili i, als Vorbote 
eintretende „es" entweder veno, asl. ono, oder tu sot2t: vono se btyska, es blitzt. Zwabr 
19. Tono so htyskalo. 19. vono se btyskooo. 19. vono sc pogrima, einzelne DonuerscbiXge 
lassen sich hSren. 98. vono se grimoco, es donnert anhaltend. 99, vono jo se jomu sektfelo 
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spai, or ist schläfrig geworden. 173; >o auch vono juzo b^lo sv^tlv b^ly ien. C8 war f^chon 
heller liehtL-r T;i<.^ 10. ro ma kuzdy r}o<'ck svoje brachi, es Imi jeder Mensch Reinr Fehler. 
25. Im Ocehiachcn findet sich bei den Schrifutellem des sechzehnten Jahrbundertä dafür 
mancLoial ono : a ono na atfechu bucbi. Sv^d. a ODO se pcnäz ne na^o ^4dn^cb, ea neb 
kein Geld» 6v5d.; so auch a ono ne ieklo Tody nie z rybnfka, ea flow kein Waaaer ans dem 
Teiche. SvSd.; verschieden ist: a to sc svitlo, a tn so zardSlo. Erb. 109.'). In den anderen 
slavischcn Sprachen findet sieb nichts dem deutschen „es- entsprcihcndes. 

Hinsichtlich des Gebrauches subjectlosor Sätze weichen selbst die arischen Sprachen 
sehr weit von eioander ab; am reichste» daran «ind die deutsdienf die slaviscben und die 
eeltischen. In manchen Sprachen i«t die Häufigkeit solcher Sätse in Abnahme begrifiFen ; so 
bietet das Englische, dessen Impersonalia nach Mätzncr 2. 14. im Angelsäk-hsiathcn ihren 
Grund habt»n. in der Bibollibersotzung noch: it repeuted t!ir I.nriJ. (Jen. 0. ü, it rcpentclh 
me 6. 7, wahrend das heutige Englisch das Vcrbum rcpcnt uur mit dem Subjectc gebraucht. 
Lateinisch beisst es poenitet me^ wübreod das franz. je me repens, das ital. mi pento sagt. 
Dem deutsi In ti < s schwindelt mir, entspricht engl. I am giddy, franz. la tfite me tourne. Der 
subjectiosen Ausdrncksweiff sfhrint im ('•■.n./.vn i! is f ! ri< ■ lic nm wenijrstcn geneigt: einer 
grossen Anzahl von in anderen Sprachen subjectiosen .Sätzen stclis n im Griöehisi hen Sätze mit 
Subjecten gegenüber; man vergleiche etwa: öpxMui d^miwa' iiü). Soph, für äpxioti iiLz &.(,- 
omiv; ToeodtGu iitui oAtu x^yrijalku toS; lAfCti eto. tantum abest etc. Isoer. tot SbociSv ton 
fpdCnv. Herod. neben UKtttii sirrt ^spesDai. Herod. 

Wenn man die enge Verbindmifr siibjcctioscr SHt/r- mir dem Genus ncutrum erwÜLTt. 
so wird man nothwcndig auf den Gedanken geführt, das« denjenigoo Sprachen, wehdien das 
Nentrom fehlt, weil sie entweder keinen Oenusuntersebied oder nur das Genus mascaliottoi 
und femininum kennen, subjectlose SStze unbekannt sein müssen. Dem widersprechen jedoch 
die romanischen so wie die semiti-schen Sprachen. Dass die crstcren suhjectiosc Sätze haben. 
k:mn nicht bezweifelt werfleti: sie verdanken jet!f)eh diesen Uesitz möglicherweise dem Fort- 
wirken dos latciuiseijen Sprudigoniud und dem Einilussc des deutschen. Dass die semitischen 
Sprachen, namentlich die hebittisehe, die arabische tmd die itthiopische, subjectlose SStse 
kennen, lehren Gcscniua, XIV. Aufl. 215, Saey 2. 245. und Dillmanu 384. Mau darf sich 
ilaliei an I^wal^Ts An--ieli( errri;:erii, der zu FnlLjf .,;:is Si'[n]'iis< !e- in eitii-r Urzeit, wo es noch 
nicht seine Eigenthümlicbkeit au.«gcbildet hatte, auch das Lnpersönlichc oder das sogenannte 
Neutrum uatersehieden bat. Ausführliches Lehrgebäude der hebräischen Sprache 440. Was 
soll man jedoch sagen, wenn man wahrnimmt^ dass auch dem Hagyarischen der hier behan- 
delte Gebrauch zugeschrieben wird? Wenn J. (Jrimm, "Wörterbucb 3. IIOÜ, dem Magyari» 
sehen urul den finnischen Sprachen überhaupt Verha impersonaliu abspricht, so hat er diese 
seine den Lehren der magyarischen Grammatiker widersprcchoudc Ansicht nicht weiter 
bogrUadeL Es sdieiDt demnach, dass auch in den genuslosen Sprachen subjectlose Sätxe 
vorkommen. 

Man k'innte versucht sein, alle subjectiosen Satze als Existeutialsätze aufzufassen, 
indem man etwa sagte : es friert ist s i viel als Frieren ist. Diesgeht jedoch vom grammatischen 
Siaudpunctc aus nicht an, da es niclit erlaubt ist, ein Merkmal des zweiten eigens fiugirten 
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SatKOs auf den ersten, vou der Sprache anerkannten Satz zu übertrageu. Es i«t übcriiaupt 
nicht suIUMig, bei der Beurthoilung des grammadschcn Wesens eines Sstees demselben einen 
andern Satz zu substituiren und diesen zum Aus'^ran^jfspunktfi der Untenuehung zu machen. 
Das auf ilii =o Weise gev.-o!>.uritc T^ci^ultat gili iia(ürli( li mir vom zweiten, nicht vom ersten 
Satze. Ob Mir logisclien iicurtheilung des Gedankens ein solclies Veiiaiiren zulässig sei, mute 
ich dahin gestellt laüäeu. 

Das Verbum üaitum der subjectlosen Sätze steht in der dritten Person des SingalaTs, und, 
wo die ForsH desQonuaunterseliicdes fähig ist, im Neutrum, dalier bylo, pito, daher aueh pugna* 
tum est. Im Mnsculinum würden diese Ausdrücke uiiflH'ircn subjcetlos zu ^ »»in . utid < in nicht 
ausdrücklich bezeichnetes Subject müsfite uuthwcndig hinzugedacht werden. \'on dem Axiom, 
dasB das Verbum snbjeetloser Sätze im Singular stehen müsse, findet man, wie e^ scheint, nur 
im Griechischen, namentlirh bei Ihueydides, eine Ausnahme: ituMi bectmic ivüfa ftfiwn * 
postquam (omiiia) singuiis parata fnenmt; srel os ü»; ex tü»v 2u>aTüiv it'Äna f^t, KrUger 144. 4.2; 
Übnlich ist asl. iMkivkri. h «TVK^fcao^'Tw c« KdiUk. SablK-Vindob. , wofür soimt ©Ti.nph3iTk et s(r!rt. 

Die Naturerscheinungen werden häutig subjecilos, nicht selten jedoch au< Ii Uiit einem 
Subject ausgedräekt: nsl. de£ gre, sni^g gre; ddS ide, to£aide; todagrc. bije. Meg., womit 
asl. TXH^i rpiAiTik ^ii^yji ipy&'cat zu vcrgleiclicti ist; zorja je svetala. Prip. 24. Bulg. : d%i 
vaii, idc; slan-v pada. Serb. : grad bijc; i.'rad, kisa, I«''!. mngla, mraz, rosa pada; grad «'e 
(padati); kad jutro osvanulo. Pjes. 4. 7G. KIrus.«. : .svit svytaje. Ves. 111. dosC- ide, s'i'iih iric. 
hrad ide. Lew, 119. droben doid nc ide- Ves. 112. Kußs.: iixjmi. aarpeMLri.. Var. 84, rpoui 
rpemm. Karamz. Öech.: tehda bl^skota a velik^ hNminf bylo. Pass. Telid hromovö hH- 
niuH. Cap. lirom z cista jasna uhodil. Us. pr^cii husti dcstovi^. Vol. po£al prieti dd& Vel. 
velicf mrazov<5 nejsu. Klat. evitd f'. it/mirko. Krb. IIS. I.crt.: dum aii'st. t^s tni^t; Iltus Ifst, 
es regnet; sulgs suig, es schneit. Uict. äH. So auch griechisch: ftpwat pjiovtai xat aarpazaf. 
Thuc. 6. 70. 6 9t&c Sn. H«h^. S. 13; S. 117. Uwp i im Osö; ra/>i;(et. Xen. üce. 2U. 11. 
Y^lMTOt CSwp. Thuc. 6. 70. atmun^wm deow. Folyb. 31. 21. Man ve^leiche F. A. Pott in 
der Zeitschrift für vergleichende Spra< hfors( huiif.'^ 2. 431. und in der Zeitsehriüt ftir Völker- 
psychologie 3. 339. 342. 343. 34&. 347, Ud, 349. 

Der Streit Uber das Wesen der sogenannten Verba Impersonalia reicht io*s Altertham 

zurück. Quinctiliati , der um die Mitte des ersten Jahrhunderts nach Christi Geburt lebte, 
fühlt den L'ntcrschied zwischen dem [»f^rsönlichen und unpersönlichen Aufsdruek, indem er 
sich darüber folgcndcrinasscu ausspricht: lara „itur iu autitjuam silvaiu" nonne propriac 
cuinsdam rationis est? nani quod initium eins iuTcnias? cui simile: fletur; aceipituus aliter 
Ut „panditur interca domus wiijniiM tcntisOlympi;' aliter Ut „totis Uf^que adeo turbatnr ^tgris,* 
an wclciicr SleHc nar h meiner Ansicht unter initium nur «1er Nominativ vt rsranden werden 
kann, wie schon rerizunius vermuthete: voluit (Quiuctiiianus) darius probart! et eonfiru)are, 
impcrsoualem (looutionem) non habere initiom h. e. vel primam verbt persouam: cur, Heor, 
vel potias nominattvum, unde ni^uraliter initium ducitur omm's locutionis. Ad Sanetiura 101, 
während fi. L. Spalding 1. >' i. und E. Bondl C. 428. ini^um durch Thema erküii ii, als 
welche« ihnpü oor, fleor gilt. Die gripfhischen Grammatiker waren der Ansicht, dass /ii den 
Verba impersonalia ein Nominativ hinzudenken sei, so bei ävzpäKXU Zeus, weil dergleichen 
TOD Zeus herrühre: xci9i ^ Toiaürr^ svipi;>ia sfatpgTtu; Tcp M dvacspsRot, wie Apollonius, aus 
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demAn&nge des xmitenJahrhuDderti nach Christi Geburt, de syntaxi 101, »agt. In darTlwt 
findet man tHe Verba ust, ßpov-ä, darpciTrtec !>ei Hemer nur mit dem hinzugefügten Subjcete. 
ineißt Zeil«. KrfiL'er 2. '2S8. (Dergleichen Verba wurden von einigen griechischen Grammati- 
ken» Ö6ta pT)[jiaTa genannt. Egger, Apoiluoius lH.) Die Lüsung ist bequem, jedoch nur bei 
den Verben, wie doTpdmn; AusdrOeke wie ftlgten steh dieser Erklärung nicht, ond 

wurden von griechisrhen Grammatikern als Adverbia angesehen, we;( !:*> Ansicht von Apol- 
loniof bekämpft wnrde (Egger, A jioHvMiiuf- 174), der fiiXse durch n&Xr/Ao> ( i Kliirt pag. 300. 
Prisciau, der muthmasslioh hi der ersten Hüllte des sechsten Jahrhunderts lebte, sclilicsst sieh 
den Griechen an: die Verba imper8onftli&, bei denen poioim sola defieit 1. 413, bezichen 
■ich auf die durch das Verbnm anegedrüekte Handlung: 6i qni» imperaonalia velit penitui 
iuspicero, ad ipsas res verbornm referuntur. 2. 230. Diese res verborura sind nach Frisciaaa 
uimI sciiK > Lclirt r? Thcokti^t An?i<'lit der Nominativ : Impersonalia similiter omnia, quibus 
DOS irequentt r uiimur, quae ipsa quoque ab huiuscemodi vcrbis graecorum, id est juXst, Sa, 
•^T^f accepimus, teste sapicntisBimo domino et doetore meo Theoctisto, quod in inatitutione 
artis graaunaticae docet, possunt habere intellectum nominatiyi ipaiua rei, quae in Terbo 
intcllegitur'). nam cum dico ^ftirritnr,"' ctir^us inti-üf ;:^fv . et >?cdetur scssio et ambulatur 
ambulatio et evenit eventus, sie et simiiia, quae res in omnibus verbis etiam absolutis neccsae 
est ut intellcgatur, ut vivo vitam et ambulo ambulatiuucm et sedeo sessioucm et curro cursum. 
8. 281. Wenn in bellator comminus armia Virg. Aen. 7. 533. zu bellatur der Nominativ gena 
hinsugefligt iverde, so werde aus dem IiMpcraonale ein Possivurn: Si addidero nominatiTttra: 
bellfitur p-cns, transitio fit ab aha ad aiiam persouam, et incipit esse passivnm. 'I. 231. Dass 
in legitur nur die Handlung ausgedrückt werde, lehrt ein anderer lateini^dicr (irammatiker: 
Qui dicit legitur, curritur, ogitur, impersonaliter, non id dicit, quid Ule aut illa aut illud, 
sed rem tantum ezprimere conlentua praetermittit persooaa, apud quaa ofBdam est lectionia 
aut Gursus auf at tinnis. Inccrti tr.igmentum de verbo: Asalecta grammatica ed. I. ab Kicheo« 
feld et St. Endlicher. IC t. -r'- fi&voj dvo^i^^xi^rt'. -ü rpotYpa XefxvuTat. Ibid. 166. Maximus Pla- 
uudes, aus der ersten Ilahu: Jes vierzeiiuten Jüurbuuderts, erkannte den Abgang des Sub- 
jeete«: Eiol Mxtva jl>rj]iaT3, 5 (ii^oaixui; £.;j.-^at>«i Ti zpÖ3uiE0v, S xd fticp^oatiDa sjiblafu» ^MiiäCsiv, 
l^owK xopaxnjjMt xsl tumv tpftoti lepoeibiEOu, ivw eäStv^c* toü» U xdorfwat*^ {ti fn;U «p&nt 
xal Ssorspa l'/t'-' % 700 5v . i/£'v(>>v 5vtu»v, xat TaCt« TptTov jvrfa!v5 ToosioTrov iwiXt-ovTwv 64, xal 
TaOta Tf^; otxü'iü; saT6py,«JTj t'j i-\ tm rp^aw-m Suväjieui;, 8 ÖYj xat i.-'i-h •li-^i Trci; T.ipdazaat^ rf,; 
aai^eve(a; toO ipdou T:p<i3u>7:ou. Tai/ta S:^ (fifSm etvat li 3ei, tö jjpVj x. t. s. ä xai ort {Ji^&5vd{ «an 
npooencev, xdvctudiw Iv |id&oic* tfita itp^ooica» «Td neu di) xoi td ttönipa xnl ti npwrs dqiataw 
pixati del <ü9s(4 ouvrdaastaf tutttw fop kfh iiiio. toütiov II i-' 'j 'Ae-ii,i euHeta i^ifatytf iti yip 
jjpr^fiäxcov Asyojisv . '/j't ToO (iot c'Ta tcTu y^i/uärei)'/ £.'jt);''ct; ojtcv/. I [ = 'Itp^Ttr-Jic o^aV/j-i-o; in 
Bachmauns Anecdota gracca 2. 17. Den i'riütiau bekämpfte Augustinus Saturuius „in suo 
sophistico Mercurio,'' wie Sanctius sagt, auf folgende Weise: Bit te eradtceni, Prisciane, 
cum tua ista doctrina; sie eaim primum tollis omnia impenonalia passivae tenninationis, 
nam quibua ^wrbis nominativu'^ 1 ln'imodi intelligitur, ea manifeste sunt pcrsoualia; deinde sie 
omfiibüS passivaTTi trlbni« siL'iiiiii ailonem. verum onim voro ratio fimen istliacc f im . si vera, 
ca per Cotam verbi naturain ac deciinationem subinteiiigatur oportet, itaque qui nominativus 
verbo praesentis temporis per te intelligitur, idem per totam reliquam «iusdem verbi naturam 



Digitized by Google 



206 



Dr. Franz Mikloateh 



ac dcciinationum intclligatur necesse est. quarc quuni Tacitus ait: procursum est ab hoste. Iiic 
cgo te, hie te appello, Prisciane, die obsecro, tan> Ute nominativoa an buinunodi verbU 
praeteriti perfeeti temporu reeto intelligi potest? age penculnm &eimus: procorsom est pro- 
cursus. o memis iiiops . qui iutcllcctue istc tuus, quae diceiidi ratio vol potiu« quae insauia? 
Samtii Minerva 305. Die gepfii Aiijustinus Saturniu? von Sanctius für Pri«cian vorgcbracL- 
teu Gründe bet'ricdigeu iiic-bt. raiiciscusSaactiu« (Sanebcz i aus Bruzas ia Spanien, derimsecb- 
zehnten Jahrhundert lebte^ ist nSmlieh ein AnhJinger Priftciana ; er lehrt deiDgemä«s , da«« es 
im Grunde hcisse curritur cursus Tel potiue ourrere 687; itur iter; iiotur fletus; turbatur tur- 
batio 101: trrpManir trepidatio 304; Icctura est IfL'cre 593; plui; jiltivia HS?. Perizonius 
tritt wieder dem iSuiiciins, dessen Minerva er coranientirt, entgegen : 8ciendufn uou tarn verba 
dcbere dici iujpuräoiialia quam quasdam vcrborum terniinationes aut constructionc«. ctcuim 
verba vix ulla sunt, quae non admittant aliquaodo nominativam, b. e. non sint aliqaando 
personalia. Perizonius ad Sancliuni 300; und an einer andern Stcdic: A nouiinativo, in quo 
inest pcrsojin. iion \ identur rcgi. ad Sancfium 103. Di< ji nii oti. wo!, he der hier verfoohtonen 
AuMcht beiptürliten^ werden von Üerarduä loaunis Vossius (f 104*J) iu seinem Amtareb 
widerlegt, allerdings auf eigenthumliehe Weise : Kec Terum est, quod dicant, personalia 
ease» quae ante se obtinent nominKtiTam, impersonalia, quae eo destituuntur. quod si esset^ 
innominativa, non Impersonalia dici debui^scnt. scd iunominativorum vox inauditaest, nee 
iniiirla, <juando inir>ersonalia quorjue tum activao tum pasHivae vori« erebro ante se nomina- 
tivum babciit. Lib. •:>. eap. 1. Addo quud, cuiu uuminalivus nullus est, band diiHteri posäuut, 
casum obliquum recti munia praostare: e. g. miseret me tni idem est fauic: ego misereor tut. 
■— Quis, niai Hypsala caecior, non videt, statur et vivitur idem es.^ic ac stamus et TiTimus? 
in curritur, eursus; in it^ir. ifer vtd via; inficdetiir. >'---io intelligitur. non tnn^pti id in 
Omnibus loenm liabot. interdum enini eontra fit. Cicerc» m Verreni: non est ab isto perse- 
vuratuui, uam „porscvcratio eüt per&overatum'* latinuui nun est. sie cumTacltus ait: prucursum 
est ab hoate, nominativus ^cursus* subintelligi uequit, etsi reote dicamua: cursum currere. et 
tarnen in bis qiio<pie nominadvus potestato iuest, cum prioris loci sententia nit: iste non per- 
8cver;«vit; poslerioria : bostes ]>roeurrerunt. stmt (\m et alia rationo oatendere sint eonnti. 
in buiui<couiudi uomiuaiivum intcUigi. aiuut cuiui, per fio et numiuativum roaulvi possc, quu- 
modo; procursum est aignificat: cursu» est factus. interim difliteri non possunt, quaedain 
duriuscule istboc modo resolvL sed dixeris parum id referre, dum res ipsa elamet posae sie 
resolvi. est interea et tortia ratio, qua possit nominativuB iutelligi vel »altem quod uominativi 
expleat viceui, nam ut in praesentibus, jiraf trris imperfcctis et futuri« vprn«« inteüip-jtar nomi- 
nativus, ila in praeteritis perfectis et plusqnamperrccti.'? intcUigerc licet Uiiiaiavuni pro nomine 
positum, e. g. cum dieo: pugnattir, pugnabatur et pugnabitur, intelligitur pugna; at in illo: 
pugnatum fuit vel pugnatum Au : u intelligere licet: pugnare, quod pro pugna positum ea 
ratione, qua sciro potiitur pro itiitia. ui igitnr neiifrn r.rre difitur petro tunin, ita eodem 
goucre dieetur: pugnare est pugnatum. par ratio in cxempiis antca atiatiu, nam non cttt ab 
isto perseveratum integre sit : perscverare non est perseveratuoi eu-. Ein italicniscber Gram- 
matiker, Binaldo Corso (f 1580), sprieht aich Über diesen Gegenstand so aus: Imperaonalo 
h quel vorbu, il quäle seco non eomporta persona alcuna prima, occonda) nd terza, ma col 
Kuoii di qucsta ultima (quello dieo, eb'ella guole avere nel prinso numero) mostra ab-uni 
cüctti coäl geueraliuento: piuve, tuoua, verua. negli cil'etti del eiciu akuua volta vi s'aggiujjue 
la persona di Giove, come Giove taooa, Giove plove. aleun* altca, eib d quando aiuna per- 
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sona vi s'agiriujSfne. usaa coul dire; egli tuona, e' piovc. Lo usservationi della lingua volgare. 
In Venciia. Infri. 8. Parto qnarta Sf'.'v- Na'-h S. CoruVelli, I^r^'n],., Bologna. ITin. 1':^. liat 
ein Theil der Verbi iinpersnnali weder vor nocli hinter sich einen Casus, worunter oileubar 
d«r Nomioativ zu verstehen ist, wie aus der GcgcnüberstoUuug einer andern Kategorie von 
Verl» imperMnalia hervorgeht: Aletmi de' «nddetti verbi ri trovaae ool nominativo c talToIta 
anrora con altro caso dopo. J. Harris, Tlermes 175, Seite \A\ der deut«chen l-bersetzunj^r, 
läiiirTi»^f die Existenz der Verba Impersonalia überhaupt: The doetrine of impcrsonal vorbs 
ha4< been jusily rejettcd by tbc best granituarians, botb aucient and modern; bei jedem dieser 
Verba werde ein eigeoer Nominativ ergänzt. Sacynimmt an dem »commande«horojiiea''uDbe- 
kaontee, dabernur unbestimmt aiiso-edriiekteBSubjectan, indem er sagt: Los verbes impertona- 
les se niettent (im Arabischen) h la troiait>me personne et au masnilin. On nedoit pa» oroirc que 
res verbes u'aieut pas vöritablenicnt de sujet; uar il aerait absurde de supposer une propo- 
sition qui exprimftt un attributf sans relation k aaoun sttjei. Ii y a dono ici une elUpse. Pour 
concevoir la raison de cette ellipse il faut faire attention qae la plupait des verbes quo l*on 
eniploic niii?j . rxprimcnt des effets dont les causos no sont point eonnues au moins An f <nn- 
mutideshotnroes. E c'cst pour cela que le sujet n'est exprimö que d'une maui^re inddtermin^c. 
Grammaire arabe. II. fid. 2. 245. K. W. U.eyso hat die Ansicht von der Subjettlosigkcit der 
Verba imperaonalia in seinen Lehrbneb der deutschen Sprache aiugesprocben« indem er 
sagt: Wahrhaft impersonal ist der Ausdruck nur dann, wenn das mit „cs'^ und seinem abhäu- 
j?i?en Casus verbundfnf Verhiim ohne TTinznfÜgutig oder Hiuzudenkun^' eirirs '5\irkHchen 
Subjootcs oder Subject^atzos einen vollständigeu Sinn gibt: es ekelt mir. Ausdrücke, die 
ohne Hinsudenkung eines Subjektes oder Snbjeotsatses keinen YollstSndlgen Sinn geben, 
hingegen sind nicht impersonal: es ahndet mir, gefällt mir etc. 2. 146. Echte Impersonalia 
sind solche Verba. bei denen an der Stelle des .es" kein bestimmtes Subject gedar lit wpi tli^n 
kann. 1. 661. In „es hungert mich^ ist lugisc)i betrachtet das in abliäugigcm Casus biuzu- 
gcfUgtc Gegenstandawort wahres Sabjeet; seiner grammatischen Form nach hingegen ist der 
obige Satz nicht minder subjecdos als die durch sabjeoliTe Impersonalia gebildeten Sfttse. 
2. 17. l>ie ditrch tivn Inipcrünnrilia p-pIiiMeten Sätze sind formeli tietracfitcit Exisfcnzinl- 
satc, in denen das Sein eines Vorganges oder Zustandcs (es friert) nur durch die Bessiehung 
desselben auf einObject (mich) nälier bestimmt ist. 2. 5. Dieselbe Ansicht hat Heyse in seinem 
System der Sprachwissenschaft 401. fiastigehalten: Die Verba impersoaalia würde man besser 
snbjeetlose Verba ncin^i^n. Es gibt nämlidi Ecitliche Vorgänge oder Erschcinungenf die ihrer 
Natur nach keinem Subjecte an<?efiören : es regnet. Das ^cs" nimmt hier nur die vacante Stelle 
des Subjectes ein, ohne einen wirklichen (^cgeustaud zu bezeichnen. Auch andere Vorgänge, 
welche in Wahrheit ein Subject haben, können so subjeetlos angestellt werden; es sehlSgt 
vier (d. i. die Uhr); so besonders passivisch; es wurde gespielt. Durch den subjcctloseu 
Ausdruck ciitstrLt Iii» cinnirlistr. tinvnükommenstc Art der Sätze, eine Form Jls Existenzial- 
Satzes, welciie am blogsos Sein oder Werden, einen Vorgang ohne Subject darstellt. Girauit- 
Duvivier behauptet gleichütlls dm Mangel des Sabjectee in den hier in Frage stehenden 
Sülzen: Dans les verbes nnipersonnels') le pronom gil* ne tient la place d'aucuo nom et n'est 
pas r6eitement le sujet du verbe, o'est une eepdce de mot indicatif qui Aj^nivant ^ oeei, et qui 
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Annonce siniplcmcnt le sujet da ▼erbe. VI. 505. Xar li einer andern Ansieht ist ilic Vor- 
stellung der durcli (Ins- Vcrhum au.sgedrückti ri Tlnmllimg odrr Kf-< lii'iiiim[.' cl.is Subjet't dos 
Salzes : Le sujet de cette propoHition n'cst autre que Tidde d'iinc acition ou <i"un ph^nomöne 
cxpriuie par le verbe; so stehe ^povr^ für ^3fiovTi^ '{(yvsTai; tonat fUr tonitru fit; pcocatur für 
peccatum fit; pudet für pndor habet Es nehme daher g^ewiasermMmn dai Nomen eine Verbal' 
endong an und werde eonjugirt Dessbalb habe man die Verba impersonalia 8iijet.s < onjugit6s 
j»enaiint, und diese Benennung' werde sieh nls richtig erweL-^en, wenn man Ausdrücke ver- 
g^leiehß wie övdpci] (t97t) mit äst, upus est mit oportet. Egger, Notioas dlt^mcntairos de gram- 
maire coinpar^.84. Nach Buttmann, Griedi. Grammatik 361, wird bei einigen Impersonalia 
daa Sobjeetim Dunkeln gelassen: usc, wobei man nicht etwaZei; als auagelascen ansehen 
müsse, während bei andern die Hiiiidlimg', auf die sie sieh beziehen, sie sei durch einen 
Infinitiv- fulrr aiuliTn nVilsHi'iriL'rn Satz ;ui«rr"drü<,'kt, das wahre Subject sei: ictort uot ärti><st 
d. h. TO artEvae sisart fiot. i>io Eig^eiitiiüinliLhkoit solcher Verba bestehe daher darin, das« ihr 
Subject kein Nomen iet. K. W. Krüger hat sidi, wie es scheint, nirgends Ober die Natur der 
Impersonalia ausgesprochen: er crkciiHt iäi Sätzen wie eol dxjji; iftXoa'j^fstv das Nomen ixflt^ als 
PrUdicat an. 2. lo.'i. In 'Äz'vy, -r^ j tv/r/^ sieht er die unpersönliche Construotioa. i. 2^0 : /u -jet 
ergänzte nach .«seiner Ansicht der (Irieche ösd; oder Zeo;. 2. 259: in andern fehle das Subjcct 
„es." Thacyd.326. Naeb Sehoemann, die Lehre von denBedetbeilea 29, liegt in demVorbam 
{>Bt keineswegs dies, das« die Thädgfceit von irgend einem im dritten PersonenvwhSttnisso 
stchendon Dinge ausgeübt und diesem als Priidicat sugeschriel>cn werde, sondern der Begriff 
des Subjectes und li r iH iTrilT Jrr Tliäf'i'^koit .«ei*>n eins und dasselbe. Mit dieser Ansieht 
Schoemaiius hängt eine andere zusammen, die uämlich, dass es Verba gibt, die zugleich 
Nomina sind. 



Ünter den Philosophen war. wie es scheint, ilerbarc im Lehrbuche zur Elinlcitung in 
die Philosophie §. 63. der erste, der der sogenannten unpersönlichen Aosdrueksweise seine 

Aufmerksamkeit zugewandt und die Subjectiosigkeit derselben anerkannt hat. Auf ihr beruht 
nach Ilerbart ein ivr^scudirli -r Theil der Einsieht in die Natur der Syllogismen, und df»r 
Gegenstand hat selbst aul Metaphysik eine wichtige Beziehung. Diese Ausdrucksweiso läK*t 
eine gebildete äpra<dtc nur in seltenen Fällen deutlich hervortreten ; sie ist jedoch in dem 
natOrlirhea Gedankengange psychologisch gegründet und iSast sieh rein logisch aus den Ver- 
hältnissen der Begriffe entwickeln. Sie ist der Ausdruck dessen , was unmittelbar erscheint: 
es scheint; dass ^'v ^iTilteticr ist , als man au^ dorn (iosagtcn folgern möchsi^ , kommt dalier, 
dass w^ir gewohnt sind, in die Auftassuag dö-«8ea, waa uutnittelbar ör^cheint, unsere früher 
erlangten Kenntnisse einzumengen und uns dadurch Subjocte sa ▼erschaffen, wo das Gegebene 
keine enthfttt: die Sonne scheint Was die Bntwickelung dieser Ausdrucksweise aus Be- 
griffen anlangt, .so geht Ilerbart von <Iom -Satze au.s , dass in jedem Urthcile da* Prädicat 
allemal in besciiränktem «Sinne gedacht wird, nämlich nur in so ferne es an das bestimmte 
Subject soll augckniipft werden. Die Bcächräukuug dos Prädicatos muss daher mit dem Sub- 
jecte wachsen und abnehmen. Diese Beschränkung ist au%ehoben, wenn der bhalt des 8ub- 
jectbegriffes Terschwindet. Das Pr.i il< ,it w ir I unbedingt aufgestellt, es steht für sich allein : 
es sind Menschen. Das Verbum bezeichnet hier den Begriff usein") und es ist unrichtig, 
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dieMD Begriff für das ursprünglirhe Priidifat zu halten. Vergleiche Fr. Lolt, Zur Logik, 
pag. 3i , IC. M. W. Drobisch, Neue Dar.stellung der Lo^^ik , 3. Auflage. 60. Wichtig für 
unsere frage ist das Kesultat , dass es bätze gibt, die kein 8ubject haben. In ähnlieher 
W«iBe bst «ich Treod^mburg ausgeeprooben. Na«h »einer Ansicht bOdet in den aogenamiten 
unpertSnliehen Verben die TiiiUigkeit HUein das ürthoii. In dieien ürtheilen, die nicht 
angeben, woher die Thätigkeit stamme, ist dfir Keim der wcltfion Bildunjr 7;ti siifben. 
Treiidelcnburg scheidet iudessen unvollständige (subjectlose) L'rtbeile von den voilRtändigen, 
indem er sagt: Wenn mau nur die Tuilstäudige Form des Urtheiles zum Massstab nimmt, so 
wird man eich dag^en atitabeDt das subjeetloee Urtheil ak Urtbeil anaueeben. bideeBCn 
auch im vollständigen Urtheilo ist das Prä üt at. welches die Th&tigkeit darstellt, der Haupt- 
begriff, wie die vorwiegen Je 15etoüuüg das l'iiidif ;»t zur lebendigen Seele des Salzes macht. 
Wir deukeu iu Frädicatea. Dieser Hauptbegriü crseheiut im Urspruogo allein , bis die Re- 
flexion die Ableitung beginnt und Dinge und Tbätigkeiten in Verbindung setzt. Auch an 
einer andern Stelle spricht derselbe Philosoph dem subjectloscn Urtheile die volle (Jeltung 
cii;e^ Unheils ab, indem er bemerkt: Auf diese Wri>c (da nämlich jedem Beu:i itTe ein Li- 
theil vorangeht) ist das Rudiment eines Urtlieils das Jvrste: es blitzt. Indem es sich zum 
BegrÜTo fisirt: Blitz, begründet es das vollständige Urtheil: der Blitz wird durch Eisen 
geleitet. Logische Untersnebungen II. Begriff und UrAeil 305 — 215. Wichtig fUr die vor- 
liegende Frage ist der Nachweis von .Irr Urspn'inglichkcit subjcctloser Urtheile und subject- 
loser Sätze Die Ergebnisse der LoL'ik ?i Iii irit 'hV Sprache zu bestätigen, indem die Dinge 
als Thätigkeiten dargestellt werden: animus und oivs|ir>; als das Wehende, woraus folgt, dass 
die TbStigkeiten ab das ürsprüngUohe xu denken sind, was wieder auf den Gedanken von 
der Urspriinglichkeit 8ubjectlnf>er fiUae, d. b. von Thätigkeiten ohne Dinge filhrt, ein Ge- 
danke. >\v\\ man abweist, fio lange man die UrsprChifrlichkcit von 8«hjectloB«^Ti Sätzen mit 
Steinthai in Abrede stellt, nach dessen Ansicht (ürammatik, Logik und Psychologie 206J 
man eher gesagt hat: Zeus oder der Himmel blitst, als; es Uitzt, indem der ursprungliche 
Mensch unfiUiig gewesen «ei» eta subjeedoees Pridicat au erfassen und au jeder TbStigketc 
unmittelbar ein thucudes Subjcct liiiizudichtete. 

Tlcrltart?! Ansichten sind von Steinthal in dem bezeichneten Werke 200 — 211. seliart- • 
üiriiiig bekäiuplt worden; wir müüsen Jedoch bekennen, dass seine Grunde gegen die Subjcct- 
losigkeit das ürtheil, nicht den Sats zu treffm scheinen, der aliein Gegenstand dieser Unter- 
suchung ist, indem Steinthal 304 sagt: Der Unterschied zwi.solien .«uljjcetlogcn Sätzen und den 
Sätzen mit Subjcct ist ein re:n jrrammatiseher. Alle Sätze sind Kxi-tf n/iali-ät/e: die subject- 
loBCn Sätze (es gibt also deren^ aber sind zugleich Exisienzialurüjoiic, wiewohl diese auch iu 
gewöhnlicher Satzform erseheinen. Li der Überzeugung, dass Steinthal subjectlose Sätze 
zugibt, werden wir allerdings wankend gemaeht durch folgende Bemerktmg 211: Es friert 
ist baiJ (,)ua!itäts-, bald Kxi«teii7.ialurtiirM'I. Ci-;uiin:ati.-rli iirenoinnicn bleibt allemal, in dickem 
oder jenem Falle, „es" das Subject, „iricrt" dasPtadicat („es friert- ist demnach kein subject- 
loser Satz). Aber die Logik muss zwar in dem Falle, wo „es friert" ein Qualitaisurthcil ist, 
in „friert" ein Prädicat sehen; in dem andern Falle aber, im Existenzialurtheile, muss sie 
darin ein Subjeot erkennen, dem die F.xisicnz als Prädicat zugeschrieben wird: denn .friert" 
heisst .Frieren ist." Da? .i.^t" fehlt aber. Wir hätten in rinn Existenzialurtheilen kein 

absolutes Prädicat, sondern ein absolut gesetztes Subjcct, wie z. B. auch in „es sind Men- 
schan* dasSnbject^Menseben" ist, dem dasPtädicat derEsistenx angeknlfpft wird; dennffes* 
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ist logis4-tk genommen gar nichts. Es will uns bedUnkcu, al« ob „ea" auch grammatisch 
niobt jene Bedeutung bitte , die ihm von Stetnihal zugetchrieben wird : man bedenke nur 
den bereits angeführten Umstand, das« den meisten Spneben ein Äquivalent daf&r ganz fdllt, 
ja in ilinen nicht einnial hinzu L'oiladit wenlcn k;inn. 

(Jegen die Ansieht, durdi da.s Verliun» Uör Kxisienz werde das i'rädicat au«»gedriickt, 
darf man wohl daran erinnern, daas nach der Ansicht der Philosophen der Begriff des Seins (der 
EzistenK) kein PiUdieat dessen, dem Sein sugeichrieben wird, iit, sondern eine Setsong jenes Be> 
griffes, niitnlich, wie Herhart hinzufügte, die unbedingte Setzung desselben bedeutet Drobisch, 
Lo'.nk. l^ritti' Auflaffi-. Gl. Kant, Der einzig niii^liche Beweipjmmd zu einer Demonstration 
dos Daseins Gottes. Vierte Auegabe (Hartensteins) (}. 21. Kritik der reinen Vernunft. 2. 461. 
Hsnehe Erscbeiniingen deuten dsrauf hin , dass mit diesem Ergebnisse philosophischer 8pe- 
culation auch Sprachen im Einklänge stehen; dam wenn mit dem die Existenz beseiehnenden 
subjectlosen Wrhum der Name der existircndcn Sache im Aecusativ verbunden wird, so wird 
von dem so Sprechenden die Existenz offenbar nicht als ein Fr&dicat der existirendea Sache 
angesehen. 



Eine entsprechende Einthcilunrr i]t r hier zu behandelnden Erscheinungen ist schwierig; 
die uachfulgeudo scheint mir nicht unzwockmässig. Der Satz beruht nämlich wcscDtlich auf 
einem Verbam oder auf einem Nomon; jenes tritt ein in: gr%mita tonat; dieses in: uiye jeath 
melius est. Was den letztern Satz anlangt, so wUre es ein Irriliuiu. wenn man da* Verbnm 
desselben als ein Vprlniin di r Existenz aufTa^ste, da mnn nirlu «lie Existenz de« Bessern aus- 
sagen will; eben so wenig wäre es richtig, wenn man das Vorbum als Copula ansähe, da 
der SubjeetsnominatiT fehlt. Meiner Anaicht nach verhält es «ich mit dem Verbum esse in 
solchen SStzen gerade so wie mit dem deutschen „es* in subjectlosen Stoem: es vertritt die 
vacante Stelle des Vcrbums, steht demnach nach der Analogie der überwiegenden Mehrzahl 
der nothwendig Verba enthaltenden Sät^e. Dafür spricht aneh der Umstand, dass es Sprachen 
gibt, in denen in solcbon Sätzen das Verbum nothwendig fehlt: magyar. szük^eges es ist 
nbthig; kötelessögera es ist meine Pflicht; mese es ist ein MEhrehen ; idcjo, hogy befog/ 
es ist Zeit, dass du einspannest; im Magyarischen wird nämlich naoh einer allerdings nicht 
vollkommen eorrect formulirten Regel der Grammatiker das Verbum »van" ausgelassen, wenn 
es nicht ein Befinden oder ein Anwesendsein an einem Orte ansirüf kt. Wenn der Satz wesent- 
lich aus einem Verbum besteht, so ist dieses entweder activ oder reflexiv oder passiv. In 
dem ersten der drei lUle müssen neben einer grosses Anzahl von keine weitere Beacbtnng 
in Anspruch nehmenden Sitzen namentlich hervorgehoben werden Sätze, deren Verba zu- 
nehmen, nbiirlmicn, ninnpcln : cescliclifii ; können utid müssen; extstircn l)ezclchnen. Das 
Schema der Eiülhciiung ist demgemass folgendes: A. Verbum: 1. Activum; a) allgemein I., 
^) spccicil; a) zuncbmeD, abnohmca, mangeln IL; b) können, müssen III.; c) geschoben IV.; 
<Q existiren V.; 3. Beflexivum VI.; 3. Passivam VIL B. Nomen Vm. 
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1. Die subjectlos gcbraociitea Verba kttnaen tranutiv und äitraiMitiT aein. Hier i*erden 
einige beispieUw«i«e «ngefiffait, bei denen eine veitere $ynuktiiclie S^mtbümliclikeit nicht 

sa verzeichnen kommt. 

Asl.: pocHTk Kk «Hijfh cTp<iiuj[^ik TorA<i <MH<»r« rorat. DiaiL-äaf.j M/^osMSTk decet: mau ver- 
gleiche ait» Bu 44p»M o^'A^KpHA«. Esth. 5. 8. -Mat. 63., abweichend vom Grieoh.: tt alipv» 

Nsl.: grmi, je grmelo; ob kteri mu je oi^lck'I«"»? Ravn. ; dans ho prcvisdlo, heute wird 
das Wetter noch aushalten. Met. -37 1.; r!e.=set hiji', es schlägt 2;ehti; bodf mc es sticht micli; 
na obioku je kuöilo, es klopfte am Fenster; de j^a se biti z vcUkaoaui ibikit. liavu. 1. 15b.; 
kadar odbije pol noSL Volksl. 1. S4. 

Bulg.: grimi; stiga sufiidt ; ir^buva oportet 

Kroat. biv^i jur lattnorn smoklo do koäuljo. Lu?. 74. 

8erb. : odmah bi mi odlahnulo. Prip. 190.; zuat^o kako je t^A um un imja hiti. Pje«.; 
turdma je od atarine bilO} kadn laiu, ka* da perom mi^u. Pj' >• ; ka l bilo po avetom 
Nikoli. Pjea.; semao dodje, vaija vojevati. PJea. 

KlniR.«. : blvsk.ijc: Ijrcnivt; flr^ije. es tncrt; nc k rizdvu jde, a k velykodr'iii. Xomis Ii*.; 
E, vze posubot'iio (mozno skorotn isty). Notnis 12.; tak zauierzio, sco ihoö tury houv. 
Komis 14.; suo b o£ej ae derio. Komis 6.; prypekio na Iciiiuv, ta i uam du^o. Komiü 13.; 
lle, jakc koDOTky und dold ile. Nontü IB.; poUpfalo baflcu k amerty. Nomia 36.; jomii 
chvortunyt. Nomia 31.; poleksaJo nasemu ba^ku. Nomis 35.; jealy na Jyclio 'oloviku jdet. 
Komis 40. ; iüo b tebe horoju pidojalol iüo b tebe ponealo po netrjach U po boictach. 
Komi« 72. 

Bnsa.: ipemm; aaBeenerb. Bua. 8. 159. 17S.; AWom anoiyjio. Bn«. 2. 159.; pmcvkio. 
8kaa. 1. 39.; csepmieTi.; cBiTaeri, luoeacit; myiuvn, ai rauacht; noAo(SaeT»; no eej.om 

fitjdhc nn.xjiMO. Chron. 1. 209.; nwnit.to fiM ,^ymPHiiKy wh eHxapwM ycTii. iio.to-Kii.io AViin'ttn- 
Kjf ua ueacHU, iioahh.iu Chi A^ uieubk-y na Hcueen, no.^o»CH.io 0% ^yw^'u^Jf iipecetTUbiä paii. 
Besa. 1. 49.; iie xoAirre ry^: nnib BOAim, aaioAvn ea apukt Bob. 2. 153.; jmuu Mm. 
Bna. 2. 308. ; na M0p4i ttopa(jnn aonoOMO, n» PkjMy m rpaAy opaNUHMo. Bua. 159. ; »octl 
ero n npnMopojiii.io. 8kay,. 1. 2.: 'iro fix th iipiicTp-h.to ! da>.^ es di<h trn{c\ Bus, 2. 153.; 
ci ToiiKa aas'hBa.ifai irhTpu «Syunue, »lypaBy-rpsiBy iu-io pDHMvpaini.io, eiipo KaAieiibe itce iiopicina.m.io, 
».'CJi'u necicH sei uptipaasifluo , piniero'iKU sei opHpad^opra.iu. Var. 97.; noAUiuia.4a ei. iiuro- 
Ajinn CO Bflsopem, ptMcc^e n«cm iq»yT03ieejiTwe, pacKpuaaJio «pHOiu »eafome, paaiinDB.io 
mmw AjCoatia, Var. 104.; ran ce ii Tpecayjo. Bua. f. 159.; tto 4h. th aabiMo! Bu». 2. 153. 
Man fiige hinzu altruss. : nse.iaMH efwnJH» vaj ccTfc, -wofilr eine andere Uandachrift 6iejn 
MHoro ecTi> 8i«io bietet. Dau.-IIeg. 

Öech.: Jim o atatky a hrdlo bjHlelo. VeL; prtt; rftno ne prselo, jcn popreb4Talo. JtiQg.; 
a prlelo az do poly meslre srpna jednostojnß ve dne i v noci. Vel.*; snf zl : od tech dvaJceti 
(let) Slo mne kc tri heti. Sus. 59.; volalo es schrie; kfiCelo, ze hoH; hazalo nim po koetcle 
od oltara ez ku atini. SaL 28.; lilo; Jdi, kam ü meli. Sus. 13.; zde atruü hier spukt ea; 
a Üata jaana nhodilo. Va. 

Slovak.: ie jej olahielo. Pov. 117. 

«• 
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Pnl. : dnlinec/ka wymoklo. Pies. 186.; naleS j ; pfynie Oft gnesxne üdla pluet laqueoi. 
Malg. 6. : przystoji ; lalo ; straszy es spukt. 

Isserb.: voüo jo vosym votbllo, es hat acht Uhr geschlagen. Zwahr. iö. 

Lett.: Amt ee tagt; Utt es reglet; mibt et wird finster; antg e« «ohoeit. fiieL 347. 

Grieeh.:iaTpdiRtt,W^i, Set Bostel. Ar. Lys. 1142.;x8(}i(zC8>-Xeti.Uec. 8. 16. ;aT^|Jiaiv£t i.e.fi&Ta- 
jSoXfj TO'j 2Ep'j; ^{pSr«. Tflolor adMct. An/-;ot. 2. 2TS. ; (u; ai;(;ifj; ö-s'Xanir' suV^xeo;. II. XXII. 319.; 
«>; i-uy* ! 5'w;(eTai. Piato ; äv^e^fSTCM jjiev, oü (if^v äva^xatu»;. Aristot,; wie ^oü^lot; ivSej^etai Tä 

tu^^vTa i:c»tEiv. Imkt. ; sv-aüda zitfuxsv elvat or^]icixpoiT{av.Äristot.; Td^vM yAut slwt t^v siSXt«. Aristot 

Lftt.: conducit; coovenit; expedit; dilucul«t; gelat; lutsesdt; rorat; Teeperaacit etc.; 
solet, a»solct os ist gewöbnlich; meminisse iuvabit. Virg. AoD. i. 803.; iuvat evaaiMe. Virg. 
Aen. 3. 285.; snngiiinem pluit; lapi'h'Vms pluit. 

It.: n^ piü si brama, uti brauiar piü li(-e. Petrarca; se ti cal di tue; baleoa; grsodiaa; 
nevica etc.; bisogna; come I& rona^ qnando a tnrbo «pira. Dante. Inf. 3. 30, wo die 1»asteD 
Handschriften nicht il tuibot aondem a torbo haben: wenn es wirbelartig weht 

Fz. : il gf'le; il neige; il plout; il y va do ma gloire. 

Rum.: RVp-fcs-k es reift: »hhvi ningit; iiao4« pluit: tUm-k tonat. 

Guth.: bioab ea ist nöthig; boteitb es nUtzt; gadabith es ziemt sich; laiihatjith; 
rigneith; rignida sTibla jah faoia pluit sulfore et igne. Lue. 17. 29. 

And.: her hefr up sögu, w9rtli< h hio incipit fikbulam. Grimm, Würterb. 1. 1111. 

N!id.: es blitzt, es donnort, es hagelt, c.<? tafff, ps «!uiikr»lt; es schneit (ic-feii Srhncc : es 
gehl nur gut: es schlägt vier; es graut, schwindelt mir; es schaudert mir; dem ist nicht 
so; es behagte mir dort; es gefällt mir hier; es gelingt mir damit nicht; es genügt mir 
daran; es klopft; es trompetet; und ob's hier dem Ohre gleich ewig schlief; es ris» midi 
hinunter blitzcsschnell ; es wallet und siedet und brauset und zischt : und hohler und hohler 
hört man'« hculi^n; da ergreift's ihm die Seele mit Ilimmelsgewult : vkie's von Salamandern 
und Molchen imd Draciten sieb regt' in dem furchtbaren Uöllenrachen. Sdiiiler; da pfeift es 
und geigt es und klingelt und klirrt, da ringelt^s und sehleteht es und rausdiet und wirrt, da 
pispert's und knislertfs und flisten's und schwirrt. 

Eni:!.: it freezes, it SQOi^'s, it thaw.«i, it dawns. 

•J. Im Jvussischen stellt in ftibjeefloson Sätzen nicht selten daajeni'j-e , was in anderen 
Sprachen als Subject angesehen zu 'werden pflegt, im Instrumental; eine unbekannte Macht 
bedient sich des durch den Instrumental beieichneten Mittels: PiKXMain rpoMOira y6ajio. Bus. 
2. 159. für PiixMUHu rpOMi jfÜBM es hat den Bichman mit dem Bltts erschlagen; da.^selbo 
findet in folgenden Sätzen sfaft: w,\ mwwmiv^iVh ctck.«» vüopnMi! ^üinn.Tni.-.io hat in den Fen- 
stern das Glas mit Figuren überzogen. Bus. 2. 159.; aaiicc.io mchh noro,\oio. Bus. 2. 159.: 
xowio^MiOH ApuHti-H) 3wiuAiäKy o6Aa.io. Zuk. Bus. 2. 159.; Tpasy bo^uk» m pliKaMi u iio pjf'ii.uaMi 
omMO. Bus. 3. 159.; noAmna^o BaeB.ii> eranonn A^xo» es hob ihn. Var. 92.; 6ypen 
Kopuo.ib pri.tuii.io. Bus. 2. 159.; a^Tpoiix to ^epenie cmuihio es hat mit dem Wind den Baum 
gebrochen. l!iis. j. 159.; He aohökhkomi öli-ioe .m\i,o CMO'iii.io, cMonH.io oi,.u)e .(hmhko e.ieaaMM 
nicht mit Hegen hat es s^iu weisses Antlitz benetzt, es hat «ein weisses AntüU mit Thräncu 
benetat« Bus. 2. 347. ; cnuiä.10 c\ ihmobu bojioto hojmio tow cvpljiROio ««.teBOMi. Bus. 2. 169. 

3. Manche subjectlos angewendele Verba können ohne Bezeichnung jener Person, die 
man als logi.sches Subject aazuseben geneigt sein kSante, nicht gebraucht werden; diese 
Person steht im Accusattv. 
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N«l.: Sega me m dOntet mich. Met. 241.} kdor to vodo pij«, ieja g» spet. Blavn.; 

skrbi mR. Mot. 241.; v prst jo je srbfilo neben prst jo je srbel im P^iuger bat es flie gejacfct. 
Met. 241. ; po vsdh iidib me je trgalo es riss mich in allen Gliedern. Met. 284. 

Bulg. : mriizi lu-k ich bin verdriessliph. CanL 

FoL: w eereu boli. Koch. 1. 138. 

Lat.: pig'ot, pudet, taedet me etc. 

Ooth.: mik ^'reil itli; mik luiggreith ; Bilk thaursoitli; jabai irrcflo fijand theinaua.Rom. 12. 
SO.; thana gaggandau du mis ai kuggreitb, jab tbaoa gaUubjandau du mit ui ihaurseitb 
wanhun hie ien« ad a» w» enirit) et hie «reden» in me oon eitit. lo. 6. $6. 

Agi. : me thyn^ me hyngradh. 

Ähd.: mib langet dcsidcro. Grimm. 4. 833.; mih laitet; mib alftphOt dormitario. 

Mbd.: mib grdset; mib betraget 

Nhd. : mich dOrstet; mich erbarmet sein^ Eleuds; e« jamiuert mich des Volkes; mieb 
gelOstet; midi hungert; dagegen engl.: I am hungry und j'ai fium mich hungert; und 
engl. : I am sieepy und fz. : j'ai sommcil mich schlSfsrt. 

Altengl.: me hungreth; me thiirsteth. 

And.: man vergleiche drauoi hefir mik dreymdan, wörtlich es hat mich einen Traum 
getrilumt Grimm. Wörterb. 1. 1111. 

Lott. Das Lettische verwendet den Dativ: man nto mich juckt ee; man «lipet mich 
durstet. Biel. 330. 



n. 

Die Verba, web.be zunehmen, abnelimen, mangclu bezeichnen, werden subjectio« 
aqgeirandt; dae die zonehmendet abnehmende oder mangelnde Sache bezeichnende Nomen 
' steht im Genitiv. 

Xsl.: ku soldatov pomaujka. Voiksl. 3. 1U2.; mu krajoarja je zmanjkalo. Volksl. 37.; 
dokler ji rejo zmanjka. PreS.; ne zmaiyka ne mdke ne olja. Ravn. 1. 221.; de mu niteaar ne 
bo maiijkalo. Ravn. 1. 824.; Seea mi je manjica? quid mihi adkue deeat? Bavn. 2. 242.; nam 

in vam bi ga zmanjkovati vtegnilo. Ravn. 2. 276. 
Serb.: da im ne bi blaga premanjknlo. Vy^'^. 
Klruae.: ayly dobuvajc Kraft, Stärke nimmt zu. Fryp. 25. 

Rnae.: ca.iiyinni rm» n nnci ne yiimnujioefc exercitue eontm non deminutua est. Ryb. 

1. 161.: jearym y IKibii tn|)of ciuti npH6u.to. Ilu». 2. 331. 

Cec-b. : ub^'vd dno. .Stit.; tdzkosti pfibyvi. Mr.: -tatku viirn pribyvä. Rr, : jeniii ani iw pH- 
bJvÄ ani ne ubyvi. Br.; v starosti rozumu a pamöti uchAzl. Kom.; den ode duc jicb ubyvaio. 
Flav.; zimy jii ubj^vA die Kfthe nimmt tehon ab. Dohr. 286.; vody plibj-vi daa Waaaer 
nimmt zu. Dohr. 285. ; kdyi& pHb^ dne, p^ib^vii i «my. Erb. 37. 

Pol.: a by ku zlotu zlota przvhvwahi. Kfx Ii. 1. 84.: roraz tym wi^oej burdy pt/yljy- 
waio. Koch. 3. 79.; przybylo serca nie malo biaiemu. Koch. 3. 82.; bogactw przybywa, 
cooty ubywa. Knap.; ubylo duia aeben ubyl dzieü. Laz. 260,; tu nie braktge ani groaza 
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iiier fehlt nicht ein Groicb«!. Laz. ^G L: br ikujo koni dla wojaka M fehlt aa Pferden fiir 
daa Heer. Laz. 291.; na winsn^ pntybywa dnia. Laz. 306. 

Lett: trükBt müzcs lui dr&iiu es fehlt an Brot uod Kleideru. Biel. 281.; vluaa ni^itas 
trökst aae Dirastniagd fehlt. Biel. 881 . . 

Ahd. : dien ne menget neheinea kuotea. Giima. 4. 256. 

Nhd. : CS gebricht mir daran ; es mangelt au Geld. 

Griech.: Set ea ist fern, es mangelt. Ztschr. 14. S7.; «ü^oiMlta; iü. Sopb. 



IlL 

Daa Yerham ease ateht ntbjectloa bn dem LifinhiT, am die Möglichkeit oder Nothwen- 
digkeit einer Handlung su bezeirbnen; daa Verbum eaao £shlt nicht selten. 

A«!. : H-tcTk BUAO EUTH StHRCT^V,' TCMCH,' PjSl ft^J TTOpaj^&^vat Cü*OV. Ex.-Op. 2. 1. 27.; aK91Kt 

m 3HATH 01111X1^111. Sup. ; HAHcxd KikCTk BfdTH HiwiiHHH ubi noH licet colli>;ore facultate». Plom.- 
Mih. 90.; R-fcHUH BNA'kTH f,v tSeiv. Hom.-Mih.; ianjkam *moy b^um noAirH«YTH iaimt adTip ävouXt- 
flijwi. Prol.-Rad, ; twkai* « rAamam 0 nntcatjfk. Svjat jafaraMa rMraaiTk c*, nraaRi Hftcra 

HH x^A*^ rkt|jH. Psalt.-iiii.-sacc. XII.: HicTk «BplscTH oüx {onv e6^tv. Hom.-.Mih.; »ft/mpsn 
rAuH ti^tiHTH. Grcg.-Lab.; hi s-k pa« khaHeth nullibi p 'ttiit vlderi. Sabb. 10. 10.: hi /mmth ca 

T«Mk AH" °c lavct eo die. Patu. 1S3.; K4K« ck koiWo^ ciro hi ai«ehth; >Sabb.-Vindob.; 
neMMUMM, KM npum ooieaaNN* neA»MMTH mmf. 8abb.-Vindob.; iragai nicTk rAi Baami. Sabb.- 
Vindob.} crhaih hu icxk »thth c«^'ao^'. Sal'b.-Viadob.; ck MiMi» ntii ■cth «HAaMk rkuHk 
jxsr' sfi'j'j ipaY"^'" ^' vOpütrot. Gen. 43. 16.- Pent.-Mili.; Mpor ,mh tro» no,\MfiTii crpacTh efSe fxot 
TÖ oä ctvctSeHasdat xdttr^. Uoni.-Mib.; H^«y mm cauuiath tboA rA4Ck eIOe jiot tf^; ä7:axo'ja3t aou fwv^;. 
Hom.-Mib.; «aae rk «fm'k «vlqp» aeA^ aimi; Ist. 269. Mao beachte ■inb'MTN mm im für 
mvftnAenfittx. Ephr.-Voat. 

Ksl.: sHsat' tndi ni zvonova. Volk.«!. 1. 70.: kaj n:I je zaCeti? Levst. 14. 

Krnat.: bude l'mi to biti. Lu& %b.\ ueka toi ea njonie malo pobesidit La& 49.; nije mi 
»tat koli. L\i6. 67. 

Seri>.: da je tebi atati pogledati. Pjea. 4. 76.; o ialoati, da je -«^jet^ kome. Pjea. Maa 

vergleiche: bit' mi znati izgnbiti glavn. Pjo9. 5. 57. 

Klru-s.: syJoju v boha nc v/.jaty. Nnmi-! 1.; mrut Ijudy, i nam bude (umerty). Sprichw. ; 
daicko ta 6uty. Pia. 2. 168.; bylo maly 4ino v stozi. Ve«. 143.; bylo medii ne pyly. Ve«. 146.; 
inojim sabam ne bolif. Komis 5.; na Ykrajirii dobro iyty, med i vyno pyty. Nomia 15.; jest 
de tistj, tu nyi'<oho jisty. Nomis 16.; za bohatyiny ne t'abty i. Komis 30.; na S6a ▼ more 
vodu lyf. Nomis 31.: skazalo Jyelio: nc but" dobru. Nomis 40. 

Rt!«!ü r HC vM^T!. iuin> ropoio B-ia^am Bezs». 1.6.; MamiM to hmt> (Ija«' hc iioMrpaTM. Bezs. 1. 5.; 
ixtpu TO uwh (>^A*^ ttt pa.9.xLami. Bezs. 1. &.; ah hc lini. 6yAen> aai^iui'b BaraTH ca. Beza. 1. 6.; 
RATBTfc vam, HAW 6yAen. Bexs. 1. 8.; cAima oeramrrb ao «crom nojii aolna letinqnendus 
est. Piv?. 1. 8.; HC BH^aTi, TO itum, cnlny (i'k.iaro. Ilyb. 1. 156.; ne anAATb ^Hqa pyMnnani. 
IJyb. 1. l<"iCi.; HP im.UiTi» miiI. imH.tii oi.uiro. Ryh. 1. 417,: jutf »mi» ii-fe k?imo fn ,^+,t!i. Lavr. 
Bus. 2. 146.; ouib 6"-«» HeHacTbro, a<»K4«> noM-feiuaui.. tias. '2. 146.; hchtb fiu.io bt. po.\i, 
a« caeef nopo^i. Sprichw. Bus. 2. 446.; fAi JieMom nycra nMein» jtemm 6yAeT« k BMer.aM9oi 
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rojioirt. fius. 2. 147.; Toeä KpoBii refil oft mm 6yß/erh. Bus. 2. H7. ; »(Meio m hcho.ioio crtra 
npoTJtnoj'. Lavr. Tins. -1 I !7 ; ik' (ibttmTbEropbio na euHTofi Pyetj, nc biuaTb Kropbio ciH la iHnaro. 

2. 147.; a oo lIcKoui UHAiTb Aun f oroBk Cbrun. Bus. 2. 147.; to npiisecTH eMoy 
BH^om. Bu». S. 14T. ; biiaoh-» emaj m oeivra. Pmvda Rsika. Bob. 2: 147. ; eMy isari» Bus. 2. 
156.; an nn inrfc, A^'T* ujmomy wml Bai. 2. 166.; rocTH (icaieTium iimo» m 
BbireaTb. Bus. 2. 201.; hc rp-kTk co.tHuy /jcip'if aiTHi'Ba. Bus. 2. 24 7.; rx^ xy,yy iiu »niTb, 
eesAli »'MV Ty,KiiTi.. Bu«. 2. : iiiuomk m- iiiiAaTb. Bus. 2. 316.; cmuxumt. ik' c.if.txnTt. Bus. 2. 
316.; TU uaJi'b kiAurmh .mit lUKUBVHie ^aub. Bus. 2. 35S.; acHcro 6yA<^ A'i>.*aTb. Vost ; 
ne <U40 pocu yrpom., inm aom»» AHein. drHorp. C6opnnn 6. 8. 58.; <rro CtMo A^JOfthl <iim 
6y^(«n ranurrcfl? 

Öe<'h.: ne jednu panf hiese vid^ti slziece. Kat. 3255. ; jcdiiomu t' tut«» .'^täti. Knt. 2G97.; 
tobß na jebo zApoved' ne bylo dbäü. Pa.ss.: po scdmi let inhcd niu b^ii, a 2 Beilöma jest jcmu 
vynftL Jei. Ml.; jemu jest omriti. Vjb.; od dfvek •»4m jest pobitu bytL Dal.; kostf jeho 
prvö oe bylo Tidati. Br.; Tjechnim jest jcdnou umHti. Yel.; 6 dobry närode, jak tebs ne 
nn'li vati! T.nm. ; tnht- jest naüim piaem Hitf.; dftek jeat ctiti a miloTttti iv4 rodite; 
Janka vidßi z vojny jef? Suä. 93. 

PoId.: czekad ju^, nieboie, byio. Koch. 1. 77.; kiedy sir! bylo biö. Kocb. 3. 19.; byd 
inu tr okowadi. S. 52.; sginfd inzystkifliDii. Kocb.; j4j roskasad, mni^ alueha^. Uiek.; bylo 
mu nie il.ar, to ptakal. Mucz. 176.; nie bylo grac*. Muoz. 176.; bylo za mlodu pracowad. 
Mucz. 176.; pojccliai, uie wiedzied dokaii ^f^^ez. 176,; Rfychail dn frzoeiego pokoju, gdy 
uiöwi. Laz. 259.; widad go zza g6ry. Laz. ib'ii.i slyohac'' go z daleka. i^az. 292. 

Oierb. : «ebe budie rude kak T^itkich drabiek vidÜd, da wint e^en so wie alle andern au 
schon sein. Seil. 136.; tu je F)ralia vidÜd , hier kann man Prag sehen. Seil. 136.; tych ludÜ 
lie by sly.^'ci' byh>, die Leute wären nicbt ZU kören. SeiL 136.; tefao dlofekaje vidÜd, dieser 
Mensch ist zu sehen. Seil. 136. 

Gf iccb. ; oix iatn c&pcrv ^{ov lAtntcv «äfievf. Eorip. 

Lat. : est Tidere für licet videre. 

Lott.: tev bÜ3 divu mtlct , Ju sullsi Goit Heben. Biel. 146.; vdi man biia It? soll ich 
gehen? Biel. 140.; tcv biis saendttam büt: ast. TiE-fc wcTh npOKAAToy butm. Biel. 153.; ju'ma 
j4sa'rgäjas nü kjilddm: asL SAMtk crpluiTH ca lecTk. BieL 329.; mau bijü rakstit, ich mussto 
schreiben. Biel. 849. 

Magyar. Im magyar. nein Lttkatni, man kann nicht sdien, steckt der Ansdrack der MSg- 

iit*hkeit im Inf. läthatni. 

Wie esse werdea auch andere Vcrba gebraucht: usl.: okregati jih je sio. iiavn. 2. 117. 
' Boa«.: npniMO so« n (foifh <i|HK?ni.yar. 199. 



IV. 

Dio Verb«, welche geaeheben beceiebnen, werden nicht aalten aulyectlos ange- 
wandt. 

Nsl.: upuldue ju bilu. Iiavn.; tisti dan je bilo v seboto, ko je bii Jczus boiuika uzdravil. 
Bxm. ; n« lepih senoietih je bilo^ es war etc. Bavn. 3. 232. 
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Klruss.: buvaio strybaJo, a tcpcr holy^. Nomig 15.; byv»lo Wek varcouchy oaberut', la 
«ydjttCy pju<^ ta jak fi murby hudu<; a jak nam pryjllo 4a, ij( dovelo <a, um lycho do knpy 
aplyto <a. Nomi« 15. (683.) 

Rii"". : Hfl iMPOTort 6u.w He^'kiu. Bezs. 1. 2.; wai. nycTMHH duM) KiiiMtetiM. Bcz«. 1. 7.: 
iipH e.ii«uii(JMi> uap-ti <ju.io opn ÖHopb-k Bezs. 1. 111.; hbii t)'hii i)U.io B31> rposuu« uoAUMa.ia 
ca ouro^a dam^ Bezi. 1. 278. ; iipii Mocnrb diuo iqM lüimpi vo6mf»Am ca doiipe. Ben. 1. 676. ; 
üujio Tim (AeBb), Tan tiiuo ■ avro. Bua. 2. 156.; 6iaaju» roaopio» roaopm» roaopiua. 
Bne. 2. 135. ; KaKi> otia duAo C"b yxa coiiua. ßu8. 2. 154. 

(^(■rh.: jinak juz b^ti ne möze. Kat. 3177.; i bylo k vecerou. IJr. : Btn! jak bin!, pobebnii. 
i>r. ; Net'ht Jest tak, zc jsem scbloudil, pli luuü zöstanc blud müj. Br. : jiz bylo pri imk. 8ved. ; 
i bylo jest jeitö za adrav( neboiky. SvSd. ; a bylo to o prav^m poledoi. SvSd. ; pfed av. Petrem 
a Puvlem bylo po zneclt. Vcl. ; hvÄ ie dloubo UtJ budeme anebo idAIo, k vflli boif bu^e 
Üvi. J. Dyk. : jeat mi do smlclia. Jung. 

Pol.: bywa, 

Griecb. : ij^ij ijy Tij» tpfnj» oroajitp. Xeu.; farr« Jtoj pAdpr;, -^if,£i. 8opb. 

Wann daa Gesdiebeiie durcb ein Nomen beaetehnet wird, so kann dies«» Nomen bei der 

Negation wie in den nogutiveu ExisiotiziaUätzcn im Gietütiv ateben: Sech.: ne b^vi toho ▼ 
kraji uOKem . u'l.v vclavcliia !>vI;v liila^l^i' .iHvf. nei prvorozena, Jfc. 

Statt des Vcrbum esse können aueh atkUerc Vorba angewandt werden: 

ElrusB.; ne za na« atalo, ne za na^: i perestane. Nomia 15. 

Pol.: pizyazlo do zwady. Koi*b. 1. 148.; k ezemui pncyazlo? Koch. 3. 13.; atanelo na 
tym. Koch. 3. 83. • 

(Jotb.: vairtbitb, <»« geschieht, 
l^bd.: es gcsohicbt. 

In manchen Sprachen wird ein aybjec-doaer Sata an die Spitze gestellt, worauf ent die 
eigentliche Aussage folgt : altir.; isdothabirt dfglae berid inclatdebsiii, eetad dandamvindietam, 
portat gladium. Zeuas. 864. Franz.: c'eat ici etc. 

V. 

Existenzials'ätzc sagen da3 Dasein einer Sache aus. 8yntaktiach ist zwischen afiRrma- 
tiveu und negativen Ezisteuzialsätzeo zu unterscheiden. 
A, Hier werden die affirmativen in Betracht gezogen. 

Das die Existenz anzeigende Verbum ist in der Regel daa Verbum eaae, das ursprüng- 
lich transitive Bedeutung hatte und daher mit dem Accusativ vprt)uiideo wurde, wie aus fol- 
genden KrscljciiHinL'cn v^T'.vnTidfer und unverwandter »*Jpr;u }ieii h^rvor^eht. Das iirahist hr 
Verbum subätaniivum käna bedeutet eigcutliob siellcn und wird consequenterweise mit dem 
Accusativ constmtrt; der Satz ,er ist ein guter Mann* lautet eigentlich „er stellt einen guten 
Manu,'' was im Dcutsolicn „er stellt, steht seinen Mann'' ein Analogon findet. Daa iriaoke 
Vertiimi siibstantivum is hat die Pcrsonal]iniii(>tijIija in d< r f^nnst für den Ac usativ geltenden 
Form neben nvh. Leo, Ferienschr. 1. 117. Im Allgemeinen wird in dieser Sprafhr auch das 
dem Verbum substantivum beigelegte Prädicat im Accusativ angewandt, was man aber bei 
der Gleichheit der Nominativ- und Accuaativformen in allen anderen FSiUen nirgends gewahr 
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wird ab bei den Peraonftlpronomen. 118: is tbu, da bist e« (es ist dieb); ba ^, er war es (ee 
war ihn); bbus roe an fear, ich werde «ier Mann sein (es wird sein mich den Mann.) 118. 

Ahir. : iaam, i''h l)in o«« (ns ist mii lil; snt, flu bist es ft;» ist diclil 119. TtTtia persona sinfu- 
laris verbi substautivi iuncia prouominibus priiuae et üecuudac, idquc absoliiiis: iii nie as beo, 
Don ego fittu 'vivas. Zeuw. Gramm, celt. 1. 476. In exempUs: is me as apstal geinte. <-go warn 
gentiam apostolus ; is smsni ata, non aumus, pronomen personale me vei snisni videtur potios 
obiectuni rcginiinis lateiiti'« in verbo snbsiaiitivo quam Mibiectiini. oiusmodi saltein i-onstni- 
otioneni nhioeti ex artionc latente in verli'> in^[ifrsonaii o.stendit verbi substantivi foniiri fil. 
feil cum ouniposili» , quac nun(]tiani ilcxionom pcrsonuleiu ioduit et Bcqucotum aecusativum 
poatalat. verbi substantivi forma ta, quamvis «erret adbue flexionem personalem in Tetusta 
linguat adoptat taincn etiam impersonalcm cnnstrurtioneni , iniino < nn-tt li< tiinu-m eum ace-u- 
satix'o. Zeiiss, (iranini. celt. 2. Sft4. Mit dieser Kij^eiitlitiniiicbkeit des Irischen , vielleicht des 
Celfisehen überhaupt, dürlen wohl englische Ansdnicksweisou iu Verbindung gebracht 
werden, in denen das Prädieat statt im Numinativ im Accusativ steht: it is not mc yuu are iu 
love with. Speot. 200.; it ean'f be me. SwiA; if tbis should be tbee? Shakespeare; it is tbee 
I fear. Shakespeare: that man is hin»; von 're her. Sax 104., obgleich nicht /u läugnen ist, 
dasf dif'cn Aiisiltüekcn die im Eiiu*!i-eLen übliche Anwendung des me für I. im AlLi luciiien 
die Verwechslung des Nominativs und des Aceueativs, zu Grunde liefen kann. Sax 104. 1U5. 
Nach Haase, Beings Vorlesungen 610., wird im Munde des Volkes , nsmendieh in Nord- 
deatseUand, auch ein PrUdieatsnomen beim-Verbum sein bisweilen im Objectseasus aus- 
gesprochen, wie: „dein Freund ist einen guten MaJin." Auch bei dem Verbum sein i.st in 
der Volkssprache <lie Umschreibung mit dem Verhmi; tlum luöglieii: er thijt dort sein. Naoli 
ächoemauQ 150. ist iu Verbindungen wie nee tarnen ille erat sapiens: quis enim hoc fuit? 
bei Cicero hoc nicht der Nominativ, sondern der Aecueativ. Nach Sander, Archiv 18. 129., 
ist im Franz. ä l'heure qa*il est das Pronomen que ein wahrer Aceusativ. Die transitive Be- 
deutung des Verbum osso kann auch aus einer Eigonthümlichkcit der slavi.«chen Sprachen 
erschlossen werden. Es ist nämlich bekannt, dass die Negation die Folge hat, da«» beim 
Verbum tniusitivum «ler Aceusativ durch den Genitiv ersetzt wird: m^zi, zcn^, ljubiti,, maritus 
uaorem amat, dagegen m^ib ienj ne ljubitb, maritus nzorera, eigentlich uxoiis, dos amat: 
wenn wir nun .Sätze finden, wie sestry nßsti doma, ^nnn-, eigentlich sororit, non est domi^ so 
siiiil wir zun» .*^<liliis<e berechtiget, dass e« ein^'t ijeheissen hnf: «ojjtrn jrsii, Ininn. soror. 
eigentlich sorurcm, est domi. Damit stimmt eine nsl. Ausdruekswcise übereni: po vsch putüi 
Jo je, kodor bi bil vtegnil priti, sie, die Frau des Tobias, ist auf allen Wegen, wörtlich in 
Omnibus vüs eam est etc. Bavn. 1. 278. Ähnlieh ist poL ; jest mi^ a to, par sum buie rei. Troo. 
Damit muss wohl in Zusammenhang gebracht worden abd.: ob inan giwurti. thaz er heil 
wiirti. an ipsi , eigentlich ipsiim . contigcret, ut sanus pvndorol; so sie tbes brotes giwani, 
dum eis pani« eontingebat; giwerdan mohla «iu es tho, evenire ei* potuit. Grimm 4. 225). 

Wenn die Existenz durch, das Verbum esse auegedrückt wird, so kann in den affirma- 
tiven Existen/ialsäissen das Nomen, welches die daseiende Sache bezeichnet, im Äccusativ 
stehen ; in den meisten Sprachen jedoch steht e^ im Nominativ, an dessen Stelle der Grenitiv 
treten kann, der nicht in allen Fällen als ein partitivor aufzufassen ist. 

Pol.: i bylo ehwil?, jak by ^uiicrt: powiala, es gab einen Augenblick, il y avait uu luo- 
ment Gosaes. Lax. 299.; bylo für? siana na strychn, es gab eine Fahr Heu; siana, ktörego 
fiire bylo. Las. 298.; jest n mnie pare osöb. Las. 299.; bylo je8z<<ae troch^ mioda. L*a.299. ; 

|l«gkl«ln«NB *M flinH..UMi>r. VL SIV. B«. SS 
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widzialem jii, wfasuie godzinc tomu brdzie. Laz. "J'J'J., womit man das deutsche: os ist einen 
voUcu ftlonat, seit er gescliriobcn bat, vergleichen kaun; bylo tei pare obcydi oaöb, es wareu 
aneh ein Paar fremde Personen da. Taöska- Naeh C. W. Smitl}» Aneicbt ist hier der Aecu- 
eativ paro zum Adverhiiim geworden. PoIo. Gramm« Zweite Auflage. 183. 

So auch mit dem Vcrbum stati: 

Cech. : kdo vi, staue Ii tu do venera? Kom. 

Blan vergleiche ancli: 

Serb.: u evakioj (torini) je po hiljadu brava. Pjcs. 4. 45.; i hiljadu bje^c ranjeaoga. Pjee.; 

duk jo srpskog tme-a I knlj>'iui. Pi'";.: i!ok je h"!ra I <!iihrijp!i prijatelja, so lange es einen 
(iott und gute PVcundc gibt, Posl. üi.: moglo je biti saiuo morskoga lüija, es konnte nur 
Mccrpflauzcn geboo. Vladie. 109.; dokle je god bilo brane, so lauge es nur immer Nahrung 
gab. Vladia. 124.; od kako je «Tijeta, Mit die Welt steht. Vladie. 131.; dokle dncvj polovinu 
bitot Pjee. 5.; dok je ljudi i ovog svijeta. Pjes.: a (5o8a <5e biti drukcijega? Pjcs. Ahnlich ist 
wohl: na glavi mu fesa pletenoga. Pjes. 4. 56.; kad evo ti Peka kapetana. Pjes.; eto na te 
bosaoskug vczira. Pjc».; aP eto ti Cerovit'-Novice. Pjcs. 
KlmM.: je toho «Sritu po <^itym ävita. Pryp. 33. 

Cech.: kdy tvojeho narozeni budc? bude mi ho stfed mil<5ho Icta. Suis. 5.; lid« tu bylo. 
l)obr. 285.; jest ceho [>i<liii>\ ati. Yel. Nicht nothwendig so zu deuten ist: z Hdka kter^ den 
od r4ua do venera jednosteju^^ho pov^tri b^vi. Phag. Piso. 

Im Sleittrueaischen and im RussiBchen wird een» aueb mit dem Nominativ im Plural 
verbunden, von welchem es wuhr8cheinli< h ist, dass er einen älteren Aecueativ vortritt 

Klruss.: fliyft;i / je yM.y. jakym luMsi nc mylyV Nomie S'i. ; jisf ljude. Nonns 49. 

pcTb rop«,v>'> h'owjiOMi, ete. Bus. 2. 161.: ecTb Koro eiipoeuTb. Vost. 92.; ei-ii. 
r^i ucTauoBHTVii. Vost. 92. ; kukuxi piiAKO ouBaen. Uus. ; ua tum'i. uiurpi» 6u.<u rpu upuiriiTOHKU. 
Byb. 1. 117.; ecn a"^ nvKifm Bejami. Ryb. 1. 179.; eerb y mm» 6|hitul Var. 67.; ecra y 
Hern ,tua .WTW uca. Var. 67.; mn rpu sacraBu, xp« B<>aiilM. Var. 97.; eeny neu A^JMI- 
(>|)HTbH. Var. 115.: y meui em m voMa» a^™* Var. 126.; ecn pufiii, nnwpim, EOTopau 
.liraiuTii. Bu8. 2. 162. 

Dergleichen erinnert an loramaeeo'a sconeordanse eleganti wie: adirato fl mare e la 
marina, e e'i adirato le stelle col «de. Tomm. Ganti. 349.; dentro d ata doe oolombeHe 
d'oro. Tomm. Canti. 44. 

Man vergleiche griechisch loiv* <*i ucben tt^v <a ete. loiev oumva; d'^i^puinuiv Tsi>au|iaxa$ ssl 
oo'fc^; XcD.; iottv (one ßoö^eiai aVXwc xed xomSai^Mwy stvai; Plato; ttvs; oC Tfiw tonänav mrttt- 
^XAoiv; Plato. 

In mehreren slavi^c hn: Sprachen wird imi-ti habere zum Ausdrucke der Existenz ver- 
wandt. Dieses Verbum wird subjectlos mit dem Genitiv verbunden: es kann aber auch mit 
einem tjubjecte coustruirt werden, ia welchem Falle dio Comiructiou vou der des Verbum 
eaee nidit abweieht. 

a) Serb.: ima ovsa etc., es gibt HafSar. PoeL 49.; iuia ih ka' i kusijeh paaa. Posl. lu:i. : 
i nnd p«pont ima pQpa. PosL 101.; i tu ima njegova ma.«Ja. Po»l. 100.; u svijetu ima ziijeh 
zvjcrova. Prip. 1. 

Bulg.: ma nina m Kpai nm, eat ager ad viam. Balg.- Lab. 

b) Serb.: rAi hmh 4<jy6b, ubi e»t quereus. Mon.-Serb. 112. 91.; ima smisao u ovijem 
rijeSima, es gibt einen Sinn in diesen Worten. Vladi«. 9ä. ; u planini ima jedna baba. Prip. 
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2T.; u onom jez«ru inta jedna a&daja. Prip. 57.; n onoj rekavici itaiya tri üUjike. PHp. 62.; 

i u buhe iiifi ima. Posl. 106. 

Auch in aTuiercu Sjiraclicn winl üt" I'\i«tft)7, tlnn h vr^rsrhiVfloiic Verba ausgedrückt: 
a) Durch das Verbum e«se ohne Beifügung eines Locnl-Adverbs . welches in anderen 

i^prachen das Verbum aue su dem Ende locaUairt, damit dieses von der Copula gesebieden 

verde. 

Lit. : (r nigiu, es ist Roggen da. Schleicher 274. 

Lctt. : vdi ju'ms ir tßva (gen.)? habt ihr einen Vater? Biel. 280. 

bj Durch da« Verbum esse mit Beifüguug eines Local-Advcrbs: 

Ahd.: do dar oiwibt ni tvaa; alles dnz ter i«t. Wadcnnagel, LeMb. 1. 149. 

Nkd.: Boggen ist da. 

Engl.: let thcre b« light, and ihere was light; where there i« wit, there ts pride; there 
WH* once a king; ähnlich ist: there Hvrrl two plantors c*c. 

It. : le foglie che c' h au. Tomm. Uaaii. 97. ; in ogni cateneila ee liis sei. Tomm. Canti. 1Ü8. 

c) Darefa das Verbum habere obne Beifügung eiBes Loeal-Adverba. 
Deutsek: et hat groaae Bäume. 

Span.: anos ha. 

Afz. : que mult a entro lere e dirc. Mätzner 1. 18. 

d) Durch das Verbum habere mit Beil'ügung eines Local-AdverbB. 
It.: molti dttadini Vavea. 

Fz. : il y a det femnifs «jui etc.; il y a deux an» quo mon pfcre est mort, da«« nach 
Saii<!(>r 127. eigentlich sü vk I iRisscti «nll aU: £s (da« die Zeit äcbaffeade) bat dort (auf der 
Welt) zwei Jahre seit meines Vaters Tode. 

e) Durch da« Vecbum dare; deatadh: es gibt keinen IVost itir ibn» welche Aosdracks- 
veise, im sechzehaten Jakrhuiderte selten, bei den Sohriftstellem de« «iebaehnten Jahrkun- 
derts häufig vorkommt. Griram, welcher 4 230. da.s datur der Juristen und das glcichialk 
(HIAsivc det gifves, givcc der Schweden und Dänen vcrirleicht 

Diese Fügung mit dein Accusativ und mit dem Genitiv tindet sich auch bei anderen 
Verben; 

Nsl.: Na nagli postane z angcloro Tojske nebeske. Luc 2. 13. - Kuzmiö. 

Seth.: (lokle teklo sunca i mjeseca, so lange Sonne und Mond dauern. Pjc?. 4. 237.; 
doklen tc«:e sunca i mjeseca. Pjesn.; doklcn teCe sunca i Grahova. Pjcs. ; da je i drugib 
u2euih ljudi zivelo; dukle traje sunca i mjeseca. Pjes.; doklc tcklo sunca i mjeseca. Pjes. 

Buss.: BeaA^ ■» (maeiamam) waiM uninm» es wimmelt ttbenJI Ton ihnen (den 
Inscctcn.) Bus. 2. 169. 

Pfd.: rcü'/tc dnia zes/lo na przygolowaniu do podrö/.y . der lu st des Tages vorstrirh 
unter Vorbereitungen zur Heise. Laz. 299.; /ostalo jeszcze kosz wiua, es blieb noch ein Korb 
Wein übrig. Las. 299.; sostato kop? jablck, es blieb ein Schock Äpfel fibrig. Las. 299.; 
ubyto mi troche Uopotu. Laz. 299.; «deeb^o par^ kom. Las. 299.; zgin^o mi par^ podczoch. 
La/.. 291). 

Ahniifh ifst Oöthc« .Smarnfrdcn kein-t c> für Smaragden keimen. 

Sander hält in den französischen Sätzen „ii etait un roi d'Yvetot; ii ötait des rois; mon 
frftre est mar «band; U crott beaucoup d'arbres dans nctre jardin; il lui faat o«it ^Seus* die 
Nomina un roi, des rols, marcfaand, beaucoup d'arbres und eent 4ctts ftlr Aceusative, indem er 
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•ich dabei theils auf den Mangel der übereinstitnmuDg im Nomenia, tbeilfl darauf «tützt. 

'laps man nrben mon fröre o^t ninn.hainl safrt: niaj«' jp no !«» Ptii? prts . in welchem Satze .le* 
offenbar eben so Accusativ sei, wie „lo" im it. lua io aou lo souo. Üass die angeführten hätze 
einer Erklärung eben so sebr bedürfeu, wie die it eiaendo aempre stato uomiui, «ciuprc s e 
faveUato. Varcbi, Ercol. 6S., wird wohl sugeatanden werden: ob aber Banden Deutung richtig 
int. m5gea die Kenner der mninnischen Sprachen entoobeiden. Waa die Bebaiiptutig anlaugt, 
ilii- i^ben anijegehenen Nomina Reieti Aceiisative, «o f<>heint sie in jenen alrfranziK^isehen 
l>cukinälern, wulehe Kumiuativ und Aceusativ dureb die Furui »ebeiden, keine Stütze: zu 
linden* Da«« in dem oben angefilhrten Beispiele „il croft dea arbrea* dem crottre nieht die 
Bedeutung «acbaen machen zuauaehreiben aei, darf wohl angenommen werden. Hinaiebtlich 
des ,le" in „mais je le suis pas" bin if-h zweifelhaft, während das it. non lo sono, wie 
mieh Prof. A. Mussatia belehrt, ein erst in neuerer 7' it l inL'r'Irniiirener (Jallieisnius ist. 

2. liii Ncuslovcnisi lien wird die Coustrui fion der atfirniativen Existcnzialeätze, lu 
welchen der Name der Sache, deren Dasein auegeaagt wird, im Acmaatir steht, manchmal 
auch da angewandt, wo da^ Verbuiu Kub^tantivuin nieht die Exi.steuz be/eichnet, sondern al^« 
blosse Copula lun^'-irt: für eisla dobrota je oii, er \<i l.iut- r (iiite, Kavn 1, 310., kann auch 
•.'Osaf,'t werden eisla dobrota f^a je; iiavnki, ki jih je gola lepota für ki jso gola lepota. Havn. 
1. 213.; vus ui drujiga ko vcseJje. liavu. 1. 2üö. ; drujigu ga ni, tcga liela, kakor sutütraj 
gliu, zvunaj pa bron. Ravn. 1. 297.; le gola dobrota ga je. Uavn. 8, 140.; ange^aka aretoat 
bi jih (Uudi) bila (richtig bilo). Ravn. 3. 150.; ^ista vei^'amo'roilno-'t ga je. Kavn. 2. 172.; 
eista svetost ga je. Kavr>. 2. 172.; sainoeistri [»rijaznost ga je. Havn. 2. 173.; iia niiitnu sv^tu 
gajo reva iu ruva. Kavn, 2. 2>SU.; «ama priju/noHt ga je. liavu. 1. 284.; gola ijtibe/.cu gaje 
do grejnika. ßavn. 3. 285.; gola nedolino.st jo je. Bavn. 1. 303.; le gola dobrota, miloat in 
prijacnoat ga je. Bavn.; do apokomih gre£oiliov ga je gola Ijubeaen. Kavn.; gola boija 
nulost in perzana*nost ga je. Ravn.; poino ga je easti. polno pokorMiie do njega für poln je 
t^asti, poln pokorsiae do njoga. liavu. 2. lüi(.; do v»ih ljudi nainrei gaje bilo polno Ijubeaiü 
iu dobrote. Kavu. 



lt. In den nt^gativen Existenzialsätzcn wird «las Nomen, wf b hes die nicht existiiendo 
Üaebe bezeieLnet, in den Genitiv gesetzt. Der Grund dieser lit>eiieinung ist in der oben dar- 
getbanen, uraprtinglich tranaitivm, Bedeutung de« Vrrbum« e«se und in dem damit auaammen- 
hüngeudcD Accuaativ zu auckea. 

OTTi HAitTH HiiCTk ii«Ah3<» HMK^tPi*»:! T, oip; 'iüx lö'f E Ast 'i'j^sv . eicrentüch a «ani'' non 
08t utilita« (utilitatt»^. Ostrom.: mi B-k uma t,v v'j-.'Ät -irtfVi. Ostrom.: hi K-k h.mj M-kcra 

tftk eamrfcAN o^x ijv a&nli tözo; ev r«{> xataÄO(jiatt. O^stroiu. ; Ilco^'ca hi nucTk tc\ 'Ir^joi/; oux l«tt» 
(ijv) ixeu lo. 6. 24.; irfc ray «r«>i]r' v^ptXa?. £o. 6. 63. Ev.-Novg.; niaNM m tnimaarrk. 
l/.v. 514. : A A'kriH ey hhx"v hi rwa«. Num. 3. 4. - Boa. 134.; a Mrkrra miar« f4a«'fc TW«, non est 
aliiis piaef' r luin . Sun. f !.: »t K-k<»mf (Vt^^ueiHu ii« f(vfc,\*^' n^AKfx'»AAr« ii rp'kuiNd.tro. non erat 
discritueu. bup. 7. 16.; trk ah lOHOTh Rt^ hack; noune sunt uiveues iuter vosV 8up. 22. 18.; 
URO TU mcm aera, m piaat tum imare uicrb, praeter te aliua non eat. 8up. 23. 7.; m aaA« 
•Tk NMre BfiA^ ne ait ab eo damnum. Sup. 26. 6. ; aimcem jj^eapa mm% aaArra, nihil boni eia erit. 
8np. 27. 36.; N erraruM «jp» m baatt^ Sup. 59. 3.; lykcApacraay lere ni mukt^m. imMtA' 
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Slip. 173. 15.; H-k ckA> HHK»rMM CM* •M^'tf cmmia (tiokCiger MuuiAUiTd). Sup. 175. 24.: Nf 
r i; NHKoroxf. Sup. ITf". 11.; hc ka^h tn» cf^Hoi' otk tiki haoa.». Snp. 954, 22.: Ht r.»,,»,«tti 
ii|>0K<t3kCTiu MMKOier«»«. 6up. '66i>. '22.; w bu HHKOieroHti n^0KA3tkcriid. Sup. 330. 24.: irfcc-nk 
tmmf «ThiM M amw hh AW Mr* nimm. Sap. $44. 4. ; «um ni m niM iiwmimm. Sup. 408. 27. ; 
wiMMXi rLtuff KoA'u liHTHMM. Sup. 430. 29.; BmaAPM^V"'*' *^ 9äX9cnm nmw» «mm bi» ntumu 
CfMk H-kfTk. 1 •:ri - M l- i:i 'i n vit:i non est. Izv. 428.; H-k ah K«>rc>. hjki ru c* oypHtTJAT»; 
Izv. 618.; CHAM B«%HHi HlcTk (k HHiMh. Sobb.- Yiuilob. ; pACiMHiHH« HiccTkt (lubium non ust. Op. 'd. ' 
2. 239. ; M vwcTk mm^ iiMWrni «rw vfccMrk. L*vr. : minder richtig m b«am rh eiMotf iia«a'w 
TW. 8op. 365. SS. 

Nsl.: da iie bi bilo iii kraj.i ni'konca. Prip. 19.; doma Iii mlarF^a Marka /.daj, doiru non 
est iuvenil? Marrus miiic. Volksl. 2. 38.; gospoda njen'ga ni doiua, berus cius non est domi. 
Volksl. 2. 79.; saj v crni gori ui zveriu, in eilva nigra uoa sunt ferae. VolksL 2. 84.; Ijube- 
zeo j» bilsr ljubexen ie bo, ko tebe in mone na svetu ne bo. VoUnl. 3. 128. ; n*» pa ie domu 
ni. Volksl.; rane ne bo do tvoj'gu sotorja. K.ivn. 1. 166i; na takima neraniniui kraju se ni 
bilo prida iiiuditi. Ivavn. 2. 2.')'i. : ni ritvarifi» [tir vela na nji. Tlavn. ; iiviga eioveka ni va nj 
bilo. liavn.: .sestre ne bilo donia, soror non erat donti. .Met. 225. ; ga uc pri naa, uoii est apud 
DOS. Met. *240.; le sAm ga ne bode ve& Not. 1864. 200. Im NeualoveniBchen begleitet dae 
Verbutn esac in manchen Gegenden fegelmiiNig der Genitiv des Pronomen i (j-k), dessen 
(dentis- und Numerus dem (lenus und Nuinorns jene;" Nomen;" entspricbt, ilcssi n l^avciri ver- 
neint wird: ui ga jezika, ui je besede, non est Lingua. Havn. 1. 151. j ne sme ga biti taciga 
med kraljmi, ne rit tali« inter T«ge$. fiavn. 1. 205.; ne bo ^^a gasivoa. Ravn. 1. 248.; ne bo 
je ne sola«, ne adihleja, ne lA<Sbe, ne sniti. Bavn. S. 251.; konja ne gm. Prip. 27.; ne ga 
ga eti, non est hie. Kuzmic. In maiu heu Gegenden wird unter allen Umständen der Genitivu;« 
Firit'uhiri« maHeiiliiii gf^ptrA: nri sfehlu ni jedne brücke ne ga. Prip. 22.; Mandalene viüe nazaj 
iie gn. Prip. 24. Sehen tiudet man dieses ga aussor dem Existenziaisatzc: da brata nigdo vubil 
ne ga. Prip. 23. 

Kroat. : priba da nije. Lu^. 5.; köj drüge nij' na svit'. Lue. 29.; od koje blaiQo n^j* 
zcniljc ni sin-. Lnr. 30.; ncec bit cit* toga boja. iii pcr'nli. ni ra'/mirja koga. hui. 39.; janna 
uiJuidar ua ujemu jo^ ne bi. LuC-. ÖU. ; ni bi ui jcdnoga. Uudin. 26. 

Serb.: da ti nije mene bilo, niai ^o fiiis»em. Prip. 126.; ne moSe leple bitt (soba), 
pulebrior inveniri netpiit. Prip. 168.: ne öudi se, jere duda nije. P)e.s. ö. 23.; kad poginel, 
Ted te bki nc de. Pj»' nif' i'*' >\'i<'). tiiil je prilike. Pje«. ; Prra tiiji', ;i vladike nije. Pjes. 

KIruss.: ne bude nam zitja /. tuhnju. Pi.«. i. 22.; oiiliba ne bude. Pit». 2. 1U2. ; jak ne 
budelvana, to ne bude pana. Pr^ p. liG.: «mdaoejka ue bude. Ves. 136.; ne budu nas £o 
na8.Spriekwort; odBokdana do Ivana ne bylo hefanaoa. Komis 14.; ne bn)o im zovjim tndy. 
Nomi.s 15.; koly b'ne «blop ne vil . ne bulo b'paniv. Nomis 2ö.. oben so: Lytvyna ne bude 
< tiry-^Tjaiiyna. Kon)i?> 10. : ne bude / Ivaua pana. Nomi« 27. ; iz muiyka cbama ue bude dobroho 
pana. Numis 27.: nc bude z toj uuky cbliba. Sprichwort. 

Buas.: bbscto ne HQMKn (un 6eao6pMrte tsmoto )6opa. Bus. 2. 160.: sa sroro kobh 
iltiiM ne 6iM0. Ilyb. 1. 125.; piAOcr« mwü w fiyAcn. koniia. Var. 66.; y Hero ne (>uao eAiiHaro 
^UA». Bcx«. 1. 97.: ue Cuao y iiero .linntt». Her.^. I. III.: .u*ut» KaiTb ne {uBlMa. Ükaz. 1. 10.; 
Hra ue 6hUo Auua. Skaz. 1. 12.; y m-b av 6i.iu a'^tch. bkaz. 1. 20. 

Oeeh.: promSny nenf v bohu. l^tit. ; zbyfite kHInt x xem^ a nepravi lak, jak/ jieh ne huü 
^.; 'l^eU bUseo: nenl bob«. Br.; iAdn^ho uetaläio ani klesajicfho ne bude mesi nimi. Br.; 
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bäzoc ncni v Idsce. fir.; scdm^ 8obota jcst, ne bude b^vati manny v ni. ßr. tuiy v bobu 
ni&idn^ nenf. fir.; jin^ho nipoje ne bylo. Haj.; nnf zidn< yjJrnoad t zemi tdto. Vd.; jm< 
lodi^ky ne bylo nei ta jt'diia. -Tutig. : proti v(ktt neni Ukb. Spricbw. Seltener avoA die Aus- 
drurksweisen mit Bezekbnuiig d*^? Sulijertps : niimo 5J nenie niktc jin<-, Kat. !5;\0. ; nciif lu 
tvä Kateriaa. Sue. Uü. } do t(5 zahrady zädiiy tok vody ue byval. 6ved. Man vergleiche ferner 
mSehoi n«nf. Hat^ 20. mit bee niboS nie dobr^bo nenf. Flal. und mit nie nenf tak tnjn(?lio, 
aby ne bylo zjcven^ho. Juug. 

Slovak.: ne bolo strnnni. Pov. 1. 47.; o sinooh fio bolo fifti rfifrii afii elichu. Pov. s-2. 

Pol.: uie bylo ojcaj nie muglo byd mowy o twoicii zaslugaeb. Laz. 203.; kicdy J.-isionka 
nie b^daie. Piel. 47.; man Tergleicbe: byla mowa o febi« mit: nie bylo oiowy o tobie. 
Lax. 863. Das Kltere Polnisch bietet daa Verbum esse, iro da« bentj^s das Verbum habere 
gebraucbt: nie boga, iion est deus. Malg. p. 7.; zlu, imze ide ezysla, Malg. p. IW.: a«!. irfscTk 
MHCA4: nie w jicli useiech prawdy. Malg. 5. 10.; nir jt* mohv ani powiesei, Malir. IS. 3.: asl. 
irkcTk; nie ubostwa boj^cym »ic jego. XlaJg. 33. 'J.; nie je bojaini przed oczyma jogo. Malg. 
36. 1.; tego nie jest ze mn^. Malg. 37. 9.; mifosierdria liczby nie. Jadw. 78.; nad cif bog» 
jinego nie. Jadw. 140. Seltener ist die Au8drtiek.<>\veisti mit Beseielmung de» Snbjecfea: gdxie 
to luc !iy| sfrarh. Malpf. p. 7.; nie jesf straeb bozy przed oozynia ][< Ii. ^(alg. p, 7.; aoijext w 
jego dusze zgloba. .Vlaig. 31. 2.; w jiebzu nie jest rozuua. ALUg. 31. 1 1. 

Auch im Utauisehen und im Lettischen finden wir die subjoctloae Gonstnietion samqit 
dem damit in Verbindung siebenden Getntiv: 

Lit. : nera br(dai*<i. Aws r>rii<!rr1oIii \\'\<-]u il.i. Sf*Mcir-her 

Lett.: vdi tcv aeu ndu? (ndu für nava, ne viUd: waizt^ sieb irgendwo befinden. Biel. 141.) 
hast du keine Augeu? Biel. 280.; tSs gr&iuatas tur udu bijis, das Buch ist nicht da gewosco. 
Biel. 2S1. ; yeciku vairs niu, die Eltern sind nicht mehr. Bid. 881.; tA mbulja niu, der Rubel 
ist nicht da. Biel. 28].: »iiimnika ndu uiäjäs, der Wlrtb ist nicht zu Hau.se. Biel. 2H1. 

Ma?i verglciehc biiisiehtlicb der aus dem Numerus sieh ergebenden 8ubje« tlosigkeit it.: 
nou 6 molr anni. Dante; piü cbu q' (non) ü pe^ei iu mar gro«üi e uitnuti. Tomni. Canti. <J6. 

Dem Verbum esse wird im Präsens das Local-Adverb T«y binsugefligt : es geschieht dies 
(selten; im Alt- und Neuslovenisehen; im Kroatiseheu: nit; im KleinruSHSchen: iiit; regel- 
niäsfilir iin l;ussi-r IiLij : n\,\ u: seltener im S'ovakiscbon: fijet, njefn. rcr rrriirtU- lit du-s 
Dasein eines Gegenstandes, Mätzner 2. IG, und äondert die Sätze, iu denen esse die E.\isteuz 
beaeiehnet, von jenen, in denen es Copula ist. * 

Asl.: m (irfc) TVf m t» «wtsmh*. Noni.'Bnlg. 3. : nar an dieser Stelle nachgewiesen, 
, Ksl.: Mandaicui nit traga nit glasa. rrf j,. L*3. 

Kroat,: ftanin. knjiinr' kruii n nir. I'iidin. 'Ji*. 

Klrus£.: doix a z zu I^onu tiit, doiiicuM ^c'o<ia(-u»>| e parte tran^douiaua nou est. Bis. 2. 15.; 
nit kirn poeluiyty. Yes. 146.; na tych i lersty ^it. Komis 33. ; 4im litpMn,^lty Ait Nomis 39.; 
hOToryl by, ta i atov iat. Nom» 48.; ^lidu üitu. Komis 308. 

Bu.«s.: H-fe Toy aa to onitreMbW. Pam. "200 : niry hjtkh TinKftewiKe. Lavr.; irfe ry hu ct. 
T060K1 0<>)u>>i. Cbron.-Xovg. Bus. 2. 3Ü9. ; äuMTnii KsamA y ueiia c% coouu niri». Kyb. i. G3.; 
wo shm Homa^ofipuni Hmomna. Ryb.l. 131.; aira raicoro MOJOAiia na ^y«^"- ^^y^- l^-i 
tuna akfn mth, vires non sunt ad eundnm. Skaz. ]. 3.; n ta6k iii-rr. hh cTapyxa ra «mcHip. 
.'^kaz. 1. ^>.; iili'i-b HniTMi ciiporb. Skaz. 1. l-^.; n-b-n, .ni tiimx tc? Sk;r/. 1. 10.; npii miii 
Ht ry TH HUHcuo. BczB. 1. &4.; xoiboji) uura.iu uiri.; juociy irkn., uepeuoay ue uuua.10. Bus. i. 
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ISfi. ; iiiT» TBO|MiiqRro Ao^pft. F«aL 13. 1.; Hfrn acmte. ibttaU «elieint die««! Sats Dicht filr 

unpersönlich zu halten. Öas.-nius. 1862. 341. 

!">a«« Ti+.TT, aus ntcn. entstaiu^tm «ri. wif Vosfnknv in r\<*r rn'<«i«''hpii H r.niim.^tik VI. Ausg. 
92. lind liuslajev 2. 158., meinen, ist na« h dem (iesagten unri<'htig: in H-ti-ri. steht für n-bcxh 
— fUr raj — n; man beachte vfn in moro Tyx% 6jAen ytiUlcm. Besa. 1. 1. 

Slovak.: tcbc piiru na nxcie lijet Pov. 18.; veJ tu ÄikcTe ftjeto vodi. Pov. 65.; ribi e{fe 
ijet. Pov. ß.^. ; ziadnej poinoi i i\]i-u<. Pov. 201. 

Dem Loral-Adverb rty entspricht im Deutschen da; im Englischen thcre: tlierc is not: 
im Italiwuschea -vi, ci: non v'O, non cb; im äpauiächou y: no hay d. i. no Im y; im Alt- 
portogieuwshen hy: nom hj b»; im Framösiieben y: iL n*y a pas. Dies 3. 189. 190. 
Grimm. 4. 226. 

Für rLis Vcibum eese tritt irnTfi fhulierc) ein, und zwar im Ncu.slovcnls' hen (scltCD), im 
bulgari.sehen, im KroatiscLoD, im Sorbiücheu, im Kleimrusaischeu und im Polnist-hea. 

Nsl.: brata Jos ncjma s livade. Prip. 23.; da nema oni kuiSi tritta ni dnifiSa. Frip. 811. 
Bnig.: Q&na. 

Kroat.: koinu od pocala ninia se spoinena. huü. 86.. wo ninia ohne stehen könnf>'. 

8erb. : bcz muko ne ma naiike. Posl. 11.; bez dcu^U'a oe ma jumaUtva, Prip. 11.; krvuika 
ga risdanskoga uo ma. Pje^. 4. 51. * 

KIniflB.: ne ma krai^oji taj vid naioji, non datur pulchrior no«tr*. Pifl. I. 11.; ne ma leda. 
Pia. 1. 46,; nyma ho doma, non eit donii. l'is. 1. 90. ; v meno n© ma zinl-u. Pi^. Mi. : nr ma 
kim porohyt)'. Ves. 146.; «c ma v sviti nad buha. Nomis I.5 ne ma slobody jak na Ukiajii'ii. 
^omisl5.; völykjj ^vit, ta no mado dity sa. Nomis 42.; ue ma coho iuryty m\. Nomi.'»4ä. ; ue 
ma nyöoho bea ate. Nomis 19.; kdo cliÜb i voda, tarn uc ma holoda. Sprichw. ; jak jest, to 
jetest; jak ne ma, to skverett, wenn es kein Geld gibt u. t. w. Sprichv.; de nas ne ma, ubi noa 
non sumas. Piyp.; oa ma imerty be/. prycyny. Pryp.; ne ma Usa bez volka a eela bc/ lychoho 
üolovika. Pryp.; Roma no ma d ni;.. Üu^. 2. Man vergleiche nymas inoho pann. Pis. 2. 5. 

Pol.: ni wtisela, ui pieszczoty, ui ui^roiecha tarn, wo ma zu supplireu ist. Wyp. 1. 271,; 
nie ma fo ta wiela. Pias. 18. 

Man vergleiche audi nie ma neben nie maa« ojea. Mttcs.175. Es Tentebt aidi von selbat, 
da«!" im Satze J'z. il u'y avait pa.s un arbre, un arbre ein Accusativ ist. Mätzner 343. 

Wie das Verbuin esse, werden einige andere, ein bestimmtes Sein aaaeigende, Verba 
construirt. 

Aal.: m erraHiTa iummim n« ksminh, non maaebit lapis «uper lapidem. Luc. 18. 44.; m 

ocT4H(Tk cA-kAd üKoXei'}ö[i€}ta ö-X>;v. wörtlich ne maneat vestiginm. Exod. 10. 86. > Fent.' 
.Mili.: Ht «vaiA-k NMMKc-.Kf. .M> n -Mih. 102.; neben hi o^'u-kiffc MItvrwXi, Ma Tb^NM A<VUM MAMIU. 
Li'.oiit. HHsii.T9;Kf K-k Hf «CT.IA« oöoiv iviUiTVt. Cloz 1. 206. 

NeL: v gojzdu ne raste druziga. Volksl. 1. 6.; starca ue stalo je. Prip. 13.; nikar zeleniga 
liatika ne oatane, kein grüne« Blatt bleibt fibrig. fiavn. 1. 89.; ni nikar kap^e kanüo. Ravn. 
1. 222. 

Kroat.: nij' ostalo ui kui5e, ni /vonikn. ni^rpie domiis, neque turris relieta est. Lu»5. 106. 

Serb.: te ne stado mc<Ij tuuua junatka. Pjcs. 4. 37.; dzebfine uam ue stati ne moze, die 
Munition kann ona nicht anagehen. Pje.s. p. 4. 843. ; vode i «lobe nikad ne de ne atati, Waaaer 
und Bosheit wird nie veraebwinden. Posl. 37.; te ih ne atane, deficiunt, evaaeaennt Prip. 20. ; 
onda avekrva ne atane.Frip. 106.; daaetake(djevojke)na avijeta radjalo nije, niti de ae radjati, 
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dass ein solclics ]Miid< heii nie geboren ward, noch geboren werden wird. Prip. 130.; da i'e 
vise gospode uo radja. Pjes.; da od vraga no ostajo traga. Pjes. ; previjaCo ostamdo nijc. Pjcs. : 
a mcnc Je blaga ae stanulo. Pjes.; da od vraga ue utc<!c troga. Pje,s.; uo ut«£e ^iva piüöuika. 
Pjes.; od tebe ne ostalo traga 1 von dir möge ksine Nachkonunenachaft ttbrig bleiben 1 Frip. 
I4:L; da bi je t-a sveta ne stalot n mh ie von der Welt veradiw&adet Vtip. 178. Mit dem 
Subject: ako huli turCin ne staue. Posl. 2. 

Klrusji. : de razumu ue staje, tarn syiy dobuvaje, wo der Verstand bcLwindct. Pryp. : 
tobdy daty chHba, jek subdv ne etalo, cum dentes deficerent Prip.; de oeRtaje volöoj fikiry, 
nadslav (ysa, tibi dulioit pelllB lupina. Pryp. ; .staroho ne stalo, eenez e conepeotu evolavit. Pryp. : 
i riili i sucbobo na joma ne ostaiu i. Nooiis 13. Selten: de rozum ne etaje, tam ayla dobuvaje. 
><ouiis 23. 

RnsD.: nrann^ upu flein» m e.«f«iiuo «i, cnlter apad eum inventiu non est. Ryb. 1. 199. ; 
B« aoitftJio y BacoJM efipyn pandii, non apparnenint arma bellica. Byb. 1. 347. \ y iwhii erpyao- 

•iPKT. Hl* c.iy'ui.io 0)1. II iiiiioHe>(KoitT> HO iipiiroAH.10 OH. Ryb. 1. 37S. ; iio cTa.to jioor«» obiHa .im«>H- 
Maro, evanuit imnix filiiis an»:itii.s. l\yb. 1, 30S. ; khhhii iipii ,\t>yrk iio ciyiiuo CH. Uyb. 1. 42i. : 
Aom KUHUH HO ciyiiuiu Oll. Kyb. 1. 4oli. ; uobuaumo j KUHati oru uo or<uü, eopoAU 4»üpa uocTaiufl.iu. 
Var. 68. ; y lounw ero ne crajo. Var. 93. ; ne erajio vbpu ■ütumhim» defet-it fidea vera. Var. 196. ; 

HO IipUlM-IO OII(C nopU BpOMOMH. BqB. 2. 1 60. : HO liCHUXHOTl MNO-IH Wh IfLlU CfTOiL PuAk. Bllcl. 2. 

IGO. ; IUI ouvtu'iK'a na Houi no dpo4H.t(). Znk. Bii.s. 2. KiO.; »irii»A% iio CBopKaJo na neöii, stollae 
uoa tulgebaut in coclo. Bus. 2. IGU.; üah^ovo cküth eu^e ue po^iuo ci>, taliü pecuB uondum imta 
est. Bim. 2. 160.; sewia n luA rope^i ne ctm». Bus. 2. 160.; domooii ne npnxoAiua, anxilium 
non venit Bus. 2. 1 79.; aroro peiAiicb n mnn ne ejiyiajo ck, das ist ihm in eeinem Leben nicht 

bogojLCnct. Buh. _'. : Aoitcri. o ) \niüH) no ruAH.m rn. fies«. 1. 10.; He CTUID y WSi TOTO 
Ajs,)'. Bez«. i. 19.; Uo (Myuuü ci> uu'ivi'u. Vusu 224. 

Öeoh.: ne oetane { fcr&vy iidni na dvof'e. Kada-2iv{f. ; kdy by se tobo bylo x» pato^d 
u desk ne pi^ihodilo, Vlebr. ; a ne zdstaJo v adi iidnö mezery. Br. ; tak le ue «d«taIo aoi 

jednolin, nt no unim quidoiu ronianerot. Hr.; «'•tvrt45bo dilu lidi zivvob ne pozil.stalo. V<-1.; 
■/ä'Iüi'hii donin «-olölio nf z'istalo, r^s l»!it>l> k^'in Iluii.-j ganz. Vol. J)obr. 254.; ziUlni^li<> pn foin 
üuiylcjii V jich mysli ne zustaio. /yg. ; j>ak Ii by sc tobo no sialo, wenn die» uioht gesobäbc. 
Pobr. 285.; «ledu ne sdstane. öel. 

Pol.: sierüei bydla nie zoetato, kein Stück Vieb blieb übrig. Szyni.; uniarl, jiii d go nie 
stajo, er ist nicbt mehr. Pie^ 55.; jui w nim nie staio dutski, schon ging iliiu der Athem au«. 
Pie». 82. 

Selten ist die aabjectioee Constraetion mit dem Genitiv des Nomen«, dae in anderen 
Spraoben im Xoininativ stebt, in Sätsen, wo da« Verbum e«§e Copula i«L 

XhI.: kranilatc z nieno, de si ravno me vi nar manji vafa dekle, qnamvis ne minima 
4uidtiiii aucilia vestra «im. liavu. 1. 138. 

Ceeb.i neni e to, <!lovS£e, du biet dem nicht gewachsen. Kom.; ani t$ s to nenl für 
ani 8 to nejai, du bist nicht einmal im Stande dies au thuu. Dobr. 385. 

Pol. : nad nami nie przewiodf, ani ich z to b^dzie. Koch. 3. 55. 



Digitized by Google 



Die Verla mpunonalia tm Sian.sch'^n. 



335 



VL 

f. Die Tertia singularis der Verb» ireflenva wird aubj«ctIo« gebriiudit; diete Verba 
sind der Bedeutung oach passivisch. 

AiL: «iiMifc «c««!»« ca; i» tCm dtXto&i^otTat; in quo 8«lietar? Matth. 5. 13.; eTkit^ksiTk c« 
■Mtk aperietar Tobia. Xicol.; m Tifrfcrk iMtm, nmmrk. et uMa. Theas. 4. 9. -> SU. 154. : 

M <\TOAHTk cf KAMk. oüx tCoia ioTai äfiiv. Num. 40. 41. - Fent-Mib. 

X.«l. : s Um 8C bodo solilo? Hot^ofii ?e. Prip. 33. 

Diilg.: spi Bi», dormitur; uöi hi,, docetiir: hodi 8%^ atubulatur. 

Eroat: ilava, cid m savidi. Lo& 20. 

Serb.: ido se, itur; pije se, bibitiir; sjedi se, sodetur; kad se je<Ir> i (>ije, oodajo doata 
prijatclp qiiarnlo cJitiir et Mbitnr. Posl. 120. : i <1o sad se jo djevcrivalo. PosL OP.; vay>ovjcdI. 
da se tri puta ^airubi u trubu, ut ter tuba lanatur. Prip. 197.^ za onu se devojku proi^iijü do 
cara. Prip. 178.; prozor, kroz koji so ulazi i izlazi, qua intratar et exitar. Prip. 116.; da se 
luuoii traga poturöenika. Milak. 94.; e bc. ho(<e jutros utnirati. Pjes. 5. 94. Mau beachte: 
jednom Re radja, a jednom <=;p iimiro, einiual wird man geboren, einmal »tirbt man. PosL IIS.; 
mojuak, u koga »o ntoze pouzdati. Pjes. 

lüruss.: robyt e'a, fit; na rizdvo obidet ia bez pasky. NomiB 12. ^ na novyj rik prybavyto 
i dda na aajafyj skik. Nomii 19.; doreto <a ji^dam kury v&ft Nomis; komn jdet äa« to i na 
skipky pfadet )(a. Komis 35.; Cy jalo svyl^am na rosu chodyty. Nomis 49.; naj tobi sa toho 
ne hazyt Nomis 54.; do dvom varj't. trotyj ^a pozyvyt, ubi diiobuR coquitur. Pryp. 25. 
In tomu lehse zdyohaje, sc-o dvir vyöyscaje. Nomis 30. ist vielleicht na<'b ^dychaje „aa" 
atugefiJleu. 

BiMia.; mmmn, &me«, wwee», XBopaercfl, roiiopiTca; ateayjio « cjuako. Bus. 154.; 

HifTcn <rh rouo4y. a ,^poH•HTcn pt. xo.^oav. Bus. 2. 151. ; in. nitny +),iOTca. a k% ciOBy MO.iBHTcn. 
Bus. 2. 154. i e.iy'iH.«u cb -ksHTb. Skaz. 1. t>4. ; eMy He.io ch, a oy^y npocHTb ero. Bus. 2. löS.j 
(opmomuo m üpma, firattee moltipUcati sunt. Ckron. 1. 256. 23. 

öeeh.: pije ae, jf ae; dalo ae io khntnf. VoL; udivA ae tdcoT^ra {acto (elem miata 

dojfti. V?f'Iir. : srppin ?o zne, a knsoii kc sck.!. Kom.; proto ac stAvd. zc iioniihl^- niibI(iiio 
pfcdblbi. Kom.; tu se siroji. Kom.; tu so dobfo spi. Us.; o»<ipem «e hodmo bojuje. Vel.; 
toho ae ode mne hledä. Zyg. ; dobr^mu tady se odplaty pHmnozf, a zl^mu pomsty umenii. 
Jung.; do iivAo se mu doaAklo. Jnng. 

Pol.: dsialo sie; ^pi sie; robi si^; z Ma<^kiem si^ pijalo, poki piwa stalo. Piel. 56.; za 
wszo si«j pij«)o. Pif-f. ; o glodzic nie cbce si? tartfown«*. Korli. 1. '^Ti.: dzieje mi sie nad 
moje zasiugi. Koi-h. 1. 165.; kiedy si^ ludzi skrz^tnycb namnuzylo. Kocb. 3. 18.; uiegdyi, 
piekna chwato, aa tob^ aif uganial'o, ehedem jagte man nach dir. Broda. 

Oserb. : jemu so pravje sta, ihm geschab recht. Seil. 90. 

Nbr}.: CR gczieirit sieh, schickt sii']i , es fährt sich gut, ea achlMft sich angenehm t ea 
sitzt sich schlecht, mit ihm spricht sich's gut. 

Holl. : faet loopt aich hier wel. Pemoniua ad Sanetiam. 300. 

. It.: ai «rede, ai dioe; ai era vivuto. B. BuommatteiL 2. 288.; mi ai* leriTe; vivesi qui, 
ma non ai vien satotlo. Dante; per me ai Ta nella citlä dolente. Dante; ▼uolsi cod oo]j^ dova 
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si puotc c'ib che ni vuo]''. Bante; di qaesd tordi non M ue ruoina. Tomm. Canti. 274.; Don 
altrimcnti si curavn liegli Homim, che mnrivano, i'ho ora curerebb« di capre.Boce.; a quantL 
periculi si ö csjumti, quando »fe in un posto piö eublimc. 

6p.: sc puf>de oer honrado. Baralt 603.; no so ea nempre «riminal por pareeerlo. 603. 

Fb.: ilt'agii ete. 

Rum. : rk K(t-kAf < rcditur; rw Bafaii|M» eii aini dicUur: man vergleiche t\ ntfiß, ck «Mmi 

oonvenit; cv napi videtur. 

II. Da» activc Subject wird entweder in den Dativ oder in den Genitiv mit der Präpo- 
rition m[ gesetzt. Die entere Constmetioit iat allgemeiD, die letstere «pecififlck roaiiaeb. 

Aal.; M leAN m mMvy caovumtm mihi dem Sinne nach: noluit «udire me. Ixv. 662.: 
H3K0AH « rdcnOA*""- SabL.-Vindob. ; lUK« tm ca T«ii|WTk. ITcin.-Mih. t m-.mmah cf r«cnoAfKH. Sim. L 
12. Man beachte: m ^ TOAHi^'k MoYMSfKM iihp«»« «ycrpAiAKrik ca b-k rpA^'kx^. I^v. 6. 12. 

KaL: meni ae vidi, vidi ae mi, mihi videtur; VDoia ae mt rahd. mich bevilL Qrimm. 4. 
S38.; giijuei ae mi, taedet me ; dr&nalo ae mi je, dormitabam. Met 245.; zeSali ji ae. Brip. 19. ; 
sviujine ae mi jo zazelßlo, carnem sui'llam cupio. Met, 24;i.: zeha so mi, oscito. Met. 248.; 
kolca 80 mi. meto: ak" nii Ijiil'i, zruxpim, si mihi lubct. V(ilk.sl.4. 101.; meni sc domii murli 
Volksl., mau vcrglcu iie iz. : ii me tardo; poizi so nogam, pcdos vesligio falluntur. Lex,; rathi 
ae mi (a!>l. panX volo) lubet mihi; po klobaaah ae mu riga; aanjalo ae mi je, aomoiaham. 
Hei 215.; konj ae mi je amililo, equorum anm miscrtus. Met. 243.: tozi eo mi, ich bin anauf« 
gelogt, eigentlich a me lugotiir. Met. 245.: po di u/ili jedeh se jim t6zi, aliorum ciboram 
defiiderio tencntur. Ravn. I. 114.; ho^c sc mi, nrx'-e se mi. volo, nolo. Met. 245. 

Bulg. : pijc Uli srb, spi mi si., hodi mi 8%, jede mi st., ich habe Lust zum trinken, schla- 
fen, gehen, eaaen; ee t^kert, ea aehlXfert, ea easert mich. Grimm, Wiirterbacb. 1. 1110.; api 
mi ae. Grujev 69. 

Krönt. : nK'tii ae ne gnutL Lud. 11.; nje mi ae Ii btiüe. Lu& 29.; 2aja mi ae aitio. Hung.; 

sauja mi se. Uuug. 

Serb.: pak ae kneni Hlo ddtoUlo. Pjes.; raSali ae alugama. Prip. 165.; aa£a]i joj ae. 
Prip. 116.; atuioje mi ae; ke vüe Iraa, vüe mu ae i hode, pltia deatderat. PoaL 136.; jednako 

joj ae bo<?e «vatova. Posl. 72.; nc ho<?e se meni dan gubiti. Dauiii. Ohl. 114. 

Klrn'^'i.: ofltiomu na trisoct'i pfadct «'a, a ilruhotiüi j vcret'incc ue clioCe. Knm!>^ 35.; 
komu dohre dijet s'a, toj i spivaje. Nomis 39.; sco kun'i snjt «a? Pryp. III.; koiy 
chede. Pia. 2. 177.; zak&'lo mu tfa v p6tc6vku zmeraloho, ooncupivit Pryp. 35. 

Buaa.: mh^ AyMani-H für a Ay.Maio, cogito, wörtlich mihi eogitatur. Izv. 9. 304.; mt% 
noAynMUto Oh, oogitarunt. lUis. 2. 173.; norrcH .mhIj — nom, nc itwr.U), Mt).i'iv. Bus. 2. I.'i4.; 
irk..io cn eo.ioubiuuiKy bi» puuyii^-b bcchoA, canebat luecinia, eigentlich eanebatiir luseini.ic. Bus. 2. 
154.; .uicuuii iie, eunTCfl, vulpes uou dormit. Skaz. 1. 6.; juui uo'iece>uo<ii> uaju cua.io t% ego 
hao nocte pamm dormivi. Var. 29.; mmo mrb caajio ca, m» cai Mtoro anAi^io ea. Beza. 1. 335.; 
Bo cHflxi> eMj HC eiia.10 cb, qiosiio nii.vliwio efc. Ryb. 1. 369.; MJii CBBJie Cb, aomniaham. Skaz. 1. 
20.; MH-b xoiCTCH, volo. nu>. 2. ]r> \.: caMOMy reßl; xoierni eitaAint bo simto no.ic. tir ipsc vis. 
Kyb. 1. 276.; «uii Kk ummmtl iii> rucru xoneTva, voio ad patrem hotipcs (ire). Var. 19^.; mo 
xoT^o eb eMy, to h .vin**» cb. Ryb. 1. 465.; ae zorkio eb Aueinrbio »eaaTa ca. Beza. 1. 99.; 
wutAm cb mA aaea .letfeAanaro, eoneupivi earnem cygni. Byb. 1. 204.; aaxorLio ca KBmw 
pas^oäHH'iccKuro cMincry iioc.iyiiijni., voluit priucejis. Skaz. I. 57.; noxorLio ca Bo.u>ri Muoro 
ay^ocTB. Jßyb. 1. 17.; remä weat (yAOJtomuo ch. Kararnz. 2. 332.; y uai icpecnuu nodpaiajio 
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Cb, enn ibiis fratres fat-ti sunt. Ilyb. 1. 96.; y Moer» to ^pan^a ct. HypHJiyuocoji luaTbeui noM-biifl.xo 
cfi. II A'>^>pi>iMi> KowiMi» mSptkrtÄQ cfl. Buh. 2. 159. j CTucKuva^u ch y MoJOAHa oo cbuki poAMMyio 
CTupoHvinKy, es verlangte den Jaagling nach «einem Geburlittutde. Byb. 2. 265. bei liuä. 2. 
154. 276. 

C'ech. : ziAdalo 60 jcmu viry kfcistanHk^. Pass. ; snadne so mu zzeif zl<5lio. Cap.; Ilanno- 
novi 7.iple\o bb vdlky zJvizen*^ proti Hmannm. Zik. 666.; toho so mi zzolelo. Vel ; 6 boze! 
(iJituj se tobo toho. liart. ; slitovalo so mu jich. Br.; a protoi «litovalo a zielclo mu sc toho to 
miK^vf Udu. 6r.; toho od pfedküv naticb se nAm doatato. Har.; toho { so v4iii dostAvi. 
Klat.; komui stS doätatic t^cniu. Kat. 132.: dostanc se mi toho. Kom.; toho M mu dlouho 
ne dosUuic. Koui.; vm Iio -o ti dostane. Jung.; velini se jim styskalo. Bfez. ; stfgte dusi 
m6. Br.; nikdy sc mu s praci ne stesklo. Let.-Troj. ; po tobe He mi stojskÄ (tit5'sk.'i}. Erb. 119.; 
clicc öc mu chvdly »veta tobo to. Bart. ; zacLt^lo sc Davidovi vody. Br. ; cbti'Io «e mu vody 
piti. Bui. 6.; saehtSlo m mi t6 vfci. Aesop.; cbce se ma m^ho kniietttrf. Uaj.; codnecbtSIo 
mi M toho. Kom. 

S'ovak. : linc(r ?a mu alo zficvi^T'^ln. Pov. 291.; znovidelo sa slühovi. Pov. 33.; na pol 
müe aa mi od tej v6ui k^cbJo. Jt'ov. 2Ö7.; keU! by aa krdrovi I'übilo. Pov. 300.; üüivalo 8« 
pmovi. Pov. 109.; ale aa mi teradi ne eh«e. Pov. 1. 41.; aüi jea^ «iki pi< aa mu ne ehcelo. 
Pov. 1. 64. 

Pol.: .s'uilu sie jej. Kofb. 3. 66.; inilo sie Kasience. Ploi. 9-i.; pro^to^ 81^ meto Fiedorze 
nie cbcialo. Ivorh. 3. 83.; jiiz sio mu taik-owad odniocboialo. Pit-s. 104. 

O.serb.: mi so dzijc, somnio. tScii. 90.; tu so tebi zio klei^i, hier knief«i du nicht gut 
6eil. 90.; po vami so mi styskaiO} um eaeb war mir bange. Seil. 90.; tebi so styscc , styska, 
dir banget. Seil. 90. ; mi so diee» toIo; mi cboe so pid. Jord. 85.; mtchcesorybov, ich habe 
Appetit auf Fis( lic. Jorr^. 194.; mi so ne chcc, nolo. Seil. 90. 

Nscrb. : mjc se co (xxiiiTeTbj jösd, pi^, volo cdcre, bibero. Zwabr 172.; jomu .se pak jano 
üoco zckiejo, es fällt ihm bald dies bald jcucs oin. Zwohr 172.; chto <'e, co se jomu pak jo 
BokMo, spomAelo, wer weiss, worauf er wieder gefallen ist. Zwabr 173. ; vono jo se jemu 
aektfeto spai, er ist schläfrig geworden. Zwahr 173.; jomu se ne eha, non vult. Zwahr 225. 

Der das Agens der Tiiätigkcit bei passiven Verben bezeichnende Dativ findet sich auch 
in den classischen Sprachen, mit und ohne Subject. 

Griecfa.: xdXr^Oe; ävdpwzototv ou^ euptotsiat. Men.; OspaTcsiai tstpot; cvpigvtsi. Is. ; xtö 
(KueoSvti SotifM Ukij», Plato. 

Lat. : mihi hac nocto agitaudum est vigilias. Plaut.; cui oon sunt auditae Demosthcnis 
vigiliao? Cic; njihi deübcratum et constitutum est. Cic; tota milii dormitur hiems. Mart 
Man vergleiche ii. non vuol che'n sua cittä per mc si vcgaa, daes icii komme. Dante. Inf. 126. 

Hinsicbtlieh des Dativs sowohl, als der Subjectiosigkett können auch folgende nicht 
reflexive Ausdrueksweiscn verglichen werden. 

Nlid.: mir erinnert dessen, mir gedenkt dessen, es träumt mir, mir zweifelt nicht 
daran. 

Engl.: it remembretb me upoa mj youth. Fiedler und Sachs 2. 115.; it repeotcth me. 
Iii.; rae dremed all thi« night. 115.; me thynketh, me semetb. Mxtsner. 2. Sl.; sodainly 

me mette (to meto, to dreun.) Hörne Tooke, TTna Tl-Epösvta. 559. Mau ver^eiche: whatit 

thinks best untn yowr royal seife. Shakcfipnare, Richard III. act 3. sc. 1* 
lt.: ricorditi di Pier da Medicina. i>ante. 
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Man vi:t |.'lrii ho mnijvar. : lAtszik noki, tetezik neki. o.-^ s<'!ieint ihm; chen so: neki b.4to- 
rodik, er tasst Muth , eigentlich etwa ei sudetur} neki komorodik, er überläBst sich dem 
Kummer. Bloch 154. 

Ilt. Die Verbm CraiuitiT« haben das aetive Object m liBnuatiTeii iSUsen im Acciuativ 

oder im partitiven Genitiv, in negadven Sätzen hingegen im Genitiv neben sich. 

: !/ hojice se druzitra ne ftnri. kakor kakSnn Jagaiu'^ira, nil aliud fit. Vrtlksl. 1. 7.; 
buljäiga daru bi so ne mogio dati ranjcncu, melius donum dari non potuit liavn. 2. 124.j za 
eno petieo ae dobi dv^k kos, emuntur duae capiae. Het 240. 

Kroat: irtva, ke Iwoja koncate ns dije, eiiiaa numeri Hoi« non datnr. Budin. 10« 

St'rb.: treba, da so izmisli silu drugijeh umjeiStva. Vladis. 130.: akn sc gilje zvjerinje 
iiamnozl. fiimbi forae multiplicantur. Vlatüfl. 30. ;]nu^ii jni^ke. broja se nr /iiudo. Pj^'«.; tu ne 
raznat, brate, uc mogaso ni vojvodo niti kapetaaa. Pje». j ue uadjc so dobra Cruogorca. Pjos. ; 
ne nadjc sc bega ni vesira. Pje«. ; da «e vifo goepode ne radja. Pjea. 

Cecb. : a by rc ijodng &ody ne afailo. Kat. 3370. ; kdyz pak jii poloTid iTitku ae vyko- 
nalo. lo. 7. 11. l'toljr. 2^^,; iic nalezd so milo.'?rrlnr'ho. Br.; chtcjk-lmu se Mdn«? kh'wdy ne 
dt'je, voienu nun tit iuiuria. Prov. ; jistoty se ne naclidzi. Ilatt. 20.; a ono se peu£z nc na^lo 
zddu^ch, CS fand sich kein Geld. SvSd. 36.; ne hite so z jednoho vola dvou koif. Dobr. 286.; 
jednoho »e ne dostftvalo. Dobr. S64. ; troji ienS zl^io ae ne staue. Soi. 10. 

Pol.: dobrzo nie jadalo kaszp 7. smalcem tloit^ Pie». 196. ; kiedy 8t^ nie caiije tcj slly, 
kti'ira daje latwofid i wdziek. Mick.; kiedy sie zna autora. IWiska. ; kupuje sie rzcsto takic 
r/A'v/.y, bez ktörych by fii^ i obeszio, euiuntar saepe tales res. Tailäka; kiedy si^ nie ma pie- 
ui9dzy. Piotrowaki; powaia cnodivyeb. Las. 14fi, 

Wenn ea im ItalieniHchen beint: qui ai taglia eapelii. Galvani, ArehivtoStonMKK 14.372., 
so scheint uns dies in Übereinstimmung mit den bercit-f untersuchten Erscheinimgen zu stoben, 
iiidi jti wir moinen, das« der Satz «ubjcctlos und capplli der Areusativ ist. So erklären wir 
auch loigende Sätze: dcl auo legno (del bossoj si ta ottimi peitini. Crcsc; quanto piü semi 
si gitigne inaieme. Blane 318.; qua&te piti coae ai ha, a taute s*ba » aver cura. Diane 312.; 
•i fa e pigliasi de' vocaboli nuovi. Blaac 312. ; (]uivi ore c campane non a'ndiva. Blanr 312.: 
dnvp H veude le candele. Va.«ari; in qunsta isola prima .^i tr<iv,"j Ii n inl c If> Fncritte. Ftor. ffal. : 
per gentilezza le pietre si muove. Tomm. Cunti. 55. ; si auia la virtü, auiatur virtus ist dem 
lateinischen vitam vivitur an die Seite zu stellen; con ciö sß la rcndo intesa, richtiger la si 
rende intesa ; Zo ai loda, man lobl ihn, wSitlicb enm landatur. Wenn die beiden anletst aagc- 
fflbrten Auadnicksiveiscn von den italienischen Grammatikern als incorrcct bezeichnet wer- 
den, so können wir für ihre Richtigkeit ausserdem bisher Darpi"!(^rten nichts besseres anf!ihrt»n. 
als was Conte Giovanni Galvani darüber sagt: De' quali modi, tuttochö vivi e verdi tra noi, 
non avendo trorato sin qui i grauimatici una ragtone «uffieeDte, banno avuto ricono a giadi- 
earii irr^;daritik ed anomalie popolari, piattostocbb proprietk intime del Uagaaggio bisogne- 
voli d'esscre cercato nclla gencsi del medesimo. Nach G. Ghcrardini, Appendice alle gram- 
matirhe italiane 16*?.. .•sind in den oben ar [rnfiihrten Beispii li ii prttini. candele etc. aüerdinps 
ais At.-cusative und nicht als Nominative aufzulassen, alicin bei Ghcrardini hängt diese Ansicht 
mit der ganz unhaltbaren zusammen, »si* in diesem Falle sei aus dem Pronomen „is* durch 
Umstellung der Buchstaben hervorgegangen. Auch im Spanischen begegnen wir nacli der- 
selben Theorie gebildeten ."^at/en : miiy jmro? reynoB se halla, man findf^i sehr wenige Heiclie. 
Diez 3. 295.; däse i. Ceuta, man übergebe Ceuta. Diez 3. 295.; se le enterrö, man begrub 
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ihn. Diez 3. 295.; aviearae puede ft Carlos. Diez 3. 295.; ee ofeode A IKos. Dies 3. 295.; »e 
le ha maerto, er ist getSdtet worden. Wenn Dies benerkt, dasa nur der Spanier in deü^Iei* 

ohcn iSätzen das Komen von dem Verbum abhingig au maeben sich uiebt scheut , iudom er 
lian rfchtigp Oefiihl für die Fügung, nach welcher in ni vedono molte cose das Nomen vSuhject, 
nicht Object ist, verloren habe, so erinaero wir an die oben citirtea Worte Gaivani», 
und beruftn uns auf die hier vorgetragene Lehre überhaupt. Die tpaniaehen Grammatiker 
erkennen dergleichen Sätze als corrcct an: Cuando la eentencia (die S. «ingnlarii mit ae) 
toma cl criDicter i]o iinperjioiial, se cfilora ol vcrbo cn 'A M'tifnilur, y lo, quo es objceto de 
accion, va rcgido de la preposiciou ä, verbi graüa: atropeila si los desvaiidos; sc detesta 
d los nialvados. Salvd, Gramdtica. YII. ed. Paris, 1816. 49. Las froses de este giro pasivo, 
cuya explioacion gramaticiU ofreoe mayor dificultad, son aquellas« en que, i ma« de no apa- 
recer, quien produce la accion, la persona, qne la recibe, se halla regid* por 1* COntta el 
principio scntado en la pi'ip'na 109., de quo uunca Ucva el notuinativo preposicion alguna; 
y ora tie« aquella del uiknero singular, ora dei plural, esta sietnpre el verbo cn el alttgular, de 
modo que la oradon tiene todo el caricter de imperaonal. Maeatranlo aal los siguieiitet 
ejemploa: ae me buaca i mi, aa noa pregunta 4 noaotroa por el correo; ae proceaa A loa 
criuiinales. 159.; se me hacia r6<do creerlo. Barak 599.; sc ama poco d quien no se atrev© 
& aniar d uadie. 603. Eben so portiiiries^ifoh: sc -söa os grandes feitos, man verkündet die 
grossen Tbaten. l)iez 3. 295.; Deus quer, qua sü a eile se ame; ninguem se deve »mar, so 
nflo a um aenbor tfto poderoso. Paiva, Serou 1» bei A. de Moraea Silva, Epitome da gvamati«* 
portugueza. XV. vor deaaen Diooionario. Lisboa. 1868. Die Frage, ob im Franz{Saiachea U 
Sf trouvf rir« royaum»?? rlas Nomen im Aocusativ steht, wird von manchen Grammatikern 
vielleicht verneint werden. Eigenthümiich ist spani-seh: so tne ha olvidado la Icccion, ich 
habe die Lection vergessen. AI dccir: sc mo ha olvidado ia Icccion, bien se ve, quo ia. leccion 
ea la ol-vidada, j qne yo aoi el que la he olvidado. SalvA. 199. Der Sate erinnert an ruaa.: inHt 



Manche Verba reflexiv« beaeiclmen Natureracheinongen. In ihnen wird eine paadviaehe 
Bedeutung nicht gefühlt 

Nsl. : 7ori fo. 

Bulg.: bliska s-i>, fulgurat; zazorSwa Mk, es scheint das Morgenroth; mnknuva si; 
avnnuwa a«i e» taget. 

Serb.: vedri ae, magli ae, oblaSi ae^ ron ae. 

Klruss. : smerkaje 6t^ dimaryt ^a. 

(Vch. : rozodüiio se. Br. ; svltfi se, sr>H se. Kom.; bl^skalo m takfi i fiFmeln. Vel.; 
po tom zahfmälo a zablcsklo se jednou i druhö. Vel.; v^udy so tm^lo a mrkalo. Vel.; zo se 
od hör mraCf. Erb. 109.; ie ae ronednSlo. Erb. 109. 

81ovak. : keJ sa k veCeni chllilo. Pov. 30. 

Pol.: wichrzy si«». 

Nserb. : vouo se blyska. /.wahr 19.; vono se jo btyskalo. Zwahr 19.; vouo »e blys- 
koco. Zwahr 19.; vono ae grimoco, es donnert anhaltend. Zwahr 99.; vono se pogrima, ein- 
selne Donneraobläge laaaen aidi hSren. Zwahr 98. 
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I. Das? Passivtim wirrl in viclrn Sprarhr'n suhjcT-tlos aiiijewandt. Im filavisrhoii <rit( «lits 
natürlich nur bei dem Paiticipiuiu praetoriti pasaivao ein, das dauu im Nominativ «Ingulari« 
neutriuB steht. 

AsL: «yffauMKN* MM CMCTh. Georg.-Vott. ; rfc •^tmurmw -i^ ^ e^lHjvto. Pent-Mih. 
Nsl.: dobro ti bo poatrttbeno. Not. 1864. 200. 

Biilp. : kazano je. pisano jo, ftpano je. 

Klru88. : dauo, .«kazanoj vu Lvuvi zahrauo. Ve*. 110. 

Raas.: Mnwo fbgiebatur; HAeao ibaturj TKäfjem cadebatnr; hojimuio repebatur; anwm» 
«odebatur; xowciio ibatur; iedknntmo ^ KpHnfro, lUMnm»; (um « IMUTO» AD M A06UT0. 

Bus. 2. 1. '>.'», : Wh anliapT. jaHt'eiio. Uns. 2. 155. ; m, .^tninm. cinircno. n.iuT.-ann; 3:1 mv'/KT. Rbi,\aHo, 
BUTu. Bus. 2. 155.; in» A-kMom cMMteHo, rap(;>u>ih-auo ; aa MyHTL buj^uo, b^oc upuöhuo. Bua. 2. 
166. ; K sffiMMo ■ Bovow, AH Jia:<ie irim. Biu. 2. 166.; ■ Hono miGhvo, ■ hhto m« m teen. 
Bus. 2. 165.; km» n I](iif»eqMU'& cevb aalxaBo. Ryb. 1. 90.; ne ynaro, mt jiAeao, BR|MeHi 
xopoiiio HC yxo»iOHO. F'iis. 2. 155.; lU' Aoporo nnrn. a ,vo[)<in) fii.iTo, Bus. 2. 155.; nofno 
Kop!H.4i'Ro. a 40Ma HO nuMoueHO. Bus. 2. 155.; ei. Mo^to^j uhtu MHuro, rpaCueiiu, tio,vr> cT^ipocii. 
naAO A)'uia ciiacTH. Bus. 2. 156.; ytsaito »a uxuTuä. Bus. 2. 150.; y xpaui 6o/KiH iipi) xumv^oho, 
■t MM^HoiiOT inABSHo. Bus. S. 166.; y A0poAi™v Ao6]M M«yu»A>^>k mon» <U40 m CJiyMSi oocjjf- 
amro: m ■» (hm n mmb «MeNHuio, BayTom aa eaanjiMH noxomem, jonuro nvirraaro 
njiaTiff noH»iir«>no. ho no.^oKOHhfo orvipA ou.to nnitpoiiieHo , 11 caxHpHaro aycBa ncriiAeao« j peten 
KopoKi nooTbHMaHo, Ha AO**pux b Ktmaxi iioiaMraiiu. Bua. 2. 156. 

Cech.: uBtsTni bojov^o bylo. Let.-Troj.; bi6je psaoo. Fasa.; m^sto, t nSmi bydleno 
bylo. Br.; ne bade v nabylonp bydicno. Br.; nebo bylo na n zaiovduo. Pass,; kdyi jest na 
Jalovdno. Pass. ; a mluveno k iiira: pror jstn no vyplnili likolu »v^ho? Br. ; spravedliv^mu 
ua zemi odplacovÄDO b^v&. Br.f ne bude paiuatovAuo. Br.; pamalovino bude na f^^bo. Br. ; 
bude i 0 pokoj rokovADO. Let^Troj.; aaaraioo jesi do nSbo» Hr. JeL; t6 nod mtlo spduu bylo. 
Jang^.; aabito jest k d-reDia tisfcftm lidL YeL 

Pol.: juz dawno na obiad d/wonionn. .Skarbfk; lezano, skik;ino. span 5 , >lr>dziano, 
tafitzono, oliodzono. Murz. 175.; mnicmano, by w pokoju pr/yjaclial. Cbwal. 1. 21.; ezcgo 
mi czyuiiJ nie miauo. Koch. 1. io8.; po posiy poslaitu. Koch. 3. 58.; z dalekich krajin przy- 
jeidSano. Sloeh. 8. 71.; jej m ten csas TÖwnia aue<! nie ebeiano. Eodb. 3. Tl.; obiema po 
kareie poslaoo. Korb. 3. 72.; komu tak mily zaklad miauo skazac'-. Koch. 3. 73.; tak dtsiano 
krolcwnic, sie Dominabatac legis filia. Koch. 3. 83.; wat^pu do miaata (im) zabroniono. 
Laz. 293. 

Man Tergleiehelett.; niu gul^ta, nondormitum est; na ir duaaöta, non ist gerukt worden; 

v(i pi dakte/a bijat? tur nilu viss' bütfi, seid ihr beim Arzte geweien? dort iat man nickt 
gewesen. Biel. 34C. Dunkel ist mir; jdruk, fo iii tiiiiun est. Biel. 130.; jimlrst, moriosdum eat 
BieL 130.; man järak.sta, mihi ecrilicmlitra est. Biel. 346. 

Saoakr.: upägamjatäiu, s^adjaUim, irdeke AoadrOcko, in episeben und dramatiaeken 
Sanskritwerkea häufig, im ▼ddisckeo Sanskrit fehlen. 
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Griech.: ^ otpi imttwm. Berod. 6. IIS. ; irfmKom {urp&nc If^v. Ar. Tb. 1830.; ivat^ 

dviot; TTapsaxsüodTO, es war gerdstet. Thuc. 1. IG. 1.: eretSVj rapeaxcwajTo toü xoptvöfoic. Tliuc. 1. 
48.; im-if/toi iuxai, sv d^V/«) xr/Sovedsrar. srliwelit in Crfnlir. Thm-. I. 78. Krüger 2 |». Ki^.; 
ÖTrf^pxTO aowj (roO zetpaiw;) irpirepov, war angefangen. Thuc. 1. 93. 2.; et« otav Toiretvörr^Ta 
a^ixto, vcntum est; Ixavd toi; r&Xsji-tot; Btitü/T^tat. Thuc. 1. 77. fiir (xavü; ol mUi|UOt tuTu;(y,xo3tw 
Mattbiae. 596. Krüger 58. 3. A. 4.; imAif lUxtt Umim&c itapasucudaihii. Thuc. 7. TS.; xdlaiic 
dEv oot dTTcxixpiTo. Plat. MatthiaA 696. Krttger*« Ansiciit 2. 52. 3. C, die schon von einem alten 
lateiniechm rJrammarikcr ausgesproebon wurde. »In^pi Anisdrücke wie «■iirritiir, venitur im 
Griechischen nicht üblich seien, ist deiuna<'ii nit ht richtig, llanc impersonalium speciom (cur- 
ritor, coirebatnr, cnrsam est, curretur) graecns sermo penitus ignorat. Lieerti fragmeotuio 
de Vetbo. Analccta grammaüca. Ed. L ab Eirliontold et Sc. Endlicher 167. 

Lat. : iüvidctnr niilii a te; ventnni prnt n l lirm-n. \"u j. Ann. 6. -1.0. ftlftnr: quid agitur? 
Statur. Terent. caletur. Plaut.; non bene Rervittir anu<o; egoritr ntcjue aniatur. Plaut.; reditum 
Bomam. Liv. ; anclpiti boUo turbatur utrituquf. Lucret.; toiis tiirbatur agris. Virg. ; turbatum 
est donti. Tereot. ; itur in antiquam sQvam. Virg. Aen. 6. 179. ; pagana lege cavetur etc. PliniiM 
26. 28. Sätze Tvie: qui oupit aut metuit sind im Passivum subjectlos: a quo cupitur aut metuitar. 

Nhd.: es wurde gcspi'^lt. gesungen, getaozt. 

Engl. : it was kiiown, &aid, thought. 

Fb.: il fat bim ri de I'aTBntare. L* Fontaine. 

Über die oeltischen Spradien &asserk sieb Zenas folgnodwaiasaen : Flexionis peraonaiia 

(paseivac) nullum amplins superest vestigium in lingua britannica. Invenitur sola iuipersona- 
lis, sola forma scilicet tertiae personac, quae iriflxis pronominibus etiam inservit piirniricandis 
ceteris personis. Gramm, celt. 1. 523. Ficxionis iniperäonalis, quae in recentioribus dialcctis, 
impnmis in gaelica, omne fere yerbmn pervadit^ initia iaa nvaii in vetusta biberoica in qui- 
busdam Terbi anbstantivi formis, praesertim autem m verbo paasivo. in boc enim lingua pri- 
mam et 8oeun»lnm pcrsonam utriusque numeri Jcsi'^maro consupvit pr^r unam formain tertiae 
pcrsonae singularis, ita scilicet, ut infigerentur utriii^i|Ho personae pronomina, tarn siugularis 
quam pluralis, iuter particulas no et ro verbales practigtuida« et verbuju, si simplex, vcl iuter 
praepositionem et verbumi ai compositum «st: no m giantar, emungor; no m thacbtar angor. 
Gramm, celt. 1. 4T4.FlexioimperBona]is8ol«m fonnam tertiae personae singatam cniusque tcm- 
poris .ndhihct, eadcmquo ofiam cetera» perfonfi"« sifTtiificat addendis oaruni pronominibtis persnna- 
libuB. fit hoc infigcndo in vetusta Jingua et in passivo tautum (in hibernica etiam in vcrbi pub- 
atantivi foimis qnibusdam), qua signifieatione personarum peeoUaci iam deslraitnr flexio primi- 
tiTa personalis hnins generis tarn in vetasta bibmnica, quae iuxta tertiam singniaris numeri 
tertiam pluralis, scd non ccteras in comniuni usu servavlt. ijuam in nambrifa , qtiae sdlam 
tcrriani singularis agiiosrit; recentior lingua addens forma» pronominum absoluta« ad verbum 
tertiae pcreonac, idque non solum in passivo sed etiam in activo, oimiis flexionis personalis 
plus vel minas obliviseitor. Gramm, celt. 1. 412. 

Das Sindhi gebraucht sehr häufig da« impersonale Passivum. Stack, Grammar. 67. und 
vnn (ler Gabelentz 509. Das Finoiscbe und das Eathniscbe gebraucbt seine Passiva nur impef' 
soneU. von der Gabelentz 507. 

Die YaruniF und Betoi-Spracbe am Orinooeo besitat nur dne Form für das imperaooelle 
FassiTum, vermag daber niobt das Object der Handlung, sondern nur die Handlung selbst 
zum Subjeot des Satses zu erbeben. Uidiiidates 8. b. 687. 643. von der Oabelente 604. 
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Till Mexikanischen ist die Bildung der Passiva und Impersonalia oin'> un J (üeselhe. Galdo 
Guzman, Art« mexicano 110. 120. Tapia Zenteno, Arte 49. 50. von der Gabeientss &05. 

IL Das Agens der Tbätigkcit, d. i. jenes Nomen , welches bei dem Verbum activum im 
NominaCiT ttehty tirird in den Genitiv mit der Prttpontton «^^ in einem ▼ereiuMlt dutehenden 
Falle in den Loe*l mit der Präposition o gesetzt. 

A^l.; HN<ikco}K( AocToÜH« (richtig wohl A«tT«diM) rkM^TH c%TMfMe tCTk e mMk outiv d&ov 
öavcKOü eoTt :;ei:paY|avov aurtu. Luc 23. 15. 

Boas.: raepeAn ero npoixano y öcraTupn ftir ConiTupb npoiizMfc. Bus. 8. 160.; no nuilm 
fiiMo j 6yppDm n mhjiio aapoiueiio für 6ypyuiKo »apoe%. Btu. 2. 160. \ y neu ApyinuBM ae 
opneA^Ko. a socü non addurti sunt Ryb. 1. 249.; y HeHfl aa mjieHura <hMO hhkbo £Ur 
a Z0|A|L<%> wörtlich: apud me itum est. Bus. 2. 2ä2. 

Mit d«n den GtoniliY begleitenden 07 verglriebe man brt. apud: apud Agatkodem in 
Iiisteria «criptum est; apud quoedam aoerbior in ocmvicüs narrabator, in weleben FKlIea man 
statt apud die Präposition n ?cr7PTi könnte. 

III. Die Vorba transitiva Laben das aetive Ubjeot, d. b. jene» Nomen, welches bei dem 
Verbum activum im Accusativ steht, in affirmativen Sätzen im Äccuaativ oder im partitiven 
Genitiv, in negativen Sätzen hingegen im Genitiv neben sidi. Es vrird daher m diesem PaUe 
eine paaeivischc Form wie eioo activieche behandelt und die Lehre der neueren Sprachwissen* 
schafc, da.<;s auch daä Fasuvum als dv^Yve an fassen ist, bestätiget. Zeitschrift itir Völi^ei^ 
Psychologie. 2. 244. 

Asl.: rA4CkTpov-Ku oycAMiMNe B<VA"^ edXiciTTo* onetwtiiv lemi. Esai. 18. 3. - Proph.; 
e-Tk uiiCT«AiNiBiHNM BunifMe cTpSiai ^ AMh« ex hezaSmeroeligebanturlineae primae diei. Sbor.- 
Kir. 24. ; kmahi oysmiiiihn« A«Bp«CkCTdKMi h «ap^huiMh oypiAJAN «YK^JUMlMr (tUr ¥(^mtmt). 
Grcg.-MoQ. 75.; h^moxanio sucTk noAii ii«ct4. Ciirys.-Lab. 

KIruBS.: aa moje ijto jeSSe mene byto. Pryp.; zasypano karyj' ot^y, obruti sunt uigri 
oeuli. Pis. 3. 148. ; koneö seta sabyto voia. Pryp« 123. Nomis 302. ; na sered sela «uizano 
vola, in niedio vico mactatus est bof. Pryp- 121.; na ^eo nieno polamano i v pufeCky po<^a- 
zaiK^. Pis. 2. 112.; nft^vpano «syroj' zcmli nn iirudv moji . sparsa est Imraida tfrra in 
peclu» meuiu. l'i.s. 2. 145.; na süo korovaj vnest^uo? Ves. 129.; ne duze n^a porubano. 
ne du&e mja poetriljano. Bas. 17.; djnn tebe porubano? quo (instrumento) conmus es? 
Pis. 2. 41. 

Kus«.: BHHORararo HasnaneHo, rous dpsi«rnatiis rsi. Wc/,». 1. 16.; ruK-oM KpacaBHiMJ He uHAsne 
H He (Muxaiio, eiue solche Schönheit ward weder gesehen noch erhört. liyb. 1. 37.; 9Attto# 
■rpu aa «itbri nc eJiiatto. Byb. 1. 158. ; bi napfc snlinBnoi enju nomownio. Byb. 1. 173.; 
TtKOf« AOMy rarA-k He amaae, talis domns nuspiam visa est. Byb. L 311.; «li'nitro njiaiui ne 

yiiniiTi'Ho. Bus. 2. 155.; sa Moe >k jkiito ,\a .mcuh h;c (wvrn. Btis. 2, ICO.; KOTopMÖ orupoAKU aasHo: 
wenn Bus. 2. Itil. zu diesem Satze bemerkt, derselbe folge der polnischen Syntax, so ist dies 
wohl nicht richtig. 

Wssrnes.: » roro Apeaa Mpimoi «reaMno, a » Tu«b i^UMom n»eM|iJ% 6yAOMUio. fins. 

2. 161. 

Cerh. : z:idn<5ho dila ne budc d^ldno v t(5ch dnr< I;. Br.: zn stdni <!in nf bude rialczeiui 
kvasu v domich vasich. Br. ; zda Ii neu! tobo uapsäno v knihtlch pHmeho. Br. 5 pavexy am 
kop{ ne bylo vidino mezi nimi. Br.; jeji to (muky) nikdy ne vfdäno ani sluchem vSS slyehino. 
Eat. 2758. 
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Pol.: krew po^wi^cooo i iognauo chleb. Jadw. 82.; krzp^piany, ktore przcdawoiio w 
niawol^. Chwal. 1. 5.} g<diie go nbit«. Cbwal. 1. 9.; pospol u je pockovno, aimnl lepnlti 
■unt. CJiwal. 1. 19.; dopusseioDO im wolaofd. Chwal. 1. 19.; data doniMioDO doOniMiia. 

Cliwal. 1. 19.; cymboryje zdjeto, das Ciborium wurde !ipra!i<renommen. PieÄ. 66 : tracH woJa, 
by dobyto albo p^abla ?pp uriftn. Pie^. 67. ; z tego drzewa kr/ySc robiono, a na tych krzy- 
iach boga meczouo, a z tycb ktzyzow koiciot stawiono. Piei. 73.; wzieno sobie ziot^ nirf, 
saeeno «obie wianek wii. Piei. 76.; gdj poesytano w Hczb^ fortannjch. Ko«li. 1. 91.; 
gdy to tak uraczono, glowc oawet pnyaiesiono. Kcx^h. 11S9.: iwierz potLyfym stworzono. 
Koch. 3. 20.; a by owiec dwo^o przv{»Tiano, .a IVvfima zftwpfjino z Trnjo. Kocb. 3. 30,: nie 
röwuiei to tego wielica pleciono. Koch. 3. 60.; wy ktörym ludzi pasd poruczouo, i zwierchnoi^ei 
nad stadem boSym Kooh. 3. 52.; Mede% nie xa naasjcb «sasow unienono. Kock. 3. 

66.; w8zyiok sposöb im opisano. Koch. 3. 72.; obnisy zebrano. Kocb. 3. 73.; kiedy ma eoogo 
poimaoo rochu. Koch. 3. 76.; kiedy ru'esioiio eiala ua przcdmioHcic. Kooli. 3. 81.; mury straza 
opatxzouo. Koch. 3. 83.; po paune postano, ktör^ za zon^ Hedorowi daao. Kooh. 3. 86.; 
tvidnano jedn^ armi^ stowiaäskf. Mick.; mieen na kmiMse kowano. Kodi. S. 93.; posta- 
irioDo Dapraedwko «iebie dm'e katedry. Las. SOS.; wylamano dwoje drawi. Las. 258. 

Die Verbindung des subjectlosen Passivum mit dein Accusativ des activen Objcctea 
findet !«)ch auch in andern, vfirwandten und iinvt^rwandtf n, Sprarhen. Hieher gehört vor allem 
die Cunstructiün des Neutrum der griecbiscbcu Verbalia auf teo, deren Bedeutung wie die 
d«r «atsprechraden Ar. Verbalia auf tayja paHivitcli ist: dfttayja, jAktatja, pakta^a, daadu, 
jimgendu, coquendu. Bopp 3. 352. 

Gricch.: duxijTSOv ejtI rr^-i acirr^ v, Siravra il;(irv ISoEs ^porreov elvat. Platn; oirriov ttm toj^r^v. 
£ur. neben oi au^^ojitit ädiÄov-ce; cu Kotijtioi. Xenoph. Über den Unterschied zwischen der 
iog«nam>teii persönlichen und der nnperaBnlidien Anadmckaweiae riebe man ErOger 66. 18. 
12. Ein allerdings einigermasseu zweifelhaftes Boispiol der neueren Gräoitftt bietet etae finite 
Fonu mit derselben ('«nstruetion : -jä ^^of)-^ si; t6v ^r^ftevra Tdirov i(to xpird?. Acta 3. 261. 

So ist auch die Verbindung des I<jeutrum der lateinischen Verbalia auf udu mit dem 
AccasatiT des mß&m» Objectes zu erkl&reo: aliqua eonaili* reperioidum esi Plast Epid. aet. 
1. sc. I. 90.; habendom est eompedea. Tereat.; ut omnia eredat aadeodam. Qvinet.; eane« 
paucos et acres habendum. Varro. ; quam (viam) uübis quoque ingrediendum sit. Cic. Cato 
c. 2. 6.; paf'cni Trotano a reg"c petenrium. Vir<r. 11. ^30. obiiciendum farinam hnrdeaf'tMin. 
Varru. ; obiiviscendum uobis putativ virurum in uxorea scelera? Cic. j perduuianduui ferocea 
animoe ene. hvr. 87. 49. 5.; nime pacem orandum. Sil. It. 11. 569.; repadiandum eet artet. 
Varro.; aeternas poenas in morte timendom. Lucret. 1. III.; pericola turnst tngratis insinuao- 
dum. T.ucret. 5. 44. Verpl. Tnccrti fra2Tnpnt;uni de verbn. Analecta grammatifa cd. T. ab Eichcn- 
feid et ät. Endlicher. 168. Im Mittelalter liudet man auch mit fioiten Formen dos Passivum den 
AecuaatiT "rwbonden: Mattbaeum legitur, psalmos erat ante legendnin. De regimine aeciisa- 
tivi im Doctrinale des Alexander de Villa Doi, indem man aus legendum est mihi Virgilium 
bei Priscian IS. 03 dli; Kli htlgkeif von Matthaouni lei;ifiir crsr-ljh'rHSL'n zu können vermeinte, 
wobei zu beachten, doss die mittelalterlichen Grsunmatiker, was sie rationell rechtfertigen zu 
können meinten, aueh tagen so dürfen gJaubttn. Sdioemaan, Bedttkeile. 68. 8o Undet mm: 
qood de provitieiie soa ttlem openm adkibeatur «le. 8eor. Cent, Rt^A. lib. XXI. e. 184. 
vom Jahre 14 63, abpodruckt in fllasnik 15. 14S. Vielleicht sind hieher auch folgemle Intci- 
nischt- Verbindungen zu ziehen: quos non veritum est, die sicli nicht gescheut habc<n. Cic. 

besliMlbrmiB itr pki:ot -klal«r- Cl, XIV. B4. JU 
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de fin. 2. 13. 39.: me portaesum est; me puditum est Sicher gehört Lieber au« der archaisti- 
•cben Latioität: praeter propter vitam vivitur. Elooius ed. Yahleu 121. Gellius 19. 10. 

Aus dem Englisokm mir ein einziger Fall dieser VerbiDdungswMae bekannt: thnu 
kiiow'»t, vfhgt has lirpn warn'd us, what malicious foe seeks to work us woo. Müton, Parad. 
Lost. 9. 253. Fiedler und Sachs 2. 117., wo what has been warn'd us, wörtlich: quaotopere 
Boakom sh nos für what tre kftTO been warned quantopero moaiti liuiu atüA. 

Im Iiisekeii wird du PaMtvom mit dem AceueatiT des activmi Objectee aubjectlot ge- 
braiii ht: gl.aiitarrii'. wörtlich lavatiir me; glantar tt^, lavntur tr-; glaotar 6, lavatur eum: 
glantar siuu, iiin, lavatur nos; glautarsibh, ibh, lavuturvos; glautar iad, lavatur Oos für 
lavor, lavarie etc. O'Donovaa lä3. 184. Zeuss 1. 474. von der Gabelentz 506. moltar m6, 
kudor. Das pasuve Oeou» hat keine ajnthetiflcben Formen, und wenn die Pereonalprono- 
mina das Subject dazu bilden, stehen sie, wie bei dem Hilftzeitworie is, immer in der sonst 
gewöhnlich accusativisch vorwcndi iiu Form, ohne darum wirklirhc Aoeusative dem Begriffe 
nach vorstellen zu können. Leo, Kerienschriften 2. 129. 130. Dieselbe Regel gilt in den mei- 
sten Übrigen oeltisoben Sprachen; im Gttlischen: Mnnro, Grammar 188. von der Gabelents 
506.; im Bretonischen: m^ a sd karet, me amatur es v-'u-d mich geliebt. BoStrenen 125. 
Dumoulin 109. Legonidec 98. von d<r GalKlontz .^05.: im Wälischen: Richards. Auti.|ui 
tatom brit. theaaurus iotrod. 27. Zeuss 1. 496. vou der Gabelentz 505.; im Corniscben: die 
Faraivform kommt nur in det dritten Person Tor, wobd da* Pronomen, wekkes das Sub- 
ject des Passiyum sein sollte, im Objectseasu« steht Korris, The aneient Cornisfa drama 2. 
271. 277. von <lf r Hahi lontz 505. Das Mauks marht eine Ausnahme. Leo, Ferienschriften 1. 
168. von der Gabelentz ö06. Ich bemerke, dass ich in den celtischcn Sprachen von meinen 
Gewährsmännern abhängig bin, und dass es mir scheint, als ob dieser Punkt noch genauer 
XU erwigen eei. 

Ob im französischen 11 a 6t6 rendu compte und in allen ähnlichen AusdriCcken COmpte 
all Nominativ oder Accusativ zu fassen sei, wird als zweifelhaft angesehen. 

Im Italienischen finden sich Sätise, die man geneigt sein kann auf die biei dargelegte 
Art zu erklttren: dato fu la goardia. Ariosto 5. 81.; dato era 1a maneia SB. 48.; non fu mai 
vieto guerra cosl strana. Bern. Orl. 1. 6. 13.; fu prcso la br^;lia. Pulrl, Morg. 12. 44.; preeo 
la porta Icvomo il romore. 15. 12.: fatto la jiace l.'j. 90.: wenn raaii joiiocli walinümmt, dass 
die scoucordanza, aus weicher in den angel'übrtou Sätzen auf t>ubjectlosigkeit gescbloaaen 
werden kSonte« anek in Fillen eintritt, -wo eine M^ehe wM sGhw»Heh angenommen weiden 
wird, so wird man gegen jene Erkllmng misstraniaeh: atato urii la cosa oecolta* Ariosto 
21. 44.: di fedeli e wte »tato ne soo. 37. 6.; tanto d stato d'alcun la gran paszia. Cent, 
carnasc. 372. 

Im Urdu ist us-nS ghor3-kd m&r&, wörtlich ab eo equuui peccuättuui cui. Fr. Müller. 
Orient and Oeeident 2. 581. 

F. '.n Bei.«piel aus dem Hebräischen führt Fr. Müller an in Orient tmd Oeeident 'S. 581. 
Auch das Atliiopi^cho katiu bei der passiven Aoadruoksweiae das Object einer Handlung im 
Accusativ unterordnen. iJilimann 307. 

Im Gnarani ist i-mboe-pira ioh werde unterrichtet, eigentlich dooeturme, es wird 
mich unterrichtet. Gilg, Saggio di storia amerieaoa. 3. 267. Mithridaiee 3. b. 486. von der 
Oabeleatz 604. 



Digitized by Google 



Die Varba tn^tonaUa im ßtatnaeJun. 



23» 



Im Po^honrhi nimmt das Passivum das Pronominalpräfix in der Form dM Objecte« vor 
üch. Th. rjag-e, Kcisolx'sr lireihung 4ii7. von der Gabelentz 505. 

Unter den afrikanischen Sprachen bat wabrscbeiolicb das üaussa eine onpersönlicbe 
Pirnivform, wakber das Rnnomm p«n<male Miebgwatit wird, w«a wf die VermntiiiaBg 
flihrt, dsM die Fonn uDperattDlich ist. Sehttn, Vocabulary 26. yon der Gabelents 506. 

IV. Das Pronomen ca kann dem Neutram des Pkrtieipiom prttteriti pMiivae der Verbe 
reflexiva hinzupeftip-t werden. 

Ru8s.: piiueiio cb. Bus. 2. 117.; ycioMciin oi.. rain» h v^'^Mioi eovHaTaJK» ci>, 6upoTO ch, 
man freite, man kKmpAew Bjb. 2. 55. 98. ; y mun rpH roßß mm cecMTWH) thÜtt» eoenmicii. 
£u8. 2. 282.; y mcbh sa MajMma 6iuio 6opoTo eh. Uybn. 2. 55. Bus. 2. 117. Ifen ver* 

i/Ieidio lott. : janiazgiiia' cig., p"» mus«! sfrh jr^^-nsrhen wt^r.lfn ; jästt^pjr^s, es muss sieb geredlt 
werden. Biel. 345.; deutscii. : hier wird sich geschlagen. Grimm, Wcirterb. 3. Uli. 

V. DieAdjcctiva ohamiOi CAUuikHO haben die Bedeutung der Partie ipia praeteriti passivae. 
Klniea.: do Perenyila alyliio. Ves. 110.; inia b<^obo ne ^ydno. Nomis 14.; lU odnobo 

perechrjBta mobyfky ne vydno. Nomi«20. ; a^ lale(Skj ne vydno. NonuB39.; wate ne vydno. 
Ves. 143. 

ßuss.: BUAHO ropoA'b, vidori potest urbs. Bus. 2. 160.; uu^o uirj. >KMDa Kybn. l. 

288.; ee habo aepeKhiM. Voit. 224.; csa^y ne bhaho me» Chjou, Ryb. 1. 166.; ■ CJunmo 
n TmmA «renHofi judu mM eotua, iß Koaefl piKme. Bua. 2. 160.; ae cjunno n tmtMy ne 
aepecKy, neque sibilus neque plantta* aiidiri poteat Var. 174.; cuumrao mytaRyt audict potoat 

musiea. Bii«. 2. 160. 

Slovak.: ani ftiCka, ani letät^ka viduo ne bolo. Pov. 1. 23. 

VlIL 

I. Der Sats besteht weaentlich aus einem Nomen, welches ein Adjectivum oder ein Sub- 
stanti^um ist 

a) Das Nomen ist ein AdjecciTum. 

Asl. : xä KAüro E©\' v*Tt, B4i«k. Sabb.-Vindob. ; m a^vohho th »cxk njWTMuirTH «. Sahb.- 
\indob.; ni Aitn« <mn icTb .MAhsaTH. Sabb.-Vindob.; ca^KkN« mh «cti». äabb.- Vindob.; o^-hiü 
KCTk oii]X!f£f>si. Ostrom.; sym ikhtn a'k auium mftrk mm ra tkmk&im, tmrmmtm» Ist. 421.; vpu 
PfMtitni MM4M> 493.; mfm sv <^p«Xav, ntinam, wSrtlieh melius foret Ixt. 6. 177.; «ym 
rfc, A' BfciY©A»'k HSAupAH !'fEXr>v dTTSi^ävcfij Exnil. 16. 3. - Vost. 

Nsl. : bilo je vnn'e. Prip. 4.; dobro je. Prip. 8.; vse Üvo jih (iab) je bilo. Ravn. 1. 88.; 
polno ga je v l^racbki zgodovini. Ravn. 

Bulg. : rano je, kiroo je. Gank.; milo mi je, es thnt mir leid. 

Kirues.: viino (kö.imio); mozuu; polno, sufiicit; prystojno; skuöno ; oj, dyvno z nam, 
Hvviio. Vif. 143.; bozyoh syl ne mo-2na vliadat'. Noiiii>^ 1.; ni « Iiofodno, rii du^no. Nomis IH.: 
dvom panara tja^ko sluzyty. Komis 26.; dobre bospodyöi, koty poluo v sudyrti. Nonii« 3ü. ; 
konin dobrc, toj spiwaje. Nomis 30.; dobre Cortu v dndkn brat Nomis 30.; aby hroiq bitsto. 
Nomis 31.; tak pusto v seli, eboS botyj btty. Nomis 39.; v AhyA pobao oved. Nomis 290.; 
laeno durity, koh° prystupaje. Sprii-bw. ; i cholodno i hotodno, i do domu daieko. Bpiicbw. 

Rum.: ae mojkho nepeira. Var. 72.; sece^o, j\,ojaKiio, mowbo, cayiao. 

so* 
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Cech.: pn vsf roTiafi pino konf, tosAt a lidi «sm itam bihi. Cyr.; privo jwt akute- 

n^mu vehti. Mmlr. 

Pol».: dostojno je«t. Maig. 4.; WBzpdy pelno fiebie, Roch. 1. 78.; pelno nas, a jako by 
nikogo nie bylo. Eoeh. 1. ISO.; rooina, ehedem «ich dm^iio, bylo. Moos. 176.; atnaeiio w 
vterym dworae. Laz. 175. 

Kbd.: oe ist dunkel, es ist hell, cb ist kalt. <*p i«t wann. 

fas.: 11 ent boau de pörir pour sauver rinnocence; il eot tard. 

Griedi.: t^ost^xiSv im etc. 

6^ Das NomeEt iet ein Subttandvum. 

Ael. : aIctii «cti»- 

^Isl.: ue Ii Kri^tiii^n hiln tecr.i trp£ti trcba? Luc. 24. 26., überaetst voQ Ravoikar. 
Bulg.: maranc mi je, es ist mir heise. Caak. 
8erb. : rauka ti «e « Permn ömrasiti. Pjet. 5. 17. 

KIniss. : 8lja( ha ue treba. Niwne 2.; ne treba roboty, koty j tak rodyi Notoia 27.; de 
aene no treba. Nomis 56.; trcba umcrty. 

Rus.o. : Hv-a.»., jbas, airi», opwAa; oopa am Üus. 2. 156. ; aasipHO .im« cKaaar^ ue A^Ltna 
o6iiAU- Bus. 2. 157. 

Oech.: mtliete z M iUe pfti, jtt jest mal vfieku vypfti. Dal.; ne bude bo pobiaeti 
tfeba. Kom. ; Iii jeee mnü veta. Sus. 11. 

Grlei-b.: (jnjfietov os, ort x. t. \. Arif-tot. : 3ot •i'}sjm<:^ih. Is.; ^apßapwv eJJLr/xz; apx^tv 

etxö;. Kur.; ou 3X''^ xdiiivtiv. Plato; g{iot Soxsi r/j;^ cupa atvat u|ttv xaiUü^iv. Xcn.; <opa 9« ihi}u»ö 
xpifaoova 'X'*^- Ki'ügcr 2. 106. Hieher gehört das SobetaatiTam xfii^, deaaen 

aeheinbare Verbalflezion auf der Verbindung mit et|t{ beruht: xpljv iai aaa xp4 4j« entatan- 
den; neben XPV bildete man sehr früh das ungrammatisehc exP^^' XP^^ unrich- 

tiger Weise das Augment vermisste. A. Nauck, Rtiüetin d(' l'.icaikhni*^ des «cieuces de 
bt. Peterabourg. VI. 439. Observ. tril. de trag, graoc. trag. 23. Eurip. Studien L 7. 
Auch aerb. trebati iat kein eigentUohea DeDomtnati'vum , aondern ähnlich «itatanden wie 
ffii^ : kad im se trebase vratiti. Psalmen, übersetzt von Gj. Daniöitf. lJriri<'htig ist die Ansicht, 
iiu S:itzo l-z'z-i i-d-m sei der Infinitiv hmitai d,^s wahre Subjcet. ßutfmann, (»rii^dj. 
Gramm. 14. Aallage 361.: denn wenn auch zwischen den Sätzen ri äntsvat sis^tt jiot und 
dem Satze l^Tzi {lot dRievat dem Sinne nach kein Unterschied obwaltet , so kann ein gram- 
matiacher Unteraehied. nidit geleugnet werden. Diea leuchtet acfort ein, wenn man andere 
Ausdrücke dieser Art ins Auge fasst, vor allem ßpovrä, tonat u. s. w. ; allein ai ! .vn^ Sätzen 
wie tupa eoT! drtsvai, in denen tSp« Prädicat ist, Krütrur 2. 105., die daher »ubjettloa sind, 
ergibt sich die Unrichtigkeit dieser Ansicht , da man offenbar nicht sagen kann lö cti:i«vat 
kxA dpa. 

Daaa daa Nomen nicht Subjeot Ut^ erkennt man beim SubatantiTum am Oeoua dea Parti- 
cipa, welches das Verbum finitum begleitet. 

Nsl. : groza je bilo vidif boja, es war rin draita den Kampf r.u f^nben. Volksl. 2. 93.; 
konjem je zima biio. Prip. 4.; kadar je bilo red ev xcupw. Trub.; je bilo cas dnarjc jemati. 
Bavn. 1. S35.; kadar je bilo 2aa. Met. 225.; mu je bilo dolg Caa. Met. 225.; tega ni treba 
bilo ; priden je bilo pol noü. Yolksl. ; moglo je pol noi^i biti. Prip. 22. 

(\>rli : ?eho koli .i na <!■ koli potfeba bylo k opravö a k ozdohö chrdmu. 2 Esdr. 7. 10. 
Br., in welchem Satxe nach Jungmann potfeba adverbial gebraucht wird, wobei bemerkt zu 
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w«rd«D Terdient, daas einige grieebiaebe Grantnuitiker M und für Adverbia MMihen. 
•leite tma bylo. Br. : zitua bylo. ßr. ; i bylo voßor. Br. ; toho potfeba bylo. Br. ; tma bylo Te 

dne jako v noci. Vel. : jiX vcta po innr"» bylo. Vel.; vp(?cr bylo. Koiu.; fkodn hylo. Hatt, 19.; 
bSda byto. Hatt 19.; tfeba bylo. Hatt. id.; bn^za bylo slysoii. liatt 19.; tobo t tobä ne bylo 
tfeba tinitL Jung. Dagegen mit dem ßubjeete: jicb potfeba byla. VeL 

PoL: tnebemi byto« Ifwcs. 176.; czas bylo prawd^ powiedzied. Isk, S99.; akoma mu 
bylo na to patrza<<. Troc 2119.; lakoda bylo takiego nakladu. Las. 899. Dagegen sskoda 
by byla. Jadw. 70. 

Im Kanuri , einer Sprache Ceotral-Afrikas, wird mit dem Nomon da« Verbabuftix der 
drittoD Fanon tingulam tfi verbunden: bfo^mtfi, it n ibe oold seaaon; dibdiMtlfi, it u the bot 

«easou; magaribAt^i, it is evening; k^fitJi, it is sweet; tSimtii, it ie bitter. S. W. Koellc, (iram- 
mar of thc Bnrnn nr Känuri languag'O 45., dem ?a\ FoI^'c in don ftr8t<>n drei Beispielen dinia 
thc World, the atnioHphere, tbe air biuzu zu denken sind. Hicbor gehören auch die Sätze, 
in denen eine Ellipse augenunmen wird. 817. 

TL Die Pereon, auf die eich dasPkSdieatbesieht, etebt entweder im Dativ oder im Aeenaativ. 

a) In den folgenden Sätzen tritt der Dativ ein: 

Asl.: TkfM© MH^E-w. Bus 414.: ta^c-kk« mh len» ßapüvotjutt. acjrp fpro. Sup. 243.; T«fM 
AiH lecTk, coarotor. Lecmt; o^-hw <mh K-k. iloui.-Mih. 140.; oyHie Tis-fc \äTH m. PenL^Mih.; 
««fMM M MH, A' K^xk uaau npHMAi ti od; irpa^ö; dve^b'ft);v. I{om.-Mih. 29. 

Nftl.: komn ni britko? Bavu. 2. 'ilh. 

Bulg-. : mißno roi je, gladno mi je. Grajev 99.} miio mi, es thut mir leid. Caak. 

Selb.: hija^c mi dobro. Pjos. 4. 38. 

Klruss..- dobre bulo kalynojdi. Pia. 2. 166.; ßoho i my tja^:enko. Ru«. 30.; tak tnerti 
toakno. Rua. 83.; voino boku, Wo diofity, to Synyty. Nomi» 1.; iai bohatomn korabla. 
Nomia 84.; baba a voaat kobylileh^c. Sprich w. 

Rnss.: nopa iiaMi» bt. njTi. nrn. Bi-'zs. 1. 20.: iiv» mohmt. ycTwm.h-aMi. w tocf ho 'rouTno) 
6u.io. Bczs. 1. 89.; i^öt y Raci H«Tb Tpjf abo. Bezs. 1. 206.; a^tMce ue (Ai npuKo^Ho uo,ik} 
OjicaeaHApoBy. Lavr. Bna. 2. 156. ; iib% maik Biu. 2. l56. 

öecb.: 4, budtobo boba iel. dtft.t dobri jeat duli b^ ti boba. dtft; smrti jf ne Ize bade 
zbj-ti. Dal.; parte, dobr6 jeat Xxkai tnto b^'ti. ßr. ; l<<po mi bylo joite tarn zrtstati. Br.; t^ch daröv 
näm fFeba nen(. Br. 128.; na tolio uäm tfeba ohlödati? Kom.; viak by iiÄm bylo sliisndji. 
jeduomu kazd<SDiu z n&s so ctl umHti, uei beze cti na evt^td b;fti. Haj.; jest mi toho velmi lito. 
Haj.; nim tobo z prav^o srdee ie) jeat Bianc; b2da moS ledin otoe mtiiol Jan^. 

Poln.: wazedzie mi wesoto. Pie^. 22s.; mnie nie Ita. Koch. S. 58.; ial mi byio. Ifucc. 
176.; teskno, teszno mi. Linde; przykro mi bylo. 

Lett.: käut tevim jol sevis paial wenn dir doch leid wäre um dich selbati Biel. 329. 

Lat : ducc nobis opus est. 

Mbd. : dfi I& dir nibt ae w6 ein nioh dem goote» Ift dir *z oucb niht a' unmaere atn. Wal- 
tber von der Vogel weide von Fr. Pfeiffer. 196. j mir wirt buoz; mir ist emest; mir ist g&ch; 
mir ist ^nr: mir ist leit; mir iat r&t; mir ist awaere; mir ist tiare; mir iat zoin. Qrimm 4. 
236—246. Heyse 2. 148. 

b) Der Accuaativ wird dagegen in folgenden SStaen angewandt: 

Nal. : ne bo vaa grosa imrti, ibr werdet vor dem Tode nicbt encfareckeo. Bavn. I. 122.; 
groza vaa ga je büo, ibr erschräket vor ihm. Bavn. 2. 170.; kaj tadga atoiiti ga je bito grozZ} 
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etwa« solches zu thiin graute ihm; koga drugih zapelovati ne ho groza! Ravn. 2. 239.: bo^ii 
tako narcilrn" h\ hiln o-roza flov^ba. Tiavn. 2, 263.: Ivtcrifrn tC-h d%'fh i^c^cAov vas jf inisfl 
posnemati? habet ihr vor. Ivavn. I. 164.] zakaj ga je ua judejuko luisel iti, er hat vur nach 
Judla SU g«lien. Bavo. 8. 398.; Cutijo, kMm g» je dub«], sie merlceii, wo er faiaMB will. Bam; 
pravi«« vu b6di skrb. Kavn. 1. 244. ; n6 ga skrb suse med letam. Ram. ]. 262.; me toga je 
sram. Volksl. 1. ?>-.; fakn tra je hilo Bram. Eavn. 1. 311.; mnter« je srain nmazanih titrnk. 
Met. 237. { re&i, kterüi bi ga uuuglo srain biti. Met. 288.; toliko gaje bilosram, ko volka 
strak. Met; bOdi iuio hoijc prijaznooti. Ra^n. 1. 101.; jSudo po pravid nm je (e nje- 
gove oblasti. BaTn. : mit vtraga me jo vergleiche man mhd.: mib bcträget. 

Selten findet min den ({iMjitiv statt ih-if Acr-usativs: zenskik je «krb aoage, moikih pa 
uöenosti. Mei. 237.; möstajib je bilo koncc. Kavu. 2. 275. 

Bulg.: stram je bilo junaka. Milad. 87.; strah me je, wo nach Grujev 99. bvairU hinaa 
zu denken tat 

Kroat: bude mo stid i sram. Luö. 9. ; al' te je od toga strah i sram. Loi. 36.; Dl me bi 
aram nl strah u srcu u momu. BimI. 70.; tii me de biti strah. Buil. 70. 

Serb. : briga me je «amu. Heljk. ; niti ga je to briga. Doöcn.; Ito je njega volja, DoÄen.: 
koliko te god volja. Gorski Vijenae: dvije te volje ka' i kadiju ledn aobat Poe).r wenn Vuk 
dabei bemerkt, dass ti pausender wäre, daM jedoch bei tc etwa gone hinzu SD denken sei, so 
zeigt flicN , dass ihm '^crpleirltcn VerhinHtins'<*n nicht vollkommen klar waren; ako tej' boja 
zelja. Gund. ; ne bila (bilo) vas vaäeg brata zeija kako menc i brata mojega. i)ani&-Siat. 407.; 
TM lemce, da te je milina. Dant&-Sint. 407.; uije ga ekrb. Vuk-Kje«!. ; sram vm bilo. 
Doieo.; sram je slavnu aatoiSnicu. Qond.; «ram je mene. Dani&-8int. 406.; aramota ga bilo. 
Danii^.-Sint. 406.; strah ga rd ?tra?ne smrtt nijc. Cund. ; jer gaje strah. Prip. 45.; strah me 
ljuto. Danie.-Sint. 406.; jer divojak nije stid pivati. Reljk. ; da je nije kroz goricu tuga. 
Daiii£.-Sint. 406.; jad me je. Kovd. 110. Mau findet jedoch au«'h den Dativ: dvye ti volje, 
a jedri dudi. Poel. Der Aecuaativ tritt auch bei dem Verbum «tati fieri ein: fieka stoji miade 
ubojnike. (üorski Vijenae; Stade piska jadne kaludiere. ^dep. ; «tani smijeh vezirskc rldzale. 
ä<5ep. Statt dc'^ .\reusativ8 findet mnti mich den Genitiv angewandt: svrake stane kreka. 
Prip. llö. Man vergl. aii je Stade piska. Prip. 165. 

Öeoh.: ne bud' tebe po tom tdha. Kat 3070. ; eo mia velee kanba bude. Sul 89. Mit 
einem Adjectivum findet man dieselbe Construi>tion : to { m£ jest divno, k tomu tak vclmi 
protivno. FhiA.: stracb mä za kräie, io pHlil öaito etc. Jung, kann andere gedeutet 
werden. 

Pol.: ie mt9 wstyd powiadad. Koch. 1. 97.; dai^ mie wotyd. Koch. 1. 168.; welmi mif 

tega po tobie. MfCZ.; wstyd mie. Linde; t^gamie. Lande; wstyd mie byto. Mucz. 176.; wstyd 
mi? mojej iiior'zvnnosci. Skarbek.; a/. i «htcha** "strarh ezlowieka. Koch. Dit Aciu.-'ativ der 
Person kann auch bei Adjeotiven angewandt werden: dokad go ne widze, musi mi^ byd tcszuo. 
Kock. 1. Iö5. ; teszDo go, ^.e swej neczy dawao nie sprawuje. Kock. 3. 10.; tesano bylo 
Pomorzan a pokojem hy6. Biel. 69.; bylo go bardso tesano. Bej; jako tam pyeimego teekno 
bedzie. Wujefc. Man findet ati< Ii den Genitiv der Person : Anny juz teskno. Roch. 3. 83. Dass 
<^ W. Smith* 202. Ansii ht. in diesem Falle sei der »irfpriitiglirdie Genitiv späd-r mit dem 
Accu.«ativ verwechselt worden, unrichtig ist, dürite sich aus der ganzen Darstellung ergeben. 

Oeerb.: üe je vaa hamba byio? babt ihr euch nicht gescbtmt? me by bylo bamba. 
Seil. 130. 
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Dieselbe Fügung ist auch den deutschen Sprachen nicht uubekannt. Man könnte zwar in 
frotliischen Sätzen wie: mik ist kara, dasNomen kara alsSubjectnominativ ansehen; wenn man 
jedoch die genau ontsprechenden slaviscben Ausdruuks weisen vergleicht, in denen da» dem 
kara enttpreelisiDde Komen der PtitdicatoomiMtiv ist, so wird nwn ipofal di«te Andieht ab an* 
haltbar erkennen: ni kar-Y$t Yna thize lambe, wörtlich non vuim eat eom hamm o^linu lo. 10. 
IH. ; ni ttjoci Yna th'izo tharbMn«:' kara vcsi. wörtlldi non quod cum horuin cfrenorum cum 
eflset lo. 12. 6.; niu kara thuk, tbizei fraqistnaoi? wörtlich noune cura te, quod perimu»? 
Mare. 4. 88.; ni kara tkuk matuIiaD, wörtlich noo cura te («st) cuiusquam. M«rc. 12. 14. 

Ahd.: mib iat wuntar, micor. Grimm 4. 242.; mih i«t furiwissi nnd mhd.: mfli ist firwix^ 
importuna nie onriotitas movot. Grimm 4. 2 13.: mih ist niot nt-Lx ii inih niotöt, me delectat. 
Grimm 4. 242.: waz ist thih thes? quid huc a<l tt? (^rimm 4. Mun beachte hiebci inbd.: 

mih bat wunder; mih h&t haeie, occulo; mih bat fremde; mib nimmt wunder; ahd.: mih kitühit 
wiiiitari und b«K>nd«« Dfad: micli gibt Wunder. Qrimm 4. 346 — 249. 

ni. Bas Object steht im Oeoitiv oder im Accosativ: 

N5;l.: Niniv bo koncc. Ra%-n. 1. 240.; pmv de mene to konec ni. Volksl. 4. 108.; rarno 
taki konoc vas bo. lUvii. 2. 182. 

Serb.: meni ga je milo; ^aliju mu snabin vjenac bilo nego glavu avog aiua Andrije. Goraki 
Vijenae. Vergl. DaDie.«Siiit 407.; fa' rai bjele Titese junake. E^es. 

Öccb.: bMa mng tobe, synu mAj, b6da mn«^ tebe, md kriao, mA dtfeho, m^ rytifil 
Ptes. 124.; Skod-.i tulio drulia dobröho. Dal.; je mi ho llto. Erb. 117. 

Pol.: zal mi ci^. Koch. 1. czcgo trzeba ku bojowi. Koch. 3. 91. j sskoda w^sow. 
Las. 298. ; ial mu pieni^dzy. Las. 299. 

Oaerb.: ▼am je koideho noveko praeaa Sei a Ikoda by^o, euch ist um jeden Pfennig leid 
und Schade gewesen. SmL ISO.; Ikoda tebe. Seil. 130. 

T.it. : i.^Vada to -^raogaus, schade um den Menschen. Schleicher 273.; ar lav gaiJa tötuiio? 
ist dir leid um das Vaterlein? Schleicher 274. 

IV. Den abgehandeltem AosdrueksweiseD ShnQeh sind jene , iif denen das Nomen im 
Local steht und als Ad-verbium aufgefasst -wird. 

Asl.: n&3A"k ktjkjkti.; roA^k lecxv: kcctk AKsi, licet; H-kcTh mh Aksi. Sup.; M'fc Mcra. 

Ruas.: HKO H UTBitaMib HO acpy m* u-k .isrfe jcthth. Lavr. Biif. i'. 157. 

Oech.: blazc bude jemu. Kat. 131.; dobfe nüra bylo. Br.: ne ize; nelzelo für ne bylo 
be ist an veiglMeben mit serb. trebalo und nst. trb^o (a«l. T^-fcst). 
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ZUSÄTZE. 

Seite 204 (8 des Si>|>arnt;ihilnuk<'s). Zeile 30. nach: zurtiek cin/u«! Iialti»n : Die Stoiker 
haben zuerst die Impersonalia Itervorgehobeo. i)temthalf Geschichte der Sprachwiflceoachaft 
bei den Griechen und liümeru. 299. XXI. 

Seite 205 (9), Zeile 7: atatt der Worte: «der fdkn doreb iMÜajMv Ion ertdirt," iM au 
.MtEen: ^aach dessen Theorie (liXes vtwa (lurch {uXi;Su)y iori erklärt werden kann.^ Die Stelle 
aii«> Apolhmios 300. lautet: Ifrriv ouv i-^i) nikto vA v'i^tioL xai SoTtx^g, xai iti ou piXst; e(M>i' 

IKUbow <fiin«r '4 fcXooofCa, fuXfi Mmvi H itkoorir» — h i^Snc ^ppavrlSci ^ftnoMir Müvt (toii «Jloo- 

atTtov T&ü xdi [iiivOM T'j ^i\z>. r^tf^aXajA^dvjodaf tö 5sxt«xöv aiirö »fvai ravTÖ; toü enau)i^a{vovTo; rpdrfjw»- 
xit^' ii^t TO psÄEt b£cuv( e^öxei ev aÜTc>r5)>e(3 xaUiotasdai * TzavTÖ^ f^P napu^iaraiiivbu ic^ö^iiai«; 
Mtvwc 6icc»(av«|u>9» icapl icavr6« immfißGrfMiVTOC {isXet ^fj}xa raf/aXafißcbattti. Ober den Sioil dieMt 
ätcllc vergleiche man Sc hoemunn, Die Lehre von den Uedetheilen 29.; Stcinthal, Geaehidlte 
(ifr iS|ii;icli\virisfnscliait XXI.: S( hopriiaiin. Neue .laiirbücher flir riillulo^j-ic. J^?. 90. pac. 359. 
FiaviuB S(i!<ipatcr Charisius aus dem Ende des vierten oder dem Anlange des lunflen Jahr- 
hundert« sagt, von den Impersonalia sprechend: Quaodam (verba) sine persona solom rem 
]>er tempora oateodont, wobei auia bemerke, dan Planudoe die S. Sin^alaria der Itapecao- 
nalia nicht als Penon gelten VtMt. Diese Theorie lag wohl dem Auadrucke hBfAwmi sa 
Grunde. 

Seite 2ÜÖ (9j, Zeile 36: Derselbe l'ianudes bemerkt zu u>( at/jx:^; iictXafin' Euijxeci; 
II. XXII. 919. «OK Igv. tnid twSacatt oBta iv tui /.«SyM* »S<i»d«v ■K^unfit^ vooufuvi^v Xofi^avenK 
jUvTM 9ia]U}<(itMv hfA toS l8|i«)]Uiv Anecdota ed. fiachmaan 2, 147. 

Seite 210 (14), Zeile 15: Aus Bolzanos Wis.<<en8cbaft8lehre 2. §. 142. ersehe ich, dass 
in den hier als .«tib)octInfj flariife'ätp Ilten Sätzen andere das PrUdicat und wieder andere die 
Copuia vcrmisst haben. Üolzano selbst sieht sie als vollständig an, indem er meint, dass der 
Satz „CS gibt ein A" gleich ist dem Satee ,die Vorstellung A hat Gegens^dlidikeit" %. 137. 
138. 172.; so wi<> da-.s .It^r Satz „es schneit* gleich ist dem Satze „die Vorstellung von einem 
Schrrcf'falle in (l*'r jetzigen Zeit hat (lefi'onsfätiflliclikeit." §. 172. vrrgl. \ 

8eite 210 (14j, Zeile 30. nach: ausdrückt einzuschalten: Genau genommen mag am 
Ende nur der indoeuropäische Stamm ein Verbum subetantivuu in Wahrheit besitseo. Stein- 
thal, GramoMtik, Logik und Psychologie. 185. Das Magyarische hat kein Verhum substan> 
tivum, wohl aber ein Verbum der Ezktens. 

Seite 213 (17), Zeile 24: «JUMSfra MMATk b«au (sg. gen.) t^XartoMuTo t6 diwp. Gen. d. 
S. - Vost. 

Seite 815 (19), Zeile 26: Lit.: bepig tav augtt, da hast gut leben. Neaselmannt Volks- 
lieder. 181. 
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Seite 818 (8Ü), Zeile 15: dokle dneTi poloTinu bilo. Pj««. ; i hiljadu bjete nkojemogm. 

Pjes. 5. 137. Wer aicfa bei noK !.f n Srir/eti mit di r Annahme hilft, der Accuaativ sei ale 
Adverb nnfzufassen, vcrgisst, dass der adverbiale Gebrauch des Accuaauvs zu erklären ist. 

Seite :219 (23), Zeile 33: dok od ojega tede miuke glave. Pjea. 4. 99.; u kuga se viüek 
dogodilo. Pjc«. 4. 173. 

Seite 821 (85), Zeile 83. Mit dem nsl. vergleiche man eerb. : lakvoga ga u Srbina 
nema. Pjee. 5. 139. 

8citr 222 (26), Zeile 21.: ner mnn mntuä^s. non est mihi raater. Nesscimann . Volksl. 
59.; tiera cevclio, da ist kein Vater. 63.; ner 6eao migoti, es ist oicht Zeit zum iicLlafea. 90.; 
ner* mano jaonda dukrelA», da itt nieht meine junge Tochter. 827.; nöra nef vieno tavo 
gimin^j, oiiSef; eartv o-j-pfsveia aou. I.in . 1. Gl. 

Seite 224 (21*1. Zeile Ci : f^kandari jo -/eniljo, si propala, u tebe se nc <\\g\o junakah! in 
dir mögen keine Helden erstehen! Pjes.; njcgova ae kuda ugasiia, u uju no de kokota pojatL 
Gorfiki Vijenac 67. 

SMte 884 (88), Zeile 8&:'nm.: oe npoouo roAfi» nm etc. 

Seite 286 (SO), Zeile 9 t die Construrtion lat eine Bestätigung des Satzes, dnss „beim 
gewöhnlichen Denken, •wplrhes am Fadpii des ppyrliolnm'sfhen Mechanismus abläuft, nicht 
wir gedacht liaben, Boudem dass in uns gedacht worden ist; unsere Seele war der Schau» 
platz de« Denken*." Steintbal, Cbacakterittik. 98. 

Seite 836 (40), Zeile 88: nd.: trbfilo bi se ti Teaeliti. Lue. 13. S8.-Eiumie: trbäo be- 
ruht auf dem a^l. Tp'fcs'k. 

Seite 2HG ' V>! nach Zeile 19: Lit.: fir tav g'aila vainikelio? nr tav traiia bernuzelio? 
ist dir leid umn Ivratizehen? ist dir leid ums Knäblein? Wesselmann, Volkslieder. 6$. lit. 
gaila iet ael. nuuia. 

Seite 887 (41), Zeile 5 : byla tma. Br. 
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MTERAim ABKÜBZUNGEN. 



Acta et dtplomau ^'r u i c mi Jü acvi. Ed. Fr. Miklo- 
(«ich et I. MUllcr. ViriUolfoaae. 1865. 

Ags. AngfilNUclisisph. 

All*l«ct» graniniatii-a iiiaxiniaiii partoni unocdoia 
cdidcnml l. ab Eichenfeld et St. Endlicher. Vin- 
dol.onao. 1837. 

And. Alinordiscli. 

Apelluuii Aloxandririidoi'Aiistrut'tiouo orationis libri 
qualuor ox rftccn>iiun(; I. Bckkcri. Bcrolini. Iäl7. 
.\rcliivi« storic» italiMO. Firensei, 1849. 

Asl. ,\h.si(>v<."i)isr|>. 

lUtacl Mnrin Ünralt, Diccionario de galicismos. 

Madrid. 1855. 
I(.irtosova krori-k.i TJci Zik. R.irt. 
I*. Hozsonov, Kaiiiki p<'rc<'h<>iijc. Mofikra. i8t)4. 

Hrz». 

A. Hiolnnsteia, Lettiseke Grammatik. Uitaa. 1863. 

Biel. 

F. G. BUne^ Grammatik der iialienUehea Spraehe. 

Halle. 1844. 

B. Botsaao, \Vi«<>onüchatt«lebre. SuUbacL IWSi. 
Fr. Böpp, Vei^^eiehende GrammaliL Bwlin. 1857 

Uratrskd bibH. Bei Zik. Br. 

&'miin Bndisi«!, Pokonii paalmi daTidorL NalUEei. 

1861. Bud. 
Bulg. Bulgari««h. 

Bttl|^.-Lab. Siebe Lex.-psloT. Compendt«. 

B. n II <i II, III ,1 1 1 i'i, L>cllalingua (oacaiia. FireOM. 1643. 
• Bus. Siehe Lcx.-pUotr. Compendia. 

Th. BnalaeT, lateriaeakaja grammatika rnsdcago 

;;izvk;i. r/i]ai;i.- Tl. Moskva. 1663. Bu». 

A. uud D. Kjriak Caakof, Uranunatik der bul- 

gariaebeo Sprache. Wien. 1862. Cank. 
Capito Jan z r. 1586. Bei Zik. Cap. 
UliroD. Öiehe Lex.-p»lov. Compendia. 
8t Chwaiesewaki, Kronika poltka. W Waratawie. 

1839. Cliwal. 
Glos. Siebe Lex..palov. Compeadia. 
Riaaldo Corsey Le oaaemtioni detla Uiigua volgarc. 

Venetia. 156t. 
A. D il luiaoD, Grammatik der Mtbiepiaeben Sprache. 

Leipzig. 1857. 



I. H. Donk er Cuniu«, Proerc eener Japaueke 

Spraakkuiist. Loydcn. 1857. 
S. Cortice Iii, R<>golc. Bologna. 1764. 
(-ccb. ('ecl)i.Hch. • 
l>aiimilova kronika. Bei Zik Hai. 
Gj. Daniii<5, Oblici »rpskog» jezika. (J Biogradu. 
! 1863. Danii.-Obl. 

Gj. Dani£i<<, Srbska aiatakaa. I. U Beogradu. 1858. 

I Danid.-Sint 

Fr. DieCf Grammatik der rnmanischeB Spraeben. 

ri..\u8g. Bonn, l^fif) \\\. Ii»?.. 189. 37?^ ?Sr.. 291. 
Joücpb Dobrovsky, Lehrgebäude der höhmiscken 

Sprache. Prag. 1819. 
H K^k'''''. N <ti>>ri.': öl<^nientairea de grammaire eon" 

j.arüü. i'aris. lööti— 1857. 

Kphr.-Vost. 8i«b« Lez.-palov. Cmpetkdia. 

K. J. Erben, IVostonirodaf £eskd pbni « fftadla. 
V l'raze. 1804. Krb. 

Flv.-Novg. Siebe Lez.-p«l«y. Compendia. 

Ex.-Op. Siehe Lex.-pslov. CoiiijuiiJiii. 

E. Fiedler und C. äacbs, \Vi*»onach*ftüche Gram- 
matik der engfitebenSpraebe. Zerbatand Leipzig. 
I.S5l)-1861. 

Fla*ka Jan Smil t Pardubic. Bei Zik. Flal. 

Fr. Fnua&iieh. 

il. C. vnii ,toi GabcIcQtsi Über daa Paiaivum. 

Leipüig. 1860. §. 10. 
0. P. Giravlt-Duririer, Orammaire de« gram- 

m.iires. r.iris. 1827. 

G Usnik druütTaarbske alove8aoflti.XV. ü Beogradu. 
1862. 

üorski Vijenac. P. Prtrovid. ü BeCtt. 1847. 

Greg.-Lab. Siebe Lez.-paloT. Compendia. 

J. Grimm, Deutaebe Grammatik. Götiiagcn. 1837. 

iV. 227. Wörterbuch. Leipzig. 1862. UI. 1106. 
J. ürnjer, Oaoova aa bligaraka grammatika. Filibe. 

186S. 

Vaclav lUjek zLibofan, Krunika. BeiZiLHij. 

Krii5tof Haranl a Tolfic. Bei Zik. Har. 

J. Harris, Herniet. Übersetzt vou Uii. G. Ewer- 
beck. Halle. 1788. 

Martin Ilattala, SroTnrW.iei mtuvnieejasyka ieskdko 
i alovcaskeho. V l'raze. 1857. 
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I. F. Herbart, SümmtUcke Werks, heipng. 1860 1 0. Milttko vi|(, I^ionja Crnc gore.Zara. 1856. MtUk. 

Itis Ifl.'il. I. 104. Afnn.-Scrb. Siehe Lcx.-pslov. CompcmK.i 

K. W. lltjsc, Lsj;lirl)ucli liei- ileutsohca Sprache. Antonio do Moracs Sil«-«, Diccionario da lingu» 

Hannover. 1838. I. 060. II. 5. 16. 99. 146. ■ portugueK.i VI cd. Lisboa. 1858. 
K. W. n< V8C, Syittem d«r SpruehwitMaadwiflt. Bat- Jozof Muczkow^ki, GratuatjrkA jfsyk« p«laki<^. 

lin. 1856. 401. j W Krakowie. 1849. 

II«iii.*Mih. Siek« Lsz.-|w1ov. Compendi«. (i. II. F. Ncgselmaaa, Liitanbek« Volkdiedor. 

John Hfirn p Tn-.kr, 'K,-ra rrrrj-irvT«. London. 1857. Berlin. 185.3. 



iUUoi Hrul.f i JcicnL Bei Zik. Hr. Jcl. 
Tt. ItaliMhok. 

Irr. Siehe Tj<'x.-p>-lnv, Pornrnndia. 
Küi^c£ka do naboicnstwa swifi^j J ad vk igi. Krakijw. 
1649. J«dw. 



Niid. Neuboohdoutocb. 

I V. Nomia, Ukrdalki prykasky, piyatlija J take ini«. 

Sanktpeterbur^. 1864. 
Xal. Neu^loveoibcb. 
Naerb. Miflder*erfcb«k. 



j. r .T. 



r <I ; i ri , 



Mr.iniiii.itik der wcn^Hsi'li-sierbiBchftnl Op. Sieho T,r\.-]i..!ov. Compendia. 



Sprache in der Obcrlausilz. Prag. 1841. 
2iT<rt >Tat<K«i«KB7. Leg«Bda. Y Praie. 1860. 

KIrti.s.s. Klriiirussi.srh. 

J«D Kochanowak), Dsieia. W Lipsku. 1835. 
& W. Koelle, Grainmar of the Bdmn or KlBuri 

Ian^'U;i:;e. I.oiidnn. 1854. 
Jan Anio» Koincnsky. Bei Zik. Koiu. 
Kroat. KroatiMh. 

K. W. Krüger, Griechische Spr«ekl«krt flbr Sckn- 

ien. Berlin. 1845. 1846. 
Stevan Knsin!«, Novi sakon. V KSnCigi. 1848. 

Lavr. filvl.f I.L'\. ;j>lov. Conipenilia. 



Orient und Uccident. (Uerausgegeben) voa Tb. 

Beofey. GBttiB^. 186S. 
Mychnit Osadca, Qramatjka raakob« jasjrka. Vo 

Lvovi. 1862. 
Oatron. Siehe Lex.-pslor. Compeadia. 

P|am. Sichr I.f\-.-p.-lnr. CompOoJia, 

Pasjlional. Bei Zik. Pai>8. 

P«ot-lfih. Siebe Lex.-ptlor. CompcDdia. 

Pieini ludu poNk;. -.. w Oalleyi «ebral ttgaU 

Pauli. i,w<Sw. 1838. Pie«. 
Pie<iii lud« nnkieg« w GalicTi sebral iegoU Pauli. 

Lw(5^Y. 18:'.9. Pi». 



£wgem Lada Lazowaki, Urammatyka jysyka pol- ISrpske oarodne pjeame Skupio ih Vuk Ötef. KarodiiiS. 



akiego. We Lw«me. 1861. Las. 

H. Leo, Fei ienschriffcn. Halle. 1847. 1862. 
Leoni. Siebe Liex.-piioT. Compendia. 
Letopi>oT< trojanitf. Bei Zik. Let>Troj. 
Lett. Lettisch. 

Fr. LeTttik, Peami. V Ljubijaui. 1854. 

Jesepb Lewieki, Oraannalik 4er rathcaiadieB oder 

UeiBrnatMeben Sprach« in Galiaien. Prsemjrll. 

1834. 

Lex* Siehe Lex.-ptIoT. Oonipeadia. 

Lex.'psloT, LcxiroD palaeo^lovenieo-gracco-iatinuni 

ed. Fr. Mikloaicb. Viudobonac. 1862—1865. 
Hanibal Lb£I^ Skladanja. U Zagrcbu. Ift47. Lu{L 
F.. M Utzner, KngliiscIieGrmiimatik.Bcilin. 1860. 1864. 



U Be«B. 1841-1866. Pjea. 

'Pol. Polnisch. 

. Vuk Sief. Karadiid, Srpako narodne poaJoviee. U 
I BeCtt. 1849. Poal. 

;S!ovenske povcsti. VydAvajii A. II. Afcultety ii 
[ P. Dobiinaky. V RoiAovc. 1858. V B. ätiavuid. 
I l«i9— 1860. PoT. 

Sloveiitikjt |< " V <■ » t i. Uapoijadau a vidau J. Rimanaki. 

V Ltviri. \fi45. Pov. 

Narodne ipovjvdke »kupio n i oko VaraldiBa 
Matija KnemanoT-Valjavee. D VaraidiBB. 1858. 
Prip. 

Vuk Stef. Karadiid, Si pske narodne f> r i p o v ij e t k*. 

U Bciu. 1853. Prip. 



£. MStsnerf Französische Grammatik. RiM-liri. 1856. ProL^Kad. Siehe Lex.-pslor. (Vinpcndia. 
Anton! Maleeki, Gramatyka jeasyka poUkicpo. IlaJyekyi prypovjdky i znhadky. U Vidny. 1841. 
Lwdw 1863. Mal. 

IVaherz krulovtej M atgorzaly. Wieden. 1834. Malg. Matev2 l(n vnikar, Zgodbe aveüga piania. V Liiblani. 

Mt!^.'. Siehe Lex. psiov. Compeadia. | 1815—1816. Ravn. 

Mcii.-)lili. Siehe Lox.-pslov. Compcndia. K. Klmml^'.'« VorleüU(i>;eu Uber lateiaiiebc Spraeb- 

Fr. M etelko, Lidirgeliätideder atovenischen Sprache. I wissemichaft. HeraiugegeboB von Fr. Haaae. 



Lail.ach. 1825. Met. 



L 



cipzig. 



1839. 



D. i K. Miladinnvci, B-blgaraki Darodnt plaili. V'Rnni. liuniSniacb. 



Zagreb. 186L Mi lad. 



jRaaalka ddiatrovqa. V Budynin. 1837. Hu«. 



3t» 



Digitized by Google 



344 



Dr. Franz Miklo«iehf Die Verba imperwtalia in S^ovMC&en. 



ßuss. Russisch. 

P. N. RybaikoT, Pötoi. I. Mockva. 1861. ü/b-, 
8«bb. Sieb« Ijez.-|wlo«. Compondn. 
Sat)li -v;n<1ot>. Sie!ip Les.-pttoT. Comp«ddu. ' 
8ftcb«. Siehe Fiedler. i 
SflvMire de Saey, Gruninnr» enbe. Seeonde ^di-| 

tion. Paria. 1831. 
Fr. Saoctius, Mincnra. Cui inserto suat, ^uAOsddi-; 

dit. 6. 8cioppius, et aobteeta« ■nw juf^iM aotw ' 

I. Perizonii. Franequorao. 17U2. 
D. Sander, ArcbiT für das Biadium der neueren | 

Spraehen. 1866. IL 1Q2. 
Äogudt Bchleieber, Litauiiebe Grammatik. Prag., 

1856. 

6. F. Soboemann, Die Lehre von den Bedetbei-j 
len. Berlin. 18H2. 29. 57. 

Andreas Seiler, Kuragefaaate Uranunatik der aorben- 
wendiicben Spraebe nach dem BwUaniiier Dia- 
lekte. Budisna. 18S0. 

Serb. Serbisch. 

Sim. 1. Siehe Lci.-p«lov. Conipcnüia. 
A. Athauatsicv, Karodojja rmakija akankL Koakra. 
1857. Skax. 

C. W. Smith. Grammatik der pnlniüchon Sprat-hc. 

Zweite .\uflage. Berlin. 1864. 
U. Stein tbai, Grammatik, Logik und PayehoiiOigie. 

Berlin. 1855. 200—211. 
H. 8teintlial, K. Ph. Moritz, Über die unpersöa- 

!t heil Zeiiwürtor. Zeitachrift für V«Uterpaj«bo- 

iogie. I. 73. 

ff, Steiathai, Cbarakteriatik der bauptritebliebrten 

Typen do« Spraelilaups. Merlin 18»i<». 
H. Stciuthai, Geschichte der Sprach« tsKeu»cbal'l 
bei den Grieehen «nd Römern. Berlin. 1863. 



Sup. Siehe Lex.-p»lov. Oompcndia. 

Fr. Su^il, Morargk^ nirodoö fUai. V Brui. 1853 

bia 1860. Sni. 
Svjat. Siehe Lcx.-ji^lfjv rniipcndi*. 
Sii. Siebe Les.-pUor. Compondia. 
Tentaa te ätftntfho. Bei ZiL Ötft. 
Niocolu Tommaseo, Canti popolari toitcani, corsi. 

illiriei, greoL Vol. i. (Ganti loaoani} Veneiia. 

1841. Ton. 

A. Trc ndolcn hurj; , r.'.^Mj^^hi; Unteranehangan. 

2. Aaagabc. Leipzig. lisüJ. 
H. A. Troc, Nowy djkcyonarz. Leipzij;. 1770. 
U»u»: oby^cjny spü^ob tnluvcnf. Bei Zik. II«. 
V. VarencOT, Sbornik riuskicb dudiovnjrch atioboT. 

Sanfctpeterburg. 1880. Var. 
Daniel Adam r. Voicolar/na. Bei Zik. Vel. 
J. Losi4»kyj. Buskoje ve»ilc. VPefemjrily. 1835. Ves. 
D. Vladisavijcvid, Priprava sa iitoriju avrga ni' 

jeta. V Befu. 1864. Vladis. 
Vifctorin Korncl ee Viehrd. Bei Zik. Vsohr. 
Stovenake petui krajn&kigu naroda. V Liibijani. 1889 

hh 1841. Volksl. 
VjFbor z lileralury *c»ke. Dil prvni od nejstaniich 

6a.i\xv ni do po£itku XV. «tolctf. V Praze. 1815. 

VVb. 

Wypisy polskic. W Lwowic. 1851. Wvp. 
Zeitschrift fiir vergleichende SprachloiBchiins;'. 
Berlin. Ztschr. 

J. Zeil .SS, ( j ; MiiiiJiaiic'ii cptllru. I.i[)4;if. 1853. 
V. Zikmund, SkUiiba jüzyka i"Ci>ktl«>. V Litomjjli 
a Praae, (1863). Zik. 

,!. C. F. Zwalir. Xliiterlrtiisitz-wendigch-dentiCliea 

IJatidwürterbuch. Öpreniberg. 1847. 
Zyga bakaltf r. 1543. Bei Zik. Zyg. 
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ANüEDäUNG von SAMMLUNGEN 

MiniiLALIERLICHEB üiND MÜDEtLNEU MÜNZEN UND MEDAILLEN 

UND 

B£GRDNDUNG £IN£S WI88£N8GUAFrLICK£N ^YSIEMä 

VON KAlä£U KARL D£M GR088KN BIS AUF tMSfiKE TAOK. 

VOR 

JOSEPH BERGMANN, 

«UCUOfCM ilIT«tniM IVB» KAttUUVMK» AKADKMU »Ct WUiKNtrHAmN, 

4 

V0B0KUM3T 1« »m smcKO bat raiuwo»iiucK-anTO«wiwur clahu; am «. apiul ins. 



I. Darlegung mehrerer bisheriger Systeme für Anordnimg von SammluDgen 
mittelalterlicher and moderner Münzen und Medaillen. 

Nachdem wir die , Pflege der Numismatik in Österroic h , mit besonderem Ilinbliok 
auf das k. k. Miin^- \m<\ AuMkom ablnet und auf die Priv.ifsnmnilungen in Wien" in vier 
Abtheilungen behandelt imd in dcuscibeu eine Grundlage zur Geschichte der Numis- 
matik in unserem Vaterlande, welehmn auf dieiem Gebiete iinbeitTeitbar ^in vorderater 
Bang gebührt, gelegt su baben glauben, eracbtea wir es für uuaere weitere Aufgabe, die 
versf bictli-nen, nach einander ■^pr fiselnden Systeme für Ani»riliin!i»T von S am ml u ngen 
jmittelaiterlioher und moderner Münzen und Medaillen, welche in Usterreidi 
sowohl im k. k. Münzcabioete als in bedeutenden Privatsammlungen Wiens und im Ubrigeu 
Deutscbland Eingang und Geltung gefiinden baben, den Freunden der bietorisoben Mans- 
ie unde in ibren Haupteügen vojneuftibren. 

& SiUnng«li«ricJtt« der piiil««.->iiatur. CU'»« d«r kai». Akail. •Ict Wlsgcntchativai I. B4. 31 — iu«; II. Hi. \Xl\, äUS bia 
864 i fit. Bd. XXTHL 55T^M> md IV. Bd. XLL IS— S«. 
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E» sei UQB erlaubt, nach kritisclier Darlegung mehrerer Systeme auf Grundlage einer 
vieljKhrigien Erfahrung, wie da* so reichhaltige kuaerliche Mttaieabinet sie bieten konnte, 

ein einfaches wnd praktisL-h leicht durebfUhrbares System für univeraelle Sammlungen 
aufzubauen, wobei wir iin.'irrf- vnllc Atifnicrlcsamkcit auf riio tirnfann-reiche Numismatik 
des vielglicdrigen DeuiBchianÜB richten und tur die übrigen europäischen und ausser- 
europüseheu Libader und Staaten bierKflne halber nur ein leicht fiberBehbaree Schema 
geben. 

Bfirn Aufleben der Wi^seujicliaffeti wurde Im Geiste jener Zeit die antike, d. i, grie- 
chi«ehe und voruebuilii-b rumiache Numismatik gehegt und gepflegt; später erwei- 
tert« ttch aUmKhlieh daa Feld der MSnskande, indem man die Münzen de» Mi itelalteri 
mit den Medaillen , die gegen die Mitte des XV. Jahrhnndertes nach der hericämmlichen 
Annahme mit Pictor Pisanus ihren Anfann: nohmni, un-! mit •IcmStrome der Zeit foTtrOckend 
aui-h di(! der neuem und neuesten Zeil in deren bcreieh zog. 

Wie die Münzsammlung in Wien unter Kaiser Ferdinand I. und den späteren Kaisern 
und Forsten, wie die reiche Sammlung des Eizherzogs Ferdinand von Tirol (f 1595), die 
Hcraeus im Jahre 1714 auf kaiserlirhen fiefehl nach Wien gebracht und dem kaifterliohen 
Cabinetc einverleibt hat, geordnet waren, vermögen wir aus Mnirj-f»! fjn vnljgültigen 
Bebelfen nicht näher anzugeben, woran auch zu unserem Zwecke wenig gelegen ist, zumal 
die Systeme jenn* Zeit fUr den erweiterten Umfang der Kumismatik unserer Tage von kei- 
nem praktischen Nutzen sind. 

Wir können die bislieritren verschiedenen Ain'r'Inünjrcii . w eirhe in uni'. ersellcn Sanira- 
luDgen mittelalterlicher und moderner Münzen und Medaiiicn seit dntthaib Jahrhunderten 
in Deutsclüand eingeführt waren und zum Tbeileooch sbd, fiiglieb in dreierlei Systeme 
eintheilen, als: a) in das bunnUlfll« od«: Unbilllnilkl«; b) in daa luaillnUiele, j« nach- 
dem mit den Münzen der Päpste und anderer geistlicher Fürsten und Würdenträger oder mit 
denen der Kaiser und Könige 0. s. w. eine Sammlung eröffnet wird; und c) in das fMgn« 
pUlfihe System. 

A. Das kirchenfürstliciie System. 

I. Ottavio Strada's Anordnung. 

Wir beginnen mit Ottavio Strada vin Kossberg, Kaiser Undolfs 11. Hofcavnlierc 
und .\ntiquariu8, von dem die kleine aber werihvoUe Bibliothek der k. k. Ambraaer-Samm- 
lung sub Nr. 68 einen Folioband mit dessen Ki&dxeichnungea Terwahrt« welchen wir, wenn 
sie auch nur Rntwiiife zu Medaillen sind, die Anordnung fiir'.s Ganze klar entnehmen können. \ 

Diese Zeichnungen, die n.H d< r Feder in seltener NpttiL'keit und Reinheif ;ui-i;,'eflfhrt 
sind, entiialten in Medaillentorm Sinnbilder mit entsprechenden kleuiischen Um«cLrifteu 
und Sprüchen von Pftpsten, Cardinttlen, Fatriareben, weltlichen Fürsten Italiensand von 
aasgeseidmetfln Personen höheren Stande«, die sammtlich mit Namen genannt werden; 
=ie .«ind auf hundert Blätter und zw.ir nur auf deren Vorderseite xn je vier Medaillen 
vertheilt, somit in Allem 400 an der Zahl. Folgender i'itel gibt uns Strada.« System: Sini- 
bola (sie) Romanorum Pontifieum. Cardinalium. Magnorum Ducum. Dueum. Principum. Mar- 
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chionum. ArrMepiMroporuiD. Bpiteoporom. Cocnitiim totint Kegnj IteÜM et Oennanne, «tque 
aliorum IHu^trinin omniimi nationum Virorum. Per Octauiuni de Strada Maoluaiiiiin, 6. 

Cftt's: Mh'<'! Nobilem Anlicum, Civeui Rotnanumet Antäquariom. 
i)ie iuncre Gliederung ist, wie folgt: 

L PSpste. Von Innoceos VIII. (f 1492) bia Clemen« VIIL (f 1606), fol. 1—5, 

iÜ Medaillon. 

II. Car.linrilc, fol. 6—25, 78 Medaillen. 

III. Patriarchen, fol. 25, 2 Medaillen. 

IV. Kitterorden, von Rhudu» und seit 1522 auf Malta, von den Grossmeisteru i-'abri- 
do Carretto von Finale (f 1531) swei. und Ton seinen Naohfolgera Villien de ritle-Adam 
(t 1584) und Johann de la Valelte-Parisot (f 1568) je eine Medailli?, fol. 26. 

V. Erzl)i«( höfc, italionischo, deutsche, unter diesen Michael von Kliiiciiburg (f lüfiO), 
und Jacobus k Chan, d. i. Kbuen von BeUuy (f 1566) so Salzburg, ungriscbe, wie Autoa 
Vevantiiw oder Wranoy su Gtan, und »paniwske, 18 Medaillen, foL 27 — 89. 

VI. BisehBfe des h. rSmtaehen Beieliefl in deotaehes und weltchen Landen wie auch 
in Ungern. 

VII. Grossherzoge und Herzoge von ganz Italien, hpcrinnend mit acht venetiani- 
sclieu Dogen von Grimani (f 1523) bis auf Pasqualc Uicogna (f 15115), fol. 34 und 35; hier- 
aaf folgen die Familien Visconti and Sforza, Savoyen, Medieis, Eate, Qonzaga, Famese, 
Kövere in Urbino, fol. 36 — 58; ferner die Rfiaser Orsini, Colonna, Caraffa, Sptnelli, Ca- 
stri'ita, Amlri, Mrintaltii, Aijuavlva, Huonramp;i^ni. PirrDloniini. Cmretto, Doria, Bcntivoglio 
und am 8ch!uR.se einige Marehesi, wie Malatesta von liimini, Mala«pina u. 0. w., foL 58 
bis 84, in allem 200 Medaillen. 

VIII. Grafen von deutselien, ungrischen, italienisclien und apaniachen Familien, mit 
48 Medaillen von fol. 85 — 96. 

IX. Den S'lilus.t von fol. 97—100 ninrhen sefhzeljn Frf^ihfrren. zum Tlicilc deut- 
scher Kamen , und andere Barone am kaiserlichen Hofe, deren Persönlichkeiten wir hier 
nidit ni&lier beleucliten können. 

n. Xul OutaT HarMiia. 

Da wir von Ottavio Strada bis anf Karl Ouatev Heraeua*) durch ein volle« Jahr- 
hundert uns keiner genauen und klarem Überlieferung tfber den Stand und die innere 

.Vnordming der Münzen und Medaillen der k. k. Cal incfe zu erftoucn haben, können wir 
füglich zu dem System« übergohen , nach welchem LiMzicrer ili.' Mt^laillon jjri'ordnet hat. 
Wir finden dasselbe, in: Bildnisse der regierenden Fürsten und beriihuiicr Munncr vom 
vienehnten bia zum aphtzehnten Jahrhunderte in einer Folge von Sehaomttnsen von 
weiland römisch -kaie-erlichcr Majestät Bath und Hofantiquar C. G. Heraous zusammen- 
gestellt und Vinn Herrn Dircctor Anton von Steinbtf' hel in Wien bei J. O. Heubner 
MDUCCXXV IU auf LXIU Kupfertaieln in Grossfolio herausgegeben. 

') rf.nT IIur.Mu-, iL Sl.rAhrlri. L'i-lnir.M. .-eil I "üil HoUntitiuar K. J*M.|.ir.. I, 1711 i, Jann K. k*fr»VI., |fe»l«rli*f> vor 
I';i0, *. meinr ,l']lcge drr NuiiiUiii*(ik in (Ulcffcicti'' in d«ii .SiUun|;»bei. der k«ia. Akiid. d- V\'js»<'n>eh. l^!>6. Bd. XIX. !>. dS ti.i 
teRB «untbUsk In miMM UcdalHw «itf toÜkiBt« lUmtr <lc* «mmlaWiahM UmmImk» IM. II. «M-iM v»i US. 
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HeraeiiR hält sich gleichfalls au das hierarchische System, indem er mit den geist- 
lichen ßeichsfürfltcn PeiitPflilHnd? . f^ir «rlirinc m\A rr-iche Suit« der päp s 1 1 i e h o u 
Medailieu (denen er vielleicht ein eigenes Werk widmen wollte) übergehend, nach ihrem 
Bange b^inot, nämlieb auf Tafel T — ITT mit dint EurfOraten und ErsbiaelilSfen von 
MainZt Trier und Cölti: auf Taf. IV IX folgen die andern Erzbisch öfc, Bischöfe und 
geftirsffiren Abte Deutschlands ohne alphabctisi ]io Ordnung; auf Taf. X die Medaillen der 
() rofsmeister des deutscbeo Ordens und eine einzige vom Urdouomeioter von Liefland) 
Ciotthard Kcttler, später seit 1561 Herzog von Curland. 

Nun reihan aicb Ta£ XI an griecbiacbe (byxantiniscba) und rSmiacb-deutaebe 
Kaiser aus dem llauM Hababnrg-Öaterreieb von Kai^^er Friedrich III. bis zur MadatUe «uf 
die Geburt ili r K;u«i«rifin Maria Theresia (13. Mai 1717) auf Taf XX, Nr. 33 mit dem 
Renascens gpes orbis. Dieeeu sind auch die Mcdaiileu vuu Er%iier7.ogeo und Erzherzogin- 
nen eingereiht 

Ta£ XXI Oroaanieister des Ordens des goldenen Viieasaa. 

Nach diesen kommen die Medaillen von Königen, als: 

XXII von Kngland ; XXIII v(»n Dänemark mit deneti rlor Ilcreofre von Holstein; 
XXIV und XXV von Spanien; XXVI und XXV II von Frankreich und den tranzüsiscben 
Prinaen; XXVIII and XXIX -ron Ungern; XXX— XXXIV von CaitUien, Neapel nnd den 
dahin gebVrigen Fut ^teti, Feldherren etc.; XXXV von Polen und XXXVI vonSobweden. 
Welche s[irtin!TiviM-(' A rinni)iut!<; ! 

Hierauf foigeu von Taf. XXXVII — XLIX in alphabetischer Ordnung die älteren 
fürstlichen Häuser Deutschlaads mit ihren Nebenlinien, von Anhalt bis Württemberg 
i'ncluaive Taf. L die Medaillen der reirben bdhmiseben Grafen von Schlick. 

Den Schluss bilden die italienischen Fürstenhäuser Este von LI — LV; Sforsa 
von LVI— LVIII; Savoyen von LIX-LX, endlich Medicis Taf. LXI— LXIII. 

Die«e unpraktische Anordnung mis«biUigte mit allem Kecbte der Herr Herausgeber 
und macht« dnrdi ««inen alphabetlaeheo yluhalt* di«Bea grotae Werk zom teichtenm Auf- 
finden der etwa gesuchten Medaillen brauehbar. 

nL Oatefaguaa d«a Xonnoiea en Or et «n Aifmit. 

Das h ier arch i R c h e Sy»tem ist auch in den beiden i'rachtwerken beachtet, «Hi' während 
des schwer auf Ösfcn t'H Ii laiitmilcn sif'honjährifrt'n Kri'.'i/cs Kai-^tT Franz I. herausgebt'ii lies«. 

Djis eine führt deti Tiiei: Cataloguo des Menno ies (sie) en Argent, <jui composent 
uue dcä difförentes partics du Cabinet de S. M. l'Empereur, depuis les plus grandes pi^ces 
juaqtiVti florin tnduatvement Vienne^ chea Jeao-Thomaa Trattner. MDCCLVI. In der sweiton 
verbesserten und beträchtlich vormehrten Au.sgabe vom Jahre MDCCLXIX wurden die Worte 
du Cabinet de S. M. riCmpcreur in „du Cabinet Impt^rial^ verändert, weil nach de« Kai- 
ser« Franz Uinscheidcn (1765) dessen Uberaus reiche Frivatsammlung moderner MUazen und 
Medaillen der alten kaiaerliehen Haunanunlung einverleibt wurde. Ein SoppUment von 
27 Seiten eraehien »och im folgenden Jabre 1770. 

Der Titel des andeni lautet: Monnoics en Or, qui composent une des difförentes parties 
du Cabinet de S. M. TEmpereur, depuis lea plus grandes piöcea juaqu'aux plus petites. 
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Vienne, chcz Jenn-Tbomas Trattner. MDCGLIX, $15 Seiten mit etnem Supplement vom 
Jahre MDCCLXIX und 'tt^ S. 

Uie Ehre der Auordnung beider mit kaiserlicher Munificenz ausgesUtteteu Prachlwerkc 
10 Boyalfolio gebahrt dem f^elehrten Lotbringer Valentin Jamerai DSTll'), die Herausgabe 
besorgte auf knisi rln 'n n Tii Ti lil de Franco, GcncraUirortor der k. k. Scbatzkaramer und 
Galerirn ' j- F< 1: uar 1701). AI." Künstler nennt sieh S. 1 im Cataloguc des .Monnniea cn Or 
Johann Oiiristoph Wiakler, der die Kupforplatteu sowohl zum Cabiaete der Thaler (und 
thalerlormigen Medaillen) und Gulden, als auch «am Dueaten-Gabinete, in welches 
auch grossere Goldstücke aufgenonmen sind, fin nett und geschmackvoll :ui8^efiilirt hat. Er 
■war zu Ang.«hur<r 1701 geboren und starb in Wien um 1770. Herrn I)r. Nagler, der von 
ihtn in seinem Kün.stler-Lcxikon , Bd. XXL ö3ö, nur spärliche ^'otizen bringt, sind diese 
LeistuDgcn ganzÜLh unbekannt geblieben. 

Die Münzen und Medaillen diese« zu jener Zeit veltberOhmten Cabinels de« Kaixers 
Franz 1. waren in eilf sehr grosso Kli^foi. i ingctheilt. Der I. entl.idf i]ie goldenen Medail- 
lons uisd Medaillen; der 11. die Dueaten und Goid^'nUen : in d>Mi Kästen III — VI hi fanden 
sieb die silbernen Medaillons und Medaillen, im VIL und VlIL die Thaler (und thaler- • 
förmige StUeke) und Gulden; im IX. und X. die Groschen und andere kleine Manzen, end- 
lich im XI. die orientaliscbeo Münzen. 

Die Anordnung, welche in beiden Münzeabiaeten des Kaisers Franz 1. eingeführt war, 
bestebt in folgenden XXI Hauptabtheilungen: 

A. OeistUeiM Fttnton, Gaplttfl und Bttteroitden. 
I. Fttpste. — Begreiflich reichen die Dueaten der Papste und so sablreiclier geistlicher 

und weltlicher Fürsten und Herren im Cataloguc des Montioies cn Or in ein höheres Alter 
hinauf al.s deren Thalcr und (JulJen im Cabinct des Monnoies en Argent, indem mau erst 
ge^en das Endo de* XV. Jahrhunderts Thaler zu prägen bcgomien hat. 

n. Die drei geistlichen Kurfürsten, nämlich Mainz, Trier, Cdln. 

UL Die anderen Erz biso höfe in aljiliahetlsclicr Ordnung, Arles in Moun. en Or, 
Bremen (Suppk^m. pacf. 10\ Cambray, Mugdcbtirg und Salzburg. 

IV. Die Bischöfe des deuUcheu Heiches, alphabetisch von Aichstett bis Würzburg. 

V. Die ibte (mit den Äbtissinnen) und Gapitel. 

VI. Die drei militSrischen Kitterordeo. 

B. WeltUeli* FQrslea naeli Üitboi fiutf«. 

VII. Die römiseh-deiitsehen Kaiser von Kaiser Friedrich II. (f 12."iO) mit dessen 
AngustnlcÄ l)c:.i:inend bis atif Kaiser Joseph II. im Jahre 1761, Snpj,!(<:ii. parr. ^fi. 

. Die russischen Kaiser von Czar Fcodor Alexicwitsch von lo76 bis Katliarina II. im 
Jahre 1769, das. pag. S8. 

VIII. Die damaUgen 1& europäischen Königreiche, alphabetisch*). 

') CUrr UuTiiI, il*r ran reinem kiiat- tUi;litn Herrn und (iönnor im Jaliro 1748 «u» lloteiij, wo rt lioi-m nililutilii-ksif war. 
auch Wien berufen «iinlv und hi«:r «rn ^. NnTemKer 1771» aU I>iri.'clor den Münz* und M^'d^iiUcnrablned» »tarti, siL.hr racinr 
Pdag« der Numiilli4tik io UtUiroick, AbIhciL I in deo Sitiung-ticricbtcn der (iliiloi.-kiilur. Claise der kais. Akad. d. WioriiMb. 

isa«. Bd. xuL a. ae— A4. 

*) OavAl, d«r 4clt katsw Ttst rn da» beid«ii Kataloge» in leiMr MatMninaabe ««rfaatM, beU«ll dl« «l|>kalMtlMiM Otdaanf, 
aaak dm InuBiiMhca tfamo di<Mr ftaidM« «udkagliMt imH mll Aasletane. 
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IX. I>ii' ivclilichcn Kurfür-stfii und die alten roichsfiirstlichcn Iläuner'). An 
der Spitze stehen die Erzherzoge von U.^tcrreicli iin<l die Herzoge von Lothringen; hierauf 
folgen die andern alten Häuser, beginnend mit Anbalt in alpUabciisfher Ordnung. 

X. Die sahlreieben (n«nen) FUrAten, Grafen und Beichtbaroae, iBmnitlinli in 
alpbabetisehei' Folge, promiaeua olmc Sonderling- nach ihrem Kange. 

Hieran reihen sieh ausserdentaehe Ilerzog^e und Türsten, als: a) die ITerzop? 
von Curland; b) von Plock (nur in Gold, pag. 223 und SuppMni. pag. 67); c) von .Schle- 
sien Darb ihren Linien; d) die Grafen von Glatz; ferner t) die Fttraten yon Siebenbürgen; 
f) die Woiwoden der Moldan (Catal. des Monn. en Argont pag. 448) ; g) Fünien derWallaebei; 
k) Zamoifky, das. pa<;j. 4f.". 

XI. I>i<' in J-'i ankrcich enelavirten Souveräne (nur in Monn. en Gr. pag. 236 bia 
238 und Suppldm. pag. CS — 70). 

Xn. Die Souveräne Italiens, die älteren und neueren, alphabetiach. 
Xill. Die Lehen- Souveräne (rüri^tcn, Markgraf<?n und Grafen) des heiligen rSmi- 
sfhen Beicba und des heiligen Stuhls in Italien. Monn. en Or. pag. 258^264. 

C. Die Republiken und St&dte Europa'«. 

XIV. Republiken in Italien, in der .Schweiz (ii,i'>h den «Mtizelnen Cantooen und zu- 
gewandten Orlen) und in den Niederlanden, promijicue, alphabetisch. 

XV. Die Beicbs- und hanseatischen wie auoh andere Städte in ganz Europa, 
prnmiscue, alphabetisoh. 

IT. Dm alte Satttcabinet 

Das andere Wiener HSnzcabinet war damals das Stterreiehisehe oder alte Haus- 
<*abioct. das ans der kaiserlichen Bibliothek in <len (isterreithisrhen Schatz übertragen und) 
wie ircsairt, mit dem modernen C;iLinete weibmd Kaisers Franz I. ! r r- ir lu rt wurde. Dieses 
Ilauscabiuet bestoud sowohl aus auliken uU nioderucn Münzen und Medarileu iu Gold, 
Silber und Bronze und war abgethcilt: 

I. in antike G o I d me d a i II on s and Medaillen; 

II. in dergleichen in Silber; 

III. in lir on ze-M edai 1 1 o n s, in Gross-, Mittel- und Ivlein-Bronze. 

Hierauf iulgiou die Medaillons, Medaillen und Münzen der mittleren und 
neueren Zeiten, die in ihre Classen, als: Päpste, Cardinälo, BisehSfe, Äbte, Kaiser, Kö- 
nige, Fürsten u. ?. w. eingetheiit und deren einzelne Classen chronologisch geordnet waren. 
Die Anordnung dieses Cabiuct.s ist von Duval iur die moderne Af thcilung und von d^m 
gelehrten Jesuiten Erasmus Froelioh (f 7. Juli llb^) für die antiken Münzen bc£orgt 
worden. 

Diese« weiter unten in »einen Hauptzilgen dargelegte Schetna, nach welchem daa kai- 

.«erliehe moderne Münz<abiuet geordnet war, galt hier in Wien, in seiner Wiege, als das 
bestimmende .Mu$;r >r«y>teQi, wie es noch der praktische aber keootnissloae Kamismatiker 
Appel beibehalten hat. 
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y. iMCfh Appd 

(t 183-1) will selbstgcfüilig ein neues System nach dem Titel eelnee Bucbei aafgostellt 
haben, welcher lautet: Joseph Appel'« Muns- und Medaillensammlang roa ihm «elbet 
nach seinem eigenen neuen Systeme geordnet uod beschrieben. Bd. I. Wien 1805. 

I. Abtlieiluug. A. Päpstliche. 

Ji. Geistliche Fürsten und Fürstinnen, Ilcrrcn, in alphabetischer Ordnung, ohne 
SOeksicht ob sie mfinz berechtiget waren oder nicht; so finden wir eingereiht Medaillen 

von Adraout, St. Blasien, I5eroniunster , dem Cardinal Nicolaus Coscia von I72S, von den 
Äbten von Göttweih und zu Ilradisch, von den Klöstern Liiinbar fi t'nT.nn li' oh ilf^rEnns und 
Martinsberg in Ungern vum Jah're 1701 ; teruer vom Cardinal Julius Ma/.anni, f ICGl, vom 
Abte -von Ulf im, Franz Grafen von Zichy, Bisehof so Raab von 1783, vom Abte «u Rheinau, 
(ierold IL, Frciherru von Thum und Ghestelenburg, f 1733, und 1735 vom Erzbischof von 
Toledn. Cardinal Ludwig von Portoearrero u. 's. 

Willkürlich hat Appel hier mehrerlei zusammengeworfen. Die Medaillen auf Kir- 
chenfflrsten, wenn sie münzberechtigt waren, sind ihren Münzen als einem numismati^ 
Bcben Oanaen ein- oder anzureihen; waren aber diese geistlichen WtirdentrSger, wie Car^ 
dinäle, Erzbiscbörc, Bischöfe und Abte nicht münzberechtigt, so gehören ihre MedalMni in 
die Karrirnrii* der berühmten Männer: br-'fr-hcn hingegen gich die Medaillen a<if die Ahtri 
oder duö Kloster selbst und nicht ;uil deren oder dessen Prälaten, so wünschen wir sie 
alphabetiscb in der Reihe der Städte oder Orte xu finden. Qieraber NSherea untep. 

IL Abtheilung. A» Kaiserliche, ah: a) römische; i) russisch-lcaiserliche ; e) tUr- 
Jiiscb-kaiscrlithe. 

Ji. (Iti) Königliche, alphabetisch. 

C. Erzhersoglieh Österreichische in allen Linien, 

1). K urfürsten nach dorn Alphabete, goistHebc und weltliche promiseue. 

III. Abtheilung. Weltliche Herren in alphabetischer Ordnung, ohne Unterschied 
des höheren oder niederen langes. Appel mengt unter die .Münzen und Medaillen der regie- 
renden weltlichen Fürsten und Herren auch Medaillen von nicht münzbcrechtigtcn adeligen 
und bflrgerlicheu Personen, wie die Medaillen von Johann Armbrustcr, Friedrich F^eiherm' 
Binder von Kriegelstein , .rdiann C'i(i-t (Jrafen von Buchheim, f 1697, Karl Grafen 
von Cobenzl , den Gebrüdern Cicf iL'^ u:. 1 Jakob von Giengcr, Wn!f'_''tin'r von .Törtrer, Daniel 
Moser, Bürgermeister zu Wien, Wiliieim Froiherrn von üogendort , Joseph Freiherrn von 
Speigs n. 8. w.; alle diese gehören in die Reihe der ausgezeichneten M^inner, von denen 
Appel v.nvh im Anhango einen Narhtrug liefert. Alle diese Medaillen gehören in eine and 
dieselbe Abthciluug, die füglich < in • fünfte bii<lcii konnte. 

IV. Abtbeiiung, Itcpublikeu^ Landschaften und Städte in alphabetischer Ord- 
nung, 60 8. 8 Achen (?ic), Airc, Alt-Bunslau, Ameriica, Augsburg etc. 

VL Baron von Bretfeld-Chlmnosansky. 

Auch Baron von liretfcld 1SÖ9) hatte, wie wir aus dem , Verzeiehniss seiner 
Mttnaen* und Medaillen 'Sammlung, II Abtheilungen. Wien 1841 und 1842", ersehen, 

st* 
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»ein amfangrciohos Cabinet nach dem hierarchi sehen Systeme ia «cbt Abtbeilttng«D 

•,'eordnet. X.n'h den antiken Münzen, weleLe iiier niclit in Hctr.ichi kommen, folgen die 
Müuiscn und Medaillen des Mittelalters und der neueren Zeit, und zwar: I. Die Münzen und 
MedftiUen der gcistliclicu Flirsiou; II. der Kaiserth ü rac r (sie); IIL der Köuig- 
reicbe; IV. der weltliehen Fff raten, Grafen und Herron der Terschiedenütea Rang- 
stufen aller Länder, aueh ?o]eher Familien and Personen, welche niemals das Münzrecht 
hatten, naeh dem Alphabete in 311 Xunvinern , von den Fürsten von Ai li i'a und Morea zur 
Zeit der KreuzisU^c bis Zolieru,' leroer V. Müu/on und Medaillen der Republiken, sowohl 
aller europtiiflchen ale d» amerikaoischeu Froiütaatcn , alphabetisch be^nnnend mit 
Am^kav endend mit Venedig; VI. der StKdte, Landeebaften and Ortschaften^ 
gleichfalls alphabeti*eh ; VIT. Me.iaillons und Medaillen von und auf einzelne Familien und 
Personen; VlIJ. Orientalische Uiinaen, nämlich: 'türkische, vorder-, mittel- und 
bintora^iutiäche, alpLabeü»uh. 

B. Das laienfürstlicUe System. 

Andere t^tellten die Slimzen der r «. mi f> ( h - d e n t ."eh en Kaif^cr und d er enropXifichen 
Köni^'^e an die Spitze ui-d Hessen <iic di r gei.si 1 ir hen und weltlif hen Fürsten, welche 
geringer als jene dea ersten und zweiten Ilatiges sind, ilmen folgen. I'ie.^e Anordninig be- 
liebte Kuniismatikem evangclisther Confcssion. wie die hierarchische voa Katho- 
liken beachtet wurde. Dr. Grote nennt in seinen Inhalt- und lehrreichen Blfittem für MQiiss- 
kunde, Leipsig 1837, Bd. III, 8. 17, dje.';<- Anordutingswciso die diplomatische, wek'be 
Renennnnjr wir nicht genug bczei« luicid finden, indem die p eis 1 1 i e h e n M li n z f ii r s t e n 
eben so und uoeh früher als die wclilicheti, wie wir unten zeigen werden, vuu dun Kaiscro 
das Mfin arecht urkundlich, d. i, diplomatisch Air eich zu erwerben wusaten. Wir ver- 
meinen dieses System dem hierarekisehen oder kirclienftirstlichen gegenüber bezeich- 
nender und allgemein vcretMndlifh das laienftirstliehe nennen au können. 

VII. Lilienthai-Madai'sches System. 

Michael Lilienthal (f 1750) bezeiclmct in der Einleitung zu ftelnom „vollständigen 
Thalercabinet, zweite Aullage, 11^1,^ den bc-rühiuicu Lubcekischou Prediger Jakob von Mel- 
len als den Bahnbie^er im Thaler-Studium in nCurieusos Thaler-Cabiuet* und in 
dessen lateinischer Fortsetzung, so zu Lübeck Anno 1097 in Quarto gedruckt worden. 

L<'ider besitzt weder die in die.>ieiij Fiulu' reiche 1 Inndbibliotliek des k. k. Münz- und 
Antikencabinets, noch die kaiserliche Jloi'bibliothek ein Kxeinplar dieses ,Curicusen Tlialer- 
Cabineta." Die lateinis« Lo Ftrlsctzung beschrdbl 'J'haler, beaLhlet aber kein umf'angrciehes 
System. Mellen brach , wie aus der lateinischen Forisetznng zu s« hliessen , wohl Bahn in 
pacligeraässer, ri< hiiger Hes < li reibung der Thaler, sehein» aber nicht eine so reichhaltige 
Sammlung vor sieli g( habt £u haben, um auf ihrer Grundlage einen grösseren systematischen 
Bau aufführen zu können. 

Mir gilt aU Balmbreclier dieses Systems , besonders für das Thalerfach , vorgenannter 
Uiehael Lilienthal, welches Samuel von Madai in seinem reichhaltigeren Thaler- 
Cabinet und Adolph Christoph Weise im Gulden-Cabinet (17Ö0' — 17K2), dessgleichen 
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Johann Tobiu Köbler im Dju«ate&-Cabin«t in Anwendung gebracht und bei Sammlern 

beliebt gemacht haben. 

Lilicntbal hat die Liebhaber der edlen Numismatik und l)esoiiders die Thalerfreiinde 
mit einer neuen und vollständigeren Aufln jrf f! f im .^nbre ITST) gedruckten und wohl auf- 
geiionimeuen TLalcr-Cabinets, ohne seinen Namen auf deuiTitclblatte zu ucuacn, erfreut, 
Der Titel lautet: „ Vollständiges TlalW'CaMlIiti das i«: Historisch-kritische Beschreibung 
derjenigen Kwcilötliigon Silbermänzen , welche unter dem Xumeu di r ReiclutluÜor bekannt 
sind. Mit nütliigen Kegi.stcru (TV) vrr'Si ]icn. Zweite and viel Terniehrte Auflage. Königsberg 
und Leipzig 1747, von b02 Seiten in 

Daa erate Begister enthalt die acht AbtheiloDgoD und Clauen, in welchen das 
System besteht, wie folgt: 

I, Abtheilung. Kaiserliche Thaler: L romisch- deutsche und IL russisch-kniscrlieho. 

II. Mitheilung. KfSnigliehe Tluiler, T<»n oilf KiMiigrcichen , von Westen mit Spanien 
beginnend, dann Puriugal, Fraukreith mit den französisthou Prinzen, iiierauf über England 
nach den nordischen Eeiclien sich wendend , kommt Ungern mit den Thalem aus der vor- 
faabsburgiscben (vor I5SC), dann habsburgischen Regierung bis auf Mar ia 1 hcrcsia vom 
Jahre 1711, so auch in Böhmen, Thalcr de.« "Wintcrkönigs. tlcs Kiirfiir.sten IViedri« h \. von 
der Pfalz bis Kaiser Karl VI. im Jahre I71S; hierauf fnlirei) «lie polDisciien Thaler nnd zum 
Schlüsse die küuiglich preussiächcn vum Krünungsthaler des Jahres 1701 bis 174L 

Die in. Abtheüung enthält die kurffirstlieben Thaler nach ihrer Rangordnung, 
zuerst die der drei geistlichen , hierauf die pfalzisehen, bayerischen von Maximilian I. von 
16iJ5, säehi?isc;ii 11 . brandenbtirgisclior. , Joachim von 1.^)17 — ICOG, von I'Viedricli III., 
dessen spätere Thaicr finden «ich oben unter den königlichen : den Schluss machen die 
braunschweig-lflnebargiscli^ vom ersten KurfiJrsteu Ernst August vom 9./19. Derember 
1693, die frOheren finden wir unter den Thalern der Herzoge von Draunscbweig-LOncburg. 

IV. AbthoiluriL^. T'nler der geistlich en Fürsten, als: 1. päpstliche: 2. erzbis< l;iif- 
lichc; 3. bischöfliche, diese beide alphabetisch; 4. ordensmeisterischo; 5. Thalcr der Abte 
und Abtisüinuen nach dem A, B, C. 

V. Abtheilung. L Thalcr der weltlichen Herzoge nnd Forsten (in ihren Haupt- 
und Nebenlinien), und %war: a) der altfarstlichen Hlluser, die, XXIII an der Zahl, 
alphabetisch mit den Herzogen von Anhalt beginnen (Nr. XX sind aber die Thaler der 
Herzoge von Sehl< «; cn, wdclie niclit IJeiclisfiirstcn waren, .«ondern von der Krone Böiimen 
abhingen, ferner Kr. XXI die fürstlich siebentnirgischen eingeschaltet^ uini mit den wüntcnj- 
bergischen Kr. XXII scbliosscn. Die herzog Ii eh bayerischen, braanschweigiscben , pfale- 
gräflichen und säcli.^-ischen Thalcr sind .«ämrnlliih, mit Ausnaiimo ulier kurfürstlichen 
dies-er Häuser, welche ni i;: n^i n in der III. Abtiieilung suche, hier eingereilii. l'nter 
üc. XXIII folgen , mancherlei fürsiliciio Thalcr,- niiiulich h) der neufürstlichen 
Häuser, XVI an der Zahl, als: Arenberg, Auersperg, Croy und Chimay, Curland, Dietrich- 
stein, Cggenberg. FUrstenbcrg, Hohenzollem, Lobkowitz, LBwenstein, öttingen, Ostfries- 
land, S'-hv. ai z!.iirir, Schw.irzenberg. Trautson. 

II. Thalcr der (! raf(>n, XLV an der Zahl; hier Tf rlrti wir auch die Thaler der so eben 
genannten neufürs 1 1 i ch en Familien von Dietrichstein, L»\ven.stein, Lobkowiu, Ultingen, 
Ostfriesland, Scbwarzburg undTrautson, welche sie alt noch dem Grafen stände angehnrig 
prSgten. Waren diese als Fürsten besser miinzbereditigtala vordem, da sie noch Grafen gewesen ? 
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III. Thaler der Freiherren, VI an der ZahL 

VI. Abtheilung. Tlialcr der italienischen Fürsten und Republiken Ton XIV 
pTfipsercn Staaten, alj'liabetisch mit Florenz beg^innend. Die Thalcr der Hrrzope von 8a- 
voyen — seit dorn J. 1713 in köuiglicLer Würde — wie auch die des Königreiches beider 
8idlien, »md hier und nicht oben in Abtheilong II eingereiht; DAch diesen folgen die Tbaler 
von XI Ideinercn (erloschenen) Fürsten, Markgrafen und Grafen; hierauf maacherlei FSrsten, 
neun an der Zahl, wie Corregio, Gonzaga, Malaspina, Sabionetta, 8aluzzo, 8pInoia, Tri- 
vulzio, Urbinn, del Vasto. 

JD. Schwciiseriaihc, alphabetisch, vou den alten Cantoucn fehien Appenzell und 
Glarus, weil sie ent später Thaler prägen Hessen. 

C. IT n ! I Und i s che, vcjn <]> n -i' htm I'r(»vinzen. 

VIT. Abtheiliing. Thalcr der Kcicha- und anderer MfinsatSdte, JUX VII an der Zahl, 
nach ueiu Alphabete. 

VXII. Abtheilung. M iacollan- und unbekannte Thaler. 

Gleiehfalla in VTII Abtheilungen oder Claasen ist daa ^Thaler-Cabinet von Samuel 

▼on Hadai,'' den Kaiser Joseph IT. weisen seiner Verdienste um die Mün/kunde am l t. .Fan- 
ner ITGO in den KeichsadeläTand erltoben hat, abgetheilt, wie das Yerzeichuisa am Ende des 
I. Bandes, Köuigöberg 17ü5, nachweiset. 

Ein «vollständiges Gulden-Cabinet^ in derOrdnung des von Madai'aehen Thaler- 
CabinetB ist susammengetragen und mit nSthlgen Registern versehen von Adolph Christoph 
WeÜen')- Kebst einer Vorreile von Jolianu Paul Reinhard, hoclifür.stlieh brandenburL'i- 
scliein Ilofrath iin ? Prnfr<jcnr ricr Geschichte und Aherihiimer (zu Erlangen). Dumberg, 
Th. I 17t>0, Thl. Ii 17h-» lu ö . 

• 

Tin. Johann Da^ Kahleres Thaler-Sjatam. 

Wir mii«.sen noth des Entwurfes von einer voUsfaudigeu Tiialer-Collection von J'jhann 
David Köhler gedenken, den er im Jahre 1730 in seinen hiatoriachen Uünz-Beluaiigimgen, 
Bd. II, Vorrede, niedergelegt hat Biese CoUeciion wird in eine dthctewte und OTfftnihnflf 

eingetlieilt. 

A. Zur einheimischen gehören die in Dent.«chland und den vormals zum deut.^ehen Reiche 
gehörigen Landen nach dein Reiehslussc geschlagenen Thaler, in V llauptclaüsen, als: 

I. kaiserliche, II. kurfürstliche, III. fürstliche. IV. gräfliche, V. stSd- 
tis e h e. 

I>ie TL und knrHii -ilii ]..■ ("Iii-.-.' ■ nthäll X be.«ondere Thaler-Scatolcn, al.s : d»'r :lni 
geistlir hcn Kurlürstcn, hierauf der weltiicheu, dcueu diu Küuigo von Böhmen als Kurt'iirstcu 
beigezählt siad. 

Die m. und fQrstlicho Glasso zerfallt in zwei Hauptabtheilungen, nSmlich in geist- 

licbe und weltlieho FQrstonj v.n jenen geli.iren die Thalcr o) der 5 ErzbiseliÖfe ; b) der 
27 Bi.<eliüfe in alphabetiselier Reihe ; Olmiitz (seit 5. Dceember 1 777 Krzbisthuni) al.^ nicht 
ssum doutächea Ilciehe gehörig und vuu der Kroue Böhmen abhängig, liegt vor >u einem 
besonderen Fache; e) der Ordensmeister; d) der 7 Äbte und e) der 3 Äbtissinnen. 

A4olph Cbrittopb Wuttei gvborea xu CulrabMli un 16. September 173^, war ai»b««li>«tttmbscliicchef PiArrer tahMM' 
gHt* MB rUhmii^Mtgß, md lUrb an 1. Jii«i 130«. Er UMwItw» hanlMhiUkUebi KuffooiaaratbiMt. 
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l)ie Classe der weltlichen Fürsten thcih sicH in die Tlialor n) der alte» fiirstlirlie» 
Häuser, 21 an Zahl; l>) der neuen fiirstlielicn Ilauser, aelit im .lahrf 17:"0, im IJande XI, 
Vorrede, im Jabre 1739 ist die Zahl der Jetztcreu aaf 24 erbübt{ c) der scblesischen iierzog« 
Ton achterlei G-attuDg, hiezu g^erecbnet die Bischöfe tod BresUu. 

rV. IHe gräfliche und freiherrliche Classe enthUlt alphabettseh 43 Namea^ denen 
die Thalor der (JanerLcn der Burg zu Friedberg angercibt sind. 

V. Die Thaler der Städte in drei Abiheilungen: 1. der Reiehssfädte (29): 2. di t laiides- 
hcrrlicbeu Städte (2Ö) uud 3. der Scbwcizer Städte, die gcmeiuijjlicb mit dem Ucic-baadier 
hezeiehnet »Ind, 11 ao Zahl 

R Die CoUection der «BaUnÜKbBD Thaler bilden 

VI. die Thaler der (14) europ3U«ebea Königreiche, unter diesen auch daa moakowitische 

alpb.ibctiseh. 

VII. Die Tbaler der sieben hol läudiscbeu Provinzen und 

VIII. die italienischen Scudl der gei«tliclien und weltlichen Fürsten and Bepubliken, 
promlacue, io alphabetiicher Folge. 

EL Tohiaa KOUer*« Xhieaten<CaUii«t. 

Per Zeit nach folgt auf Lilicntbal in Anuahnic von dessen System Johann Tobias 
KiJhler') in aeinem „Vollatandigce Daeaten-Cabinet, Hannover, Tbl. 1, 1759 und 

Tbl. II. 1760." Dieses Bueli ist. wie er in der V irr 'c sagt, nach der ersten Ausgabe des so 
beliebten Lilienthaliselien Tbaler-Cabiueta in Vüi Abtbcilungcn gesehieden. 

Köhler reiht die Ducatcn dca Küuigreicbä Neapel uud Sieilien, die Lilientlial in der 
IV. Abtheihing hat, denen der andern eurcpäischen Könige in der Abtbeilung II an. 

Bs ist ganz natürlich, da« nur jene geistlichen und weltlichen Fürsten und Herren, wie 
aueb Städte, webhe das Recht hatten in Gold zu münzen, im D »raten -Ca binete ihre 
Aufnahme finden krö nten, und d.i^s daher nianehe Namen, welche im Thaler- und GuJden- 
odcr gar io einem umtusseudeu Ci r o sc b eu-Cabiue te ihre Stcllo bubcu, hier vcrmisat 
werden. 

JL Daa Groaoben-CaUnet. 

Zur Ergänzung der Münzen-Cabiuots-Literatur des XVI II. Jahrhunderts ist noch zu 
erwähnen: dn;» neu eröffnete G ro < !i e - f ' ;i M ne t , Leipzig, 173t< — I7C9 in klein-ä". 
mit Abbildungen. Dasselbe eDthaU iu seehs Banden mit dreizehn Fächern im Faclic 

I nAUgcmeine Kachricht von Benennung, Ursprung, Gehalt und Wehrt (.<ic) der Gro- 
sehen"; dann „Tentsebe Spruchgroschen" und ein ,GeBpraeh zwischen dem Gelt und der 
Armut'' ; 

II die Rönii.<jo b -kayser ] i ( h e n und K rt / - Ii crzoglieh ÖsterreicUi«cbea, inglei- 
cbeo königlieb Uugeriscben und Bobmischeu Gruscbeu; 

') JohaoB Tebia* Ktblsf, lltem S«hm 4m berOluBlen y«rfuiei* d«r UiloritalMii liSaclieloiti(aii|gcB lin XXU Bdcn. *Mi 
tn» Mk 19M) Mm David KShtai<h 10'. Hin ITU), gthatm n All4«tf um IT. JSM*r IfM, UU«l« nith mier 
mIimb Vaiar antj «aiA 17f» MMMMrdtaia«bet ProfMMV 4«r nil««»phto n OVitlaga, w« «r au I«. D«c«n1i«r ITSS lUrb. 
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nr die R u SR i ? r Ii -K a y s«^rl ich cn. königlich spanischen und pordii^ioslscbcn rirosehen. 
Von» Fri' !;r IV — VIII folgt in goo<rraphischcr Onlnimjj dio Ucilic der (Irnsi-hen der Köuige 
vou Frankreich, Euglaud uud Schotiian«!, Sthwcdcu, Diiuciuark, Poleolaud, I'reussen; 

IX Die Groschen der Eurftirsten zu Mayntz uud Trier; 

X die des Kurfürfsten zu Colnj 

XI die Groschen der Hersoge uud Kurfürsten in Bayern und der KurfUratea von der 

Pfalz; 

XII Säeüsischc, Meisinische, Thüringische Dickpfcuiuije uud Groschen; 
im XITI. Fache Groschen der Ernestinischcn Linie. 

Es fehlen in diesi m lnientur.'<(Ij< lien Sy-iteme, wenn wir es SO nennen dürfen, die niansen- 
haften droschen der übrigen zahlreichen deutschen geistlichen und wr hüeheii münzbereeh- 
tigten Fürsten, Grafen, Freiherren uud Städte, so auch die vou ganz Italien, dio wahrtH-Leiu- 
lich in späteren F&chom erscheinen sollten. 

ZI. Jaoeb Sitter Toa ünuk. 

Auch in Jacob Eiltcrs von Frank (f 18"^^) Thalcr- u ud Medai Ueu-Samin 1 ung, 
Wien 18S9, stehen dieThater und Medaillen der drei Kaiserataaten an der Spitze, an sie 
SchUeSSen si<h die ü r Künigreiche in alphabetischer Ordnung; Jiitrauf kommen die Kur- 
für-^ten . so sind z. B. die Stücke von Kursaehscn bis zu dessen Erliebung zur K<i;i!;.''^'A Ürde 
itnJahrolöUG hier zu yuchon. von d:i an aber bei denen der Könige; nach diesen folgen die 
der geistlichen Fürsten, Päpste, Krzbisehüfü aller LUuder promiscue, so auch der liisehofo, 
Drdensmeister und Ä.bte, mUgcn sie radnabereehtigt gewesen sein oder nicht; nach diesen 
die Thaler und .Medaillen der ahiürstliehen Häuscr, mit Aufnahme der Kurfürsten, dann 
der neufürstlichen Häuser, (.Irafen und Freiherren in ihren Abstufungen. Nun folgen Italien, 
die Schweiz mit ihreu Cantouen, dio vereinigten Nioderiando; dio Städte aller Läuder, 
alphabetisch ; die aussereuropäis^hea Staaten, und zum Schlüsse die Medaillen auf berfihmte 
und ausgezeichnete Personen. 

Der gelehrte Dr. Grote in Hannover hat in seinen „Blattern Tiir Münzkunde,'' Leipzig 
1837, Bd. III. wo er von S. 1^ — 88 „Uber die Anordnung» weisen von .'Sammlun- 
gen neuerer Münzen'' das System, nach welchem das Lilienthal-Madai'&chc Ihaler-Cabi- 
net, and ingleichea das Torgenannte Weisen'sche Gulden» und»Tohias Köhler'sche Dueaten» 
Cabinet geordnet sind, kritisch untersucht, sich für da.'^selbe nach Vornahnio einiger Modifi- 
cationcn als das beste von allen entscrhioden , indem fli "•(; Am i- Ir.ung gewissermasscn eine 
geograph i8«"h e sei, zumal in der .\bfheilung II die europäischen Könige in ihrer Reihe 
•von Westen nach Ü3tcn auf einander folgen und nach diesen in den Abiheilungen III, IV 
und V die geistlichen und weltlichen Fürsten, Grafen und Freiherren Deutsehlands, denen 
jedoch auch die Thaler der schlcsischeti Herzoge imd der Fürsten von Siebenbürgen (vcrgl. 
oben S. 25P>^r cingf'rtrdnct sind; Abtheilung VI entl.iilt <lic ;;iiiitzbcrcchtigten Städte, deren 
grösster TLcil glcichfoliä dem chomaligeu grossen römisch-deutschen Reiche angehörte. 
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C. Das geographische System. 

Xatiidem wir biBher über das kirchen- und laicnfüretlicho Sy^fi in iü der Niimw- 
matik gehandelt haben, sei es una erlaubt zu dem geographischen uberzugehen. 

Welche Geographie, besoadera für d«« viclgegliederta Deatachlwiid, dw unter «Heu 
enropMUchen Staaten in eemer EinthenuDg vor 60 Jahren die meisten politischen Veiftnde- 
ffiri!? n erlitten hat, ist auf dem Gebiete der Numismatik zu beachten? Die ältere jener 
Zeil, iD welcher die verschiedenen Reichssfilnde münztcu , kurz, die alte Reichsgeogra- 
phie, wie wir sie aus BUsching kcDiien, oder die neue Dcutschebundcs-Geographie, 
vie sie nach der AnflSsung d«t heiligen rSmiscben Reiches bei der Gründung und der staats- 
rechtltrhen Anerkennung der dornmligen Souveittne dnrch die Bundesacte Zu Wien am 
S.Juni 1815 festgestellt worden ist? 

Bevor wir aber die von neueren Numisniatikcrn angenommenen geographischen 
Systeme den Freunden unserer Wiaseoscbaft TorTohren, sie prüfen und unser unmassgebliehes 
Ürtheil fällen, oh ftir die Tielumfassende deutsche Münzkunde die ältere oder neueste 
Geojrra phie zweckmässiger mid atnn"!imbarr»r 8ei| wollen wir die Zeit angeben, wann 
wir die Nuiuisiuatik des Mittelalters bcginncu. 

XII. Herrn Leitzmann's Anordnung. 

Herr J. Leitzmaun glaubt in seineui „Abriss einer Geschichte der gesaiumtcn Münz- 
kunde, Erfurt 1828," a) mit den Münzen des byzantinischen lieiebes (von 450, nach 
andern Ton 654—1453 nach Christus) für die mittelalterliehe Kumismatik den Anfang 

machen zu müssen, weil sie sich gleichsam den römischen anreihen; hierauf folgen l) die 
Münzen d^r sfmitiophcn und niclit scniitisclieu Stämme in Asirn uin! Afrika, und den S< li'uss 
machen uio trän kischen, die Soliden. Bracteaten und überhaupt alle europäischen 
bis aum XVI. Jahrhunderte, nach ihrer geographischen und chronologisdien Reihenfolge 
gelegt. 

Eben so verfahre man nach Ilerrn Lcitzmrtnn mit den Münzen der neueren Zeit seit 
1500 bis jetzt; man bringe sie unter eine geographische Eiutheilung, worin die Chronologie 
die ünterabtheilungen abgeben wird. 

Die Gedächtnissmünzen odw Medaillen kdunte man iSglieh allein abhandeln; da 
sie aber Iiäufig in die (ieschichtc inif eingreifen, so thut man besser, sie einem jeden Staate, 
und zwar am Ende, beizulegen. Kbeu so sind die Münzen, d. i. die Denkmünzen verschie- 
dener Prinzen, rrinzcssinncn und dergleichen zu behandeln. 

Die geographiseheBeihsder mflnaenden europSisehen Staaten erö&et 8. 67 im Westen 
I. Portugal, ilim folgen II. Spanien, IIL Frankreich, dem auch die vormals als deutsche 
Reichsstände münzbcrechligten geistlichen Fürsten, wie die B-si lu;f,> zu Rtra?sbnrg, dio 
Abte von Murbach und Lüders, ferner die Städte Hagenau , Strassburg, Thann, Weissen- 
burg zugetheilt sind, welche Zutheilung Herr Leitzmann auch bei kldneren Staaten, leider 
manchmal ganz inig eingehalten hat'). 

*) Ifrff* tiulMllinifl«» a. MB Bade Aamik. IL A. 

9Mknti«M m pui«».-kiMw. a. utr. m SS 
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IV. ürossbritannien; V. DUncmark; VI. Schweden; VIT. die voreiuigton Niedcriando 
(dem im Jahro 1838 uoch das «pätcrc Königreich liclgicn angehörte); VIIL die Kopublik 
Helvetien ; tS. Italien, von Sardinien oben an«ge1iend und doreh die Halbinsel hinab bis 
Ualta. 

X. A. Münzen der rSmiaoli- deutschen Kaiser in drei Abschuittea nach deren Stämmen 
bis 1S06. S. 139. 

B. Münzen des Österreichischen Kaiserthums zuerst die alten babenbergi- 
schen, duun dio hubsburgisoheii nach der chronoIoL:ischon Reihe, wie ilii:< fln/.clnrn deutschen 
Erblaude an dieses Haus gekommen sirij . hierauf die iiMlnulsr hcii , niHliri.-^c lHMi iin<l vnn 
Österreichisch- Schlesien; diesen schliesson sich an die Münzen der Königreiche Ungern, 
Slavouicn, Croatien and Dalmatieo nebst denen 8iebeabürgeus , endlich die der Sster- 
reichisch-itaiienisehen Staaten. 

XI. Die türkischen Hesitzungen in Europa ncb.st den Vasallenrcieben. 

XII. Das Kaisorthum (sie) Russlan ] mit dem Königreiche Polen. 

XIII. Das Königreich Preusson, nach all' den zehu Provinzen und den einzelnen Zu- 
gehönragen von gfeistliehen und weltlichen MaoBfHrsten, Henren und Studien. 

XIV. Das Königreich Sachsen. 

XV. FürsfiT.tlii.iM l*f>n<>s. 

XVI. Dio herzoglich sächsischen Länder. 
XVIL Da« FOcstentbiim Scbwarzborg. 

XVIII. Das Henogtkum Anhak. 

XIX. nraiiri5:rliwi'iL,'-Wolfcnbüttcl. 

XX. Das (jrosshcrzftgthum Mecklenburg, 

XXI. Dio freien Städte Uaniburg, Lübeck und Bremen. 
XXIL Das Grosshenogrthum Oldenburg. 

* XXIEL Das Königreich Hannover mit seinen Münzstädten. 

XXTV. Pic F irstciitliiiiui^r Lippo-Dotmold und Lippe^Schaumborg. • 
XXV. Das Furstonthum Waldeck. 
XXVL Das KnrfÖratenthnm Hessen. 

XXVII. Dio freie Stadt Frankfurt am Main. 

XXVIII. Das Fiirstcnlhiii:i X;i^<au. 

XXIX. Das (iros.sherzogthum Hessen. 

XXX. Das Grossherzogtbum Baden. 

XXXI. Die FQrstenthümer Hobenxollern und LiecbtensteiD. 
XXXri. Das Königreich Württemberg. 

XXX tri. Orm Königreich Baycrü. 

"Wer diese Anordnung aufmerksam durchliest, wird, wenn er auch vom Westen Europa s 
ausgebt, in seinem geographischen Gonge manche« aussusetasen haben. Warum setst LeiU- 
mann nicht die vereinigten Niederlande vor Grossbrilannien ? Warum macht er von Schwe» 
den, das er vor den Niederlanden reiht, und dem Eus^t.unl ?o nahe liegt, doi kii!itn n Sprung 
naeh der Schweiz, die ihn nach Italien führt. Aus diesem nimmt er seinen Zug durch dio 
umfangreichen Länder des österreichischen Kaiserstaates (die filteren Münzen der rdmiicb- 
deutsehen Kaiser Toranstellend) nach der Türkei, deren eigene MUnzcn — abgesehen von 
denen der europiUsehen Vasallenstaateo — dar orientalischen UUnskunde angehören, und 




S^Mleme fSr Aiwdmnff von Sammlungen mtUelakerHAn- Junten n. *. w. 259 

von da noch KuMland und dringt von Polen glei'cbiaoi in den Bfickan Preuskens und d«r 

and( ri n (IiHifsrlien Sjaaten ein, deren Gnippiriiiiß' und Anordnung für'» CJiHiiiolicnif-s, '/umal 
fiir einen Frennit n, -» liwi i fas»;!!! Ii . ja la hial.c Hnfasslich ist, ptatt alle di<'*c Fürsten, deren 
kieiuster nicht minder souverän und mUnzberetlitigt als der groff^te i»t, zum nutni£inati.«clicn 
Zwecke leicht faMÜeh alphabetisch zq ordnen^ aie bilden ja zutammen einen Hauptthcil, 
das Herz des grossen alten Deutschlands. 



XHL Om Hmxh von AmpMh Anofdmiag. 

Imlicitations-Katalog dcrTon Herrn von Ampaeh hinterlassenen Uttnz» und Medaillen» 
Sammlung In drei Abtheilungen, Leipdg 1883 — 1836, folgoi nach den antiken MUnzen der 

rÖtnicehen Kaiser im Bde. r, S. ri', die Münzen: 

A. von Kuropa, geographisch beginnend niii Deutschland und f^anz rirhtiir mit di n 
deutfichoD Kaideru, deueu er die deruialigen deutschen Bundesstaaten anreiht. 
An ihre Spitze stellt er die Seterreiehtsch-deutschen Lande, welche diesem Bunde angehören^ 
nach den Provinzen geordnet; jeder derselben »ind die in ihr gelegenen geistlichen und 
weltliehen TTci roii \vic aui-h Städte und kleinere Orte zugetheilt '). 

Die andern Staaten dcf F^undes, mit Ausnahme der Ktiniu'r*^ii'he Preussen und iSachsen'), 
dann der sächsischen ller^ogthiüiicr, folgen nach ihrem Kange abgestuft, je nach dem 
Alphabet, von Kr. 8—5 dieKdnigreieho Bayern (mit Brandenburg-Ansbach und Baireotb, 
weil deren Lande nunmehr diesem Eciche einverleibt -in 1. miinzendeo Mariegrafen aber 
ihrem Goschleehte naeh TTanse Brandenburc-Trilu ti/cIliTn , il. i. Prnti«cpti nncTliörcn^ 
Hannover und Württemberg; von Nr. 6 — 8 die CJ ross herzöge von Baden, beide llcsscu 
und beide Mecklenburg; von Nr. 9 — 12 die Uerzogo von Anhalt, Braunechwcig, Holite&i 
mit Laueuburg, wie auch Holstein-Oldenburg, welches seinem beutigen Bange nach hier 
oben nach Mecklenburg stehen sollte; von Nr. 13 — 18 die Fürsten von Id«ehten«tein^ 
Lippe (dabei Schaumburg und Anhalt-Schaumburg), Nassau, welches Haus nun als herzog- 
lich in der vorigen ßeihe seine Stelle bat; den Schluss macheu von Nr. 19 — 22 die vier 
freien StUdte Bremen, Fra&kftirt, Hamburg und LQbeek. 

Die Manzen und Medaillen der geistliche» Fürsten und Würdenträger im 
n. Thcilo beginnen mit den päpstlichen, welchen 8- 222 die Medaillen von Cardiniilen, 
Bischöfen und anderen aasgezeichneten MSnnern geistlichen Standes in alphabetischer Ord- 
nung folgen. 

Warum sind diese nicht den Denkmttncen auf ausgezeichnete und berühmte Personen 
weltlichen Standes am Ende von S. 538 — 708 eingereiht. Die Alünzen der geistlichen Fürsten 
und ITerren steigen stufenweise abwärts, promiscuc, ohne Sondeninp nn- L ih n vr-i liifrlc- 
nen Nationen und Kelchen, denen sie angehören. Die meisten sind Fürsten des ehemaligen 



') Dl« •Tfcn VmtBtf«, ««Im Bomnra, ««leh« u«li In Stcira Zath^ungra b«faiig«ii »«rdfu tiod, (tn^vn ibi» BvrWhit. 

giingen am Ende, Anmrrkiing II, l.it. Ji. 
*) I>vr dritte Bund rnihnlt mir allfln «Ife Herrn y. AmjfiiLl. ilyi.i*n und Mpdalllcn vom Knni^rrirhr l'rcuxvn von I Ui» 
362, and von Saeliat*n (ton S. TA'A) in ihrrn» ganzen 1. nYange i«oiÄphI nach d«-n rlun-Ii-en rt-o»S:i. i n itN irr. Hiiu] i- 

Uliii Ti«len Nebenlinien hejonder» im Hau>« Saclieen, mit den tctni'lilteriidcn ZutlicllunKeii der er.eUvirten elieo.aligen 
BdmkenclitiK<eq| I.andaatacn und Siädte. \Vahr«e!>e!nlic1t vurilen im InieTeioe der VrrMeigeiunK die Künzell und Medaillen 

PnaiMm nmi SmIu en% dio dareb ihre Auohl aiiieii BaofMkcU dw SmaJnm bildcMa, von denaa der udna dMlaoboB 
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heiligten römiBch-deulsclien Reitlics in seinem grösseren Umfange und alphab'^tis^rL g^cordnetf 
wie Metz, Toul und Verdun, welche ISiftliiiiu* r im Jahre 1553 an Fraukreii Ii ali!.<*treteB 
wurden, so auch Bisanz oder Bcsaneon, ferner (Jambray, Lütticb, Utrecht, denen die voo 
andcreu ausserdeutscbcu Erzbischüfcu wie Lyon, Khuims und Yienne, Lund in Schwedeo, 
und von Bischöfen und geistlichen Heiren eich gleichfaUe aaedilieeaen. 

ZIV. De« Hain Wdil tob VaUaadieiiD Anotdiuiiig. 

Im „Yerzeiehnin der Mttns- imd Bledaillen-SMnnlong des k. k. HofraäM Herrn Leo' 
pold Welzl von Welle nhe im,* daa zum Behufe einer Verateigerung dieser grössten ond 

umfassendüten rnvat.''ammlnng in Wien in TL Abtheüungen in den Jahren 1844 und 1845 im 
Drucke erschienen ist. finden wir deaaen vohl gruppirtea geographische« System; 
seine Xlauptthcilc üiud: 

I. Weateuropäiacbe Ileiehe, uSmlich: die Königreiche Portugal, Spanien, Frank- 
reich (in allen aeinen Phasen), Groaehritannien und Irland mit den versebiedenen Privat- 
mUnzeu. 

II. Die aponninisohe Halbinsel , von Ober-Tfaüen h'\» zum IvJinigreiehe beider 
Sieilicu uicdcrsteigcud , den Schluss machen die benachbarten und zu Italien gehörigen 
Inseln und Städte nebat Dalmatien. 

llf. MittclcuropHische Staaten: 1. die Schweiz; 2. römisch-deutsche Kaiser; 
3. der ö s t e rrei < Ii I s (- Ii f Iv a i ^ r s t aa t , und zwar: A. das Staminl.ui(! und die (sieben) 
deutsch-österreichischen Provinzen; Ii. die (vier) slavischen Provinzen. Im II. Rande folgen 
al« Fortseteuug C. die ungriachen Läuder, aU: Ungern, SlaTouien und das Grossfiirsten- 
thum Siebenbacgen. 

4. I>ic deutschen ßundc.s.staa ton in XXVI Nummern. Die Anordnung beginnt mit 
Bayern, Württcmb' rir. Fiirstenthum Ilohcnzollcrn '), Baden, ^«as?ai:. Im :Me Hessen, freie Stadt 
Frankfurt, Waldcek, Lippe, Hannover, Brauuschweig, Oldenburg und lioUteiu, die drei 
freien Bandesstsdte Bremen, Hamburg und Lttbedc; hierauf Mecklenburg, Anhalt, Schwarz- 
• bürg, Beuss, das Königreich Sachsen und das Grosaberaogthum Weimar mit den kleineren 
Ilerzogthümern , den Schluss macht das Königreich Preassen nut seinen neun Provinxen. 
Diesen Staaten sind noch angereiht die Koniproidie Belgien und d^r Kii^dcrlnndf'. 

IV. Kordeuropäische Staaten. Dänemark, ecandinavidche Halbinsel, d.i. Schweden 
und Norwegen. 

V. Osteuropäische Staaten. Bussland, Polen und Lithauen , der türkische Staat, da« 

Königreich Griechenland. 

YL B eiche von Asien und Afrika. 

VIL Staaten von Amerika. Kurd-Amcrika, Ccntral-Ämcrika und Westindien, Süd- 
Amerika. 



'} V lifwiD M Uw im hovhIm, mm dMitM^m Biuita giihltlf» Fantaatbni Ll««ht«vfliiii (dt« «litiMlitc RcietwfrAfaahaft 
Tiduz und Pt«itetfHliift SeheltottfcCig). Vm Wall«nli«iB k«t di* Hfla««« dlef m Hamm, Bd. I, a. t»7, dam HoMitkam« 
Tr«i>i>au lugelhetll, mid la AMt^aof II. S. 334, Irrlf u Oppeln (In SrUtaicn), dt* ntomnl« den FItnMit «ra Uedma- 

Mein «DRebürte. Fiint Karl nonnt ticli auf irr Thalnl lipi r Min l<ux Op|>aTiae , wa> Trü|i|ta^(an der Oppa), nidit 

Aber Op|i«la bczcicbnot. — Fürst Jobauo II. lu Wico Im Jaiire lÜV'ii Veit'iiutlulci prägen. Inrige Zutkeilungcn a. an 
Eada AanMili. II. a . 
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Denkmflnsen auf einzelne berttlimta PenoBen (2111 Numero). 

Miscellan- Medaillen. 

Anbaog. Uobekaonte, unbestimmte und uneingetheilte Stücke. 

Anmerkung. — Hofrath v. Wellenlieim (f 1848) hat wie Leitamaon nnd v. Ampach 

(S. 259) jedem StaalBf dem grössten wie dcui kleinsten, sämmflirhe Münzen und Meduillcn 
der eht"ni;iliL'en gcistliebcn nnd •weltlithen Fürsten, Herren und Städte, wenn .«ie inncriialb 
seines dermaligeu Gebietes gelegen siud, zugethcilt und so eine »ihwcrfällige Zersplit- 
terung in die NnmiBmatik eiBzafllhren Tersurht, zumal deueo Katalog wegen der Reich- 
haltigkeit seines Inhalte« TOD MUnzsanimlcrn viel gebraucht wird. So wurden im öster- 
reieliiseLcn Kaiserstaate einem jeden Kronlande aurli die iiiclitlaiideR(ur.''tli( hcn Mün- 
zen. Avclehc niinilich ein geistlicher oder wcltlii her Landsussc desselben mit allergnädigstem 
Privilegium des römisch-deulscbeu Kaisers prägen licss, durchgängig angereiht. 

Koch griJuere Zersplitterung bietet nns daa flbrige Deutschland, wo es so zahlreiche, 
ich milchte sagen, fast zahllo><e tu i n / bcreehtigte ReichsstUndo naeh manehcrlci Al>>tii- 
fuiigen gegeben bat. Als Iii is|iiei diene uns das Grosslicrzogthum Baden. Wir finden im 
Bde. II, 155 f. zusammengewürfelt: Aehberg'), Breisach'j, Con.stanz, Bisthum und 
Stadt, Freiburg, Fürsten von Fürstenberg, Goohsheim, Heidelberg, Lörrach, Löwen- 
stein-Wertheim und Vinnebarg, Mannhelm, Meinau ($. 161, Nr. 37S6) irrig statt Fisch in- 
gen im Thurgau, Philippsbarg, Salzburg (oder riehtiger Sülzbürg in der Oberpfalz , das 
dem mit dem Grafen Chrisfia!» Albreeht am 27. Ajiril 1710 erlosehenon (jcsehlechte von 
Wöllstein angehört hat], St. 'i'rutpert, Wertbeiu und Wiesloeb. Breisach, Bisthuui und 
Stadt Gonstaoz, Freibarg, die FOnten von Filrstenberg und Lbwenstein waren vormals nicht 
minder vom Kaiser mQnzberechtigte Fürsten, Städte und theils Reichsstinde als das ehe- 
malige markgräfliche Tfaus Baden, das nun Obcrberr der Ihrigen geworden ist. Alle diese 
nun mediatisirten oder erioscbcDen Ileicbestände bilden nun einen Körper, ^'ovon das 
Nähcrc später. 

XV. Staatsrath yon ReicheL 

In der Sammlung des russiseh-kaiserlichen Staatsrathes Jakob v. Beiehel, die naeli 
dessen Tode (f 1856) dem kaiserlitbco Cabinctc zu St. Petersburg einverleibt wurde, nimmt 
laut der Beschreibung, welche daselbst im Jahre 1842 in IX Bänden klein-8*. erschienen 
ist, die l. Stelle Bussland ein; es folgen II. Liefland, Curland un i ruli n, dabei die Bisehöfe 
von Dorpat, Osrl mii! df^r Krzbisehof von Biga, dann die Städte und l'ers ■neu diex r T/fiii'^fr. 

III. U.xcerreieh und die dazu gehörigen Kronländer j voran stehen jcdoeb „Ucutsch^ 
Königsmüuzcn", deren HfinzstStte sieh nicht ermitteln liest, so 'Von Kaiser Karl d«D Grossen, 
Ludwig dem Frommen, Otto I. und Heinrich IL Der Kalserslaat ist nach allen seinen Lan- 
den . mit Ausnahme von Italien, das wahrseheinlieb in einem späteren Hau seine Stelle 
finden sollte, repräsentirt. Die Beilic rrrfTnen dir Münzen und Modaillcu der Lande, die 
zum deutschen Bunde gehören, somit aueh die Böhmens, Mährens und des ü&tcrreicbischea 



l)Acbberg ist in Ob«rt«yen> fcUp:n, ■. am Endo Anmerk. II, Iii. B. 
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Sdiletien«; diO HeRogthümer KSrotcn und Krain und <lio gefürstotc Graf^chnft Görz sind 
im neuen Xamen lllyrion zusanuncngcfasst. Narh diesen kommen Gahzion und Lodonierien, 
hierauf erst Uugora n>it Slavonicn uad das Grossfürstcnthum Siebenhiirgen. Jedem diuaer 
LSnder sind aeine geistlichen und wellliehen Herren, Städte und die Persönlichkeiten, von 
denen die Sanimlnng Alfinzen oder Medaillen yerwahri, zugetbeilt 

Der IV. Thcil cntliUlt Prcussen nach seinen einzelnen Provinzen. 

Von den Münzen der übrigen deutschen Bundesstaaten ist keine Beschreibung 
erschienen. * 

Der V. Tbeil nennt uns DSnemaifc and fiolsteinj Schweden j 

D» VL Theil England mit Schottland and Irland (und S. 2t3 f. die jonisefaen Inadn, 
Ostindien, $t. Helena und Neusehottland) ; die Niederlande mit den alten Regenten nnd 

Provinzen; endlich Bely;icn. 

Im VII. Theile folgt Frankreich in allen seinen Phasen. 

Im Yin. Theile Spanien und Portugal; der TX. und letaite Ilten enthSlt die Hunzen der 
Vandalen. (8. Zeitschrift farMtinx-, Siegel- und Wappenkunde. Nene Folge. Berlin 1859 \a» 
1862. S. 1—24.) 

XVL Uta ProfoMO» Bitter Ton Mtukex AnocdauBg. 

Auch der gelehrte, um die Numismatik des Mittelalters Tielfaeh verdiente Professor 
Eiifer v. Mailri (f schrieb in pein< ii lu hiiiclien Pieiirligen zur Münzkunde des Mittel- 

alters, Prag 1.'!'06, Bdchcii. II, 21 f. einen klciiuu Aufäatx „Über die Grenzen und Ordnung 
einer Sammlung von Münzen des Mittelalters." Was letztere anbelangt, ist er mit keiner 
der bisherigen Anordnungen eofrieden und tadelt 8. 28 besonders die Madafscbe, indem er 
sie als eine qiia>.i diplomatiM h-aljihahetiach-gcographisch-chronölogische Ordnung, nebenher 
mit vielen AiK inalicn und Wunderlichkeiten bezei<hnet. Ma !rr meint, der einzelne Lieh- 
haber wähle pich diejenige, oder schaffe eich eine ganz neue, welche seinem etwaigen beson- 
deren Endzwecke die angemessenste ist, und iheilt aus langer Erfahrung gewonnene Bemer^ 
kungen mit. 

Seile 32 schlägt er die synchronistische Ordnung vor. .^^r> dass die Münzen eine 
Lande« dun h crne nicht vu hmirc Periode bis zu einem schicklichen Kuhepurr tc in der Oc- 
eeliiehlc loriiaulcn; daraut die dct andern Länder durch ciueu ungefähr gleichen Zeitraum, 
so viel möglich, in der Ordnung folgen, als sie in näheren Verh&ltntssen gestanden, mit- 
sammen oder gegen einander gewirkt haben, oder insbe.tonderc ihr Miiuzwescn sich gegen- 
seitig beleuchtet. Kurz! .«o, da.ss .«ie dem Lehrer der (Jeschiclitc zum Leitfaden d!i nen 
könnten. Dadurch würde eine Münzsammlung gleichsam veredelt, indem i^ie nun ilirer wür- 
digsten Bestimmung, Hilfsmittel der Univcr-'alges* hichie zu sein, naher entspreche." Welche 
unpraktische Zerstückelung in anderer Birhfnng! Ein Privatmann mag, wenn es ihm beliebt, 
seine Sammlung nach derlei lüstorischen Perioden sondern und gliedern; Künstler und Kunst- 
frf'MrKlc hiiigetrcn werden Münzen und M«Hlaill''n 711 ihrem Zwecke nach den Pcrn>di>n d T 
K II nstcnt Wickelung ordueii. Will Jcuiaud ja Münzen von verschiedenen Ländern, i-ürsten, 
Städten, nach Gehalt und Form der Schrift, Titulatur, Wappen, Insignien u. s. v. in einem 
gegebenen Zeiträume einer Yergleicbung unterziehen , so kann er zu diesem Zwacke dies 
einzelnen Partien zusammenstellen oder neben einander halten. Wir wünschen die Uiinsen 
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eine» Beicfa«8f eioes Begentenhauses, einer Stadt, wie in reicher An/abl sie z. B. KUrnboiig, 
Hantborg bieten, ta unuiiterbrocbeaerBeiheii&lge »Ia leicht Ubersebbares Ganzes beiaammea. 

XVIL Die Systeme im k. k. Kttiiaoalniieto im XIX. Jahrhunderte. 

Nncbdom wir nm auch die Schemata von mehreren namhaften Pri^atsammlttngen 
mittelalterlicher und moderner Münzen tmd Medaillen dargelegt haben, kehren wir sum 
kaisorlicbeu Uof-MUnzcabinote zurück. 

Dasselbe war bei Eekher» Eintritte im Jahre 1774 in zwei Cabinete abgethoilt, in da« 
antike und moderne Gabinet, yoq denen jede« seinen Dircctor mit eigener Verwaltuno 
und Verrechnung hatte. Jenes unterstand dem genannten Verfasser der cla-ssischcii I)oi ti ina 
numorura vetcnnn, r1icf;r<'s dem greisen Duval und enthielt die mittelalterlichen und moder- 
nen Münzen und Medaillen. Dessen Anordnung in den beiden Catalogucs des Mouuoies en 
Or et en Ärgent kann oben 8. 249 eingesehen werden. 

Ihm (t 3. November 1775) folgte sein Adjunct und Landsmann aus Lothringen Johann 
Verot, dem im Jabro 1783 Abb4 Fnuus de PauU Naumann als zweiter Director bei- 
gegeben wurde. 

Bio Anordnung, welche Yerot (f 17äG) in dem modernen Cabinete nach dem Inventate 
Ton 1784 getroffen hat, stimmt im Wesentliehen mit der folgenden vom Jahre 1801 Oberein 

und kiuiii daher riiglich iiborgant'C-n worden. 

Nach Eckhers am IC. Mai 179S erfolgtem Ilinacheidcn wurden auf BcfcM des Kaisers 
Franz II. die beiden getrennten Cabinete in einen grosaen Körper mit dem Namen k. k. 
HUni» und Antikencabinet unter Neumann's Direetiott vereiniget 

Neumann traf in der modernen Abthetlong naeh Angabe des Inventars vom 1. October 
1801 folgende Anordnung: 

A. Goldene Medaillen ; 

£. Ducatcn-Cabinet j 

(X Silberne Medaillen; 

D. Th.ili r Gulden; 

/.'. Gros<'hen-Cahmfft. welches i'na<li <!cin Ik'isatzr) aKc kleineren riritfiin^'Pn sowohl 
Münzen aU Schaustücke von Silber und liillou enthält, die unter dem Wcrtbe eines Gul- 
dens sind. 

F, Nothmünzen und verschiedene MOnareihon, wie der empörten Ssterretcbischen 
Niederlande; alchymistische MSnzm, Talismane, Freimaurer-MedaiUen, Itosenkrettseff^e- 

daillen; unechte Stücke. 

G. Orientaliütihe Münzen. 

Anmerkung. — Ton den Bronze-Medaillen, wovon das k. k. Cabinet eine so reiehe 
Anzahl in wahren Prachtexemplaren besitzt, ist nirgends die Eede. 

In jeder Abtheilung, von A — inclusive, ist nachstehende, auf dem Lilientbal-Madai'- 
scben )^y?:teme beruhende Anordnung gleichinässig eingehalten, ala: 

I. Kaiser. — Römisch -kaiserliche und später kaiserlich -österreichiiicLe und russisch- 
kaiserliche MSnzen und Medaillen. 

II. Könige. — Portugal, Spanien, Navarra. Frankreich, die Prinzen von Frankreich, 
nach dem Alphabete, England und Schottland, Neapel, Sardinien, Böhmen und Ungern 
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(vor 1526), Dänemark, Sohweden, Polca, Frcuescn; später wurden wegen der eingetretcnea 
Neubildung^ von KSnigreichen eia^reiht: die KSnigreiehe Holland (unter K. Ludirig N»- 
poleon), Italien und das lombardisdi-yenetisnMche Konigreicli, die Niederlande, Belgien, 

Westfalen und Griechenland'). 

TIT. Päpste; die drei Erzbiscliöfe Mainz, Trier und Cülu; kicrauf die übrigen Erz- 
biscliöl'o und Biächöio aller Länder, alpbab^cb; Abte, Äbtisainnen und Capitcl; die Ordens- 
meister. 

\y. Den geistlichen Füci'ten folgen die Münzen und Medaillen der Erzb erzöge von 
Österreich und die ständüschi-n Mün/.en von Tirol und MUhron. 

V. Die grösseren deutschen Fürsleu, sowohl von nocii blühenden als auch erlosche- 
nen Häusern, alphabetisrh , naeb Schienen die Fürsten von Siebenbargen, der Holdan und 
Wallachci, den Schluss macht Württcml)cri». 

In der Abihciiung der rirnschen. sub folgten nach Schlesien Siebenbürgen, Sla- 
vonien, Serbien, Dalmatiea und Albanien, Moldau, Tirol, Württemberg. 

VI. Die neueren Forsten, Grafen und Freiherren, denen manebe Stiieke, wie 
▼om Wiener Bürgenneister Daniel Moser (f 1639), Maximilian von Folbeim (f 1616), 
ßurian II. Trc/ka de Li[>pa (f löOlj bei Madai II. Nr. 445. und Anderen, welche als nie- 
n)ald nuinzbereduigt in die ileihe der berübiuteo und ausgczeicbneten Personen gehören, 
einverleibt waren. 

YU. Italien. — Die Grosshersoge, Herzoge (auch die von Savoyen vor Erhebung sur 

Königswürde 1713), Markgrafen und Fiiri*tcfi; hierauf verschiedene, sowohl iUtere als 
neuere umnüberechtiirtL' ilalicni.sche liäusor, 19 an der Zahl, nach dem Alphabete. 

VIII. Republiken in folgender Ordnung, als: Bologna, Frankreich, Genf, Genua, 
firabant, Geldern, GrSningen, Holland, Obcryt^^el, Seeland, Utrecht, Westfriesland, Lucea, 
Bagusa, Horn. Welch' Durcheinander! 

IX. Die Schweiz. — l);" ('aritono mit den zugewandten Orten, wie Cbur, St. Gallen. 

X. Die Republik Venedig bis 171(7. 

XL Die Städte aller Länder, alphabetisch, 

Xn. MedaiUen auf nicht mfinsbereehtigte Per s 0 nen TersehiedenenRanges und Standes. 
Xin. V.ü iiioderMiscellttnea. 

XrV. Ji' hiL^i^runfrs-AriiKZcn. 

XV. Talismane, Freimaurer-Münzen. 

XYI. SpuriL 

XVIL Aussereuropäische Münzen und Medaillen. 

Tutor ticr T*iroction dos Herrn von Steinbüchel wurde im Ducatcn- und Groachen- 
Cabincte vom Custos Alois Primisscr(t 1827) wieder mit dem Südwesten Europa's begin- 
nend das geographische System eingeführt. 



)) flpiur mirdcn mit B«lbclliili«ns <te*e« 9yt^^m 4to OoM* nad 80b«nii«4tnif» alt dm Tbtleia iui4 fl«Mm vtMfnlgt md 
m» MvgtbildekD StaMoo, TgiMlmlMb KSnigMtali«. an fihfc%M Statio «teiwriU} in Mm« ISM mimliQ wf liShM« 
Amtdiumr <]• IMaillm vm dtn MCoim Mf «Im iintwMkwIlMfga vod Ife dM JMmmI wipnktiMh« W«iM «Mar g«* 
tnuii mrdsa. 
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I. Porttigal, Spanien, NaTan«, Frankreieh mit Lotbrinf en, das KSnigreich der Ni6d«r^ 

lande (von dem Belgien im J;il):c 1830 sich losriss), Cirossbritannien. 

II. Deutschland, dessen Kaiser nat Ii den herrschenden Dynastien in ihrer Zeitfolge, 
an den letzten Wablkaiser Franz IL schlicsst skh derselbe alR erster Erbkai. s er vooÖster- 
reieh an. An dieten reihen «ioli die einzelnen Eronlande, als: a) die Könige von Dngern 
nit Slavonien, Serbien, Bomien, Balgarien, Siebenbargen; Bttbmen und Hxbren; 
c) Österreich, Markgrafen, Herzoge (1156) und seit 1453 Erzherzoge, mit den anderen 
dfiitschen Erblanden, Steirrmnrk. Kärnt^^n , Krri:n. Görz und Tirol: hierauf r^) die Mtinzen 
der regierenden erzherzogiichen Kebeniinien in Inner-, Ober- und Vorder-Üstcrreich j 
endlieb 9) die mUnzberechtiglMi Dynasten des Kaiserstaataa, denen auoh kleine Uedaillen 
und Jetous nicht mOnzberecbdgter Grafen, wie Spork, Starbemberg und Anderer, aagelbeiU 
sind. Hierauf folgen 

III. die Ducaten und Groschen der liegeuten des deutschen Bundes und der anderen 
mediatiBirten Häuser Deutocblanda. 

IV. Die Sebweiz; V. Italien, erst die grOeaerea illteren und neueren Staaten, dann die 

kleineren Fürsten und Herren; nach diesen die TMlItaliin ns;lir!i j_', lcgenen, vormals christ- 
lichen Bcicho und Laude, als die Für^tenthUmer aus der Zeit der Ivrcuzziige, wie Arliaia 
und Clarentia, Athen und Theben, Jerusalem , Caudia, Dalmatien und Albanien, Moldau und 
Wallachei, die joniscben Ineetn. 

Nacb dem Süden kommt der bobe Norden, nämlich Russland mit seinon Provinsen und 
Städten, Si hweden, Dänemark mit Holstein und Lauenburg, Polen. 

Pripstf^. Tf>n diesen wird nach diesem Systeme zu den münzenden !?("ist]icheu Wür- 
denträgern im Westen Übergegangen, als: Toledo in Spanien, worauf Frankreichs mUnz- 
bereebtigt» Clerns folgt; die BischSfe im österreiebiacben Kaiaecataate , dann in Deutseb- 
land und zwar: a) die drei geistlicben Kurfürsten Mainz, Trier und Cöln; b) die Erz- 
bi«' Iiiifc , Bischöfe. Alte. Äbtissinnen und geistlichen CoHf^^^ii-n : Licrauf die nfsd öfe und 
Abte in der Schweiz und iu Italien; in einem alphabetischen Körper finden wir vereint die 
Tormaligen Enbiscbofe von Schweden, Korwegen und Liefland, nämlich Drouthcim, Dorpat, 
Lund, Oeei, Biga. 

Die K' ilic der geistlichen Fürsten schliesscn die Ordanameiater, ala: Ton liefland, Rho- 
dus und seit 1522 auf Malta und der deutsche Orden. 

Städte. — Gleichfalls vom äussersten SUdwc.«tcu ausgebend und nach obigem Systeme 
fortacbreitend; 90 Stiidte Deutsohlanda sind Ton Milnsen dieaea ModtUa vertreten ; die StKdte 
TOD Sdiweden, Norwegen, Dänemark, Busaland, Pteuaaen and Polen aind ebenfallain einem 
Körper vpr.'inigt. 

Berühmte Pcrsoneoi nämlich Medaillen, Jetoua von Ducaten- oder Qroacbengröaae, 
in beiden edlen Metallen. 

HOnaen und Medaillen veraebiedenen Inbalta und unbekannte. 
Orientaliacbe nnd amerikanische Münzen. 

Primisser, voll unerfd '! 'l itigkcit . hat im Jahre 1825 — 1826 auch den 

Katalog dar reichen Suite von BrOOxe-MedaiUen (vom XV. Jahrhundert bia lö27), weiche, 
da sie in früheren Inveatarien nicht eraebeinen , vorher geringe Baaditung und Würdigung 
gefunden zu haben scheinen, gleichfalls geordnet und beachrieben, in wolohem er mit 
Deutschland sein System eröfhet, wovon wir in Kline nnr das Sehama geben wollen: 

D»kiikiMH4«r|MI«*.-Uii*r.0linV.SL 84 
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A. Weltliche Staaten und rurst«ii. 

Dcutächlaud. — I. Kaiser bis li^U6; von ltjU4 Erbkaiser vou Österreicli mit d«o En- 
heraogen ; 

2. deutsche Kcichsfursten, nach dem AlpbabetB} 

3. berühmte ÖsterreicLcr und Deutsche; 

4. Frankreich nach allen seiaen Epocbeo, Ptiazen uad Vasaileo Fraokroichs, berühmt« 
Fraososen; Lotbringen; 

5. Niederlande. Statthalter, berttbinte MKnner; Hersoge von Burgund. 

6. Navurra, Spanien, berühmte Spanier; Portugal. 

7. Italien, das lombardisch-venctianisclic Königreich an der Spitze, die übrigen Staati-n 
folgen iu alphabetischer Ordnung, mit den Dugcu von Youcdig sehlitisscnd ; berühmte Fami- 
lien and Penooen Italiens (in reicfaer Amiabl). 

B. Nordiicbe und orientalische Reiche. Ruseland und Polen, berühmte Russen und 

Polen; Unpem vor dem Jahre 8rlf.vrd('n, Dänemark; E!ii,'Innd. berühmte Enfrländer; 

Amerika; griechische (byzantiaisciii^j Kaiser utid tkr Türkei, nämlich Medaillen von Sultaueo. 

B. OektUdie FUrstcn. 

Päpste; Cardinäle, aiphabctiseh; Encbischöfe und Bischöfe a) promi8<'ue nach ihren 
Sitzen in allen katholiachen LSndem ; i) nach ihren Getcfaleohtenamen mit Ausnahme der 
Cardinälc, welche vorbezeichnet sind; Abte und andere geistliche Personen; ( irossmeistar 
gei.<!tlicher Ritterorden j Ilepubliken und Städte { endlich ,venniBcbte und unbeBtinunte' 

Medaillen. 

ZVUL BfiUaB dea Bam OuataT Bittar ▼«« fldmtilMaa4tMdibaig. 

ITcrr V. SchultliesR-Becbberg eröffnet den Band T seines sowohl in genauester ßeschrei- 
Vitjiirr n!s auch in den ji^d^m Münzficrrn \iirariLjestfjlltf*n biographischen und liioiforischen No- 
tizen mustcrgiltigcn Thaler-Cabiuets(Wien und München 1840 — 1862) mit den Kaisern, 
denen die Königreiche, XXVII an der Zahl, folgen; hierauf im Bande II, Abtheiiung I, die 
P&pste und Erzbischöfe (XI), Abtheil. II die Bischöfe (XXXYI); ürdensmeister ; Abte und 
Pn>; >tn 'Xliri. den Schluss machen die Abtij^sinnen fV,, in joder dieser AlitlicIIunfri'n alpha- 
betisch geordnet'); der Band Iii, Abtheih I i^Miiathcii 1862), beginnt mit den Thalern der 
altftirstUdien Httuser Anhalt, Baden, Bayern, Berg, Biricenfeld (Oldenburg) und Braun- 
schwcig; die Abtheil. II soll enthalten den Schluss von Braunsthweig, die Kreisthaler, Gel- 
dern, IIi':ine!>fT£r. TIcssfii, ITnlsfriti , Jllücli, OstiMTfifii , <_)Idenburg; di'o Al)t!ieil. III: Lauen- 
burg, Lcuchtcubcrg, Lothringen, Mecklenburg, Nassau, Pfalz, Pommern; Abtheii. IV: 
Sachsen, Schlesien, Siebenbfirgeo uad Württemberg. 

Band IV, Abthdl. I, die deulaohen FQrsten, Grafen and FMlmren, durdieinander 
nach dem Alphabete; Abtheil. II die Italiener; Abtheil. IU die Schweiz und die Nieder- 
lande und endlich Abtbeil. IV die Städte. 



£9 ilnd jt^doch Mcdkillcn Ton nidit niünübcrc«)itiKt<'n Kirrhrnfürnlen und .Vbtcn deD Thalerii eingereiht, so Tun Co- 
locta und Grs 11 in l'ogtrn (Nr. .1:180 und 3391), von FrnUnAnd (irfti'rn von KkiUcuburK, FilrttMucliof lu Lalbacb 
{Mr. 4S&ä^, ««a Bcromttattet Im Cautou Laietii. Tom Klotter Gaistaa bai der Sudt SMyar ud Scligenttadt — 
4efM SMMw gehBm «ai««te u dm HcdallltiB iar Klfdmiia* odat tu Jcmb dM hwabiMM oad aiMiawIdiMM Vtnuu^ 
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n. BegründtiDg eines wissenschaftlichen Systems für AnordnnDg von SammliiDgeD 
mittelalterücher und moderuGr Münzen und Medaillen von Karl dem Qrossen 

bis auf unsere Tage. 

KaelnJcti) wir «'ino nicht geringe Anzahl von Systemen für AnnrfJntinw von Sammlungen 
mittelalterliclier und moderner MUuzeu uud Medaillen vorgeführt und keinem derselben unsere 
Ziutimmung gegeben baben, erachten wir es fitr uneere PflicH ^^^^ ^ omere deo Frean- 
deo der Manzknnde einfach und klar vorzulegen. 

Wir nTi«erers(»if8 eröffnen die miltelaltcrlifttc Numi^inatik nach dem Ablaufe der Völker- 
wanderung, indem im kaiserlichen Cabioete die Münzen dieser Epoche, nämlich der Gothen- 
könige in Spanien und Italien, der Yandalen in Afrika und der Langobarden, wie aacb die 
byaantinisclien den anäkea angereiht lind, mit Kaiser lad dem flnflMI, dem SchSpfi» neuer 
Ordnung im Abendlande. Mit Karl, der asn 2,'. 1)lm < nJ.cr «00 vom Papste L(-o IFT. in Rom 
zum Kaiser gr-krönt und voiu Vull ^ ii >VJ i 'ipr8teHer des Throne« der Cäsaren ausgerufen 
wurde, beginnt das grosso röjoiscli-deiltiiclie Ktkk, und da iugieichen die Franzosen Charlo- 
magne EU ihrem aligewaltigen Gebieter iShIen, mSgea audi eie, die MQnxen der MeroTiager, 
und wenn es ihnen bclielii. «elbst der Kdten und Kelto-Romanen voranschickend, mit diesem 
Herr'^t licr-nicsen ihn^n Aiifanj niar-hen, so wie Staatsrath von Reichel in der I^o>rhn:>ibiin<» 
«eitler MUnz-Sammiung (8. 261) von Bussland im Nordosten ausgehend, nach den Landen dud 
Weatene ▼orwUrts eebreitet. Italieniecbe, portugiesische, apanische etc. Numiamatiker mögen 
mit den Münzen ihres Landes ihre Sammlungen crölTnen, Kumismatiker aber eines kleineren 
Staates odoT Fürsten würden, wenn sie ein Eiirii[i.i uMifa-s^onili's Miinzsystom vorlebten und 
dessen, wenn auch sehr zahlreiche Münzen an die Spitze stciltcü, sich lächerlich machen. 

Indem wir ein historisch-goographisekes, wisaenachaftliehea und prakti- 
sches System für unswen tausendjSbrigen Zeitraum begrfinden wollen, glauben wir den 
tllldsch-deiltsohen Kaisern sowohl als r ' F -^toti ilor Christenheit und EuiMpa'^ durch'fl 
ganze Miftflnlter. nl* auch als Verleihen! des HönirecllteB an so viele deutsche uml wrlspho 
Kirchen- und Laicnfürsten, Grafen, Freiherren und Städte mit vollem Fug und 
Recht die erste Stelle anweisen cu kSnnen. 

Gleichsam vom Contralreiche Europa's ausgehend, schreiten wir iUdwärts durch die 
Scbwoiz üiit-r Alpfii naf-h Italirn hiiia!) »i:id fiber's Meor .= t("uern wir westüfh nach der 
pyrenäischen Halbinsel, ziehen hierauf über Frankreich und die Niederlande im Bogen über 
Orossbritannien und die nordischen Beiche nach Buasland und beenden unsem Lauf im 
Süden im verjüngten nrifi Ijculand. Wir ziehen somit in unfern Bereich, in welchen wir 
übrr.-I<']itli<'li<' iiiiJ k'ic-h: favsiiciif (_>r(ininii^ bn'n^ren wollen, die romanischen uu<\ <?cr- 
manischen Staaten Europas, denen später auch die slaviechen sich anreihen, zudem 
tragen beinahe «Ue als christliche Fürsten und Staat«! dnrdi Jahrhunderte und manche noch 
heutigen Tages auf ibr^ MSnaen und Medaillen Namen, Titel, Aufschriften und Spräche in 
latoinifichor Sprache. Den Schbi?3 tinsnrc? Kystoms bikipn die ^Iiiii/rn der anderen Welt- 
theile mit europäischem Gepräge uud Charakter, gleichsam als Münzen europäischer 
Tochterataaten oder Colonien. 
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T. D«iit8cliland. 

A. Das heilige rttmische Boich deutscher Nation. 

An erster Stelle .<te!if^ii die iliiuzcii uiiJ seit ilcr Miti ■ Jos XV. .lalninnidetis atich 
die Medaillpn — i'vic'n lniilc vereint ein uumisniatiscbcs Gaiizos bilden — der 
l|liÜch'4eiUclien Kaiser und Könige in ihrer Zeitfolge nach den verschiedenen VoUc^stäinmen, 
au« denen aie gewählt wurden, von Karl dem Grouen bis zur AafliJaimg dee taiuendjShrigra 
Beii-bes am 6. August 1806. 

Die Eüuige und Kaiaer, «eiche Uber DeutoeUand berracbten, waren aua folgenden 
Dynastien : 

a) Karolinger von Karl al« Kaiaer, vom Jahre 800 — 911; 

b) Konrad L| der erate eigentliche Wablkdnig, au« iHinkiachemStamme, von 9 11 — 918; 

e) Könige und Kaiser aus sHclijiscliera Stamme, die Ottonen, von 919 — 1024; 
i/) Kaiser aus salischem oder fränkischem Stamme, vnn Ki.'t — 1125; 

f) Kaiser Lothar II. von Suppiinburg aus säclusischem Stamme, von 1126 — 11^7; 

/) Kaiser und Könige sehwSbuchen Stamme«, aua dem Geacbleehte der Hohenstaufen 
von 1138—1264; 

g) Otto IV. aua weifischem Oeschlechte, Gegenkönig von 1198} als Kaiser gekrönt 

1209,11-218; 

h) Graf \\'ilhclm von Ilolland, gewählt 1247, erschlagen 1256; 

i) zwei erwählte Könige niebt deutscher Zunge, Riehard von ConiwalliB, 1257 bis 
1372 und Alfons X. von Gastilicn und Leon, durL-h seine Mutter Elise ein Enkel de« ermoi^ 
deteu Königs Philipp von ITohenetnufcn, 1257, f 1284; 

k) Könige und Kaiser aus habsburgischem, nassauiechcm, wittclsbaehisehcm und luxem- 
burgifichom Geacbleehte, von 1273 — 1437; 

l) Könige und Kaiser aus habsburgisehm Geachleebte von 1438^ — 1740, von 1742 bis 
1745 Karl VII. aus wittekbachiscbem und von 1745 — 1806 aus babsburgiacb-lotbringiscbem 
Geschlechto. 

LXXÜl Münzstätten im deutscheu Reiche, in welchen von Karl dem Grossen bis auf 
Kaiser Maximilian 1. herab KaiaermUnzen geschlagen wurden^ sind mit Namen genannt 
in «Die llun/cn der Kaiser und Könige de« Mittelalter*,* von Cappe, Dresden 1848, Ab- 
theil. I. ■'0^> ff. und Abtbcil. IT, 135 f. 

Die Anordnung der Kaiser- und Kouigsmiiuzcu von den Karolingern an bis zu denen 
der Kaiser aas bababurgisebem Stamme, welcher mit AlbrecbtIL im Jahre 1438 wieder den 
deutschen Thron bestieg, ist einfach , indem aie sich ohne Bedenken an dnander reiben las- 
aeo; schwieriger aber nird die Anordnung von dicf^er Zeit an, indem die Frage entstebt, wo 
die Münzen der Erblande dieser Kaiser ihre Stelle finden sollen. 

Da König Albrecbt II. nach seiner kaum anderthalbjährigen licgierung seine Tage 1439 
beachloe« und wir von ihm nur zu Basel und Frankfurt geschlagene Goldgulden als deatacbes 
Beichsgeld kennen, beginnen wir zu unserem Zwecke hier mit den Münzen seines Vetters 
imd Nachfolgers im Reiche, dem lang regierenden Kaiser Friedrich III. und dessen Sohne 
Mavim il'*" I., der das Mittelalter schliesat und dem sein Enkel Karl V. im Jahre 1520 auf 



Digitized by Google 



ßbr Anordnmg von i$ammka^ mäkMiwUAer md moiermr Jlflftiawi «i. «. w. 269 

dam Kaiserthrone folgt, sutoftt Harr Dr. Grote in seinen Blättern fttr MOnskuiide , Leipcig 

1837, Bi]. III, 78, die unti^r ^laximllian I. und Karl V. in Xönlliiiiron p-oschlag-enon Crosi^Len 
und HelJer aU die lotzieu Kaiserinünzen annimmt und diejenigen, weiche cigentliciic 
ÜBterreicbische Landesmünze sind, nicht unter dio Bubrik der römiscb-kaiserlicheu Miia- 
zen gebracht triasenivilP). 

Wir babcn demnach zweierlei Münzen der Kaiser aus der habsburi.'isr-lipn Dynastie, 
indem nie ni< ht nur als deutaohe Wablkaiser, tonde» auch ala Erbföreten ihrer Beicbe 
und Lande münzten. 

Die Eairar dieaes Haines erfreuten aicb unter den Pörsten de« deutschen Reiches des 

grössten Länderbesitzes; ihre zum Eeichc gehörigen Lande waren Österreich, Steiermark, 
Kärnten, Krain, Görz, Tirol und Jii? Vorlande mit der LandLTafschaft Elsas,'! bi.s IC IS: ferner 
erwarben sie im Jahre 152G die Kömgreicbe Ungern und Böhmen, welches letztere Reich 
mit Deutschland in engem Verbände stand, indem deaaen KSnig deutscher Knrfflrst «ar. 

Die kaiserliche Beaidenz 'war — mk Ausnahme der Regieningszeit Earl's V. and 
Budoir." IT. — Wien, eine dcnt'^ohe Rtndt; liirr vrnv die k a i ;i crl icli r- Münzstätte und 
die aus ihr hervorgegangenen Münzen waren unbestreitbar KaisermUnzea wie Erblands- 
mttnaen, sie sind ulcbt minder rcichsgiltigo KaiscrmUnzcn als die ihrer Vorgänger auf dem 
deutschen Throne; ihnen gebttfart die erste Stelle. Auch die £aiaer aus diesem Hause 
haben in ihrer Machtvollkommenheit zahlreichen Reichsständcn, wie wir unten sehen werden^ 
das Miinzreclit verliehen, um welches diese sich angeleg-onst bcwnrbpn. 

Schon Erzherzog Ferdinand L, der von seinem ilruder Karl V. die deutschen Erb- 
laode') erhalten und zu densdben durch den Tod seines Schwager^, des Königs Ludwig IL, 
im Jahre l'>2i> <][••■ Knuion von Ungern und Böhmen mit ihren Kcb> nlanden erworben battC| 
nannte sirh auf seinen Thalern: — Dei (Jratia Hungariae BoemiaL- Dalraatiae Croatiae etc. 
Box (vergL v. Scbulthess-ßechberg's Thaler-Cabinet, Bd. I, Nr. 237C). und als er durch Wahl 
am 5. JSnner 1581 römischer König geworden, sctste er nach Nr. 2378 den so eben genann- 
ten Titeln den Romanorum — — Rex vor, und als er ferner seinem Bruder in der KaJseP' 
würde gefolgt war, lesen -^vfr auf ili i Vunloisollo j-ciiicr Thaler in ver!'ohip(!enen Abkürzun- 
gen: — Dei Gratia llomanorum Imperator Semper Avgvstvs Germaniae Ilvngariac Boemiae 
Rex und auf der Kehrseite die weiteren Titel (vcrgl. v. Schuithess-Hecbberg (Nr. 147 bis 
168) imd glnchfallB so seine Nachfolger als römisch^dentsche Kaiser und ala Könige von 
Ungern und Böhmen bis auf Kaiser Franz IL (vcrgl. das. Nr. 534). 

Wir frlatibcn pomit die reic-hskaisorlichoti und urbküni^.'-Iirlion 5rünzcn, die desselben 
Kaisern und Herrn Bild, Namen, Titel und Wappen und gar häuäg auf der Kehrseite der 
nngriaehen und böhmischen Thaler dea deutsdien Reiches ebftcfaen oder Doppeladler 
filhren, in htstorisch-dironologiaeh« Ordnung zu einem grossen Ganzen vereinigen und 
er.stcrcn lolzfere «nroilien zu körmen. Dignjtas major trnlitt et initioroni ! Hiedureh werden 
dio vielen und lästigen Hin Weisungen auf die Münzen der einzelnen Reiche und Lande 
erspart. — Dies für grosse Sammlungen, kleinere Provinrial- oder Prrvatsaimnlungen mögen 
für das Local- oder F^iTatbedOrfnias nach Zweck und Belieben- geordnet werden. 

•)S «M KnJr AnauTkanlf III, 3.291. 

''j Karl V. rr,tt ilif rünf alten HenogthGni«r >cin«iu Bruder Ferdinand ab lu Wonnt ddo. iß. A^iril l&Sl; die Ot»(uittMtt 

a«n mix d«B FiwMttb*]«, Onditg«, THmI, Mittwbwx (PUao) ta IttHn, Flm« «Ic. an BriltMl am 80. Jni l&St; tefnur « 
daHibit «n 5. lUnwr 4MHlk«ii JabiM Tinl. Um ««NilbMftiekw <li*fHlh«fl«B, Buft% WiItoabiiTS tit. 
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7.\it klaren Übersicht flir die Miüuskmide de« vielgliedexigen Körpers diene folgende« 

Schema: 

A. Vorao stellen wir die Münzen dor deutecben Erblande yon Kaiser Ftiedrich IIL 
an bis cur AuflSsong dee dentsehen Reiches (von 1440—1806) in der Zettfolge der Yereinir 
gung dieser Lande mit dem Ilerzlande Österreich, und zwar: 

a) die von Osterreieb initt?r der Eniis aus der Münzstätte der kaiserlichen Uaupt- und 
liesidcnzatudt Wien und zu Wiener-Neustadt unter Kaiser Friedrich III.; 

b) Ton öf terreicfa ob der Enne, wo unter K. Ferdinand I. Tbaler, Gulden und Groscben 
gepiVgt -wurden (e. v. Sthuhhess-Iiethberg Kr. 70, 97, 100, 101, 103); 

c) von Steiermark; (I) von Käniten; v) von Krain ; f) von Tiro!; f/j Oorz; h) von 
Burgau in Schwaben, wu erst seit der liegierung der Kaiseriuo Maria Theresia zu (rünzburg 
eine HSnzstfitte war. 

B. All die deutschen Lande schliesst sieh das Königreich Ungern (seit 1686) nüt Sie- 
bt- nli iirgon (si'it lfi99)an, weil diesp> T?pirh iui kuisiM-lichen Titel und Wappen von jeher 
die yteJie vor dem Königrciehe Böhmen cingenomnieu hat. 

C. Böhmen und Mähren wie auch ganz iSohiesiea (dies mit Ausnahme der Kreise 
von Troppau und Tesdien von 1526'— 1742), welche wie Ungern im Jahre 1526 an das 
Haus Ilabsburg-Östeireich gekommen sind. Diesen reihen wir die wenigen Münzen Gali/.i •ti^ 
seit 1772 an, indem die alten pultnsclion MUnxeu dem Uaupttheiie des dreigetheiheu Lan- 
des, dem Königreiche Pulen, augehöreu. 

D. Die Manzen Aer Ssterreicbiachein Niederlande von Kaiser Karl VI. bis Frans IL 
(von 1714—1797)'). 

E. Die österreiehiachcn Staaten in Italien seit Kaiser Karl VI., nämlich Mailand (171t), 
Mantua, Veuedig von 1797 — ISOö, 26. Dcccmbcr, nämlich so lauge als sie österreichisch 
waren und der Kaiser Bild oder Kamen und Wappen tragen. 

Als in Folge der Ereignisse , welche durch die französische Bevolution auch aber das 
deutsche Reich hereinbrachen, Kaiser Franz 11. .«Ich bcwnc-crt fand, am 11. Anirust 1804 
seine Gesammtreiche und Lande zum Erbkaiscrtiium Österreich zu erheben, haben 
seine Münzen von dieser Zeit an bis cur Niederleguug der Würde eines röauseh-deutscbeo 
Kaisers am 6. August 1806 mit allem Rechte den swei&dien Kaisertitel, wie er c B. auf den 
Thalern von 1S04— 1806 lautot: FRANCISCYS II. D.ei G.raiia Tt.omanorum ET HAER. 
editarius AVST.n'ai' TMP.rrator. Oes K.iisiers belnrbcortes Haupt. U. (iEUM.aniae Tr\''N. 
gariacBOII.emiae iii^X. /i.rLbidux A.ut>tnao — D.ux LUTii.aringiae.VEN.etiao SAL.iaburgi 
1804. Der gekidnte Doppeladler des rSmisch-deotseben Reiches, der den Ssterreiehiscben 
Doppeladler auf ttrixm Brust tiSgL (S. die ntthere Besehreibung in v. Schulthess-Rechberg 
Nr. 535.) 

Diese Münzen, Thalcr, Guldea, I)ucatcn etc., welche nicht zweigotheilt werden können, 
sind die letzten des hinsterbenden deutsohen Reiches und fBhren augieich als die ersten den 
Ssterreidiisohen Rrbkaiser-Titel. 



') SioUttQ diel« USoiCD dtcwr l*erio4« bei denen li«lgien> uri'i die unt«r £ b«t Italioa b«baiii!ti W(»d«n, ao iit die« dunh 
Bim««Ii«ai«a wmt Batgln «M, «anMlswi. M •nah in aalMcn FJBImk 
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Narli dem Pressburger FMedensscMusse (26. Dccembor 1R05) bildete sich 1806 der 
R Ii ei üb und, der im Jahre 1813 sein baldiges Ende errri hta. An dessen Stelle trat kraft 
des Abschlusses ddo. Wieo 8. Juni 1815 der totMke Baad; der aus souveräoen, fortmünzen- 
den Mitgliedern besteht, welche sam grSsaeren Theile den altfllntlieheii Hiiuern angehSren. 
Vergl. am Ende Anmerkung I, S. 290. 

Auf der Viistori^chen Orutidlago der Butilosacto vom J.diro 181ö ruht des Rffercnton 
System für das vielgliederige Deutschland und jenes für die anderen eur opäiselien 
StMten niht anf den Veiitnderungou, die der ente PkuiBer fViade vom 30. Mai 1814 und die 
Schlnaaacte da Wiener CongreaeM vom ft. Jnni 1816 geschaffen haben. Die Syateme timr^ 
den im k. k. Münzcabinntf . in wclrliem in den versryi in denen Ah(hriliiii£ron ;ranz unpraktisch 
verschicdcuo Anordnungen (S. JÜS Ii.) beliebt hatten, nach sorgfältiger Prüfung mit höherer 
Genehmigung im Jahre 1858 angenommen und eingeführt. 

Da wir unaer neogeataltetai Yaterhind in dem Bahtnen and Namen dee ifliitMitB BulN 
zusammcufasaen, ao möge dieae zwd.te Hauptabdieilang «naerar deutadien Namiamatik die 
Au&chrift Itihren: 

B. Der dentsohe Bond. 

Wir eröffnen diese, auch für Änordner von Sammlungen von Münzen und Medaillen der 
neaeateo Zeit wichtige Aera Deutachlanda mit den Hünaen des Saterreiehiachea Erb* 
kai^ers:, dessen MUnsen «um ersten Male vom Jahre 1806 an den Titel: AVSTBIAE 
IMPERATOR') triften, uin so mehr, da derselbe beim Bundestage den Yorsitz fuhrt, und 
ordnen die seither in den österreichischen MUuzatättou geprägten Münzen nach dem Systeme, 
daa wir auf der vorigen Seite dargelegt haben. 

Äuaaer diaaen Mttnnn^ vekke die frOliecen Töraiach-deutsehen Wahl- und» dteeen ange- 
reiht, die österreichischen Erbkaiser prägten, jjibt es noch Münzen der österreieli ischen 
Lande, die nicht unter die KaiaormUnzeu gemischt und gemengt werden dürfen, und ihrer 
reichen Anzahl und Mannigfaltigkeit nach ein abgeschlossenes Ganzes bilden. 

Gleieliaam als Anhang aar Kaiaersuite 'folgen die Münzen der aachbenannten aHofi 
Lude in chronologischer Ordnung, wie sie einzeln nach und nach an das Herzland Österreich 
sich angeschlosüpn hnhcn, und zwar vor Kai«er Friedrich III. (von 1 HO — 1493), von welchem 
an seine und seiner Xachlblgcr Münzen, wie oben gesagt, Jenen der deutschen Kaiser ange- 
reiht sind. Es gehör«! hieber voinehmlich die Manzen der alten Hersoge und seit 1463 
der erzherzoglic hon Nebenlinien, somit die Münzen 

a) der babenbergisf den und habsburgischen Herzofro in Österreich unter der £nns 
in Wien, Krems und später zu Wiener-Neustadt bis Ladislaus Posthumus (f 1457); 

b) von Österreich ob der Enna (vereint 1156), besonders so Enns und FVeiatadt von 
Hersog Albert VII. (t U63); 

c) von Steiermark (vereint 1198); and apllter die Münzen des Erzhenogs Karl 
(t 1590); 

') Wäj kiTj-'ici; v.-i.Ti .föiir«' 1 MiTi nur liilrli.it ^cltfnc Zwjuizi^Tkrt-'üi'iT^tück'-- mit tliirOiii T^t^'l mit ili-n Zci'ibi'^n <I"t \liiri7.>[«M<'ii 
A. Ii ur ' ' 'i, i . V c r, i i.'i, . KrC Vit 'lT.<i l'riiEr , ilrs <f n M -ii: i.'t.i'.lc 'M. ii ürr. l^f>l .ni tK»* 1«-^ ^i.-n wiirilf* ; TJi7iU r i: ri ! 

Ouldtiii wurden Im folgenden Jahr« geprit^; drrcn ikaefübrlicbfr Dcsckueibttfig in t. i>cbulihc«»- Keehbcrg Tbalcr- 
GMmM, Bd. I, Nf. AM. 



I 
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d) von KUrntcn, wo von Alters Ler dio wichtige ^itinzstätt« zu Friesach war'). Das 
Herzogthum kam 1335 an Herzog Albrecht II. von ÖBterreicli; 

von Krain, in welchem schon die letzten Babenberger BeaitBungen hatten; der 
ller7n;'<!titel datiri seit Hensog Hudolf IV. (f 1365) } dio alten MCautiitten waren an Lat- 

baeh und Laudestrost; 

f) von Tirol, erst von dem Grafen Mainhard uud uaeh der Vereinigung im Jahre 1363 
bii um 1450 an Meran, unter Erzherzog Sigmund (f 1496) und den beiden apftteren erz^ 
hwzoglicIieD Linien bis »u deren ErlSacben im Jabre 1666 au Hall, wo zuletzt 1809 Andrea« 

Hofer münzen lies«*) : 

g) vou Görz, vor dessen Einverieibung im Jabre 1500, besonders zu Luonze oder zu 
Lienz im damal« den Grafen von GSnt gebSrigen Puaterthale; 

n» k) v<m dot ESnigen ▼<» Ungern vor 1586; laniw die Münzen des GegenkSniga 
Johann Zapolya (f 1540), aeiner Witwe laabella und deren Sobnea Jobann Sigitmnnd 

(tl571); 

i) von den aiten Königen von Slavonien; 

k) von den Forsten von Siebenbürgen bis 1699. 

DI. Den 8chlu»i4 bilden die Münzen der alten Herzoge and aeit 1159 Eonige von Böh- 
men und der Markgrafen von Mähren. 



Nicht minder als der Kais<»r von Österreich , dessen grosses I{ei("h wir so eben nach 
seinen nuaiismatüchcn Gliedern in ein überslcbtUchea Schema gebracht haben, eind die Könige, 
Groaaberzoge, Herzoge, FUraten und freien Städte, welche vereint den ^mStAtKk lud bilden, 
als Souveräne m iinzbereehtigt und wir woUtm ate alle als gleichberechtigt ohne Dnter- 

acliied ihres Titels uud Ranges nach dem Alphabete ordnen. 

Diese Souveräne d«*B deutirhpn Btindes {h«»ilpn p'\rh in naohbcnannte Häuser'), nämlich: 
Anhalt, Baden, Bayern, iirauusthweig und Hannover, Hessen, 'Liechtenstein, 'Lijjpe, 

Mecklenburg, "Nanao, *01denburg, Preoasen (Zollem), *ReuM, Sachaen, *Sehwarzbttig', 

•Waldeck, Württemberg. 

Ynii diesen sechzehn Fatnilicn blühen dcrmaln nenn in einer Linie, fünf in zweien, 

Hessen noch in drei und Sachsen in zwei Hauplliuicn, deren ältere, die Eraeetiiiiscbe, noch 

in vier Linien regiert. 

König Friedrich VII. von Dänemark und Kdnig Wilhelm der Niederlande haben für 

ihre deutschen Bundeslande Schleawlg- Hol stein und Luxemburg unaerea Wissens gesondert 
nur Kuf'A'rmfinzen prägen lassen; niöjp Ilrr^! ir Frifrlrich Vlll. von Auguatenbarg recht 
bald als Fürst des deutschen Bundes sein Münzreoht ausüben! 

Naob nuaerer Anzieht iat jodea Regeotenhaua, daa aeit Jahrhunderten mit aeinem Lande, 
aeinem Volkaatamme in Freud und Leid innig verwachsen iat, von desaen erster Münze;, die 

•) M«in« Uiiler»uchungrn äber dm i.ltr.tr Mi,Ti7r<- >il i't I ieilini^ (im J*lirf 9"">) und h im ". , wie »ucli lor s,»Ii- 

burgiich«!) SufTra^anbiichSr»; über tiic i>«r2i>i;liKti«'ci Xltiiiiftitltrii zu >M. Veit, Völkeroiarkt . I.äibacli and Landettröxt, die 
bjinibCTgis«heo lu V(ll»ch and Griffen in lnncr-*>«t<Trrfiieih ; rndUeh ru Neunliirchtn »m Strinfelde (vor 1138% lu Enr*, 
Uai und FVvbtedt in ÖMcmidi. 8. Wiener J4htl>aahcT dar Lilnal. 1S4S, Bd. Cl, Anielg«-BI«U t— SO. V«r|i. KShae't 
Ztitmluift flb IMtaAaiida, Ba. m, IN f. 

>) 8. <MeA«t Bd. OUn. AnnlKa-BlMI 8. 1— M. 

•} fliwm tiad nma »ItfVratUalt« vU 4i« nit « beMMuMMi» «ieVc» ••■faMtllaka HlMaria ok«« Z. IMk. 
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wir von demselben als Füretcn- und Landosmünze kennen, bis zur neuesten genealogisoh 
und chronologisch in ein zusammenhancrendes, cinheitürlips, wenn anfh T^-pjrcn der etwaigen 
Linien nieLrgliederigea Ganzes zusan)iijL'tizutas6cn, fio z.Ü. Piaiz und Bayern uiit ihren Neben- 
knien f Icun das Hboji Wittelabaek, im heutigen Namen Bayern; Karbrandenboi^ (Mlbst 
vor der Herracliaft der ZoIleni)y die erloschenen markgräfliclicn Linien in Franken und die 
beiden Fürsicn von ITohonzollem , die nm 7. Dcember 1849 kraft Ji r liesteliciidi-n Erb- 
verträge ihre Lande an den Küuig von Treussen abgetreten liabou, im >tamen Preueeen; 
welch* grossen numismatischen Körper bildet das seit dem XVL and XYU. Jahrhunderte 
▼ielgetheilte, münsreiebe Haas Sachsen aus Wettm'scbem Geschleehte. 

Wir stellten demnach mif jHem Ecgeutcnhauso durch alle seine J^furfn unnntcrhrorhcn 
empor, trennen keines nach seinem erhöhten Rang und Titel, die es in seinem Wacbsthume 
gleichsam iu neuen Ausätzen erreicht hat, wie es Lilicuthal, v. Madai and Andere (S. 252) 
gedian und wie diese Trennung Referent in der Abtbeilung der Tbaler und Gulden des k. k. 
Mtinzcabinets noch vorgefunden hat; es waren nämlich die Thaler und (>ui<Ien ulter FQrsten- 
häuser von der Zeit an, als sie Tur Künirrrwilrd*' i:( l;uii:t waren, von ;lirrr Suitr ah?»' rissen 
und der der Könige zugeiheiit. Weder politisch noch numismatisch kann man liigiich trennen 
Preussen seit 1701 von Brandenburg, die drei deutschen KSnlgreiehe des Rheinbundes vom 
Jahre 1808 und HanDOver ▼<m 1815 an von ihrem alten Stamme; ferner Sardinien von Sa- 
voyen, das 1713 zur Knniu'swürde gelangte im Jniirc 17?0 Namen ann ahm und ihn 

am 17. März Itiül zum Titel eines Königreiches Italiou erweiterte. 

Diese unsere einfaebe Anordnung soll und kann fUr »iJe Sorten, nämlich Tbaler und 
Gulden, Duralen und Groschen, wie auch ßte die Medaillen des noch lobiliflB, fortmUnseu- 
dm Körpers der deutschen Numismatik gloicbmässig gelten. 

Das Schema bietet uns das Alphabet von Anhalt bis Württemberg. 



Nachdem wir das alte, au Grabe getragene deutsche Kaiserreich und die heutigen deut- 

Krlieti l>uiide.<';«'i:i""; nri:^erpm numismatisr-hr-u ZweL-kc Kt-hcmatLsirl, Ijalicn. cri'l'i-i rn- 'i 

den abgelebicu tftdUa ivöi|ier des Vatt r s? ilr = , fl "- r in l n iies aus secolansirteD geist* 
Hehn Fürsten , anderes Theiles aus eilosckeaen uuil mediatisirteu fürstlichen, gräflichen und 
frdherrlichen Gescblechtera bestanden hat, in eine Qbendehtliche und leicht fossliche Ord- 
nung zu bringen. Wir wollen diesen Körper fiernania " ""fffTll**' antiqvatt nennen. 

Pa hck.mntÜcli trnter allen T.Unilcrn Etirr.pa'? keines so viele jrrösserc and kleinere, 
durch kaiseriicbe oder königliche Machtvollkommenheit miinzberechtigte Fürsleu geist- 
lichen and weltliehen Standes, wie auch cahlteiehe Reichsstädte und Reiehastädtchen, s. B. 
Isny im Allgäu, als weiland das heilige römische Reich zählte, so halten wir es fUr unsere 
Aiifirah«-. Iii' r i'n die Frage einzugeben, wie es zu der Unzahl von MOnzbereebtigten und 
Münzstätten gckommea ist? 

Als nach der Völkerwanderung mit Karl dem Grossen ein geordneterer Zustand im 
Abendlande eintrat, begannen Torzliglieh Deutschland and Frankreich unter seinem mäch- 
tigen Sehirnj cmpnrzubliihen. Per TJhein und die Donau waren zwei Lebensadern und 
Cultur8lraR.<ien liir irairrlt ! uud Verkehr; wir nennen an jenem die uralten Städte aus der 
Zeit der Römcrherrschaii Basel, Strassburg, Speier, Worms, Mainz, Cöln und tiefer im 
Lande Trier, an dieser Regeasburg und Paasau, und im Innern des Landes Augsburg und 

»mkHUUm tn fUlM. JdMor. Ck UV. M, SS 
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Salzburg, sämmtlich alfo Bifchofssitze und zugleich Stiii'Itc, in w?lrl.oii •'inif Ansiialimn von 
Passau) die Kaiser oder Konigo münzten'). Wie in den Rhein- und Donaulanden, wiewohl 
etwas später, fassto auch im Innern Doutecblands , ferner in Westfalen und Niedcr-Sachsen 
dm Gbristenthum ibtte Wurzel und z«li]rei«he Gottosbiluser, Bistbftmer und Abteien erbeben 
«ick als Stätten der Cultur. 

l>ie Kaif^er- oder Königsmünze, mochte sie in den Pfalzen (palatii« r*«p-iis) oder in 
irgend einer iStadt des Beiches geschlagen seia, war reichsgiltig, jedoch nicht in solcher 
Haue TOrbanden, dass sie dem steigenden Bedarf, besondere in entlegenen Gebieten, zu 
genügen vermochte. Der Klcinverkchr erheischte kleine!^ (leld, Scheidemünze, aunal in 
jenen früheren Jahrhunderten die Grabstätten der IlcUi/jen, Kirdien mit wunderthätigen 
Belif^uien, geistliche Stifte Sammelplätze vieler Menschen wurden ; Gottesdienst und Handel 
•tanden im christlichen Abendlande, iri« bei den alten Hellenen und im Orient« , in enger 
Verbindung. 

Das auf dem Lande weit umher wohnende Volk strömte zur Messe und zum Kram 
herbei. Zu St. Denys war schnn unter K. Dagobert ein berühmter Markt, so z. ß. in f^pä- 
terer Zeit bei St. Sebald in Nürnberg und dessgieichen an anderen Orten. Solche Kirch- 
fabrton und Märkte (Messen und Dulten von Indultum, Indulgcntia) brachten dem Orte 
Gewinn und Woktatand; daher sucltten vornehmlich Erzbischöfe, Bischöfe und Äbic, die 
durch Kenntnisse nnd ihren Eiiiflus.* al.s F.r/iehcr, RUlhe, Kanzler un.) Gesandte, kurz in 
Hof- und Staatsgeschäften in der Kegel über den Laien standen, für ihr Geldbedürfais s zu 
sorgen, und wuasten von der frommen Freigebigkeit und auch von derSckwtebe der Könige 
und Kaiser, welche im Gedr&nge von HXndeln mit den Pttpsten, mit den lombardiseken 
Städten, mit Gegenkönigen und rebellischen Grossen in Deutschland, den Bitten und Zudring- 
lichkeiten der geistliehen , dann auch der ihnen nacheifernden weltlichfn Fürsten, Grafen 
und Städte nicht zu widerstehen vermochten, Vergünstigungen von .Markt-, Münz- und 
Zollrecbten su erlangen. So wurden die eintrilglidisCen kaiaerlieken Gereditsame an die 
Reichsstiinde verschleudert, wodurch diese nach und nach zu Landesherren heranwuebsen. 
Die Mün2bcreeliiin;ten Latten nach dem Gesetze in riefitig-eni .'-Jehrot timl Korn zu mün-^en 
und ihre Münze wurde von den Grafen überwacht; doch traten bei schwachen Jiegcntea 
Usurpationen dn. 

Diese HUnsen hatten aber in der Regel nur Air das Gelnet des MSnsbereekdgt«! Weitk 

und Geltung, für <L n I\Inn /baun des geistlichen oder wcltliehcn Fürsten oder Herrn oder 
der Stadt, so nur für den Spreirzrel des Bischofs, für die abteilichen Fiesitzungen. so für den 
Vorkohr innerhalb der Kmgmauern oder de» Gebietes einer Stadt, kurz sie galten nur für 
einen begrenzten Bezirk, ja manche waren nur Localmflnze. Wir erlebten vor nidit lang« 
Zeit in der gewerbsthätigen und verkehrsamen Schweiz, dass die Münzen des einen Cantons 
im andern beim Answeel.^eln ohne Verlust nicht angenommen wurden. 

Nach dieser zum näheren Verständnisse dienlich erachteten Abschweifung kehren wir 
zu der für diese beiden todten Glieder des ehemaligen Reichskörpers getroffenen Anordnung 
zurück. Wir nennen diese beiden Theilc der Germania numismatica antiquata CL das iMlhll^ 

sirta kiifhaillnilishe und D. da« «otivnit« huafMkhe DüticUiid. 



>) Ein V«n«iAa{i» tm H MSnMtitMa, te itnm fm intlclalMt KsU«ri»BiiMii ■•Mhlaitn WBt4en, •. la H. PUL Cappc'* 
USum der dMtMhM KaiMr m< BSiilft im HlttaUlter. DiwAu, ISMi übtk I; lOS t naS AlHk II, B. ISS L 
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C. Saa eeculaiisiitg kixcheQli^i&tlichä Deutschlauci 

^'ir glauben den geistlichen Würdenträgern des dputsi licn Koi ln s, welche vor den 
weltlichen Fürsten das MUnzrccht, wie wir so eben S. 274 angedeutet haben, fUr ihre Kir- 
chen zu erlangen wusstco, hier ihre Stelle vor letzteren anweisen zu dürfen. 

Ober die erstem kSniglidiei) and IcMserlidien Verleihungen dieaea Rechte« an die hohe 
Geistlichkeit and ihre Ootteehäaser bringen wir hier <'i:ii>ro der ältesten zur Kenntniss flir 
jene , welche weniger mit dem geechichüicben Theüe der yaterländiecben MUuzkimde ver- 
traut sind. 

Wir nennen ein Dutzend der frOheeten Verleihungen , von Aeotu die mm der Zeit der 
Karolinger ttbermu« selten sind. Karl der Grosse soll Audegarf dem ersten Abte ^on 

Kempten, welches Gotteahaus seine Gemahlinn auf ihrem Eigen 773 gründete, das MUnz- 
recht verliehen haben, ohne das-s Iiicfilr ci» gfnti^cndpr Naf hwci? gpüffcrt werden könnff'). 

833. 1. Juni soii K, Ludwig der Fromme zu Worms dem Kloster Corbei nach LUnig 
spicileg. ecdes. (III, p. 61), ferner derselbe auch dem Bischöfe von Trier und vielleicht 
auch dem tob Constanz dieaea Recht verliehen haben (s. Dr. Joh. Heinr. Mttller 8. 149). 

856. 20. Jänner (nach andern vprüch K. Ludwig der Dcnisr Lc es dem Bischöfe 

llir Worms, wo vordem eine königliche Münze war; bestätigt von K. Arnulf im Jahre 898. 

Sicherlich zu dou frühesten Verleihungen des Rechtes zu münzen gehört die von dem- 
selben Kihiige an Enbiscbof Karl (von 866 — 868} su Hbioe, seinen Neffen, den Sohn 
seines im Jahre verstorbenen Bruders Pipiit (s. WQrdtwein's Mainzer HOnsen. 1769, 
S. 9), bestätiget !)74. 

873. 12. Juni dem Bischöfe ßatold von Strassburg, rcstituirt urkundlich von Kaiser 
Otto IL im Jahre 974. 

861. 88. Juli dem Kloster Prttm (s. Dr. Malier, 8. 156). 

908 erhielt von Ludtv ;Vr ,ieni Kinde dasBiitbum Eichstädt dieses Becht, das Konrad I. 

im Jahro 919 und Otto II. 974 beftätiVten. 

Vor 930 die Abtei zum FrauenmUnster in Zürich, die K. Ludwig der Deutsche im 
Jahre 853 gestiftet hatten 

Verleihungen von den Ottonen. — 947. 12. Juni von Otto I. dem Abte Kraloh 

von St. Gallen für Rorschach am Boden see wegen der Reisenden, welche nach Italien 
vuruehiiilich nach Rom aiehea (Neugart, Cod, diplom. Alem. I, Nr. DCCXXIX und von 
Arx L -221). 

958 (dicht 959). 16. Jinner dem uralten Hochstifie Chor (von Mohr, Cod. diplom. I. 
Nr. 53). 

90fi. 22. I^r.ii von K. Otto m. zu Rom dem Erzbischofe zu Salzburg und dm Biieh8fen 
zu Regensburg und Freising. 

Eine reiche Anzahl von den ältesten Verleihungen dea Münxrechtes im fränkischen 
Bdcbe, sowohl in Frankreich als auch in Deutschland in der merovingtschen und in unserem 



') ^'''''cl. '>o. Fried. Prcffin^rri Corpat Jurla publieS, Tom. ITI. 462; ferner Uaggeointtller'i Oewihirbte von K«ap(m, 
1840, Bd. I. 84 and 100, wo *« iM«a: Dm AI»! ImÜ« Mit d«o iUMston Zaitm dM SUIIm du HOBsraakl; dar 
KtVpte^MkMi Ifflw* swtiMkt mttk aSfilldMA Vikute In das Jaknn 1144 ud UM amdclMUM Brwduiut. 
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Intoresne auch in der karolingischen Zeit üt zu finden io dem alphabetiwhen Veneieboi«« 
in dein inhaltroicLcn Buche , I^tnitsrhe Miinzppscbidite bis zu der Ottonenzt-'it" v«in Dr. Job. 
Iloinricb Müller. I.fipzig, 18ß0, S. 372 — 37G; ferner eine reicbe, thnmoloifiscb geordnete 
Auiuibl von, fünfzig Namcu vou solchen Vcrleibungeu imd Bcätätiguugeu au Erzbincbüle, 
Btsehöfe, Äbte nnd Äbtissinnen unter der Regierung der sftcheischen und salischen Kö- 
nige und Kai- I i. 925 — lOGO s. in Dr. Bernhard Köhne*! Zeitacbrift für Mfinz-, SiegeU 
and Wappprikmi.lr, Hcrlin 1813, Bd. III, 1G8 f. 

Jobann Friedrich Pfefl'inger bietet in seinem Corpus juris publioi, Francofurt. 17ä4, 
Tom. III, pag. 457—483, wo daa lue cudendi monetam behandelt wird, ciuo reichlich 
fliessende Quelle mit ^elen Anmerkungen Uber die Hünsprivilegien , welche an geistliehe 
und weldicbe Fürsten und Grafen, wie aucb Städte Ton der tütesten bis in die neuere Zeit 
verliehen wurden. 

Ferner verweisen wir auf de» Leipziger gelehrten Stadtscbrcibcrs Jobauu CürtBtiaa 
LUoig (t 1710) deutsches Beiefae-Areliiv, und auf des Teutsdien Beidu IfOna-Arebiv von 
Johann Christopb Hirsch (f 1780), Ansbachisebem UOns-Inspector, NttmbMg 1766 — 1768, 

in TX Thcilen in Folio. 

Zum S'hlussc verweisen wir auf Johann Daniel Köhler';' nmfani/roifh*» xm l inhalt- 
s«'hwcrc historische Münz-BclustiguugcQ und die Angaben in einzelnen numismacischeu Spe- 
cialwerken und Monographien. 

Utai in der Darlegung unseres Systems nicht allzu weitläufig zu werden, eilen wir 
unserem Ziele zu und bemerken in Kürze, dass das .Münzreeht nicht am wahlbnren Bi- 
schöfe oder Abte, sondern am Gotteshause, am geistlichen Fürstenthnme haftete und iin 
Sturme , der über Deutschlands geistliche und so viele weltliche Landeshoheiten vernichtend 
hereinbrach, mit der Saoililintin der geistlichen und der ■tiUtiutiM der weltlieben Für- 
Btcn verloren ging. 

Piin h 'lea Liineviller F'ricden vom 9. FohriKir 1!*0I knnirii !;itit Artikel VT .<luiiin)li' lie 
auf dem linken libeioufer gelegenen Länder und Domänen , welche zum deutschen Kciehe 
gehörten, an die franzfidscbe Bepublik, und nach Artikel VU sollen die erblicken, somit 
weltlichen Fürsten und GrafMi, welche ihre überrheinischen Besitsungen verlienm, ihre Ent- 
schädigung ira Schosse dos deutschen Beirln^> erhalten, uinl rlnrcb den Rcgcnsburger Reichs- 
deputaiion«-T?f"<^"« vom 25. Februar l'^ii;> wurden auch die diesscit» tlo« Rhi^ins i^elegenen 
reiebsuumittel baren Erzbisthiiraer , Bisthümcr und Abteien als versprochene Entschädigung 
der freien und vollen Disposition einzelner weltlicher Fürsten überlassen — seeularisirt'). 
Durch jenen Friedensscbluss und diesen Becess wurden 147 gesonderte deutscho Landes- 
hoheiten staatsrechtlich vernichtet und zur baldigen endlichen Aoflüsung des Beiches die 
Wege gebahnt. 

Diese sccularisirtcn Fürsten, die das Münzrecht hatten, bilden — wie oben gesagt 
— die eine Hälfte des abgelebten, todten KSrpers des numismatischen Deutschlands. 

Wir reihen die geistlichen MUnzfürsten, seien sie Kurfürsten — Erzbischöfe (electi 
et electores), oder Erzbischöfe, Äbte und Ä btissinoen des grossen deutschen Reiches, zu 



l)FOr den Varlatl d«r Iff4lntlt(>1i*n J^khI^s nnd <l>eiMtt« A** Rh«lm |riil«K«n«n B«*tltant«a «-ardf allein KaifDnt K»ri 

Tlieodor Kritib<:rT Ton D.iIIuti: uiil ih-m Fi;r-li-nlLmiM- Kc^-n »'i.ri.' , AhrmiTv-i^ii-^ <;.<.<! v.:.r'i':i. •'•hiii nmioriteh pwr»en) 
und Wetalu eaiMihädJct «J* liricfa<-ErikAnil«r and «pÄtcr Füntprim»« de« Kliripbundei und (irouberiog xa FraakflirL 

Er itirb ti» PlUraMuna vt BciwhNiv t^^'- 
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leichter Übersicht und zu leichtem AuiBnden in einer reichen Sammlung, wie die kaiserliche 
in Wien i->t, .iIs vniu TJci nco!>crhanpt«* zu münzen eämmtlich gleichberechtif^tc Stände, 
in alphabetibt Licr Ordnung, äo zogen Lilicniiial, beide Köhler, vou Madai, der Verfasser 
der Cataingues des MonooieB en Or et en Argcnt, Ritter von 8chuItbes8-Bediberg etc. die 
Biachöfe von Bcsanijou und Strassburg, Metz und Verduu, von Cambray und Lüttich; fer- 
ner dit* Bl'^clirife vr.n na?c-l ntnl Chur. din AIko von Sl Gallen, lu-v t- sie iler Eidgenosscn- 
scfaalt beigetreten sind, wie aueb die Abte von Murbach und Liiders im Ober-Elsass, ala 
ehemalige Glieds des Reiches zu Deutschland; die Bischöfe von Ürixon (MUnzrecht 1179) 
und Trient (um 1027) haben nielit als tiroliaebe FUrtten, indem ihre Gebiete vor dem 
Jahre 1803 nicht der Landeshoheit der gcfiirstcteD Giafadiaft Tirol untorthan waren, sondern 
als licic hsfürsten gemünzt. Nicht allein jene Kirch enfur-^ten , welche Sitz und Stimme auf 
den Reichstagen hatten, und dio wir alte Kirchenfürsteu dos deutscheu Reiches oounen 
mBehten, erfreuten «ieh de« MOnsrechtes und übten es aus, sendem aueb solcbe, welche erst 
in neuerer Zeit den Titel Jos h. römischen Reiches Fürsten erhielten, wie die Erz- 
biscliüfe von Olmiitz und Wien, der lÜsi liof von Curk. fS. v. .Schulihess-Rechberfr Nr. 4245.) 

Erwirbt ein Oabiuet oder ein Sammler irgend eine MUuze eines geistlichen FUrsteuthunu, 
Ton welchem er bi^ec noch keiiie hatte, so findet der Name desselben in der alpbabetiMben 
Anordnung mdhelos die richtige Stelle und wir -rermcißen daher nieht das lange Verzeich- 
niss aller der Namen (lieber bis zur Scculart>alioii im Jahre ISO!? •nünzfiorof liiii^ttn Lamlca- 
hoheitcn hier vorlegen zu sollen, bemerken aber, dass aus einfachen Gründen eine ungleiche 
Anzahl von Kamen derselben nach den verschiedenen Münzsortcn, in welchen überhaupt die 
vielen grBaseren, kleineren und kleinsten BeichssÜ&nde ausmQnzten, sich ergibt, verschiedene 
Zahlen für ein Cabinet von Thalern, Gulden, Ducaten , Groschen und Kupfermünzen. Das 
Alphabet iur das Sf-Lcma, den 'Rahnifn. Jr-r (sio alle rv-wh y-Arr Sorte einfasst. 

Am zweckentsprechendsten wäre ea, wcau man sämmtiiche Münzen aller Grössen und 
aller Metalle desselben MUnzherm zusammenlegte: da dies aber bei dem Beiehthume eines 
alten, wie z. B. des kaiserlichen Cabinets, dessen Kästen und Laden nach den verschiedenen 
Jl^'düls III iiielirnirlip Hrö-^si-n alii:ctlirili .-iiid, ohne grosse Unkosten nicht i^'-cschehen kanU) 
80 muss mau bei der i rLTiiiung nach diesen verschiedenen Grössen verbleiben. 

Den Münzen der geistlichen Fürsten reihen wir wie herkömmlich die der Ordens- 
meister an, nSmIidi des deutschen, lieflSndiecheo und Johanniterordens zu Bhodua und 
seit 1521 zu Malta. 

]>. Hat aDtt^nlrte latonfllntildi« Beuftsdüaiid. 

Gleidi den Klrdiendirsten beeilten sieh auch die Laimfilnten Deutscblaiids nebst «ödem 
lueraiiven Begalien das Mflnzrecht in ihren Gebieten von den Kaisern und Königen zu 

erlangen. Hratold, Herzog der sorabischen Grenze und Pfalzgraf (*^^7 — soll in 
Regensburg gemünzt hnlunM: dossfrloir-hnn Jfarkgraf Luitpold von Ostbayern, der im 
Jahre 907 unweit Euns den ileldeutod starb, und dessen iiünzcn die ersten sind, auf welchen 
der Herzogstitel vorkommt, ferner Luitpold's Sdin Arnulf, mit dem unverdienten Namen 
des Bösen (f 937), in derselben Stadt'). Auch in Alemannien mflnzte Hersog Hermann I. 

V«'Tg> ilrutMh« Miin«g«»<-hicliti! Iiis tu drr Oltonni«*!!, Von Dr. .loh. Hcinrii-Ii Mfliler. Lclptlf, IttO. S. JGÜ. 

<■} Zu R«(«ii»barg mflaitra: •> ab la Utrw Betidma di* deiit««h«D KSnip sMh dem T«ru«(e m Vci4m (84S) «rU regl« 
BwlwpMMiuti; 41« BMUMtlftii a«*sa(» vra Baym; eJ «• lUialiBb atlt 9M waA mI]1«Ii i) <to Mdmtall 
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(▼on 986— 948), ein weiser und ummehtiger Fürst, gros» an Macht, Reichthura und An- 
sehen, •wiiriKijr 'Ja.^s die benachbarten romanisirtcn Franken nach ihm p'nti/. Deutschland 
l'Ailemagnc nannten, za ßrei&ach und Zürich als Dux ec. Alemauuiae und Uomos ao. Kbae» 
tiae, welches Amt er auch bekleidete; von den Nachfolgern und hi$ ttmchlieifllicli Henog 
Konrad (f 997} Münzen belcwmt'). 

Am 11. Juni 076 verlieh K. Otto IF. der frommen Imma (ITemma) das Markte, Münz- 
und Zollrocht zu Liubedinga (Lieding bei 8tra««burg) im Gurkthale Kärntens, welches 
Land damals zum grosseu Uerzogthume Bayern gehörte. Leider sind uns keine Münzen die- 
aer HQnzalitte bekannt Kaiaec Heioridt II. beatKtigte ddo. Bamberg 18. April 1015 dem 
Grafan Wilhelm dem Älterai und deaaen Mutier Hemma dieselben Rechte in der genanntem 
Wilhelm anvertrauten Grafschaft Frieaach, welche MiinzsCätte au grosser Ausdehnung und 
Wichtigkeit ärclnnp^tp '). 

Nach und nach, besonders vom Wi. Jahrliuuderte an, erwarben viele Fürsten, Grafen 
und Freiherren, wie auch StXdte vom Kaiser und Reich das MOnzreeht, das einige zu 
schlachter Münze missbrauohten. Sic mtinzten als Stände des Reiches und um sie SU erin- 
nern, dasa sie nliliän^iL'u (wie 1» r desselben sind, ciliess Kiiiser Karl V. ddo. Esslingen 10. No- 
vember 1524 die Münzorduung, kralt welcher auf der einen Seite des Reiches Adler mit der 
Umschrift: ,M0. CA. V. CJE. ET RO. IMP." und auf der andern sein selbst Wappen und 
die Umaehrift nach eines Jeden Gefallen sammt der Jahressahl, und auf die kleineren Stfleke 
die Buchstaben „M. C. V. CiE. ET R. 1." geschlagen werden, welche Verordnung unter 
ppiner und ^eiuL-s Eriid. rs Fnrünand I. R>^crierung wiederholt worden ist (TCrgl. Hirsch, 
des Teutschcn Reichs Münz- Archiv. Nürnberg, 1756. Bd. I. 242). 

Diese Verordnung galt nicht minder auch ftlf die ehedem mttnzberechtigten Für- 
sten und Grafen in den Ssterreiehischen Erblanden, von denen einige Reichs- 
besitzungen mit Sitz und Stimme erl.ingt hatten, wie die Fürsten von Auersperg, Liechten- 
stein wegen der 1710 erkaufton Reichsgrafschaft Vaduz, die K. Karl VL im .lulire 1719 
zum Fürstenthume Liechtenstein erhoben hat, Schwarzenberg, Wallenstciu wegen Mecklen- 
burg, ufid die Grafen Noatiz-'Rieneck und 8inzendorf. 

Andere waren nurTitular-Reichsfdrsten und Titular-Reichsgrafen, von jenen 
kenntm wir in den Österreich fsrluni Lmm- n nls münzbercf lidc't iKiinhaft machen die Fürsten 
Batihydnyi, Colloredo, Dietrichstein, Eggeuberg, Esterha^y , P;i;ir, Trautson, die Grafen und 
seit 1764 nach dem Rechte der Erstgeburt Fürsten Kbeveuliüiler, Sprinzensteiu , Wiadiscb- 
grXtz. — Auch diese setzten in der Regel gleich den andern unmittelbaren Fürsten und Gra- 
fen des h. römischen Reichs je nach ihrem Range «6.acri R.omani Ijnpexü PRINCepa oder 
COM.es««). 



1) Dk lliaM HMMf« Alaaumleo. Yob T. Mhom tw» Pr«fr*«b»f*a, Karimhe 1S<S| MrgL ntloa Au«tft 

in dea Winmi MMMkun *tr Ulantar, B4. CXT(, It»— 18«. 
*) Vergl. Bietn* fTnlmocboB^n SW du Xtt«it« MOniMclit n LfedlBR and Prietuh «te.; Bbw die MünuUlten m St. Teit, 
VnikcrriiAritl, uiiJ L.itMli'<t:u<t ; i'i;iltli:b ZU NcuDkirchcn ti«i Ulorknllt {lor HSS), EkDI , Llaa FMMaA !• 

(I.irrrrirli. S. Wirnif JaliitüsiiOf 4tr Li»fr»tur. 1843. Bd. CI. Aniel|;ptUtt S. 6 ff. 

») Wir pciirnkc 

(len, Orafeo and Freiberrrn de« idmitelon Krielii>« Bowohl in d«ati«h«D ab Meb in weUehca i«adeD «ia In da« SfM(> 
MtaUtcksD ErblüRdern im XVL — XTUI. Jahrbundrrtc mit dar Attg>b« 4as wkudUA b(|la«Ms''M Oatuni dar VarMhaa* 
fm to daK SUMMfilMriabMa dw yUlet.-hiiiat. Clana dar kalai AUSaala da* mMaoadiaAtB Mllaalhallaa. 
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AU die mnuittclbarni und l^tuIwrfUnteD und Gnüm de» deutscbeo Sdcbt betten da» 

M iinzrecht hh /ti ihrer Mediatisation durch Errichtung de8 Rheinbundes am 12. Juli 
1806, worauf am 6. Augu8t Kaiser Franz TT. ilie rnini'Ji ho Ivniserwiirde nioJfrlfgte und das 
deutsche lieicb ein Lade nahm. Es wurden nämlich am genannten 12. Juli diejenigen imme- 
diatoa SteatM oder Laudeeholieitein, welche innerlielb de« Gebietes der beiden neuen KSnig- 
reiebe Bayern und Wfirttembetg, dann innerbalb Badens und Heuen -Darmstadta gelegen 
sind, (licspii <j-rös?i>rcn iinfcrworfcn , mediafisirt, Nur Arcnborg-Meppcn . beide Hoben- 
zollcm, isenburg-Birstein, von der Leven, Liechtenstein, Nassau-Usingen und Nassau-Weil- 
burg, Salm-Salm und Salm-Kyrburg blieben von den kleinen süddeutschen, Bftmmtlich neu- 
fdratlichen Geachlecbteis ale Glieder de« Rheinboadei UDabhfogig. 

Diesem Rheinbunde trat am 12. December 1806 der Kurfürst von Sachsen bei und proola- 
mirte sich am 20. als König, und am 15. December schlos.'pn sich demselben an die HerTioga 
der Erneatiniscben Linie; femer am 18. April 1807 die Häuser Anhalt, Reuss, Schwarzburg, 
Lippe and Waldeek, am S. April 1S08 Mecklenburg und am SO. September Oldenburg, 
welche sSmmtlich hiedurch der Mediatisation ent^rjngen. Naasau-Oranien, KorheeMn, Braun- 
Bchweig und später 1810 aiii li Olilci.burf,'' xmuiIl'h von ihrem Besitzthumo vertrieben; nur 
Österreich, Preusscn, der Herzog von Braunschweig, der König von Schweden als Herzog 
-von Pommern und der König von Dinemark aJe Hersog von Hobtein vwbKeben ausserhalb 
des Bbeinbundes. « 

Die gewaltigen Ereignisse des Jahres 1813 lösten den Bund auf und dessen FSnten 
traten der Coalition gegen ihren Protector bei. Nach dem Untergange des Rheinbundes wur- 
den durch die Beschlüsse des Wiener Congressea no< h einige der bisher bestjjndenen unmittel- 
baren Fürsten, lAailieb Ärenberg, von der Leyen, 6alm-Salm and Salm-K jrburg, Isenburg- 
Birstein mediatisirt und der Souveränität Mäclitigcror unterworfen; dagegen erlangte das 
mediatisirto ITf?s(-n-Tr(mihur^' Avie'!'"- ■cir" I'iiahhänL'i.?l-;'''Jt. 

Alle die mlinzbcrcehiigten erlOBcheaeB deutschen Fürstenhäuser, sowohl die alt- 
f tirsttioben, wie die Herzoge von Jülich and Clev^ Pommern eto., dmen wir die Henoga 
Ton Schlesien in ihren Tersehiedmen Linien, obgleich sie von der Krone BShmeas abhin- 
gcn und nicht zu cL n Ttnic h^ifiirsten mit Sitz utnl Stimme gehörten , beizählen, als auch die 
neufürstlichen, wie die Fürsten von Bretzcuiieim, Dietrichstein, Eggenberg, Ostfriesland. 
Trautson, Walleustein, ferner die erlosi-bcneu Reichagrafcngcschlcchtcr, wie Haag, 
Hanao, Hohnstein, Horn, Jevem, ICansfeld, Montfort-Tettnang, Sinzendorf, Suis u. a., endlieb 
einige erloschene Froiberrengoschlechter, als: Batenburg, Bernstein (Glatz), Burg- 
milcbling, Ehrenfels in Graubiinden , liecklieim. Bnr<j FrifiJLorg iu der Wetterau , welche 
seit 26. Juli 15^1 dea MUnzrochtcs sich erfreuten, bilden im Vereine mit den ■a4iltttilt(Hl, 
wenn sut^ noch in Ehren and Warden blühenden, politisch aber erloschenen fttrstlichen 
und gräflichen Familien, im grossen deutschen Reiche gleich den getsÜiehen Mllnzfilrsten 
ein stattliches, unxers [)Iittertes Ganze ^ in ulphabetisflier Ordnung. 

S'hlicsst etwa einer der regierenden Münzfürsten sein Geschlecht, so fallen alle dessen 
MUnzen in die Beihe der £rlo8chenen, oder begibt sieh ein Zweig eines Regentenbauses sei- 
ner Souveränität, so sind dessen Hdnsen dem noch fortbltthenden Zweige susotheilMi, z. B. 
Hohenzollcrn zu Preussen; dagegen wir«! horTintlich bald Schleswig-Holstein mit- 
dem Herzoge Fricdrieh VJll. von Augustenburg in die Beibe der souveränen deutschen 
Bundesgliedor eintreten. 
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Joseph Bergmann, Jt^rpründimg eine» msaemt^ftlkhen Synttmu 



Auf Gruadlag^o dor Wiener ßuüdesacto vom 8. Juni 1815 ^-^owiimen wir für die NumU- 
iiiatik di'S ehemaligen h. röiul^chca Bcicbes uod dos dcrmnligen buDd««StaftlU<th«i| 
DeutBcblands folgrade« IdchtfaBsliche SdieniA; 

A. Die Münzen und Medaillen der römisch-deutseben Kftiter und Könige von 
Karl dem Grossen bis auf Kaiser Franz IL im .Talu c ISttH; 

B. die Münzen der deutselieu Bundesataateß mit EiiuoUluss des sicbcujährigeu 
Sheinbondefl, und zwar die de* Erbkaieere von Osterreieb mit dem Anbange der Münzen 
«einer Kebenlande vor K. Friedzick IQ. naeb ibrer duronolngiieben Vereinigung (6. 27 1), 
and der flämoitlicben Souveräne des Bundee ebne Unterecbied des Banges nach dem 

Alphabete; 

C. die Münzen etc. der seculariairtcn geistlichen Fürsten und 

D. die Uünzen eto. der erloacbenen und mediatiairten weltlicben Pttreten, 
Grafen und Freiherren, beide alphabedacb. 

II. Die Schweiz. 

TVt wir nach unserem 9.\%tor.\\^ die Münzen sowohl Afr JInrzoge von Alemannien, die 
aueh in Zürich (S. 278) müir/ten, als autii der liischüfti zu iiasel, Chur, Sitten uud Lausanne, 
nicht minder als die der BischSfe zu Constanz, deren Sprengel eildliob bi« an den 8t. Gott- 
hard und westlieh bis an die Aar sii-h erstreckte, ferner der Abtissinn zu Frauenmünster io 
Zürich und der Abte von Si. Gallen, vvelclie süiumilich als Glii' I. r i- s Hrirljivs tnit kiiiser- 
liehcu Privilegien in der Regel lur den Umfang ihres Gebietes ilir Müuzrecht ausübten, 
den antiquirten goistlicben und weltlichen FUrsten des einst so grouscu deutschen Kciches 
einverleibt haben, lassen wir hier nur die Münzen der Gantone, abgesehen vom Alter ilirer 
firüheren oder späteren Mün/bereehtiyunfr nis rrleicl) souveräne Glieder der Eidgenossenschaft, 
zumal deren frühere Münzen deut.si hen Typus und Charakter tragen. In alphabetischer Ord- 
nung folgen, bis endlich der Bund durch das Gesetz vom 7. Mai ISüO einer einheitiicheu 
Münze sieb zu erfreuen bat. 

III. Italien. 

Aua der S'i liw i iz st« il'<'!i wir liher die Alpen in die apennini-ü lie Halbinsel hinab und 
■wollen vorerst den Zusammenhang Italiens während des Mittelalters liin-ichtlich der Verlei- 
hungen des Münzrechtes von Seite der rümisch deut^chcn Kaiser und Kötiigo nachweisen. 

Wir beginnen unsere Anordnung der mitlelalterliebenMtfnaen Italiens wie (6. 867) jener 
T)cu(-< iiIiuj'Is mit Karl des Gressen, der die Herrschaft über dasselbe ersiegt und es für Jahr- 
hunderte in baM grössere, bald gcrin|j:ere Abhängigkeit vom deutschen Keiehe gebracht hat. 
£r münzte zu Pavia, der Langobarden- lJaupt«tadt, Mailand, Lucca, Kom und Treviso 
(». Promis p. 47). 

Das« gleich den Herzogen die Püpste seiner Zeit und der zwei folgenden Jahrhunderte^ 

wenn auch mehr und mehr gelockert, die kaiserliche Oberhoheit anerkannten, geht auch aus 
ihren Df^imren Iiervor. Wir geben hier ein paar Beispiele; Av. dif rüi.-. hrift : f CAKLVS 
und im Felde in der Form eines Monogrammca der Titel Imperator, iicv. Umschrift: f SCS 
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PETBVS and im F«lde dM Mottognmm LB O PAps. Dieser Denar ftllt naeh des Kaisen 

Kiönung durch Leo III. (8. oben S. 267) zwischen fOl — 814 und ist fränkischen, nicht 
bvzantiiiipf hen Stvles. Papst Pasohalis I. (von 817 — 824) war der erste, ilcr auf des Kai- 
sen» Ludwig des Fromoiea Deuar «eiueu Namen PSCAL («. Promis Tav. 11. Nr. 4 — 6) setzte; 
Papst Leo IV. (848 — 855} besteiehnete seiaen Namen auf den Mttnseo des Kaisers Lotbar L 
wie ler durch ein Monogramm (Tav. III, Xr. 8 — 10), auf diese Weise mflnsten dessm Nach- 
folger über die I{cfrjVrnn<TPzeit der Kurolinpi r liitians'l. 

Auch Herzog Grimoald UL von Benevent (^f 806) hatte vom Kaiser Karl den Auf- 
trag-, nar in. «einem Namen und mit seinem Gepräge sa mflnzen, um dadurch seine Abhän- 
gigkeit Ton ihm, dem Frankenkönige , 2a erkennen za geben. Eine seiner Münzen hat die 
Aufschrift DOM.invS CAR.olvS K.x, im PVMc ein Kreuz; I^ GRIM-VALD. ives^Pn Brustbild, 
wiegt in Gold Ducaten, im k. k. Münzcabinete, abgebildet in Description coniplito des 
mouuaics de la dcuxiöiuc raco rovale de Frauce, par F. Fougdres et G. Cumbrouse. Paria 
18S7, Tab. m, Kr. 50. 

Wie Deutschiend zählt auch Italien eine Unzahl von Münzberechtigten, indem geist- 
liche Würdenträger, weltliche Dyiui'^ten und Städte cifricf bemüht waren, für ihren Sprengel 
oder ihr Gebiet da« MUnzrecbt von dem lieichsoberhaupte zu erwerben. Wir würden allzu 
weitlünlig werden, wenn wir die Namen all derMUnzberechtigten in diesem Lande and die 
Zeitf wann jeder Einzelne dieses FlriTilegiuni mlcr die Bestätigung desselben erhalten, wie 
auch die vielen Münzstätten an<7eben wollten. Wir verweisen diesfalls auf: Dissertatin .lie 
Moneds, aive jure coudcndi Nummos" in Antiq^. Italic, auetore Lud. Ant. Muratorio. 
llediolani 1739. Tom. II, pag. 547 — 765, mit vielen in d«n Test eingedruckten Abbil- 
dungen Ton Manzen; — De moaetis Italiaa variotum illustrium virorum dissertaliones, quas 
collegit, auxit et edidit Philippus Argelatus, Mediolani 1750 — 1759, fol. VI, Voll.; Nuova 
raccolta dellc monctc e zccchc dTtalia di Gdid' Antonio Zanetti. In Holojrna 1775. fol. 
Voll. V; ferner auf: Delie monete e deil' instituzione delle zeccbo d'ltalia deüa decadenza 
dell* Impero sino al seeolo XVII dissertasioni del Gonte Don Gianrinaldo Carli-Rubbi 
In Jlaatova, 1754 in 4'"., von S. 229 — 232 nennt er aus der vorkarolin^ischcn Zeit bis zutn 
Anfange des XVI f. Jnlirhtindertes LXXXVll Xamen von bischöflirlicii. weltlich dynastischen 
und städtischen Münzstätten in Italien. Zum Schlüsse fügen wir noch an: Geschichte der 
Hohenstaufen und ihrer Zeit, von Friedrieh v. Raumer. 1825. Bd. V, 4SI f. 

Da das neugeschafifene Königreicb Italien (17. Mars 1861) noch in gewaltigem inneren 
Kampfe nach einer neuen festen (iestaltuncr rin^rt. vermögen wir, bevor diese nicht errungen 
ist, keine ncoo Anordnung der Münzen dieser Halbinsel festzustellen. 

Im k. k. Münzcabinete sind dermals die Münzen Italiens nach den souveränen Staaten, 
wie sie vom Jahre 1815 bis zum Vertrage von Zürich am 18. November 1859 bestanden, 
geordnet, als: der Kirchenstaat, das am 7. April l'^l.' t^eschaffcne lombardisch-vene- 
tianische Köniirroich fdefsen Münzen dem österreichisohf n Kniscrstaate , in dem es das 
jüngst miinzcndo Kroniand desselben i^t, angereiht sind, S. -70j, Mudeua, Monaco, 
Parma, Sardinien, beide Sieilien nndToscana. 



>J et HdMla M aMual FmMigl «VMrtl ü alUh. KtMfis « OMmia* Pt««i«> «M X VkiwU. TmIv» ISIS» 45— SSi - 

▼•ritL Or. Hwinr. Wdllür''« d«ntK:li« Wüntgwdildit« bb m <l«r Otta«ttncttt, 8. 149. tt«rr Premli bctehrnkt Qu la iclner 

krlli?r-li(*n und ^fih.iUri'Irli.-n Mnnr.criiji'iiu in:'. r ^lL"^■l.^^'l^utI>; VtiMI iuti- -Iit iMtit-tli'-litüi !>''ii.in' vini die»«m TvpUJ, 

deren IctiiMr io di« Z«it de« K. licinricfa III. uud di-* l'a|i«U* Lc« IX. 'luitt — 10j.i> fiiUt, >. \iaf. und Tav. \, Nr. 1. 
OMtMttWM tu »UlM^MlMr. OL aiV. M SA 
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Hierauf folgt wie bei DestBcUaad das Corpus antiquatttin unmornm Italiae, 

welches biWf*ii: 

A. Die goiätiicbeu WürdeuträgCTi die ÜiscliölCf welche ihr MUuzrecht thcils von 
den roBiisoh-deutBclien Kaienny dieÜs von den E^ipsteti «rworban Irntten^ in alphabetiadier 
Beibe von Äequi Ins Volateira in der Abtheilong der Groacben, indem die italteniseben Bi* 

schSfe späterer Zeit keine Thaler prägten. 

II. Dil (.'rö<? sfrc n und kleineren I.aienfürsten und Reym h I i k (mi , beginnend 
nauh der Völkerwanderung (a. oben S. 21)7) mit dem Küuigroiche Italien unter Uoreugar I. 
(von 888 — 934), von mfltleriieb«:> Seite aus carolingisebem Blute, und seineD Nachfolgern 
im X. Jahrhunderte, kurz die erlose heuen alten italienischen Fürstenhäuser vom HX. bis 
XVni. Jalir'iniml'Tte und die neuen Titular-Rcieh sfrir^ten, welche diese ihre Würde 
mit dem M linzreclite von den römiseli-doutschen Kaisern erlangt, da.«se!hf> aher dtirr h die 
Ereigni»80 der Zeit gleich so vielen deutschen Fürsten und Grafen verloren haben. Heide 
vereint bilden eine reiche Suite, so besonders das mttnsreiche Venedig mit den Mtbuen von 
Dalmntien, Albanien und Candia. 

Von Italien sptzt n v.'ir ül r las Mitt- Iriicf r nach der pyrenäiscben Halbinsel über 
und begiaueu mit dem äusäcrstcu Westen, mit dem 

IV. Köni^^reiche Portug-al. 

Seit dem («rafen Heinrich von Burgund, der von seinem Sehwif trervater. dem Könige 
Alfons VI. von CaatUicn, Portugal als Ichcobarc Gratschatt erhalten hatte, regierte da- 
selbst diese burgundische Linie, und swar: 

a) die echte von Heinrieh (t 1112) bis Ferdinand I., t 1383: 

I ) riio unechte vr>n König Jobann 1., die mit dem Cardinal Heinrich und seit 1578 
König, im Jahre 15ÖÖ erlosch; 

cj Portugal unter der habsb urgischen Dynastie spanischer Linie von K. Philipp. II. 
bis K. Philipp IV. von 1580—1640; 

<2j die Dynastie Bra ganz a , beginnend mit K. Johann IV. voi Alfons, ller/og von 
Rragan/.a, einem unechten Solinc <\ca Königs Johann 1. entsprossen, bis zur Königino 
Donna Maria da Gloria, t lö. November 1853; 

die Dynastie Sacbsen-Coburg-Gotha, beginnend mit dem K. Dom Pedro V. 
am 15. November 1853, dem am 11. November 1861 sein Bruder König Ludwig L folgte. — 
Auf Portugal folgt 

V. das Könijjrreich Spanien 

nach dem Schema seiner Hauptreiche, von denen das kaiserliche Cabinet Münzen ver^ 
wahrt, als; 

jL die Mfittcen o) der Könige von Aragouien bis zum Tode Ferdinaod's des ICatholi- 
scben im Jahre 1516 und der Nebenlinie der Baleari sehen K(toige von Jakob L bis 
Jakob ni., von 1276--1375; 
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b) der Könige von Leon und Castilien l)is llciiiricli IV. bis 1474, dem aeine llalb- 
.«ch^vootor Is.ahrlla, seit 1469 mit K. Fecdinaud II. von Aragonien Tfirniählt, folgte und 
bis 1504 regierte; 

Spanien >— d. 1. Aragoniflii und Caställen leit 1616 vernDt — nater dem Hattse 
Hab»bnrg Slterer Linie bis 1. November 1700 and kraft des Testamente des E. Karl II. 
folgt das noch rr<.ncrL':iJo Haos Bonrbon>Anjou , mit Aninabme der Begienmg Jaeeph Na- 
poleons von 1808 bis i»13. 

B. Die Müuzeu der Könige von Navarra, von welchem im Jahre 1512 Übor-Na- 
varra (von 157 Quadratmeilen) an Aragonien, und Nieder-Navarra (von etwa 21 Qna- 
dratmeilen) nnd Beam an die Familie Albret und durch K. Heinrich m. (IV.) im J. 1689 
bleibend an Frankreich gekommen ist. 

VI Frankreich. 

Könige: a) die Merowinger, welche das Frankeulaud in Uallieu und Germanien bis 
K. Ghilderieh UL im Jahre 752 besassen; 

b) die Karolinger, von denen Karl der Grosse Herrsdier von Deataehland, Frankreich 
und Ttnlinn war, Kaiser 800; Trennung zh Verditn am 11. August 843, mit welchem 
Datum unter Karl dem Kahlen die eigentliche Geschichte des Küuigreicbs Frankreich beginnt, 
bis auf Lndtrig den Faulen (le Fattn^t) im Jahre 987; 

e) die ErbkSuige der ersten Capetmgisohen Ebupäinie Ton 987 — 1S28 ; 

^^das Haus derValois, zweite Ltnie des Mannsstammes dw Capetlnger von 1328 
bis 1589; 

v) das Haus derBourbous aus Capetingischem Stamme von Heinrich IV. bi« Ludwig X VI., 
von 1589—1793; 

f) die franzKsische Bevolutton — Bepublik und seit 18. Mai 1804 erstes Kaiserrmdi 

— bis 7:iir T^c<;trn;r.ition 1814. 

g) Frankreich als Könicrreich seit der Restauration bis 24. Februar 1848; und 

h) wieder als Republik und seit 2. Docembcr 1852 ala i^wcitos Kaiserreich. 
Das anttquirte Frankreich In der Numismatik bilden: 

A. Die vormals mUnsberechtigten geistlichen Wflrdenträger, ohne Unterschied 

ihres TJaiiges, und 

ß. die weltlichen Fürsten und Barone des Itciches, jede Abtheiluug, nUmlicb A 
und B, alphabetisch. 

VIJ. Königreich Belgion. 

Zu 'Ii< srni Königreiche gehören seit der Proclam;itioii ddu. Brüssel 2ü. November 1830 
und der Anerkennung von Seite der Niederlande vom Apnl 1839 dif aiifi<]iiirton Be- 
ätaudtheile: Antwerpen, Brabaut (äl)'8 (Quadratmeilen), Westäanderu, Usttiaudoru, llcnnc- 
gau, Ltittidi, Limbu^ (44 Quadratmeilen), von Luxembarg 80% Quadratmeilen, Namur. 

36* 
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Vm. Bas Köninfreicli der Niederlande 

besteht aus firftbant (92'/, QuadntmoilsD), Geldeni, Sfld-HoUuid, Nord-Holland, Seeland, 
Utrecht, Friealand, Oberyasel, Gröoiog«!, Drenthe, dem Henogthum« Limburg (40 Quadiat- 
iDcilcn) lind dem Grotsherzogthuro« Luxemburg mit 47% Quadratmeilen, das zum deutschen 
Bunde gehört. 

IX. GroBsbritannien. 

Xa« li il'T V(>!kfrwaii(!ennig f^^lron : 

a) die l>ynastio aus sächMäclicm und dänischem Stamme bi«> llaiaid, f lOGO; 

6) — aus der Nomumdie yon Wilhelm dem Eroberer bis Stephan, toh t066 — 1154; 

c) — Plantagroet-Aigou von Hemrieh IL bis Richard III. von UM" 1485; 

ff) — Tudor von Heinrich VII. bis mm Tndo der Königinn Elisabeth von 1485 — 1603; 

e) England und Scliottland nntrr dem Namen 0 rossbritannien vereint unter der 
L>ynÄStiö Stuart von Jakob I. bis Jakob ii. von 16uä — 1689; 

/) das Haus Oranien unter K. Wilhelm DI. und der KBniginn Anna, Jakob** II. Toch- 
ter, von 1681»— 1714; 

g) das Haus Hannover von K. Georg L bis znr Ettniginn Viotoria seit 1714. 

Sebottland nolwt lilnid. 

In Schottland regierte das Haus Stuart von König Robert II. bis K. Jakob lY. , der 
als Jakob II. im Jahre 1603 aein Beich mit Englaad vereinte. 

X. D&nemark. 

a) Dynastie der Bkioidungen vom K. Gorm dem Alten bis Knud oder Kanat III., 

c. 940—1042; 

b) — der ülfinger oder der Estridsiden von 8wen IL Estridson bis Woldemar IIL, von 
1047— L-iT«; 

t) dessen Toclitn- Margaretha, mit Krmig IIuki>n ^1. von Norwegen vermählt, regierte 
nach ihres unm«indi>5'«*n Sohnes Uiat 'iode (f l^.Slj und vereinigte im selben .)ahro Nor- 
wegen, das 1814 au Schweden (welches sich 1450 wieder trennte) abgetreten wurde, und 
stiftete 1397 die Kalmar'sche Union, die sieb 1448 auHaste. Ihr (f 1412) folgten Erich, 
Herzog von Pommern und Christoph HL von Bayeni, pCXlascher Linie, der 1448 ohne 
Erben starl>: 

tl) die Dynastie Oldenburg von (Jhriätian 1. (erbt Schleswig und Uolstciu bis 
Friedrich VII., von 1448 bis 15. Novembw 1863; 

t) Oldenburg, Linie Holstein-Sonderburg-Glttcksburg, beginnt kraft des Thronfolge' 
Gesetses vom 31. Juli 1853 mit K. Christian IX. «4»t 1863. 
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XI. Schweden. 

fi) Dvnastie der Fnlkunger von Waldemar bis zur Absetzung des Knnirfs Man-nns II. 
Muck von 126Ü — ihm folgte «einer Schwester Sobn Aibrecht, Herzog von Mecklen- 
burg, da: von der dttniseben Königinn ll«rg«redia in der 6cU«ebt bei Falköping 1 389 gefan- 
gen genommen und in Folge denen Schweden mit I^emark dureh die Calmarcn- Union 
1397 vereinigt wurde. Erich von Pommern und Christoph III. regierten auch über Schweden, 
hierauf vom Jahre 1448 Christian I. von Oldenburg (Gegenkünig von 1448 — 1457, 1464 
bie 1465 und von 1467—1470); hierauf Karl Vm. Knndson (König von 1448—1457, 
1464— 1465 und -na 1467—1470), im Parteikampfe mit dem dlabehen KSnige Ghii«tian t 
aus dem Unmv Otdonlxirg von 1457— U64 , f 1480, deaeen Enkel Christian ILim J. 16S3 
abgesetzt wurde. Nun folL'te in Schweden 

b) die Dnyastie Waaa von Gustav I. bis zur Abdankung der Küuiginn Christina, von 
1623—1654; hierauf 

c) die Dynastie "Wittelsbach pfalzgräflicher Linie von Karl X. Gustav, bis zum Tode 
des chclo'X'n Karl XTT. von 1654 — 1718. Deuen Schwester Ulrike Eleonore brachte die 
Krone an ihren Gemahl, an 

d) Friedrieh I., Landgrafen von Reseen-Casiel, der keinen Sohn hatte, von 1720 
bis 1751 ; • 

e) dir^ Pyniistic Oldenburg, IIolstein-Gottorperlinie, beginn<md mit K. Adolph Friedrich 
und endend mit Karl XIII., von 1751 — 1818 ; 

/) die Dynastie Bernadotte mit Karl XIV., Johann, 21. August 1810 zum Thronfolger 
erkllrt, regiert seit 1818. 

Xil. Ivus.siaml. 

Ä. !'■) Dynastie Rurik (seit 862), erlitt ht iia Mannsstamme mit Feodor I. im Jahre 1598; 
es folgen iioris Gudunow (f ICO 3) und die vier falschen Demetrius von 1605 — 1613; 

bj Dynastie Bomanow von Michael FedorowicZ} Cxar 1613 , denen Enkel Peter der 
Grone nimmt 1781 den Kaisertitel an, das Geschlecht witscht im Uanontamme mit dem 
1741 abgesetzten Kais r Iwan III. im Jahre 1764. 

<■) Die dermal« ref^^iiTcndn Pyna«tif TTol? r*'in-G ottorp beginnt mit Peter III., von 
seiner Tante, der KaiHcriuu Elisabctha, 1742 zum GrossrUrätcn und Thronioiger erkliiru 
Kaiser vom 6. JSnner bis 9. Juli 1768. 

B. Ehemals mttnzende russisohe Fürsten. 

Xm. Polen. 

a) Die Herzoge und seit 1024 Könige von Polen aus I'iasrisrhem Stamme, von Plast 
bis Casimir III., dem Letzten des Maunsstammes, von 842 — 1370; ihm folgt der uugrische 
König aus dem Hause Neapel« Anjon. 
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b) Ludwi*,' der Grosse, Sohn ElisabetL's, CaRimir's III. Schwester, von 1370 — 1382; 
dep<;pn jüngere Tochter Ilrchvig rr icht ihre Hand dem Henoge von LithaiieDf Jagello (id 
der Taufe Wladislaw V. genannt); 

c) die JagcUoncu regieren in Polen bia Sigmund IL August, von 1386 — 1672. 
WablkSnige: ä) Heinridi von Valoii, erwKblt 16. Mai 1573, wird nach seinea 

Bruders Karl IX. Tode inj Jabro 1574 König von Frankreich. 

p) Stephan Bdthory, Fürst von SiebenbürgeOi durch seino Gemahlinn Anna, ächweater 
SigismundV Tl., von 1674 — 1586. 

f) Sigmund III. am dem Hanse Wata, 8okn KkAarinene, 8cbw«M» K. S^smnnd's U., 
von 1587 — 162S; mit dessen jüngerem kinderlosen Sohne Johann II., Casimir, der 1668 
resignirt. erlischt 1672 dieses Geschlecht. 

r) Au? A(*m Hause Wifnio wiöczki Michael, von Koribtit. Hrtidi r di s Klliiitrs Jagullo, 
abstammend, von 1G69 — 1673; nach dessen kinderlosem Hinscheiden wurde Jolianu FIL, So- 
bteski, am 19. Hai 1674 gewühlt, der bis 1696 regierte. 

k)JiM Hans Kursaehsen von August II. im Jahre 1097 bis 24. September 1706, 
dann vom 8. August 1709 bis 1733 Stanislaus Lescin^ki , erwählt 1704, gekrönt 4. <Jotober 
1705, anerkannt '24. September 1706, wird verdräu^M ITH'J, narh K. August's Tode 1733 
wiedergewählt, leistet Verzieht 28. Jänner 1736, t l*Öü; mit August III., erwählt b, Oc- 
tober 1733, endet die Herrschaft Kursacbsens Uber Polen 1763. 

i) Stanislaus Poniatowski, gewählt 1764, legt nach der leisten Theilung Polens am 
25. November 17?>ri diV Krnno nieder tind stirbt !7!>S. 

k) Königreich Polen unter russischer Herrschaft seit 1815. 

XIV. Ältere christliche Königreiche und neuere suxer&ne Ffirsten 

in der ettropftischen TQrkeL 

Jene sind: a) Bosnien; h) Bulgarien; e) Serbien; diese: d) Moldau und «J Wallachei; 
/) Serbien. 

XV. Konigroioh Griechenland. 

a) Cnt-'t-'hontaiid unter ilom (lrat>n Johann Autoo Capodistrias, erklärt sich 3. Februar 
1830 als einen völlig unabhängigen Staat. 

b) König Otto aus dem Uauso Wittelsbach nimmt kraft des am 7. Mai 1838 abge- 
schlossenen Vertrages am 5. October desselben Jahres die KttnigswOrde an, verlKsst in Folge 

dm am 19. October 1862 ausgebrochenen Aufstandes am 24. das Land. 

c) Könicr r,corgio9 au» dorn llnn«c ScLleflwig-HoIstcin-Sonilcrburg-GlUcke- 
burg nimmt am 0. Juni 1863 <lie griechische Krone au uud landet im Piräeus am 30. Octo- 
ber 1863. 

XVI. Die Mfinzen der Kreuzfahrer, 

d. i. der lateinisehen oder abendlSndisdien Fürsten und Grafen: il. in Syrien seit 1098 and 
B. im damals bysandnischen Griechenland seit 1204 ordnen wir nach: Numtsmatique des 
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CroMftdefl. P«r F. de 8«u]c y, Ftei« 1847 , nut XIX Eupfiartafeb. E« folgen oaeb eiaandor 
in Syrifin: 

aj Die Fürsten von Antiochia; b) die Graten von EUcssa; cj die (.iral'en von Trijinlis; 
d) die Könige von JeraMletn; e) die Könige Yon Cypern; f) Kerren von Beirut (Hc rytus): 
und in 

nVrhiMiland: ß) die lateinischen Kaisrr zti Constantinopel seit 1204; h) die Fürsten 
zu Achaia und Clarcuza (Clarcnoc) in Morea, und von Lopaato voa Philipp vou Tareut und 
l'ürstcn von Ächaia; ij die Hersoge von Athen und Theben. 

Ferner ▼enrahrt da« k. k. Mfinzeabtnet eine Mause von Chioa (Sehio) unter genuesi- 
scher Herrschaft, vorgl. Jul. Fricdländor, uumismata iuedita. Bcroltni 1840, pag. 32; und 
von Leshop f ^fctrlino) unter der genuesiisclir'ii Fami]i<? Oattihi'«!. s. Beiträge Ztir älteren 
Münzkunde von M. Pinder und J. Friediänder, lööl, Bd. 1, Helt 1, S. 29 — 50. 

XVTT. Städte. 

Die Münzen sämmtlicher Städte vereiniget das k, k. Miinzcabinct in einem sehr uniiang- 
reicheu Körper, dessen eincelno Glieder, die grössten wie die kleinaten — Uber driithalb- 
handert an der ZaU — im praktiielienDienate da» Alphabet aaf das Leichteste and Sieherste 
finden lässt. 

Unter den Städtcmünzcn sind fiir uns deutsche Kamismntiker die der ehemaligen auto- 
nomen Reicluutidte die wichtigstcu, indem «io nicht minder als die geistlichen und weltlichen 
Fürsten ein Collegitun, das dritte und letzte, im Belebe gebildet, and gleioh jenen vom 
Roicbsoberbauptc das MUnzprivilegium erhalten haben. 

Gro-«!! war einst ihre Zahl, es orfrcufcu sli li jeduch nur die grösseren und hednitendc- 
ren, und nur wenige der kleinen, wie lanya, des Münzrechtes. Viele verloren schon lange vor 
ihrer Mediatisation im Jahre 1803 ihre Beidiramnittelbarkdt, tbeil« durch friawilligen Aus- 
tritt, wie sieben Sflidte in der Sid^weni, weldM nebat Hühlhauaen im Ober-Elsass zur Eid- 
genossenscliaft traten, thcils durch Verpfändung von Seite der römischen Kiinige und Kaiser, 
so Frankfurt am Main von K. Wührlm um 1 ?,'0 , Ati<??;l)nrg welche später wieder 

selbstständig wurden, Zürich 1330, liieils durch Liuiehuung an einen geistlichen oder welt- 
lichen Fürsten, theils durch fretwilUge Unterwerfung, wie Breisach 1331 und Freiburg im 
iJreisgau 1868 unter Österreich, thoils durch eigenmächtige Occupation von Seite fremder 
Mächte, wie von Frankreich Metz, Tnnl und Verdun im Jahre 15.53, an rlasselbe kam in» 
Jahro 1648 die Landgrafschaft Ober- und Uuter-Jülsass wie auch die Landvogtci über die 
sehn elsiiesischen ReiehsstKdte, welche K. Ludwig XIV. im Jahre 1678 mit Gewalt in BesiCB 
nahm; Besanyon ward von K. Ferdinand III. am 15. Mai 1661 an Spanien und von diesem 
im Jal;rn IHT? m-.i der Frcipfratschuft Buri^und an Frankreich abgetreten; Sfrnssburg 1C81; 
Aachen, Cöin, Worms und Speyer, welche nebst zehn anderen Städten zur rheinischen Städte- 
bauk gehörten, wurden 1794 vou dun Franzosen erobert und mussten denselben im Lüne- 
viller Frieden 1801 überlaesea bleiben. 

Es verblieben noch zu Anfang des XIX. Jalirhunderts 10 Reichsstädte von der rheini- 
schen und 37 von der schwäbischen Rank, von welchen 41 durch den Heichsdeputatious- 
Uauptschluss ddo. ßcgensburg 2ö. i^'ebruar 1603 unter die Oberhoheit der erblichen Fürston, 
nttmlich von Praussen, Bayern, 'Wurttembeig', Baden, Dannstadt, Nassau und anderer deut- 



Digitized by Google 



288 Joseph Bergmann^ Jtegründung n»ea m909nielutftliektn i^ttems 



tchcn Fürsten, um erlittene Verluste reichlich zu entschXdigen > je nach ihrer Lage Tertheilt 

und mit (leren Gebieten vfrciftt wnrden. 

Das reiohsstädtisolio CoUcgium zählte nunmehr nur uoeli sechs auioitottie voiirende 
StiUite, nKmlicb Hamburg, Lübeck und Bremen, FtaokfurC am Main, Augsburg und Nürn- 
berg; Augsburg kam durch den Presaburger FriedenaachlusB 1805 an Bayem, deaagleichen 
NiirnherL'^ i:; Ff)lge *3er Uheinbundesaote am 3. September 1806 ; Frankfurt wurde durch diese 
Acte vom Juli dem Fürst-Primas zufr^Üipilt. Die drei Hansestädte waren niemals mediad- 
eirt, wohl aber vom Kaiser Xapoleon am 13. December 1810 mit dem ganzen nordwest- 
lichen Deutachland dem franzSaiachen Bdphe einverleibt und aind mit Frankfurt aeit 1815 al» 
freie StKdte wieder hergestellt. 

T>:r IVriin/.cu und Medaillen vi^rmfili^'er dcutsr hi r Reichsstädte bilden mi'^ den numis- 
matischen Kern, an welchen sich die der anderen europäischen Städte, wenn sie nämlich die 
Stadt allein betreffen, anschliesseu. Schon Madai ordnete in seinem Thaler^Cabioct, Bd. L, 
767 f., die Tlialer der Keicha- und anderer Utinaafildte, 69 mit Namen, »ach dem Alphar 
bete, und darunter auch Biaane oder Besan^on, Colmar, Ilagenau, Strassburg und Thann; 
Bommeln, HriieHel, Campen. l)evf>ntor tmd Zwoll in den Niederlanden; Danzig, Elbinp' und 
Riga an der Ust-sce. Mehrere dieser Städte mUnzteu als ßetchsstadto, und wenn sie durch 
Eroberung oder Vertrilge an einen andern Staat kamen und unter ihrem neuen Gebieter 
gleieh&Ils MUnaen oder Medaillen prägten, aind dieae nach ihren alten und neuen Herren 
von einander au trennen ?I Sie aoUen anaertrennt verbleiben« 

XVin. Münzen der ausserevropäischen Staaten 

in den vier Welttheilcn Aaien, Afrika, Amerika und Australien, sowohl von den 
colouisircii'li'ii europäischen Mutterländern mit romaiiis'liein und crrniMiii-climi C!iai;ik{er 
und derlei Schritt fiir ihre Colonicn. als auch von den au» denselben hervorgegangenen 
unabhängigen Staaten; die biliuguen Münzen sind ihren Müasherreo zugetheilt. 

A, Aiiai. Oatindien. Portogieaiadie Beattaungen, Ooa; 

'>) spanische, die Philippinen, 

e) fran/.öi^isclie, Mahä an der Küste von Halabar Und Pondicb6r7 

an der Küste von Coromandel; 
il) englische, Bombay, Ceylon, Bengalen. Oatindiaehe Compagnie. 

f) Indien im Allgemeinen, nämlich Pagoden, ao von dem auige- 

prUgtenGötzcnbilde genannt und sowohl von indischen Fürsten 
als von Engländern. Franznsrt! und IloUändem ausgepriigt. 
/) Dänische Besitzung: Trarnjuebar, und 

g) niederländische oder bolländiacbe Besitzungen, ala: Java mit 

der llauptstadt Batavia, Kegapatam an der Küste von CorO- 
niandel, Paliakate (Müirzstiitti ', Sumarra, Cochin. 
hj Asiatisches Rus<iland. Crusien oderGeorgicn in Trauskaukasien, 
mit Schrift dieser Sprache. 

B, äMkiL Portugiesiaehes Afrika; Mozambique, Madeira; 

fransSaiaebes : Insel Mauritius (Islo de France), aeit 1814 engliacb; 
englisches: Sierra-Leone'^Compagnie, Inael SU Helena. 
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C. Amrika. L Kordadterika: Briti8dl-^\>^IaInc^ik»; 

Vereinigte Staatou; 

Mexico: a) uuU^r spanischer Herrschaft; ß) ophe- 
jMre» KaiMuiham unter Don Aogastm Itnrbide 

vom 18. Mai 1822, abdicirt 20. März 1823, er- 
schossen nrr. H\ Jtil! 1 S _' 1 : Ilepublik srit \f^2?,: 
0) Kaiscrthurii , dessen Krone «Se. kais. Hoheit Erz- 
herzog Maximilian zu Miramar am 10. April 1S64 
aDgenommen hat 

IL Central -Amerika: Guatemala, uoter Spanien, aad »eit 21. Man 1847 

unabhängige Rcj)ublik. 
HI. \Vcetiodieii: a) In den grossen Antillen Haiti: aj Küuigreit-b } 
^) Republik nach der Conatitutioa Ton 2. Juni 
1816, der erste unabblingige Negerstaat der west- 
lichen Hemisphäre. 
6^ Eu rop ä i *ichcs Wo? tin <1 i on : «} spanisch: Pnrtu- 
ricu iu ilcu grossen Auullou; ^) englisch: Barbados 
in den kleinen Antillen; y) franxosische Colonien 
sind Guadeloupe, Martinique; d) niederlSndiseb : 
Cura^ao; t) dänisch: !St. Croix und St. Thomas. 
IV. Sudamerika: Krauzö.*ifich-(»iiyana oder Cajcuue; 

Es&c^ucbo und Demarary äind cugli^eh; 

Columbia, Bepublik seit 17. Deeember 1819, enth&lt 
die Republiken: Neugranada, Equador, Peru ini I 
Rotivia (Poto'^ii; 1" i n r i]lf> Republiken Rio de hi 
riata, argentinisciie Republik, Sitz der licgieruDg 
zu Ruonoa-Ayrcs, Uruguay ; 

das Eaiserthum Brasilien seit 12. October 18S2. 

D. Anttrdiw. a) Neu-Sodwales; b) Neu-Seeland; e) Tahiti. 

XIX. Die Medaillen auf berühmte Pcrsoaen 

aller Länder, verschiedenen Bang<'s und Stande», mit Ausnahme jener, welebe regierenden 
und niün/.berechtigti'ii IlruieTti nrii.' ' Ii"! !!, und mit deren Münzen zu vereinigen .sind. 

Uubestimtubar grot-8 kt die Anzahl von Medaillen oder Schaum üuzcti auf einzelne 
Personen oder mehrere einer Familie, welche seit dem Meister Fietor Fi^anus ($. 246) 
bis zum heutigen Tage in allen Lftadom Europa's von mehr oder minder geschickter Hand 
gefertigt worden sind. Mnm hn derselben sind sehr wcrtiivoll sowohl in Tliusi« ht auf Kunst, 
besonders Medailliu XVI. ,Ial;rfinnderts, als auch ntif (iosc-liichfo und Ikonograpiiie ; 

deiui gross ist die Zalil von Miiimern, welche seit vierhundert .iahren int Krieg und i''rie- 
den um Staat und Kirche , Kunst oder Wissenschaft sich verdient und btfrOhmt gemacht 
haben, fo dass der Staat , die Stadt oder eine Corporation , kurz die öffentliche Anerken- 
nung, Dankb-nkch o i« r anderweitige uns nunmehr unbekannte Veranlassungen ihnen ein 
numismatisches l>cukmal setzte. 
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Aufli kenuon wir Mf il.iillrn aus älterer, nfiif^r<»r und neuester Zi>ir auf Personen, Miin- i 
nor und Frauen, dunklen Namens , welche wie Kitern, Wolilthäter , Stifter von Ansfaiton I 
u. A. wcgcu ihrer stillcu, häuslichen odor gemeinnützigen Verdienste warme, kiadlicht! i 
Verehrung tiod schuldige Dankbarkeit nicht in Vergeneobeit fallen , eondem deren Namen 
vnd Bildnisse iJÄteren Geschlcrhtcrn iibfrlif^fort wissen wollte. 

Eh war. wie aus Allein erhellet, im XVI. Jahrliiindertc, voniehmlieh in den beiden I 
kunstberühmfen Ileiclisctädtcn Augsburg und Nürnberg, Mode geworden sieh modelliren 
und medailliren zu lassen, wie man in unseren Tagen silhouettirte, dag:tieiTeotypirte und der' j 
zeit photographirt. Wenn jenes Modellin n und Medailliren, wie es 1: ' i Natur der Suche j 
liegt, aueJi nur etliche Exenndaro '•i.T . iin^ ;jiTinge Anzahl von .Miil;iil]!)i einer IVrsou 
lür Verwandte und Freunde, oder die Genossenschaft er2äU|rle, so ist es aus Maugel an den ! 
zu deren nUberer oder geoaaerer fics^mnitiDg orfordtarlioben Daten numekmal schwer, ja | 
«nmöglich einer solchen unbestimmten oder nnbestimmbaren Person oder ihrer Medaille mit 
voller Sicherheit ihr Vaterland und ihre Stelle anzuweisen, man hat unter den Beriihmt- 
1 iten «^inen olisnirrr . wenn auch ehrenhaften Namen, den Niemand kemit. l'as Alphabet 
lumnil jede derlei iMedaille, welche einen uns unbckauntcn und zur Zeil unzuwei^baren 
Kamen trSgt, und den manrhmal ein ZufUl aus seiner langjSbrigen Rohe hervorruft, sicher 
»n der rechten Stelle auf und lUsst sie an derselben aufs Schnellste mlihelo« linden. Kin Bei- 
spiel möge j.'en(ipen. \'^r Jahren erhielt Keferent von einem Fleiscnden folgende sehön 
gtuibeiicie und rein ausgeprägte Medaille zum Gcscheuk: ßEUNAÜD.uä IlENlUC.u« 
CRUSELL, unten in kleinerer Schrift: NAT.U8 XV. OCT.obris MOOOLXXV. Im Felde 
dessen Kopf von der linken Seite. Ii. TU GALA. MÜS rXFLABE IJ;\ i;S TU DICEHK 
^'I•"I!S^'S ^cc. (loems. rineli ViiL-. Kilni.'. Y. 2). Tni Fel<)e liüru""' an einem Würfel vorne ein 
lilait niit Noten, und auf demselben liegen zwei Blasinsiruinunte und zwischen zwei Lorber- 
zweigen bebt «cb eine fUufsaiügc Leier empor. Cu-iiflse: 1 Zoll und 7 Linien Wiener Maas«, 
von Bronze, im k. k. Mttnzcabinete. Dass dieser Mann, au dessen E!hren diese DankmUnze 
angefertigt warde, ein Tonkünstler gewesen, liis.«t fsich aus den Emblemen auf der Kehrseiie 
sfMiessen, aber woher ist Herr Cruscll und wo übte «t seine Kunst nti-^? Iij'-se Frage 
stellte Referent so Maneliem, der für Zulhciluug der Medaiiien nai ii ilircm Vatorlando (was 
bei Special-Sammlungen mit allem Rechte geschieht) das Wort filbrte; keiner kannte Cru- 
scll, keiner löfle die ]"rav<', er galt aln Franzose, Belgier etc. I> r Si-bwcde, der mir die 
e' !ii nkf;'. li' Uuv 'lie kurze Notiz: Critsell . zu N}-!;elt in Finnland geboren, war 
königlich schwedischer erster Kammermusicus und Musikdireetor zu Stockholm, gestorben 
am 30. Jnli 1898. 

Auch gibt es Medaillen auf Männer, deren Wiege in einem andern Lande gestanden als 

in dLnijenijjen , wcMiem fie ihre vnlb n(>i';fp?:krnft lujil il.r langem, ruhmvolles Leben wid- 
meten, uttd in web heni ihre und ihrer Sühne irdischen Beste ruhen. Als Beispiele mögen 
dienen : 

Gerhard Freiherr van Swieten, zu Leyden im Jahre 1700 geboren und an Schön- 

Irunn 1772 gesforbei . kais ilii Ler Leibarzt, ist eimr iler gefeiertsten und geehrfesten 
N;in.eti ;ni« der Zeit der K. .Maria Theresia, und dessen beide Moiiaiilcn, die in den Jahren 
1756 und 1772 in Wien geprägt wurden, können österreichische Sammler mit vidlstem 
Rechte unter die heimisrben Medaillen reihen, wie diese Medaillen auch Hippol^rt Kluys- 
kens in sein Werk: Des hommes c^Iftbres dans lesseiences et les arts, et des Medaille», 
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qm conracren» leur sonveiiir. 6ai)d'1869, Tom. II, pa^^ 547, mit der Abbildung der Medaille 
von 1766, aufgenommen hat 

Uribeaclitet oder iinJifknniit ist deiiisi-lben Herrn Kluyskeus get)lit'hcii die griis,«^ iMi - 
«laillo vom Jalirc 1817 au» van Swieteu's pleichfalls zu Leyden im Jahrf 1727 geborneu uud 
zu W icu 1817 gestorbenen Landsmann Nieolaua Joseph (seit 14. Juli 180ü) Freiherm von 
Jacquin, den berühmten Botaniker; su geachwdgen die drei Medaillen vom Jabre 1839 auf 
deei-en 8oiin Joseph Franz. Freiherm von J aequin, goborOD 1700 zu Schemnitsin Uogeni (vro 
dnn-h etliche Jahre fOir\ Vn'cr l'rnfrsTr <1er Chemie wjir) urtl nJ- ProlVssor der Chemie und 
lUitanik an der UnivcrsitUt zu Wien im Jahre 1839 gestorben. Es könnte uogriscbea Numis- 
matikeni und Münnamnlem beliebea , letstem ab in ihrem Lande Gehörnen su den Ihrigen 
SU zihlen. ■ 

Wir erlaüben uns nocli einfii \vi'it<!rn Beleg zu bringen: Jul riiiii Wilheliu vnti Si l.Iat- 
trr (-( boren 1708, gestorben 1758) war ruBsiseh-kaiscrlieher geheimer linih , rrH^ident des 
iH'igcoiiegiums und Hünsdepartement», zu denen Audenken sein gleichnamiger kSohn, Staats- 
ratb beim llttnsdepartement, eine Medaille piSgen liese'). Dieaee alte Geadilecht entstammt 
aas der Schweiz, wo es auch in der Stadt St. Gallen iieimisch ist, und SO mögen auch die 
Rcliweizcr iim wie den berühmten Medailleur Johaim Kurl Iled Ii ngcr, <rebnrfn zu Srhwy/; 
ICÜl, der lange iu Stockholm als königlicher Müujidii-cttor augesteiit war, und 1771 in 
«einer Heimat starb, den Ihrigen beiziUilen. 

l'ie Jledaillcti auf Personen, mögen sie mehr oder minder berühmt, bokuinit oder ganz 
uiil>ekaniit sein, -'ml in l ii.r'r reirlun Suininlung nach unserer langjährigen Ert"n!irt;it'* zur 
Cbenücht uud üum pruktii<eheu Dienste am zweekmitUsigsten nach dem Alphabete in einen 
Körper su vereinigen, vodacch alles und jedes Schwanken zwiselien dem alten und neuen 
Yaterlaude einer Persönliehkdt «nd die ausiebereZntheilung ihrer Medaille vermieden wird. 
So eniliiili Johann Friedrieh üau.'ichildV Anhang zu seinem Medaillon-Cabinct (Dresdi-u. 
]^(^ö) iilif'r IdOO Medaillen auf einzelne Personen; der v. Anij)aeli'sehe Katalog 89') und der 
V. WclleiUK imischc iJlll Numcm. Wie sehr einem Beamten, der zum Zwecke eines An- 
kaufes den Katalog einer grSsaeren Sammlung durehausehen hat, das Suchen und Finden 
erwünschter Stücke erleichtert ist, wenn die.'^er Katalog sowohl als auch das Cabinet, den» 
er f^i 'niC Ihenste widmet, alpha])ctiseh geordnet siiul, und wie zettrstubenil tijul unerquicklich 
i»t eü dagegeu, weuu mau die Medaillen nach ihrer Natiüualiiiit, ihrer kleinstaatlieheu iiei- 
niat nachyusuehen hati 

Ander» verhält es sieh, wenn mau aus.scbliesslich die Medaillon auf M inner eines 
lic.-tinimten Berufes oder Faches sammelt und an einander reihet, wie C. A. lvU(lolj)hi 
reecntioris aevi nunii»mata virorum de rebus med i eis et phy sicis meritorum, cdid. Cur. 
Lud. de Duisburg. Dantisci 1862. Er theilt und gruppirt die DCXI 27umem oder Medaillen 
att Zahl, nach sieben Nationen and reibt Gerhard Freiherm Tan Swieten, Nr. 487, unter 
die Bataver und seinen Landsinaiui, den Ultereii Freiherm von Jacfjuin, Nr. 300, unter die 
l)<'ursehen. So eben erschien dn'^ r-rhVm ausgestattete Werk: Mddailles et Jetons de.« Numi«- 
matcs, döerits par Anthony Durand, Genüve LSGü, iu i", mit 2öö Numcni oder Naiucu 
und XX Kupfertafelu. 
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Wir verdanken dt^m Ilot'ratlic Clin'.'-t'an r ilic Zirsnmmon^tollung der „ Mi-iiailIoii 

aaf merkwürdige Persoueu in und aus Alt- uud Neu- Württemberg'^ 8. 5ö3 — ö88 seiner 
Wttrttombeifiaohen Mflnz- und Med«Ql«ikunde, Stuttgart 1846; so Hcctd Bu«lein ,,die 
Hfidaillen «uf «uageKeidiiiete und burdlimte Bayern in ÄJUiUduDgeu und mit hirtoriadi-bio- 
grapbiecbon Notizen.'' München 1851 iT., wie Olciches Ederent in einer Centurie 7on Män- 
nern des österreieiuBcheu Kaiserstaates versucht bat. 

XX. Misceiianea, 

nimlidb biblische, religäSae, moraliscbe, sa^risclie, ehomisdie, Prcimaurer-Medaillen und 
unbestimmte StUeke. 

Dm Schluis machea die falschen MUnsen und Medaillen. 



! 
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Anmfrkunif I. S. 'JiO. - Dli- alt f iir < 1 1 i« h v n ll.^user tlml ji'ix-, welche vor ilmi Aus»tpurffcr Ueicb9j«|?« l.'i.'*? Sitt 
uri>l Stiiiira« jiijf ilrn Kiirrtcntagcn batteD, aeol'ttrilliche 4ie, w«I«l>« »piUer fQn den K«)*«» i« Keich«füril«n erboben wm- 
ilrn. Vick iirrsrlNcn elci<l eotwete «rtoMlien «d«r in Stuma 4» Zeil madintitltt w«idm nnd ktatm Üben &Am kalmJSäNM 
t«i dem bmiüfcn Bitiid««utge. 

Dia altlUntllehMi Tudäm halicB tii|l«i«h ibie Vmwi tob ibm ReiclMlaiilMi, dl* naulBiiÜldiwi blngv|aD iUbran mri«! 
hn PaaiCUenaaia««, wla «. B. E^ntabaif , Labkowitt, Pult, TrauUon c«Ob, il« fahSfMn <lT>rribi|U«k «am akdem Adal and 
•ebwanft«n «ieh doreli maanfgfMb« Tcrdtentle nach nm) n^rh rnm hoben Adel nad cu FIiaianwiMa «mpar and kaaian in 

groairiii nri i II ' -iS/« liii il« <liiri'h k.ii^rrlich« Sclionkun!; uu l II c I p Ii n u ii i;, tliril» dtircli Brbsabaft, Ibcllt ditNh Kait£ 

Aniiinrkline IJ- i'l i^. 'i-'t7. — Kinip** irrifr** n utn i ^ in .1 tisc Ii Z-,il!ii*iluil2rt|. 

A- Bi"! I.i-ltiiiiann {>. lOft. I>ic iiii'inzt'Ci(cliti|;<« titiifsrlm/t .Momforl i«t iiirlit in Jpr Pruvin/ lirpfhi , In «ler « ir 
t'iii« klnine 8ui<lt die»» Namfiu ttodeo, ■ondcro in Uber-ScbwatH'ii d«( KfinifteJob* WUrttciubcrg. iJie»u» Uewlilct^lit n:it <|i'r 
rotboD Kirebaafabite, d«M«B l«Mar ^hwm, Onf Aalo», an S. Daamitat 17S7 gatiorbea bat »eiaen Namen von <i-i Hur« 
Mantfort (Raioa Mit 140ft) ha vatd«ni, elaM femaniaehcn WiIkwu de* vararibatglMhaa ObvrUada*. W'alirMbeiiilkb bat Oraf 
>^'ilbi«lni I. {«aeb AadeKr Zililuaf II.) der Tettaancar Llal«, AnbSncer K. l^dwiK* de* Bayaim and Ton 13X7 bl* l'ebfaar 
I3SV detaen StaUbalter s« llniliii><l, yon •.liebem «Ui Miin^rcctit i'rl.\ii|;:. «cU Lvi nn^rTr^^ Witecnl di«*a MantfMtiMbe l^i« 
allein becaas nnd zo Lanfeiuir^rti ani Itn<leni< e nusUhtr. S. meine Mitthrilkir gm in Jfu .Sitinni^tterlrbtra , Bd. IX, 839 t. 

Zu S. llti. Nicht aJlv luiiiiilrtCL'bllvtru Kiiiftcn ur.>l 'irnfcii im ü-lcrrfiihifclicn K»i»iT«UJ>'.i'. al» 'lir A iirrj(i»Tp, Itnttliy- 
än\j, I3f lirio;n*Oj C(theLi\ ' nitiziiil» nulr.yltcfcc-litij^t}, UietHrb^tvio, l>C''rli.i£y, Kinnkr uueuuil» nuinxl L-rf4'ti(j^;ti, I.üt'ko^* it/. Nutfti/. 
Paar. I'^jri'nUel]^ FaUteOftrin 'd. L Traui»on), WiadliCbgrilbli cEnd di*»' l-rxbrrzuclliiiuir /u:utlirilrn . »oiti]<irii ;iark di-m l.i it/- 
manaiacbea Syrern» jenen Kroalandca , denaa ala aayebSica , aaaueiben. Wanim »«lleik die FamiU«a Labkowitx und Xoatli 
nicht bei d«a bShmiiah«!! Dynaalan Reaenbtif, Sebtick ud WalUntieia Ibr« Btdla Mut 

tu 8. Vit. Kohaaeai« ia Vorariberf wird al> K III s ati der Xakfl geaaiawita» DImm anprlB|tieh aaa QranblliMlan ber- 
•tamawade, am ST. April 15(0 ta dea ReichtjrnirrnftaiKi rrhnb«»« und an S. Katenber I7A9 Im MannMlaam» erlasoben« 
(irji-TiIrt'ht crnruto siclj nteOiAls ilrn Mün xfchtc*!-. M.in krtine riur eine pruSfcrc ur.il kl*?inr SilTtenupil^titlf* vom vralTrnberübintrtv 
«rMi'n '»lafrn .I^knli i|«iiiii(>.il I. voui .lajirc l.'iT.'j ! K''hlrr I V, .'i,'. l)r»>rn llrmii^r , Cardiiial M'irciie Siltieli I.. iiitliiite alt lliM.!;''!* 
lU CuijeUipJ, und dfsaoii jiins«rcr Jiobn Marcus Sitticui II. aU Ktzliisi-Iii l' zu Salil'Mrj:. 

'Am S. '!><.'. IS u r); • M ■ I cht i Dg, vordao) Wilbenudorf ganaani, liegt niebt ia WOitteuberg, enndcrn in FraDkca. (Kdblri> 
M<iii2-IU'lutl>f:uii^rQ, li'l. I, 150.) 

Zn 8. S*0 nnd 30». Di« OxaAn ««a Svla ttiMnea T»a dar Stadl Buk In Babwarawalde ber, die ai« aeko» aia lUO 
an dl« Herren von Oereldaeek Terkaaften. Sie beias««» die IrfodgrafeclMllt Kleggu In Badcv'aahaa ObartbelnkrelM ailt d<-u 
Hausierte Tlii<'iiü>'n untl crlox hcn ich; Dii^M-n Ite>itittbiim V.i:n dunh Tcmiblaiif dar EAtacbtw Haifa Aana (t ICOS) nn 

dai fSrt'liriic H-ms Sphwanenlnrit und ■»ur-ic 181i an R.1J.11 vetk.iuft 

S. 'J'>'i. I>]o itiTinr*iii: '1 ifcn Ton Orien}>ur(r, n.*imlirh die Wiilriiaiin und ri.icli ihnen der I''ür»t I'ortia, {fbilre*! 
nirbt narlt N ie.lrr lt*) crn, aondt'rn luwb Käriilei>; von lel/toren, nändii-li d<'n ItaveriaeJirn, b.it Diaii nur Medailieo. 

'S. l)if> Ii n » en b r re gcbSren nlebt narb Rayrrn, nonderii nacli Ü<iliDi<'n. 

H. M&. Die OiafeD rou Uelfeuvtain, die im Jabra 1687 erleeehcn, geb«r«« aacb WttrttMaberc. 

8. BM. Di* Stttdt Thann tiagt In amtni Elaaaa, alabt la Franken. 

■. 2« B.1Ifl9. — Irrl|ta ZatbcUunfan im Ratalec« der Ampaeb'Mbea Hfina' and lledaiUenaaMlang, Letfiii InSK, 
Bd. I. al»: 

79 iat dii' firafu liaft Hnrn drm Kr7ber7r>K''»'nie Öiiterieicli . wo du SlaJti'hcn Horn gelegen i^t, »ujetheilt Di r »i-h 
teoe Tbaler rvcrul. Madai Nr. lT32j U\ von dem uiipHii-kiir.luM OtjilVn Pliilip]» II. von Horn, der am 1'.'. Juni liCS entliuu|>t-« 
IvMden j*' ; div Orrtf-eb.tA Horn oder lloorn i»t im lieuligcri Herzngthume l.iiiil>urf grieg'jn. 

S. »\>. Krrni-r cind dem Erzbetaagtbume Öileneieb sngewicaea da* Fiitiienthum Lubkow iti. it.t tiraftcbaften M n n t- 
fori ol.en .1). Tllljr and WiadirohgrXtlJ — Et gibt FUrdea »ob LobkowiU, atcr kein Kürftenlliuin die.ri Namens-, 
im Landa ab der Ean* «nweil dn Sdlkei Bl. Flarlaii kenneB «ir da« Sehloi« TilIxabMfg, daa dee berSbrntan Faldbemt 
Meflb arbsal hat; Jeaar bekam vam Rurflirelen IfasImiHan I. im Jabi« 1«S4 den Mariit fiiaitantak 1» der ObaiplUi aan ao< 
■cbankt, welebc dia Till^Vclie Kamilie bi« in ihrem Erlittcben. 1734, t,e;es>rn bat (*. BBeebingV neue Eldb«lchnibB«g, lf7lt 
TU. III, Bd. II, S. IBOt}. — Die lUmebaTt \Vindi*cb(rüu liegt bei Cilli In der nntom SteierauHk. 
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5. h4. D«m Ileriogthoin« JStriemuuk «ind tiigewie»en: <li' rnr^i. ri Jlii-thyÄn unü BrcU«ntietm ; jeri«» unpariBche KUrsli'n- 

iuui« •«« »ilil in Stfienuark bcgöJtrt , wird abüt uiflit iuo> »tc icrl»clien Lan4t>]cl K<''iU'l>i J»« nrue KOratcntiiuDi Bre<2«nMia | 
(mK IV. Drrcmhrr I7S9I iit lici Mainz in ßlieiiilieisea. 

8. 8I>. IHe t'Kibrrteo osd Qr«/en von Trnutnoo (vli^ren nicbt zuut büliniiMben Adtl, miMtetit lhr«ai UrhsrkoiiiMB 
nart M«b TintI naii ihn OMfiahaft F»lk*ii«talii li<-g:t in NieJenUtemicb wt ivr ai&kriiokn Onaab 

& Ilt. Dia ttaat 4er Onfta «nd Flnlaa v«n Uoii«alehe gtbSrt nJcbt iia«h Bajnn, vaan u «wb olnl^ badltaa- 
fcn )a dt«Mm Ksalgraliilia hat, «OMiain naab VtMmbng, — Kaab mMaiMn Ayurn» Sade« dt» Uflnam mi HadalUan «tr 
j«ni«oi> riintüD- and OraCeaUaiar PaatwWawdlt «alaha la twalen «da» Mtliiam Stauten Standnberrcn «Snd, ir. der ;>l(>h|. 
rir-tltchrn livilic Httr inedlatlllrton Rei«h»f3r«tni and Kalelilfrafeil mRIidMi fbre richtig« Stelle (S. 270). Ab Bcitpier m.gc 
■la» iii »wcl LlniiTi Miihrnilc Kürslciiliaus I. ö» »n» tr i n clicnr n Iiir i'!rnf-i hnf[ I. i w <: i, - 1 » i n hi i i Ni-rk.»rkr<;i»r WOrttem- 
I rrs'», <l»li*r di« Lijurnstrinisclii'n NUiUfn und Xltdaillrn in lijiuici'i Wiixtti i ili rL-ihtU. r Münz u:n! Mvilaiileokaiide , S. iitl 
l.i» ;i81, di»»«üi Königrciclip .u.:;tlii|i m i li.i Jahro H87 orbeiralhete Q:.\l I.jliv-- II > r, t.5wrnEt«<n die 1lt«f»oli»ft 
\N iTthciiii im früiikieeben Kfins«, utibf-i ii;o4:lii;iort im. Luxfinburgiaeheti , unil du uunBit-ar Werihfim dffiu baditobeii t'nwr- 
Khcinkroin; ••itivcrtribt U\, nahm Freiherr von Herstetl die l.öwennteinijehen Münien in »eine MUnrfctclilLhle d« Zühritigea* 
BadiHlwn Fttnl«Dl»«w«« und dar dimlt rarvinigtan ätädle «od Landscbaftsa, Fraibiug ISM, S. iOh—ttt, nit voJJeai Kaabl» 
nai ao awbr aaf, aU da* Haat UhNMiMa ah NaeUiDlger dar aM|a«lMbaiMa Onto tan WaMbalu dar« MBaaragal, 4m dla- 
«aa K. Karl IV. In Jahra ISM wllaltaa, arballaa «jid in Waidialm, «la a«Bh Mltabcfg amgalbl bafc Aiiab bSaui« m 
fräakiifdwB adar hujuMbim Mftamawlara gafaUaa dte MbiaB nad IfadaUleB dtatai mahrgeaanntMi Haeiai, da« In Vmn- 
fVankÄi ain'Oeliiat tob Idaf OeTiaitaailen besitzt, JL-nen ihre« Landes eliwarelhen. 

t». ISt.^ann auch die FflrtUn Tburo und Taiti» hAiipt»Ui-UIieh in Bayern Muittig «ind , ao i<t <l!r>er Eintlirilu-i 
graiÜM dia l|ql<li|;ungii-M<^duillf von Sobc<vr iNr. \!)16) nach Wüittcniborg lu vrr««iapn, und a« luebrere Andere. 

C Zu ^. 'i'>li. — Kiiiii;e irriet' Zuthciluniccn lui Venolobciiia« der Mllni- iinJ Medjiillen-.Suuiinluui; d<^ii Herrn Hafr*;iii» | 
von Wcllenbciin, Wien lhl.>, Il.l. II. Abtlieil. 11- 

6. U>. Uuldenbcim liegt nicht im bajrrrtix'brn li«Ualkj«Ue^ Mndcm in WGiUeiaberg, datagieislien UcKanataia. ' 
8. 1*0. St. BU»tpQ liegt nicbt in Württemberg, Mmdm Id BadcB. 

iS. 14«. OawgMiabaa dia Qtabehaft Sali im Klc«gia. 

S> IM> A«bbar( l«t aiabt ba CkOMbanwglbqaia Badaa aa aaaban, Madeia «lawalt Wadbaba Ob*filay«n>> Dir 
daadaBUraha dta ta Jabr* 1M9 alciilailibten CbtibenaaatlAei m f alling rtrvabil «)« «mdaitbiMgat Rvmci daa aaf der 
TordanelM dar Hedalltn at>ic«tifldvt i»t, lud dfa Oq>cUe In dteicr Klreba «tn ttsrltnbfld mit dem Kamaa .Maria von A«b- 

Ix rf," den e? >or. m i^i .. ^: ! l" i ■ r Achberg entlehnt hat, daber aiä?' ti : K tiracitc: MA^^I^ ACU-BEIIliEN.SI.S. 

S. ifli. Der JiijLkail in l T l iasebrift MouetJi Abbatls Aut;«n>i> is: ritL' der Insel Meinau im Kod"nM« . »Dtidera 
detu KloBtrr ricolkinj^en lei Iwiitit. I'burgau xuzutbeilea, wie Kreibtrr von iltr<-r i- i:i I 'r K'Iiim'- iCeilnehn'ft fTir Munx-, 
hU'|;cl- uud Wappenkunde, Kcitin lNt4. Dd. IV, 'JK7 , nachgerieten bal. l>)e«» iiuttenhau« führt zw«i horjaootal Uegeitde 
l'ische in verkehrter Ki>-htang im Wappen; Ithoiniiu iui Canton Zürich hingegen einen aUbaman KbainiBibl IB Manf a Fhld«^ 
den Kopf «rholM». V«rj{L dl« Braiclaatan der .äcbweis too Ur. U. Ucyer, I8U, 8. 63. , 

AamarbBttf in au S. tdV. — BekaamBA «aiden tan K. Frladtlab ÜC-t «da tau «abiaK Taigbgeni a«f dam deat" | 
acbfD Tbmn«, kal»«rllaba OaldgqMaa (eMbiagaa, «ad awar jaaaai hi daa Iftanlinan aa Bia«], Ftaiakfail, K9rdHafrn | 
ond Dorunoad, and In den diei enicaaannlan aaob aeteba mit d«n WdMibaqpathaa Wappan, w«U ^a«a lliaMldnaa aaban 
vom ).>rl.:l>i'diirtti(;en Kaiser .Sigmund im Jahre I43t an den lafaiban XMlMd *«• WalBabwc «ad »itllar iiaob daiten Tod« 
|HI7' an di-iicii Sohne pfandwiltc libvrlatFcn worden waren. 

Nvin liesitit daa k. k Munieahinet ein UuldslUek von doinjijben Kaiser Friedrich III. mit düin Av.: FICIDICIC • j'.' 
Id. i. I l.'»yi — lif*'. « IMI*". I'er Kaitier, im vollen Ornate ateht^nd, hält in der tiei^tuen t]en .*^cepter untl in der Linken d« r. j 
l;eichr*|>l"'-l. B". t MüNf • NttVA • AVItKA • AV.Sr(ritt«). Im Felde innerhalb des vler«chciikel!(f«n Lilionbfaaa«» der kai»er- | 
liebe l>appeU,dier und die dtel Wappenseiiiblelien von (>«lerreich, .Staierourfc und Käralen, Wie^t uC , Gran SsMrreiefaitehan ' 
I>a«at«ff>Oa«iabta«> DIaaea Sittek iai uob^xreitbar eine erbUndiiebe CMdattoae •■)• etner beimiaehen MitnulStt& Zitia 
VaigJalehea «wdan dr«l Oold(«ldan deaaelben Kaiien ana dar KSrdlingai MUnittMa gaweBoni der «io* Ut an Gawiaht den 
arbBadiMbea adar SataRatebia^aa flaiah, dar andara tin Vi Bre» aabwafer, and dar drlMa an 4 Oran Mahtor. 
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AUS DER KAI8EKUCU-KÖN1ULICHEN HOF- UNP STAATSUKUCKEKEI. 

1866. 

IN GQNMISBiaii BEI KAHL GEAlHJ» & SUBN, 
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as vorlicffdule erste KtigUter zu den Denksi-Iiiihen der philoeopliifich-historischen 
Clasae der kaiä. Akademie der WlMeme^aAen, die Binde I — ^XIV am^wiend, entUdt di« 
NameD der Autoren und die »»oliliehen Schlagwörter, wie edbe in den Überschriften 
dw Abhandinngen vorkonunen, in einer und dmreelben alphabetiedien Folge. Zum Ver- 
itHndniue desselben genügen folgende InnBe Bemeikungen: 

Bei dem Xamen dt-s Autors wurde <ler Titel der von ihm publicirten Aiihandlung voll- 
iftUiidi<^ aiitrf^ebcii und. um den Umfang derselben unsudeaten, die Seitensahl ihre« An- 
fangei^ und Knde» beitfesofzt. 

Du jeder Band der iJeukschrilten in zw vi, mii «t-lbstündiger Paginirung verseiiene Ab- 
tkeiluiigen zertiiUt, wovon die erste Abtheilung die von den Mitgliedern der Akademie 
verfossten Abhandlungen entiiilt, wHhrend in der s weiten die von Niehtmitgliedern 
herrührenden Aufiilttse enthalten sind, so war auch die Angabe der betreS^den Abtfaeilnng 
erIwderBch, und ist dies mit dem «bgekttnten „L Abtlu" oder „II. Abth.* geschehen. Haben 
alle in einem Rande enthaltenen Abhanillun^cn Mitjflieder der Akademie zu Verfassern, wie 
dies hei den Bänden VIII, IX, X, XII und XIV der Fall ist, «o wurde frlcichwolil der Bei- 
satz „I. Ahtii." beibehfilten. obirh'ich die zweite Abthoflnng' !»e!bft^'erstHndlich entfilllt. 

DurcU die Angabe der Tatcin, Karten und anderen artistischen Betgaben bei jedem Auf- 
«aSse wird auch die Collationiruug derselben gelegentlich des Einbandes erleichtert 

Behn Namen des Anton wurden die von ihm ver&SBten Abhandlungen in chrono- 
logiseher Ordnung angeflüut, mit der BeechrKnkung jedoeh^ dase Fortsetsnngen 
unmittelbar auf einand«* folgen. 

Obwohl von den Denkschriften der philosopliidch-historischeu Clane bisher , mit Aus- 
nahme fler Jahre 1858 und i s (■>;;, jührlieh ein Band Hüscrewfbeit wurde, so ist doch ihr Er- 
schciiii-n Mi keine bestimmte Zeitperiude gebundeu, Houdcru vielmehr durch das jeweilig vor- 
handene Material bedingt. 

Von allen in denselben enthaltenen Abhandlungen erscheinen fiqparatabdrDdce im 
Buchhandel. 
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Dm folgende Tabdl« gibt eine Übentcbt der in diesem Register behnndelten Bünde der 
DenksciliiiAen: 
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Jahr 


SeltensAbl 


Tafeln, Jütgim 8. bl w. 


T. AMMhnt 


1 IT. A»lb*B«M 




I. 


1850 


453 


I8R 


639 


12 Tafeln 


u. 


1851 


. 408 


70 


478 


6 Tafeln nnU 3 Karten . 


m. 


166» 


SS6 


150 


378 


5 TM» 


IV. 


186S 


887 


66 


363 


4 T^b 


V. 


1854 


295 


51 


846 


B TWeln 


VI. 


I85f. 




OD 


SOS 


7 Ttfeb md 1 Pisa 


VII. 


18nt) 


232 


40 


272 


13 Tafeln 


VIII. 


1857 


288 




288 


1 Tafel 


IX. 


1859 


334 




334 


14 Tafeln 


X. 


1860 


890 


_ 


330 


4 Tafola 


XI. 


1861 


188 


245 


868 


4 Kalten 


XIL 


1862 


868 




868 




XIII. 


1864 


192 


94 


286 


17 TtiMa 


XIV. 

1 


L86& 


294 




294 
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A. 

jSLiao-Spnelie, Vocabnlarium der. — . Pfisniaior. V. 

L Abib. 137—230. 

Über einige altfraiuüsische Docirinen 

und Allegorien von der Minne. Wolf. XUL 

L Abth. 135 -102. 
Altmtnn, Biscliot' von Pasgau: Das Leben dcstelbcn. 

Stull. IV. L Abth. 919-9«7 

AltaloTcniaeb : Lehre von der Conjugaiion im Altslo- 
Tenischen. Miklosich. L L Abth. 167—206. 

— Die Wurzeln des AltsJoveai»chen. Mikloaich. 
VnL L Abth. 15-1—179. 

— Die Bildung der Nomina im Altslovenischcn. Mi- 
klosich. IX. L Abth. 135—232. 

Arabien : A bhandlung Uber die Siegel der Araber, Pcr«or 
und Türken. (Mit 1 Tafel.) Freiherr v. Ham- 
mer -Purgstal 1. L L Abth. 1-36. 

— Übersicht der Literaturgeachichte der Araber. 
Freiherr v. Hammer - Purgstall. II. L 
Abth. 1—66. 

— Über die Namen der Araber. Freiherr v. H am- 
mer-Purg«tall. III. L Abth. 1—72. 

^ Uber Bogen und Pfeil, den Gebrauch und die 
Verferiigung derselben bei den Arabern und Tür- 
ken. Freiherr v. Ilammcr-Purgstall. IV. 
L Abth. 1—34. 

— Das Pferd bei den Arabern. Freiherr v. Ilam- 
mcr-Purgstall. VI. L Abth. 211—246. 

' Fortsetzung. VIL L Abih. 147—204. 

— über die EncjklopUdie der Perser, Araber und 
Türken. Freiherr v. Ilammer-Purgstalt. 
VII. L Abth. 205—232. 



Arabien : FortsetsungdcrAnszUgeaus encyklopädischen 
Werken der Araber, Perser und TUrken. Au« 
dem Durroi-ei-Tadsch (Perle der Krone) Mah- 
mud Schirast's. Freiherr V. Haromer-Purg- 
stall. Vm. L Abth. 106—122. 
Fortsetzung. IX. L Abth. 1 — 44. 

Ametb, Joseph Ritter von : Beisc-Bcmerkungen, gröss- 
tentheihs archäologischen Inhalts, von Vindobona 
UberTorgesto nach Salona im Jahre 1846. (Mit 
i Tafeln.) L L Abth. 273—326. 

— Studien über Benvenuto Ccllini. (Mit lö Tafeln). 
IX. l. Abth. 99—134. 

— Über daa Evangcliariuro Karl's des Grossen in 
der k. k. Schatzkammer und über mehrere Gebet- 
bücher des XVL Jahrhundert». (Mit Q Tafeln.) 
XllL L Abth. S.'t-l.ta. 

Asehbaoh, Joseph : Livia, Gemahlin des Kaisers Augustus. 

Eine historisch-archäologische Abhandlung. (Mit 

1 Tafeln.) Xni. L Abth. 29-84. 
Asohbaeb, Ort in O ber- (Österreich : Mauthtarif an der 

Mauth daselbst im Jahre 1370. Stülz. Xli. L 

Abth. 365—366. 
Aner, Alois: Über das Kaumverhültniss der Buchstabon. 

L L Abth. 51—112. 
Aogia major: Siehe Mohrerau. 
Angnttu, Kaiser: Siehe Livia. 

B. 

Belgiad: licise von — nach Salonik, v. Hahn. XL 
IL Abth. 1—245. 

1 



BergmADD Joseph : Beitrüge zu einer kritischen Ge- 
schichte Vorarlbergs und der angrenzenden Ge- 
biete, besonders in der ältesten und älteren Zeit. 
(Mit 1 Tafel.) IV. L .Vbth. 35—218. 

— Necrvloffmrn Auf/iae majorin lirirjantiHne Orili'nir 
S. Benedictt, annv ML>V(JXX\r'lIl rfnorotum 
cnlamit /'. I'nuli }'opeli» ejuxUtn lort pro- 
feaai, quo die ttmet Hcrihat netcii. V. L -Vbth. 
1—72. 

^ Die Edlen von Emb» zur llohenembs in Vor- 
arlberg. Dargestellt ucd belouchlci in den Ereig- 
nissen ihrer Zeit, vom Jahre 117<) — 166' >. X. 
L Abth. »3— UM. 

— Die Rcichsgrafon von und zu Ilohcnembs in 
Vorarlberg. Dargestellt und beleuchlet in den 
Ereignissen ihrer Zeit, vom Jahre 1560 bis zu 
ihrem Erh'isclien 1759. Mit UUcki-icht auf die 
weiblichen Nachkommen beider Linien von 1759 
bis 1860. XI. L .Vbth. 1-123. 

— Darlegung mehrerer bisheriger Sysieni« tur An- 
ordnung von Sammlungen mittelalterlicher un<i 
moderner MUnzen und Begründung eines wis- 
senschaftlichen Systems von Kaiser Karl dem 
Gros-sen bis auf unsere Tage. XIV. L .Vbth. 24f' 
bis 2SM. 

Bericht Uber drei neue Quellen zur modernen G<>- 
schichte des usmanischen Ueiche^. Freiherr v. 
S c h I c c h t...W.«nl.r,l \ TT! T Abth. 283—288. 

Bdhmeo: Die WandgemUlde der SanctGeorgs-Legendc 
in der Burg zu Neuhaus in — . Word. X. L.Vbth. 
• 59~i»2. 

— Geschichte der IJnIlei des deutschen Ordens in — . 
Voigt. XII. L Abth. 87—146. 

Bordeaux, Iluon von: Siehe iluou. 

Balgaren: Die Sprach»' der — in Siebenbürgen. Mi- 

klosieh. VII. L Abth. 105^1 It;. 
Byuntion: Epigraphik von — und Constantinopolis 

von den ältesten Zeiten bis zum Jahre Christi 

1453. Dcthicr und Mordtmann. XIII. II. 

Abth. 1—94. 



o. 

Calpnminf, Tit.: Über dessen Eklogc .Delos". Scidl. 

L L Abth. 207—218. 
Carrara, Francesco: Do' scavi di Salona nel 1M48. (Con 

VI tavole.) IL IL Abth. 1—16. 
Cellini, Benvcnuto : Studien Uber denselben, v. .V r u c t h. 

IX. I. Abth. 99—134. 



Cliabeit, August : UruebstUek einer Staats- und Rcchts- 

geschichto der dcutsch-österrcichisehen Ljtoder. 

IIL n. Abth. 47—150. 

(Schluss., IV. IL AbUi. 1—66. 
China: Notiz Uber das Gcachiehtawcrk Tso-tschuen. 

Pfizraaier. L L Abth. 37—50. 

— Das Li-:4ao und die neun (Jcsängo. Zwei chine- 
sische Dichtungen aus dem III. Jahrhundert vor 
der christlichen Zeitrechnung. Pfizmaicr. III. 
L Vbth. 159—188. 

— Die (ieschichie de» Ueiches L'. I'fizmaier. 
VIII. L Ahth. 123-153. 

— Geschichte den Haukes Tschao. Pfizmaier. IX. 
I L -V-bth. 4.'>— 98. 

' Chmel. .Joseph : Zur Kritik der üstorrcichisehcn Ge- 

I schichte il). I. L Abth. 219—272. 

I — Zur Kritik der (istorrcichischcn Geschichte. II. 
Beiträge zur Roleuchtung ilor kirchlichen Zu- 
stände <)stcrreichs im 15. Jahrhundertc. If. 
L Abth. 315—408. 
CoDciliom: Zur tJeschichte des ~ von Lyon 1245. v. 

Karajan. II. L Vbth. 67 -118. 
Conitaatinopolii : Epigraphik von Byzantion und — , 
von den ältesten Zeiten bis zum Jahre Christi 
1453. Di-thier und Mordtmann. XIII. II. 
Abth. 1--94. 



D. 



DaIniati«D: Monumcnii Salonitani inediti. Lauza. VIL 

II. Abth. 1 - 40. 
Damaiona : Topographie von — . v. K re lu o r. V. II. Abth. 

1— '»1- 

Fortsetzung. VI. II. Abth. 1—36. 
I Deloa, erste Eklugo des Tit. Calpurniu!-: Über dieselbe, 
j Scidl. L L Abth. 207— 218. 
|Dethier. I'. und A. D. Mordtmann: Epigraphik von 
Byzantion und Constiiutiaupolis von den ältesten 
Zeiten bis zum Jahre Christi 1453. (Mit d Tafeln.) 
XIII. II. Abth. 1—94. 



E. 



Bbendorf: Die Herren von Ilindbcrg und die von 
ihnen abslaniniondcn Geschlechter von Ebers- 
dorf und Pilichdorf. v. M eil 1er. VIII.U Abth. 
49—105. 
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Bferding in Ober-Ü»terreich : Der Zoll zu — . Stülz. 
XII. L Abih. 367—368. 

Bmbi zur Ilohcnenibs: Die Edlen von — in Vorarl- 
berg. Bcrfjmann. X. L \hth. 93—194. 



Oaitber^r, Joseph : Ovilaba und die damit in näcbstcr 

Vcrhindunf; »lohenden rtiniischcn .Vllcrtbiimcr. 

(Mit A Tafeln.) Hl. II. .Vbtb. 1- 2(1. 
Oeiiterlehre der Mo.ilirncn. Freiherr v. Hatiiiucr- 

I'urgstall. UI. L .Vbtb. 189—228. 
OerheehL, Propst von RcicherKbcrg: Über das I.ebcn 

und die Werke desselben. St lllz. L L .\blb. LH 

big 166. 

Octchicbte: Rcitriige zur neueren — , aus unbenutzten 
IlandNchriftcn gcsoiumclt. Koch. L II. Abib. 
65—186. 

OlagoliU Clozianus. Miklosicli. X. L Abih. 1^ bis 
2LL 

Ooldenthal, Jakob: GrundzU^e und Ücilrä<;c zu einem 
»pracbvcrglcivbcndcu rabbinisch-philo^ophischcn 
Wört«rbuclic. L L Abth. 419—453. 

Oradner, Vigilius und Hcrnhard: Deren Fehde gegen 
Herzog Sigmund von Tirol. Jüger. IX. L Abth. 
23.H— tOl. 

OrieebenlMid : Inodita meiner Satumlung autonomer 
altgriecbiitchcr Hunzen. Freiherr v.T rok esc h- 
Osten. V. L Abth. 231—295. 
Fortsetzung. IX. L Abth. 302—334. 



H&ha, J. G. von: RciüC von Belgrad nach Saiouik. 

(Mit A Karten.) XI. IL Abtli. 1—245. 
Eammer-PnrfataJl, Joseph Freiherr von: .\bh.-tndlung 

über die Siegel der .\rabor, Pcrner und Türken. 

(.Mit 1 Tafel.) L L Abth. 1—36. 

Uber einen halb budliiittisrhen. halb nuiilimiMrhcn 

Talisman. (Mit 1 Tafel.) 1 L Abtli. 327—33»). 

— Ubersicht der Literaturge«chichte di-r Araber. 
IL L Abth. 1—66. 

— Über die Kaniou der Araber. Iii. L Abih, 1 — 72. 

— Geisterlcbre der Moslimcn. (Mit 1 Tafel.j III. 
L Abth. 189^228. 

— (Iber Bogen und Pfeil, den Gebrauch und die 
Verfertigung denselben bei den .\ rabern und 
Türken. (Mit 3 Tafeln.) FV. L Al.lh. 1-34. 

— Daa Kamel. VI. L Abth. 1-84. 
Fortsetzung. VII. L Abth. 1 — 104. 



Hammer-PnrgitaU Joseph Freiherr von: Die Schuld 
dor Templer. (Mit I Tafeln.) VL L AbtL 17fe 
bis 2111. 

— Das Pferd bei den Arabern. VI. L Xhth. 211 bis 

246. 

Fortsetzung. (Mit 1 Tafel.) VII. L Abth. 141 

bi^ 2üL 

— Über die Encjklopiidie der Pcrsor, .Vrabor und 
Türken. VII. L Abth. 2u5— 232. 

— Fortsetzung der .Vu^zUge auü oncyklopädiscb«n 
Werken der .Araber, Perser und Türken. Atl» 
dem Durrct-et-Tad.-ich ('Perle dor Krone) Mah- 
mud Schira^r*. Vm. L Abth. 106—122. 
Forlaotzung. IX. L .Vbtb. 1-44. 

Hefner, von : Die römischen Denkmäler Salzburgs und 
seines vrciternGcbietes.Ersto Abthoilung: die 
Schriftmak. (Mit Ö Tafeln.) L 11. Abth. 1—64. 

Heiiuich der Teich ner: Siehe Teich n er. 

Hindberfp: Die Herren von — , und die von ihnen ab- 
stammenden Geschlechter von Ebersdorf und 
Pilichdorl. V. Mciller. VIII. L Abth. 19—105. 

Hohenembi: Die Kdlon von Emb» zur Hohcncmbs in 
Vorarlberg 1170 — 1560. Bergmann. X. L 
Abth. 93 -194. 

— Die Bcicbsgrafen von und zu Hohoncrnbs in Vor- 
arlberg 1560 1860. Borgmann. .XI. L .\bth. 
1-183 

HoTidene. liaoul de: Siehe Uaoul. 

Httg^al, Karl Freiherr von: Das Kabul-Becken und die 
Gebirge zwischen dem Hindu Kosch und der 
Suticj. Erste .\blhcilung (Mit Q Erkliirungs- 
kartcn.) II. L Abth. 119—190. 
Zweite Abtheilunp. III. L Abth. 73—112. 

Hnon von Bordeaux: I'ber die beiden wieder aufge- 
fundenen Volksbücher von der Künigin Sibille 
und von . Wolf. VIII. L Abth. lM0-9a3. 



Jtger. .Vlbcrl: Die Fehde der Brüder Vigilius und 
Bernhard Gradner gpgcn den Herzog Sigmund 
von Tirol. IX. L Abth. 233—301. 

Japan: Die ergänzte japanische Sage. (Erste Abthei- 
lung.) Pfizmaicr. XIV. L Abth. 75- 152. 

— Vocabularium der Aino- Sprache. Pfizmaicr. 
V. L AbtL. 137—230. 



d by Google 



KAbnl-Bocken : Daa — . und dio Gobirge zwischen Jcni 
Hindu Kosch und der Siitlcj. Erste Abtliei- 
long. (MitH Karten.) Freiherr v. HUgci. II. 

— Zweite Abtheilung. III. L Abth. 73—112. 

Xtmel, Das. Freiherr v. IIomnier-PurgstnLL 

VI. L Abth. 1—84. 

Fortsetzung. Vll. L -VbtL. 1— ll>4. 
Kar^an, Theodor Georj; von: Zur (Toxchichie de* 

Concils von Lyon 1245. II. L .\.bth. 67—118. 

— T.Hjor Iloinrich ilon Teicliner. \'I. L .Vbtli. 
bis 114. 

K&rl der Grosse: i'bcr da* Kvangeliariuni desselben 
iu der k. k. Sehatzkunitner, und Uber mehrere 
Gebetbücher des XVI. Jahrhunderts, v. .Vrneth. 
Xni. L Abth. 

Xooh, Mathias: Beiträge zur neueren Ges4>hichio aus 
unbenutzten Handschriften gosnniiuclt. L IL 
Abth. t>5— 18Ö. 

Xremer, Altred von: Meifrhge zur Gengraphie de» 
nördlichen Syrien*. (Nach Ihn tJchihnc's: Dorr- 
el-Mont«cheb fi Tfirich Ilalcb.) III. II. Ahtli. 
21-45. 

— Topographie von Dauiadcuii. Im Auftrage der 
kaiücrlichen Akademie der Wiüscnfchnflen heraus- 
gegeben. (Mit 3 Tafeln.) V. IL Abth. 1—51. 
Fort8etzung.(MitlPlanc.)VI.II.Abth. 1— 36. 



H. 



Labni, Cavalicre G iovanni: Antichc laj)idi Tcrgcstiue 

nuovnnionto illustratc. L L Abth. .'{S?— 3()6. 
Lange, Ludwig: Über die Bildung de» loteinischen Jn- 

ß'nitirHn j>rae»entt« passi'ri. X. L .Vbth. 1 — 58. 
Lama, Francesco: Monumenti Salonitani inediti, (C?oii 

XII tavolc originali litografate. ) VII. II. Abth. 

1 -40. 

Livia, Gemahlin des Kaiser« .Vuguntus. Fine historiseh- 
archüolo^ischo Abhandlung. .Vsehbach. XIII. 
L Abth. 29—84. 

Li-sao: Siehe I'fizniaier. 

Literatvigetchichte : Übersicht der — der Araber. 
Freiherr V. Hamm er- Purgstall. II. L Abth. 
1— 6ß. 

Lyon: Zur Geschichte den ConciU von — 1245. t. 
Karajan. IL L Abth. 67—118. 



Mehreraa (Atigia major) bei Bregen» : Siehe Berg- 
mann. 

Meiller, Andreas von : Die Herren von Ilindborg und 
dio von ihnen abstammenden Gesciüochter von 
Ehersdorf und Pilichdorf. Ein Beitrag zur öster- 
reichischen Adelsgescbichtc. (Mit I Tafel und 
2 Stammtafeln.) VIII. L Abth. 49—105. 
Meraagi* de Portlcsguez: Über diesen Itomau von 
lUouI de Houdenc. Wolf. XFV. L Abth. IM 
l)is 198. 

Bliklotieb, Franz Itiltcr von : Lehre von der Conjuga- 
tion im Alulorcniüchcn. L L Abth. 167—206. 

— Die Sprache der Bulgaren in Siebenbürgen. VU. 
L Abth. 105—146. 

- Die Wurzeln des Altslovenischcn. VIII. I. Abth 
154—179. 

— Die Bildung der Nomina im Altslovcnischen. IX 
L -Vbth. 135-232. 

— Zum Glagolita Clozianus. X. L Abth. 12ä biji 
21A. 

— Die Bildung der slavi.<ichcn Personennamen. X. 
L Abth. 215-330 

— Die .slavisehon Elemente im Runiunischen. XU. 
L Abth. 1—70 

— Dio nominale ZuBammoiuelzung im Sorbischen. 
Xin. L Abth. 1—2«. 

— Die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen 
im Slavischen. XIV. L Abth. 1—74. 

— Die Verha impersonnlia ini Slavischen. XIV. L 
Abth. 199—244. 

Monniaenti Salonitani inediti. Illustrati dal Prof. Fr 
Lanzu. (Con XII tavole.) VII. II. .\hth. 1—40. 

Hordtmann. .V. D., und P. A. Dethier : Epigraphik von 
Byzantion und Constantinopolis von den ältesten 
Zeiten bis zum .Jahre Christi 1453. XIH. II. Abth. 
1—94. 

Motlimen: Gei,<terlehre derselben. Freiherr v. Ilam- 
mer-Purgstall. HI. L .Vbth. 189—228. 

Hftnoh-BeUin^haaMn , EIIkIus Freiherr von: uic 
älteren Saiimdungen spanischer Dramen. III. 
L Abth. 113-158. 



Heubaus in Bidimcn: Die Wandgemälde der Sanct 
Georgs-Legende in der Burg zu — . Wocol. 
X. L Abth. 59 - 93. 
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liederlande: Cl>er die l>c!den wieder auf(>:crundcnen 
üictierländischen Volksbücher von dor Künigiii 
Sibillc und von Huon von IJordcaux Wulf. 
VIU. L Abth. 180—282. 

o. 

Ober-dit«rreioh : Siobc OBtcrrcicb ob der Knns. 
Orden, deutscher: Geschichte der Bailei desselben in 

Bnhnien. Voi^t. Xn. L Abth. 87—146. 
Otnuimicbet Eeieh: Siebe Türkei, 
öttorreicb, Kaiserthum: ZurKrilik der ugterreichiscben 

Geschichte 1246—1(548. Chmel. L L Abth. 

219—272. 

— — Zur Kritik der <>s.terreichiM-lieii Go-fchichtc | 
II. Hciträp« lur Beleuchtung der kircbliehcn Zu-[ 
.Stande (i.itcrrcichii im lü. Jahrliunderte. Chniel.j 
II. L Abth. .S15-408. I 

— — Bruchstück einer j?tani»- und Kecht-'ifrcschichtci 
iler deutlich - österroichisohoii Länder, i ' Ii a l> e r i. 
in. IL Abth. 47^1.^(1 

öchluss. IV. II. .Vbth. 1— «6 

— — Darlegung' tiichrercr bisherijfer Systeme fiir 
Anordnung von Saminltingen mittelalterlicher 
und moderner Münzen und Begründung ciites 
wiggenschaftlichen Systenj» von Kaiser Karl dem 
Grossen big auf un^icre Ta^o. Bcrtj^niAnn. XTA*. 
L Abth. 245—294. 

— ob der Knn.«: Ovilab» und diu datuit in tiüehHtcr 
Verbindung stehenden nituischcn .Mteilhümer. 
Gaigberper. III. IL Abth. 1-20. 

— — Zur Geschichte der IIciTe« und <}rafcn von 
Srhaunberg. StUlz. XII. L Abth. 147—36«. 

Oft«n, FreiheiT Prokcach von: Siehe Prokc»ch. 
OTÜabft: Siehe Gai.« berger. 

P. 

FuMn, Biathuni : Da» Leben dos Bischofg Altiiiann 
von — . Stüls. IV. L Abth. 21fl— 2h7 

Penien: Abhandlung Uber die Siegel der Araber, fer- 
ner und Türken (llit 1 Talcl.) Freiherr v. 
IIa ininer- I»urgst all. I. L Abth. 1 — Hti 

— über die Encyklopadio der }*er»er, Araber und 
Türken. Freiherr v. H .i nini er - 1'« rgslal I. 
VII. L Abth. >t>f>->lH-^. 

— FortgetTun;^ der Auszüge aus encyklo}»UdiKcbcn 
Werken der Arabei-, Perser und Türken. .\n» 



doin Durret-et-Tadsch (Forlo der Krono) Mah- 
mud Schiraei'g. Freiherr v. Ilammer-Furg* 
ütall. VIII. L Abth. KlH^lg? 
Fortsoteuug. IX. L Abth. 1 — 44. 

Pferd, Da* — bei den Arabern. Freiherr v. Ham- 
mor-Purgstall. VI. L Abth. 211—246. 
Fortsetzung. VIL L Abth. 147—21)4. 

Pfiznuier, .VuguNt: Notiz über da.>i Gcschichtgwerk T»o- 
tschuen. L L -Vbth. 37 -ÖO. 

— Dos Li-8uo und die neun Gelänge. Zwei chi- 
negische Dichtungen aus dem dritten Jahrhundert 
vor der chriHtlichen Zeitrechnung. III. L Abth. 
1.09—188. 

— Viicaitularium «ler Aitio- Sprache. V. L Abth. 

137-230. 

— Die ticschichtc dc'* Kcichcs U. Vlii. L Abth. 
123-153. 

— Gesehichte dex Hauses T»chao. LX.. L Abth. 
45-98. 

— Die ergänzte japanische Sage. (Frsto Abthei- 
lung.) XrV. L Abth. 75— 1.'>2. 

PiUohdorf : Die Herren vonllindborg und die vim ihnen 
abstammenden Ge.'<chlcchtcr von Ebersdorf und 
Pilichdort. v. Meiller, Vlll. L Abth. i2 bis 

Portletgnes, Mernugig de: Siehe Meraugi.s. 
Prokeech von Oiten, Aiilou FrcihciT von: Zwüil' Ino- 
ditft. L I Abth. .131-336. 

— Inodita meiner Sammlung autonouiur altgrioohi- 
schor Münzen. (Mit 4 T.tfcin.) V. L Abth. 231 

bis 2aä. 

Fortsetzung. (.Mit 4 Tafeln.) IX. L Abth. .102 
bis 334. 



R. 

Baool de Houdenc: Über denselben, und insbesondere 
seinen Uoman Mcruugi.'^ de l'orticsguez. Wolf. 
XIV. L Abth. 153—198. 

Reieheriberg, rcgul. Chorherrou»tift am Inn : Histori- 
scho Abbiindlung über das Leben und die Werke 
dos Pr(>p»teit( 5 erhoch L von — .StUlz. L L .\bth. 
113—166. 

RanArt lo Contrcfnit: Le Komaji de — . Wolf. XII. 

L Abth. 71—86. 
Rammiien: Die slavigchen Kiemente im Rumutiischcn. 

Miklnsich. XU. L Abth. 1—70. 
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S. 

Salona: RcL>c-Bomerkuugoii, grönatcothoils archäologi- 
Bcbcn Inhalts, von Vindobona Uber Tcrgcsto nach 
Salona im Jahre 1846. Arnclh. L L Abih. 213 
bis 326. 

— De' scavi di — nel 1848. (Con VI tavolc.) Car- 
rara. II. II. Abih. 1—18. 

— Monument! Salonitani inediti. Lnnzu. VII. II. 
AML. 1-40. 

84lonik: Reise von Belgrad nach — . v. Mahn. XI. 

II. Abth. I=il5. 
S&lzbiirg;: Die räuiiscbcn Denkmäler Salzlxir^ü und 

seines weiteren Gebietes. Er.sto Abthcilunu:' 

die Sthriftmale. v. Ilcfnor. L II. Abth. 1— ()4. 
Schauberg: Zur CicsrhiL'hte der Herren und Griifcii 

von - . Stiilz. Xll. L Abth. 147—368. 
Bohiline, Ibn: Siehe Krem er. 

Bchleohta-Watehrd, Oitokar M. Freiherr von: Die o»- 
maninchcn Goschichtssthreibor der ncuerrn Zeit. 
Vm. L Abth. 1—47. 

— Bericht Uber drei neue Quollen zur modernen 
Geschichte de* ounanischen Ueiches. VIII. L 
Abih. 283—288. 

Seidl, Johann Gabriel: l'ber de» Tit. Culpurniun „Dc- 
loa". Ein philologiseh-nuiui^matischcr £.\cursi. L 
L Abth. 21.17—218. 

SerbiMh: Die nominale Zusammensetzung im Serbi- 
schen. MiLlnsich. XIII. L Abth. 1—28. 

SibiUe: Über die beiden wieder aufgefundenen Volks- 
bücher von der Königin Sibillc und von Iluon 
von Bordeaux. Wolf. VIII. L .Vbtli. 180—182. 

Siebsnbttrgen : Die Sprache der Bulgaren in — . Mi- 
klosich. VII. L Abth. 1U5-146. 

SigmTUid, Ilcntog von Tirol: Die l'chdc der BrUdcr 
Vigilius und Beruhard Gradner gegen densel- 
ben. Jäger. IX. L -\bth. 233-301. 

SUriicb: Die Bildung der »lavt^chcn I'crsononnamcn. 
Miklosich. X. 1 Abth. 215 -330. 

— Die slaviüchcn KIcnientc im Kuniunischcn. Mi- 
klosich. XII. L Abth. I 7t) 

— Die Bitdung der Ortsnamen aus IVrioncnnumen 
im Slavi«hen. .Miklosich. XIV. L .\bth. 1 
h h JA. 

— Die Vfrha impersuna/ia im Slavi.schen. XIV. 
L Abth. Mt!)-9j4. 

Spanien: Über eine Sammlung spani-schcr Romanzen 
in fliegenden Blättern auf der Univcrsitati-Biblio- 
ihck zu Prag. Xobst einem .\nh.ingo über die 
beiden fUr die ältesten geltenden Ausgaben de« 



Concionero de Ilomancos. Wolf. II. L Abth. 
191-314. 

Bpanian: Ülnirdie Ultcren Sammlungen spanisch orDra- 
men. Freiherr v, MUnch-Bel linghsuson. 
lU. L Abth. 113—158. 

Btadian über Benvenuin ('ellini. v. Arneth. IX. L 
Abth. 9!)— 134. 

Btttlc Jodok: Iliniori.iche Abhandlung über das Leben 
und die Werk« dc-s l'rnpetes Gerhoch L von 
Reicbersbcrg. L L .U)th. 113—166. 

— Das Leben de« Biscliofe.« .Mtmann von I'aasAu. 

IV. 1 Abth. 219—387. 

— Zur Gesciiichte der Herren und Grafen von 
Schaunbcrg. XII. L -\bih. 147—368. 

Satlej: Da» Kabul- Becken und die Gebirge zwischen 
dem Hindu Kosch imd der Sntloj. Erste .Vb t hei- 
lun g. Freiherr v. II ügel. II. I. .Vbth. 119— 190. 

— Zweite Abtheilung. III. L Abth. 73—112. 
Sjrrien: Beiträge zur Geographie do.s nördlichen — . 

(Nach Ibn Schihnc'o: Dorr • et - Montacheb fi 
Tarich Halcb.) v. Kremor. IIL II. Abth. iL 
bis ih. 

— Topographie von Damascusi in — . v. Kremer. 

V. IL .\bth. 1-M 
Fortücijsung. VI. II. Abth. 1—36. 

T« 

Taliiman: Über einen halb budhi.otischen, halli mosli- 

mischen — .Freiherr v. 11 ammcr-Pu rgü lall. 

L L Abth. 327-330. 
Teiehner: Über Heinrich den — . v. Karajan. VI. 

L Abth. 85—174. 
Templer: Die Schuld der — . Freiherr v. H ammer- 

Purggtall. VI. L .\bth. 175—210. 
Teigeate: Siehe Tricst. 

Tirol: Die Fehde der Brüder Vigilius und Bernhard 
Gradnor gegen den Herzog Sigmund von — . 
Jäger. IX. 233—301. 

Toldy, Fcrence, A magyar törteneti költe!<zct Zrfnyi 
elüll. (KIsÖ közlemöny). L L Abth. 367—396. 
Die hi^tori.Hche Dichiiiag der Ungern vor Zrinr, 
(Enste Milthcilung. l ( Deutuchc Übersetzung der 
vorhergehenden Abhandlung.) L L Abth. 397 
bis 417. 

Xriett: Keisc-Bemcrkungen, gr<i.<stenthoils archäologi- 
siclicn Inhaliü, von Vindobona über Tergcste 
nach Salooa im Julire 184(i. .Vruclh. L L Abth. 
273-326. 



Trieft: Anlichc lapiJi Tergcstiiie nuovatneutc illuatrate 
dftl Cav. Giov. Lahus. LL Al.th. 337—366. 

Tso-tMhaen: Notiz Ulicr dioitc» chincsisclK.* Gcscbiciil»- 
werk. Pfizniaier. L L Abth. 37—50. 

Tieb&o : GcKcbiehto de« llnusc« — . Pfizniiiicr. IX. 
i. Abth. ih=S&. 

Tlirkei: Abhandlung über die t>iogel der Araber, Per- 
ser und Türken. (.Mil 1 Tafel.) Frei L er r v. 
Haniiucr.Purirstall. L L .Vbtli. l-.m 

— Über Bogen und Ilcil, Jon Gcbraueb und die 
Verferiigung ilerselbcn bei den Anibcrn und 
Türken. Freiherr v. IIa ni nie r- Pu r^^.s t a 1 1. 

IV. L Abth. 1—34. 

- Über die Enevklopädie der Perser, Araber und 
Türkon. Freiherr v. Hammcr-Purgätall. 

VII. L Abth. 205—232. 

— Fortsetzung der .Xuszügc aun enc}'ld<i|)iidi!ivheii 
Werken der Araber, Per.sor und Türken. Au^ 
dem Durrct-et-Tadsch (Perle der Krone) Mab 
und Sehirasi'». Freiherr v. Hammer-Purg- 
stail. VIII. L Abtb. 106—122. 
P'ortsetzung. IX. L -Vbtb. 1—44. 

— Die osnianischeiiGcscbit'btssclircibcr der neueren 
Zeit. Freiherr v. Scb Iccli ta - W Mse hrd. 

VIII. L -Vbtb. 1—47. 

— Bericht über drei neue tjucllcn znr modernen 
Geschichte des osiuaniscben Heichcs. Freiherr 

V. Schlcchta-Wüsehrd. VIII. L -Vbtb. 2M 
l)is 2SisL 

— Reise von lieigrad nach Salonik. v. Hahn. XI. 
IL Abth. 1—245. 

— Kpigruphik von Byzantion und Con«tantinopoli.'> 
von den ältCMicn Zeiten bis zum Joiirc Übri«ti 
145.3. Dcthier und Mordtmann. .\III. IL 
Abth. » -fl4 

u. 

V, Reich im alten Ghiiia: Die GeHchicbto dcsüclben. 

Pfiimaier. VIII. L Abth. 123—153. 
Ungern: Die hi^toriache Dichtung der Ungern vor 

Znny. (I. Mitthoiluug.) Toidy. LL Abth. 367 

bis 396. (Ungriach.) L L Abth. 397 — 417 

(Deutsch. ) 

V. 

Tiadobona : Sicbo W i o n. 

Virgil: Dessen Fortleben im Miticlnltcr. Ein Ik^i- 
trag zur Geüchichtu der clas.HisrKen Literatur in 
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jenem Zeiträume. Zapport. II. II. Abth. 12 

Uli HL 

Vocabalariuin der Aino-Spracbe. Pfizmaier. V. L 
Abtb. 137 --iBO. 

Voigt, Johanne«: Geschichte der liallci des deutschen 
Ordens in Böhmen. .\ui urkundlichen Quellen. 
XII. L Abth. 87—146. 

Vorarlberg: Beitriigo zu einer kritischen Geschichte 
Vorarlbergs und der angrenzenden Gebiete, be- 
sonderit in der altc^tcn und neueren Zeit. Berg- 
mann. IV. L Abtb. 3j">— 218. 

— Xecro/oytuni iugiafi majori» lirttjniiliHae Ordittif 
S. Keifdtcfi. Bergmann. V. L .\btb. 1 — 72. 

— Die Kdlen von Euib« zur Ilohenemb.'* in — . Dar- 
gestellt und beleuchtet in den Ereignis^icu ihrer 
Zeit, vom Jahre 1170— 156(». Borgmann. X. 

L Abth. äü— m. 

— Die Reiclisgralcn von und zu Holienombs in — . 
Dargi-Ktellt in den Ereignissen ihrer Zeit, vom 
Jahre 156(.i bi» zu ihrem Erlöschen 1759. Mit 
KUcksiclit auf die weiblichen Nachkommcu beider 
Linien von 1759 — 1860. Bergmann. XI. L 
Abth. 1—123. 



w. 

Wien: Heise-Bemerkungen, grösstentbeils archäolop- 
scben Inhalt.*, ron Vindobona überTcrgcste nach 
Salona im Jahre 1846. Arncth. L L Abth. 2ia 
bi« 32Ü. 

Wocel, Johann Erasmus: Die Wandgemälde der Sanct 
Goorgs-Legcnde in der Burg zu Neubau». (Mit 
i Tafeln.) X. L Abth. 59—92. 

WArterbnch: GnindzUge und ßeilrägc zu einem nprach- 
vergleichendcn rabbinis< h - philosophischen — . 
Goldcnthal. LL Abtb. 419-453. 

Wolf, Ferdinand: l.'bcr eine 8amniiung »«panischer Ro- 
manzen in (liegenden Blättern auf dor IJnivcrsi- 
liits-Bibliothek zu Prag. Nebst einem Anhange 
über dio beiden tür die ältesten geltenden Aus- 
gaben de« Cancionerit ilo Romaiiecs. IL L Abth. 
191—314. 

— t^bcr die beiden wieder aufgefundenen nieder- 
ländij>chcn Volksbücher von der Königin Sibillc 
und von Iluon von Bordoaux. VIII. L Alitli. 180 
bi, 2fi2- 

— Lc Roman de Renart le (Jontrofait. (Nach der 
Handschrift der k. k. Ilorbibliothck Nr. 2562. 
Früher flnbcndorf, Fol. 39j XII. L Abth. II 
bis Öfi» 
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Wolf. Ferdinuiid : (Iber einige alifrauzüsiacbcDuclrincu 
und Ailcgorion von der Minne. Nach Handscbriftcn 
der k. k. IIofbibliotLck. XIU. L Abtb. l ^-^-inP 
- Über Ii«oal de Houdcnc und insbesondere acinen 
Roman Mcraugis de Portlcsgucz. XIV. L Abih. 
153—198. 



z. 



Zftppert, Georg: Virgil's Fortleben im Miltcloltcr. 
Ein Beitrag zur Geschichte der oLuiaiachen 



Literatur in jenem Zeiträume. II. II. Abth. IZ 
bis 70. 

Zappeit, Georg: (^ber den Ausdruck dos geistigen 
SchmcrzO!) im llittelallcr. Ein Beitrag zur Go- 
schichtc derFörderungs-Momontc dcsIlUhrcnden im 
Uomantischcn. (Mit L Tafel.) V. L Abtb. 73—136. 

Zriny: A niuj.'ynr tijrt<$ncii költdszet Zriny clütt (Etsö 
köjslcmdiiy. > Toldy. L L Abth. 367-396. 
— Die historische Dichtung der Un>;crn vor Zriny. 
(Erste Mittheilung.) (Dcutnehc Überaotzang der 
Torhcrgehendon Abhandlung.) L L Abtb. 397 bis 
417. 
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